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INTRODUCTION. 


That  Bana,  as  he  calls  himself,  or  Bftnabhatta,  as  he  is  com- 
monly styled,  wrote  the  first  part  of  Kadambari  forms  a  largo 
fraction  of  the  total  amount  of  our  knowledge  with  regard  to 
him.  It  v.ill  be  convenient,  therefore,  to  begin  this  introduc- 
Uon  with  an  analysis  of  the  book  itself.  There  will  follow  an 
estimate  of  its  worth  as  a  work  of  imaginative  art,  an  account 
of  all  that  is  known  of  the  author,  and  a  statement  of  the  chief 
features  of  the  present  edition. 

THE     STORY. 

There  was  once  a  king,  of  incomparable  splendour  and  power,  called 
&udr  a  ka,  who  reigned  in  Vidis  «,  a  city  on  the  banks  of  the  Vetra* 
vati  river.  Surrounded  by  wise  counsellors,  and  with  mighty  princes 
of  his  own  age  for  his  companions,  this  king  shunned  the  pleasures  of 
the  harem,  and  spent  his  days  in  manly  exercise  and  in  pursuit  of  the 
liberal  arts.  Once  upon  a  time,  as  he  sat  at  early  morning-tide  in  his 
Hall  of  Audience,  it  was  told  him  tbat  there  stood  at  his  door  a 
wondrous  Chand\la  girl,  come  from  the  south  country,  with  a  parrot 
in  a  cage,  which  she  desired  to  offer  to  the  king.  And  the  king  bade 
her  be  admitted.  Whom  when  the  king  saw,  he  marvelled  that  such 
grace  and  beauty  should  be  found  in  a  Chand  Ua  woman.  *'  Was  it  that 
the  Creator,  in  fashioning  her,  feared  defilement  should  he  lay  his 
hands  upon  her,  that  her  beauty  shows  no  trace  even  of  his  subduing 
hand?"  And,  as  he  wondered,  the  girl  bent  low,  while  an  attendant, 
who  accompanied  her,  gave  the  king  to  know  that  this  was  his  master's 
daughter,  sent  to  lay  at  the  king's  feet  a  parrot  **  skilled  in  all  the 
Shastras,  a  student  and  composer  of  literature  in  all  its  branches,  good 
at  riddles,  able  to  imitate  all  musical  instruments,  clever  in  the  dance 
and  with  the  dice,  knowing  well  how  to  soothe  angry  women,  and 
versed  in  all  the  marks  that  tell  the  hidden  qualities  and  fortunes  of 
elephants,  horses,  men,  and  women,   by]  name,   Vaiiamp  dy  an  a." 
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With  these  words  he  set  the  parrot  before  the  king,  ^heti  the  bird,  bend- 
ing his  right  foot  in  homage,  saluted  king  Sudraka  with  a  verse 
composed  in  his  honour.  Much  marvelling  what  this  might  mean,  ihe 
king  turned  to  his  counsellors,  and  learned  that  there  was  here  no 
great  occasion  for  wonder.  '*  Parrots  every  one,  the  king  included,  knew 
could  be  taught  to  saj  anything.  If  what  the  court  had  just  heard 
were  not  a  lesson  carefully  repeated  by  rote,  perhaps  the  parrot  had 
heard  it  in  a  previous  life.  Or,  if  this  explanation  failed,  it  must  be 
remembered  that  there  was  a  time  when  parrots  could  speak  as  well  as 
men— a  gift  they  lost  through  Agni*s  displeasure  about  the  time  when 
the  tongues  of  elephants  were  turned  round  in  their  mouths  with  a 
like  result." 

Just  then  there  fell  on  'the  ears  of  the  still  marvelling  king  the 
sound  of  the  mid-day  conch.  He  rose  to  go  from  the  Audience  Hall, 
and  with  a  movement  that  seemed  to  shake  the  earth,  the  assembly 
broke  up.  The  king  gave  orders  that  the  Chandala  girl  and 
Yaisampayana  should  be  cared  for,  and  passed,  according  to  rule,  to  the 
exercise  ground,  the  bath,  the  temple  of  Siva,  the  eating  room,  and 
again  to  the  Hall  of  Audience.  There  he  sent  for  the  parrot,  and 
while  Yaisampriyana  spoke  at  length  of  the  courteous  treatment  he  had 
received  in  the  inner  apartments,  bade  him  pass  from  that,  and  relieve  a 
curiosity  which  was  growing  every  moment.  "  Tell  us  from  the  begin- 
ning the  story  of  your  birth.  Where  were  you  bom?  Who  gave  you 
your  name?  Who  was  your  mother?  Who  was  your  father?  How  came 
you  to  know  the  Yedas  ?  How  is  it  that  you  know  the  Shastras  ?  Whence 
did  you  acquire  your  skill  in  the  arts  ?  Is  all  this  the*  remembrance 
from  a  previous  life?  Or  is  it  a  boon?  Or  are  you  some  great  being 
concealed  in  the  form  of  a  parrot?  Where  did  you  dwell?  How  old 
are  you  ?  How  did  you  come  to  be  imprisoned  in  this  cage  ?  How  did 
you  fall  into. the  hands  of  a  ChandAla  girl  ?  How  is  it  that  you  have 
come  here  ?"  The  parrot  thought  a  moment,  and  said  :  "My  lord,  the 
tale  is  long  ;  nevertheless,  if  you  will,  listen  to  it." — (pp.  1 — 18.) 

The  Parrot  speaks. 

In  the  Vindhy  a  forest  there  is  the  hermitage  o(  Agaafya^  and 
near  it  a  lake,   on  the  western  shore  of  which  stands  a  sulmali  tree. 
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There  I  wns  born,  my  mother  passing  at  the  moment  to  the  other  world 
on  account  of  severe  pains  of  labour.  Mj  father  controlled  his  natural 
sorrow,  and  was  both  father  and  mother  to  me,  until  one  fatal  day  I 
heard  the  noise  of  hunting,  and  crouching  beside  my  father,  in  the  vain 
hope  that  he  could  protect  me,  saw  the  forest  animals  in  wild  confu- 
sion, followed  close  by  a  troop  of  Sab ara  men^  with  their  king, 
Mata^ngaka,  at  their  head.  This  prince's  name  I  learned  after- 
wards. They  rested  and  refreshed  themselves  at  the  foot  of  the  tree, 
and  so  passed  us  without  doing  us  hurt.  But  one  old  snbara  man,  of 
Tillainous  aspect,  bad  marked  how  the  salmali  tree  was  the  home  of 
countless  birds.  Staying  behind  his  comrades,  he  slowly  climbed  the 
tree,  and  wringing  the  necks  of  the  young  birds  he  found  in  the  nests, 
he  threw  them  on  the  ground.  My  father,  who  might  have  saved 
himself  by  flight,  perished  in  the  vain  attempt  to  shelter  me,  from  one 
who  was  a  second  God  of  Death,  under  his  wings :  and  I  rolled  with  his 
corpse  to  the  ground.  There,  shice  it  was  not  yet  fated  that  I 
should  die,  I  fell  on  a  heap  of  dry  leaves,  and,  basely  leaving  my 
father*8  body,  I  look  refuge  in  the  roots  of  a  tamala  tree  before  that 
ruffian  descended  to  the  ground.  He  came  down,  gathered  up  his 
prey,  and  went  his  way.  And  now  my  terror  was  succeeded  by  a 
mighty  thirst.  Slowly  and  painfully  I  made  for  the  lake,  which, 
stumbling  as  I  did  at  every  step,  I  should  never  have  reached,  but  that 
help  was  at  hand.— (pp.  18—36.) 

At  that  very  moment  Hdrita^  the  son  of  Jab  a  li,  a  great  sage  who 
dwelt  in  the  neighbouring  hermitage,  came  past  en  his  way  to  bathe  in 
the  lake.  He  saw  me,  had  compassion  op  me,  and  bade  his  companions 
take  me  down  to  the  shore  of  the  lake.  With  his  own  hand  he  forced 
a  few  drops  of  water  into  my  mouth,  and  so  brought  life  back  to  me. 
And,  when  Harita  had  bathed  and  duly  worshipped  the  setting  sun,  he 
bore  me  to  the  peaceful  hermitage>  which  was  his  home.  There  we 
found  the  holy  Jab^li  sitting,  with  his  attendant  disciples,  at 
the  foot  of  a  red  aioka  tree.  And,  as  I  mused  on  the  holy  peace  that 
seemed  to  reign  in  the  hearts  even  of  insensate  beings  in  this  happy 
hermitage,  Harita,  first  embracing  the  feet  of  his  father,  sat  himself 
down  at  some  little  distance.  And  all  these  sages  turned  their  eyes  on 
me.     Bi^  while  HArita  told  how   and   where  he    had  found  me,  the 
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holy  Jabali,  hearing  their  talk,  turned  round,  and  looking  at  me  with 
a  glance  that  seemed  of  itself  to  wash  me  clean,  was  like  a  man  who 
slowly  and  with  an  effort  recognizes  something  he  has  known  before. 
At  last  he  spoke,  and  said  :  ''  This  one,  too,  is  reaping  the  fruit  of 
his  own  misconduct  "  For  so  great  is  the  power  of  penance  in 
that  holy  man  that,  with  an  eye  divine,  he  takes  ken  of  past,  pre- 
sent, and  to  come,  and  surveys  the  world  as  if  it  were  in  the-  hollow 
of  his  hand.  And  all,  amazed,  besought  him  to  say  what  these  words 
might  mean.  But  he,  knowing  that  the  tale  was  long,  bade  them 
mark  how  the  day  was  now  far  spent,  and  sent  them  away  to  their  even- 
ing devotions.  Me,  too,  he  bade  them  care  for,  promising  that  I 
should  remember  all  I  had  then  forgotten,  when  he  should  unfold 
tlie  story  of  my  former  life.  And  when  all  was  done,  and  the  sages 
again  gathered  round  him,  thus  he  spoke  : — (pp.  36  —  49.) 

Jdbdii  {'18  reported  by  the  Parrot)  speaks. 

In  the  city  Ujjnyini  there  reigned  a  king,  called  Tar  a  rid  a. 
The  yoke  of  his  kingdom  he  laid  on  his  minister,  Suknndsa,  who 
bore  it  lightly,  and  devoted  himself  to  those  manly  exercises  and  piv^asures 
which — otherwise  a  disgrace  to  a  king — are  an  ornament  to  him  who 
has  satisfied  his  subjects  and  fulfilled  the  duty  of  protecting  the  whole 
earth.  But  one  thing  was  wantino;  to  TarapkWs  happiness.  He  had 
DO  son.  Surrounded  as  he  was  by  thousands  of  princes,  he  felt  himself 
alone :  having  eyes,  he  knew  himself  to  be  blind  :  though  on  him  the 
whole  world  rested,  there  was  none  on  whom  he  himself  could  rest. 

The  name  of  Tarapida's  qi^en  was  Vil dsavat  i.  One  d.iy,  going 
to  visit  his  queen,  he  found  her  lying  on  her  couch  with  all  the  marks  of 
great  and  recent  sorrow.  To  his  eager  and  loving  inquiries  as  to  the 
cause  of  her  distress,  she  herself  could  give  no  answer,  but  her  favourite 
attendant,  Makari/cd,  told  how  Vilasavati  had  long  been  mourning 
her  barrenness,  so  that  it  was  with  difficulty  that  her  attendants  could 
persuade  her  to  go  about  her  daily  tasks,  and  how  that  very  day,  going 
out  to  worship  Mahakala  on  the  fourteenth  day  of  the  month,  she 
had  heard  the  priests  in  the  temple  recite  the  terrible  words  in 
Mahabharata  which  declare  that  there  is  no  heaven  (or  the  childless, 
that  a  son  alone  can  save  the  soul  from  hell. 
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The  king  was  silent  for  a  little  space  :  then  he  bade  Vilasavati 
consider  that  all  things  that  happen  to  a  man  are  fated,  being  nothing 
more  than  the  natural  results  of  his  past  lives.  Nevertheless  let  her, 
remembering  how  prayer  had  been  answered,  be  instant  in  her  suppli- 
cations and  services.  Then,  after  some  natural  expressions  of  his 
own  regret,  he  bade  her  establish  her  soul  in  firmness  and  righteous- 
ness, remembering  that  fearless  virtue  bringeth  boundless  gain,  and, 
with  his  own  hand  wiping  the  tears  from  her  eyes,  he  comforted  her 
as  best  he  might. —  (pp.  50—65.) 

And  so  time  passed  away,  till  once  that  the  king  dreamed  a  dream 
in  the  early  morning.  He  thought  he  saw  tlie  full-orbed  moon 
{C  h  an  fir  a)  entering  into  the  body  of  Vilasavati  as  she  lay  asleep  on 
the  terrace  of  the  pnlace.  Rising,  he  sent  for  Sukanasa,  and  told  his 
dream.  When,  oh  wonder  !  it  appeared  that  Sukanasa,  too,  had 
dreamed  a  dream,  in  which  he  saw  a  Brahmin,  of  wondrous  mein, 
clothed  all  in  white,  laying  a  lotus  (purtdari/cx)  in  the  lap  of  his  wife, 
Manor  am  d,  Sukanasa  knew  that  in  dreams  ' coming  events  cast 
their  shadows  before ;'  and  knew,  also,  that  dreams  seen  in  the  early 
morning  never  deceived.  And  so  they  two  went  and  cheered  Vilasavati 
with  the  glad  tidings. 

Not  many  days  after  Vil.isnvat?,  by  the  mercy  of  God,  conceived, 
and,  day  by  day,  was  less  unable  to  conceal  her  state  from  her  curi  us 
waiting  women,  the  chief  (jf  whom,  by  name  Kulavardhand,  one 
day  sought  out  the  king  as  he  sat  in  confidential  talk  with  Sukanasa, 
surrounded  by  his  attendant  vassals,  and  whispered  into  his  ear  the 
discovery  she  had  made.  The  king's  eye,  sparkling  with  joy,  fell  on 
l§iikanasa,  who  at  once  knew  that  the  dream  had  come  true.  But  the 
king,  hardly  believing  that  such  happiness  could  be  his,  dismissed  his 
court,  and  rewarding  Kulavardhana  wich  rich  presents,  went  with  Suka- 
nasa to  visit  Vilasavati.  'My  queen,'  he  said,  '  Sukanasa  wishes  to 
know  whether  what  Kulavardhana  has  said  be  true.'  And,  when 
the  queen  would  not  answer,  TarapJda  jested  with  her  on  the 
numerous  signs  she  bore  in  her  own  person,  to  confound  her  even 
should  he  hold  his  peace.  But  Sukanasa  bade  him  not  distress  his 
queen,  and  went  to  his  own  house.  And  the  king  stayed  that  night 
with  Vilasavati. 
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And  "when  the  time  of  her  delivery  was  fully  go  me,"  VilAsnvati, 
whose  every  wish  had  heen  carefully  attended  to,  brought  forth  a 
son.  And  the  city  rejoiced  from  the  king  down  to  the  cowherd.  About 
the  same  time  Manorama  bore  a  son  to  Sukanasa.  The  name  chosen 
for  the  king*s  son  was  C handrdpida,  after  the  dream;  aiid 
SukanAsa,  consulting  the  king*s  pleasure,  called  his  son  Faiiavnp  d- 
yana.     And  so  the  childhood  of  Chandrapida  passed  away. 

But,  when  he  grew  up  to  be  a  lad,  the  king  had  built  for  him  a  hall 
of  learning,  outside  the  city,  where  he  confined  him,  Hke  a  young  lion 
in  a  cage,  with  Yaisampayana,  and  masters  of  every  art.  And  daily 
did  Vilasavati  and  Tarapida.  with  a  small  retinue,  visit  the  college  to 
inquire  into  the  progress  of  their  son.— (pp.  65 — T7) 

All  these  pains  were  not  thrown  away.  Chandrapida  excelled  in  every 
art  and  manly  exercise.  Nor  was  Vaisampayana  far  behind  his  friend. 
And  they  two  were  joined  in  the  closest  bonds  of  friendship.  Neither 
could  be  for  a  moment  without  the  other.  VaisimpAyana  followed 
ChandrApida's  every  step  as  the  day  follows  the  sun.  — (pp.  65 — 77.) 

At  last,  one  day,  when  ten  years  were  gone,  and  Chandrapida  was  now 
sixteen  years  old,  Tarapida  called  to  him  the  chief  of  his  army,  Bald- 
haka  byname,  and  bade  him  take  with  him  a  company  of  horse,  and 
bring  home  the  prince.  And  with  Bala  haka  he  sent,  for  Chandrapida's 
use,  a  wondrous  horse,  born  from  no  mortal  mother,  but  sprunc^  straight 
from  the  sea,  which  he  himself  had  got  as  tribute  from  the  king  of  the 
Pdrasikas.  Its  name  was  Indrdyudha,  and  when  Clmndrapida 
saw  it,  he  felt  in  his  heart  that  this  was  no  common  steed,  but  concealed, 
under  the  form  of  a  horse,  some  divine  being  enduring  a  curse.  And  he 
feared  to  mount  it.  But  Indrayudha,  as  if  he  knew  what  was  in  Chandra- 
pi  da'sheart,  looked  at  the  prince,  beat  the  ground  with  his  right  fore -foot, 
and  uttered  gentle  neighs.  And  Chandrapida,  taking  courage,  mounted. 
Through  streets  crowded  with  admiring  men  and  love-struck  jesting 
women,  he  passed  to  the^  palace,  where  his  father  sat  in  audience  ;  and 
when  his  father  saw  ChandrApida  bending  low  at  the  far  end  of  the 
hall,  he  raised  himself  in  his  seat  and  stretched  out  his  arms,  and,  calling 
bis  son  eagerly  to  him,  embraced  him.  Vaisampayana,  too^  the  king 
embraced,  as  if  he  had  been  his  own  son.  And  Chandraptda  refused 
the  seat  offered  him  near  his  father*s  throne,  but  sat  down  on  the  ground, 
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VaiBampriyaihi  sitting  a  little  way  off.  Then,  when  they  had  remained 
there  a  little  space,  Tarapida  dismissed  them,  hidding  them  go  and 
cheer  the  hearts  of  Vilasavati  and  the  other  queens.  When  he  had  re- 
ceived his  mother's  embrace.  Chandra pida  went  to  see  SukanAsa,  and 
thence  passed  to  the  palace  destined  for  himself,  where,  having  first 
provided  that  Indrayudha*s  stall  should  be  near  his  own  sleeping  apart- 
ments, he  bathed  and  eat,  and  so  that  eventful  day  ^ore  to  its  end. 
Next  morning  Chandrapida  was  up  betimes  to  the  hunt.  Returning  at 
mid-day,  he  rested,  dined  with  his  attendant  princes,  himself  tended  on 
Indrayudha,  and  visited  his  father.  In  the  morning  of  the  next  day 
the  chamberlain,  Kail  da  a,  brought  him  from  the  queen  a  serving  girl, 
whom  the  queen  earnestly  recommended  to  Chandra plda's  favour.  She 
was  the  daughter  of  the  king  of  the  Kul  u  t  as,  and  had  been  taken 
while  yet  an  infant,  when  Tarapida  stormed  the  Kuliita  capital.  Since 
then  Vilasavati  had  brought  her  up  as  her  own  daughter,  and  now  she 
gave  her  to  Chandraptda,  beseeching  him  not  to  regard  her  as  a  common 
attendant,  to  cheiish  her  as  a  child,  to  keep  her  as  he  would  keep  his 
own  soul  from  wicked  men,  to  look  on  her  as  a  pupil,  to  trust  her  as  a' 
friend.  And  the  girl — her  name  was  Pat  tr  al  ekh  d — from  that  day 
forward  was  Chaudrapida^s  loved  and  trusted  personal  attendant. 

After  the  lapse  of  a  few  days,  Chandrapida,  to  whom  Sukanasa  had 
in  the  interval  addressed  a  speech  full  of  wise  counsel,  was  inaugurated 
as  Yuvar^ja,  and  dismissed  with  a  suitable  force  on  a  Digvijaya  ex- 
pedition. For  three  years  he  wandered  over  the  earth,  extending  his 
conquests  in  all  directions  to  the  forests  that  fringe  the  circumfluent  sea. 
Beginning  in  the  east,  he  thus  went  round  the  globe  as  one  goes  round 
the  image  of  a  god,  keeping  it  ever  on  his  right,  till  once  upon  a  time  he 
conquered  and  took  the  capital,  called  Suv  am  a,  of  the  Kir  d  tas, 
who   dwell  on   H etna k'uia.—{pp.  77 — 119.) 

One  day,  while  there,  he  mounted  Indrayudha,  and  set  out  to 
hunt.  And,  as  he  roamed  through  the  forest,  he  chanced  to  come 
upon  a  Kinnara  pair  who  had  come  down  from  the  hills.  They 
fled  at  this  their  first  sight  of  man,  and  Chandrapida,  eager 
to  see  what  manner  of  beings  Kinnaras  might  be,  followed  in  hot 
pursuit.  A  few  paces  of  Indrayudha  left  him  alone,  and  thinking 
every   moment  that  the  prize  was   in  his   hand,    Chandrapida    had 
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travelled  fifteen  yojanas  before  he  drew  rein.  Then,  niarTellingnt  the 
folly  which  had  led  him  on  this  useless  quest,  and  with  much 
misgiving  as  to  how  he  was  to  find  his  way  back,  he  turned  his  horse's 
head,  and  set  out  on  his  return  journey  to  his  ramp.  He  soon, 
however,  became  aware  that,  both  for  Indrayudha  and  for  himself,  some 
little  rest  \tas  desirable  :  and  his  attention  being  at  the  moment  caught 
by  a  buffalo  track  which,  he  judged,  led  to  water,  he  followed  it,  and 
came  out  on  the  banks  of  the  beautiful  \9\ie  Achchhod  a,  at  the  sight 
of  which  he  felt  that  his  labour  had  not  been  thrown  away. 

He  had  rested  there  and  refreshed  himself  and  his  horse,  and  was  now 
minded  to  go,  when  he  heard,  coming  from  the  northern  bank  of  the 
lake,  a  strain  of  unearthly  melody,  mingling  with  the  sound  of  a  lute, 
Indrayudha  had  heard  it  even  before  himself,  and  stood  listening  with 
ears  erect,  as  if  wondering  whence  this  song  in  a  desert  place  should  be. 
Chandr/ipida  looked  in  the  direction  of  the  voice,  but  could  see  nothing. 
Only  the  song  continued  without  a  break,  and  Chandrapida  saddled 
Indrayudha,  and  preceded  by  the  forest  deer,  themselves  attracted  by 
the  song,  he  made  for  the  northern  shore  of  the  lake.  There  he  found 
an  empty  temple  of  Siva,  with  an  image  of  the  four-faced  god,  and 
bending  low  before  the  image,  a  maiden,  wondrous  white,  from  whom 
the  song  was  proceeding.  He  sprung  down  from  his  horse,  and  gazed 
upon  her  motionless  till  the  song  should  cease.  Then,  when  the  song 
was  over  and  the  lute  was  still,  the  maiden  rose,  and  after  doing  due 
obeisance  to  the  image  of  the  god,  turned  to  Chandrapida  and  bade 
him  welcome.  And  leading  him  to  her  hermitage,  she  spread  out  her 
simple  fare,  to  which  the  senseless  trees  contributed,  dropping  of  their 
own  accord  their  fruit  into  the  begging  bowl  she  held  up  to  receive  it. 
And  to  her  Chandiapidi  reluctantly  told  who  he  was,  and  how  he 
had  come  there.  When  he  pressed  her  in  return  to  tell  her  story, 
and  why  she  abode  in  that  desert  place,  she  fell  to  weeping  bitterly. 
But  when  Chandrapida  besought  her  to  forget  a  request  that  so  much 
pained  her,  she  controlled  herself,  and  bade  him  hear,  if  he  desired  to 
do,  why  it  was  that  she  had  abjured  the  world. — (pp.  119—136.) 
The  story  oj  the  Maiden  found  on  the  shore  of  the  Achchhoda  lake. 
You  have  heard  of  the  heavenly  nymphs — the  Apsarases.  There 
are  fourteen  familiesof  them  ;  one  is  that  born  from  the  mind  of  Brahm^ ; 
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a  second  was  the  offspring  of  the  gods  ;  another  came  from  Fire  (^pni); 
another  from  Wind  {Pavana) ;  another  from  the  nectar  {Amrita) 
when  it  was  churned ;  another  from  water ;  another  proceeded  from  the 
rays  of  the  sun ;  another  from  the  rays  of  the  moon  ;  another  rose  up  out 
of  the  ground ;  another  came  forth  out  uf  the  lightning-flash  ;  another 
was  fashioned  by  Death  {Mrtti/u);  another  was  mad^  by  Love 
{Makarakeiu).  But  the  last  two  arose  in  this  wise  : — D aksha 
Pr  ajdp  ati  had,  among  his  many  daughters,  two,  called  Muni  and 
Arishtd,  They  wed  with  the Gandharvas,  and  the  thirteenth 
and  fourteenth  families  of  the  Apsarases  were  their  children,  forming 
two  branches  of  the  Gandharvas.  Muni  bore  C kitrasena  and 
fourteen  other  sons  :  but  the  sixteenth  CAiiraraiha^  was  above  all 
his  brethren.  He  has  obtabed  rule  over  all  the  Gandharva  tribes. 
He  dwells  in  the  Kimpurusha  Fa rsha,  not  far  from  this 
B  har  at  a  F  ars  ha,  on  Hemaki^ta,  the  great  range  that  divides  the 
two.  He  made  this  forest,  and  called  it  by  his  own  name,  and  this 
lake  was  dug  out  by  him,  and  called  the  Achchhoda  lake,  and  this 
image  of  Siva  is  his. 

But  Arishia  bore  Tumburu  and  five  other  sons.  Of  these  the  eldest, 
Hansa^  was  put  by  his  cousin,  Chitraratha,  at  the  head  of  the  second 
Gandharva  tribe.  He  too  dwells  on  Hemakiita.  He  took  to  wife 
G  aur%  of  the  race  of  Apsarases,  descended  from  the  moon,  and 
herself  as  pure  and  white  as  the  moon's  light.  And  of  these  two  I  am 
the  unhappy  daughter — they  called  me  M  ahdsve  tdy  so  white  was  I. 
And  I  grew  up  the  darling  of  the  palace,  till  step  by  step,  as  the  honey 
month  comes  to  spring,  and  the  fresh  leaves  to  the  honey  month,  and 
the  flowers  to  the  fresh  leaves,  and  the  bees  to  the  flowers,  youth  came 
to  me. 

One  day  that  I  had  come  to  this  lake  to  bathe,  and  was  wandering 
about  in  the  grove  with  my  maidens,  I  was  drawn  by  an  odour,  like  that 
of  no  earthly  flower,  to  a  part  of  the  grove,  where  I  saw  a  young  muni 
of  wondrous  beauty,  who  wore,  as  his  ear-ornament,  the  flower  whose 
odour  had  drawn  me  near  him.  And  when  I  saw  him,  love  subdued  me 
to  him  as  the  flower-time  subdues  the  bee.  But  my  heart  was  heavy 
with  the  thought  that  sages  are  beyond  the  power  of  love,  and  I  was 
minded  to  turn  and  flee  from  the  place  before  he  should  have  noticed  me. 
r2 
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But,  alas,  love  and  my  evil  doom  would  have  their  way !  He  saw  me,  as 
I  bent  low  in  reverence  before  a  figure  that  seemed  to  me  divine,  and, 
in  the  eyes  of  wonder  he  turned  on  me,  I  saw  written,  as  with  letters,  the 
love  at  first  sight  he  too  felt.  When  I  found  power  to  move,  I  approach- 
ed a  second  ascetic  youth,  his  attendant,  who  was  following  him  at  some 
little  distance  gathering  fiowers,  and  asked  him  who  this  youth  was,  and 
what  might  be  the  wondrous  flower  he  wore  in  his  ear.  He  smiled  at  my 
foolish  eagerness,  but  told  me  his  friend's  story.  Lakshmi  herself  saw 
one  day  the  great  sage  ^vet  ak  e  tu  BBhe  bathed  in  the  Manddkini 
stream :  and  seeing  desired  his  beauty,  and  straight  way,  without  other 
intercourse,  bore  him  a  son.  The  youth  I  admired  so  much  was  that  son. 
His  mother  gave  him  to  Svetaketu,  who  called  him  Pundarika,  from 
the  lotus  on  which  Lakshmi  was  sitting  when  she  caught  sight  of  Sveta- 
ketu.  That  day  being  the  "  Fourteenth,"  he  and  his  friend  had  come  to 
worship  Siva  on  Kail&sa,  and  on  their  way  the  goddess  of  the  Nandana 
forest  herself  had  given  to  Pundarika  the  flower  which  had  so  raised 
my  curiosity.     At  first  he  would  not  wear  it ;  but  she  persuaded  him. 

.  As  we  talked,  Pundarika  approached  us,  and  taking  the  flower  from 
his  ear,  fixed  it  in  mine.  I  felt  a  tingling  in  both  ears,  and  he  was  so 
confused  that,  without  knowing  what  he  was  doing,  he  let  fall  his 
rosary.  I  caught  it  before  it  reached  the  ground,  and  quickly  threw, 
what  seemed  to  me  to  be  his  own  dear  arms,  round  my  neck.  Just 
then  a  servant  came  from  my  mother  to  warn  me  that  the  time  for  re- 
turning to  the  house  was  at  hand,  and  to  bid  me  retire  to  bathe.  I 
moved  away  as  unwillingly  as  an  elephant  at  the  first  touch  of  the 
goad.  And,  as  I  did  so,  that  second  youth  chid  his  friend,  and  bade  him 
see  to  it  that  I  took  not  away  with  me  his  heart,  as  I  was  taking  his 
rosary.  Thus  pressed,  I  gave  him  my  own  necklace  for  his  rosary, 
and  he  did  not  perceive  the  fraud.  When  I  reached  home,  I  mounted 
the  palace  terrace,  and,  gazing  in  the  direction  made  happy  by  his  pre- 
sence, gave  myself  up  to  this  new  emotion.  While  I  stood  there,  my 
betel-nut  bearer,  Taralikdy  who  had  gone  down  to  the  lake  with  me, 
but  had  lingered  behind,  came  and  told  me  that  the  youth,  of  whom  I 
was  thinking,  had  secretly  followed  her,  and  after  many  eager  questions 
with  regard  to  myself,  had  torn  a  leaf  from  a  tamala  tree  that  stood 
near,  squeezed  the  juice  out  on  a  stone,  and  using  that  juice,  had,  with 
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the  point  of  the  nail  of  hi&  little  finger,  written  on  a  piece  of  his  bark 
dress  a  message,  to  be  given  to  me.  I  took  the  leaf  from  her  hand, 
and  read  the  canning  words  which  the  young  ascetic  had  found  to 
safest;  without  betraying,  his  love.  And  evening  found  me  eagerly 
questioning  Taralika  about  all  those  things.  At  evening  it  was  told 
me  that  one  of  the  ascetic  youths  we  ha(}  seen  in  the  wood  was  at  the 
door.  It  was  K apinj ala,  Pandarika's  friend:  and  with  much 
apparent  shame  and  confusion  of  face,  he  told  me  of  Pundarika's  sad 
condition.  Stealing  away  from  Kapinjala,  who  with  great  difficulty 
found  him  again,  he  had  laid  himself  down  in  a  remote  corner  of  the 
shore  of  the  lake.  Kapinjala's  taunts  could  not  move  him  :  no  ap. 
pliances  Kapinjala  was  master  of  could  relieve  the  fever  of  his 
friend's  love,  and  in  despair  he  had  come  to  confess  the  truth  to  me, 
and  ask  my  help.  His  words  filled  me  with  a  secret  joy,  but  before 
I  could  answer,  a  visit  from  my  mother  was  announced,  and  Kapinjala 
hurriedly  departed.  My  mother,  who  had  heard  that  I  seemed  ill,  came 
and  went  without  my  understanding  anything  of  what  was  passing : 
and  I,  in  talk  with  TaralikA,  gave  myself  up  to  divided  counsels. 
Should  If  like  a  base-born  maiden,  abandon  shame,  cease  to  lay 
hold  on  firmness,  do  outrage  to  my  modesty,  and  despise  the  tongue  of 
censure  ?  Or  should  I  resist  the  impulse  of  a  love  unsanctioned  and  un- 
known by  father  and  mother  and  all  in  authority  over  me  ?  The  night, 
and  the  moon,  and- the  month  of  spring,  decided  the  unequal  contest. 
But  it  was  not  till  Taralika  implored  me  to  abandon  a  restraint  which 
might  cost  me  my  life  that  I  set  out,  accompanied  only  by  her,  to  meet 
here  my  love  Pundarika. 

As  I  came  near  the  place,  I  heard  sounds  of  loud  lament,  and  pressing 
eagerly  forward,  I  could  soon  distinguish  Kapinjala's  voice  upbraiding 
Pundarika  for  his  cruelty  in  leaving  his  friend  to  live  without  him. 
Distracted  by  fear,  I  reached  the  spot,  and  there  saw  the  lifeless  body 
of  my  love  Pundarika.— (pp.  136—168.) 

Break  in  Mahdsvetd'a  Tale. 

But,  as  she  conjured  up  in  memory  that  dreadful  scene,  Mahasveta, 

overcome  with  emotion,  fainted  away.     Ghandrapida  supported  her  as 

she  fell,  and  fanned  her  with  the  comer  of  her  own  garment  wet  as  it  was 

with  tears ;  and,  when  she  came  to  herself,  he  besought  her  not  to  con- 
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tinue  a  story  which  caused  her  so  much  woe.  But  she  went  on,  as 
knowing  that  the  remembrance  of  the  thing  could  in  no  way  he  worse 
than  the  thing  itself.  She  hadsunriyed  the  knowledge  that  Pundarika 
was  no  more.  And  there  had  ensued  a  wondrous  circumstance"  which 
was  the  spark  which  kept  alire  the  flame  of  hope  in  her.  That,  too» 
she  would  tell  him  of.— (PP-  168—169.) 

Mahdsvetas  Tale  is  resumed^ 

I  resolved  to  die,  and  I  bade  Taralika  bring  logs  for  the  funeral  pyre. 
But,  as  I  uttered  the  words,  I  was  aware  of  a  divine  figure  descending 
from  the  sky  in  white  raiment,  who  took  up  the  body  of  Pundarika, 
and,  in  a  voice  deep  as  a  drum,  said  to  me  :  ^  My  child,  Mahasveta,  you 
must  live,  for  you  will  meet  him  again.' 

So  saying,  he  flew  up  into  heaven,  and  Eapinjala  followed  hard  after 
him.  When  Kapinjala  went,  it  was  as  if  my  love  had  gone  a  second 
time.  My  sorrow  flowed  out  afresh.  And  to  this  day  I  know  not 
what  it  is  that  has  befallen  me,  and  whether  I  should  die  or  live. 
Only  I  have — since  Hope  is  Lord  of  All — taken  the  jar,  the  bark-dress, 
and  the  rosary  of  my  beloved,  turned  my  back  upon  the  world,  and 
crept  a  poor  suppliant  to  the  feet  of  Siva,  the  lord  of  the  three  worlds 
and  the  succour  of  all  that  want. — (pp.  169 — 173.) 

Endo/Mahdsvetd's  Tale. 

Thus,  having  told  her  tale,  she  covered  her  face  with  the  comer  of 
the  white  bark-dress  she  was  wearing,  and  unable  longer  to  control  her 
tears,  sobbed  aloud.  Mahasveta's  grace  and  beauty  had  made  conquest 
of  Chandr&pida  before  he  heard  her  story,  and  now  he  was  melted  with 
pity  for  her.  He  besought  her,  however,  to  take  comfort,  and  on  no 
account  to  dream  of  putting  an  end  to  her  life.  That  is  a  useless  proceed- 
ing and  a  path  travelled  only  by  fools.  If  father,  or  mother,  or  friend,  or 
husband  be  dead,  sorrow  may  kill  the  survivor ;  but  if  it  does  not,  why 
should  he  kill  himself?  That  is  a  selfish  shrinking  from  sorrow,  which 
is  of  no  profit  to  the  dead  man.  It  cannot  bring  him  to  life  again.  It 
adds  nothing  to  the  merit,  which  is  all  he  has  to  trust  to.  It  will  not 
help  him  to  heaven ;  it  cannot  keep  him  from  hell.     He  must  go  to 
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the  place  his  own  deeds  have  appointed  for  him :  and  the  guilt  of  self- 
slaughter  is  incurred  for  nothing.  Living,  you  can  help  both  him  and 
yourself  bj  the  customary  oblations :  dead,  you  will  be  of  use  to  neither. 
And  he  reminded  her  of  how  many  of  the  wives  of  gods  and  heroes 
themselves,  such  as  Bati^  and  Prithd^  and  TJttard  and 
Duhhal  d  and  others,  had  survived  the  death  of  those  dearest  to  them. 
Besides,  had  she  not  in  the  voice  from  heaven  a  sure  ground  of  hope 
that  Pundarika  and  she  would  meet  again  ? 

As  they  thus  talked,  the  Sun  himself  bent  low,  as  if  in  sorrow  at  the 
tale.  Night  came  on,  and  Mahasvetfi,  after  worship  duly  done,  lay  down 
on  her  couch  of  bark.  Chandr&pi^a,  too,  spread  for  himself  a  bed 
of  leaves  and  lay  down,  much  marvelling  at  the  power  of  love. 
Unable  to  sleep,  he  was  minded  of  that  Taralika  of  whom  MahasvetA 
had  spoken  as  her  companion,  and  coming  to  the  holy  maiden,  he 
asked  why  Taralikft  had  deserted  her.  "  You  remember,'^  said  Mahas* 
▼eti,  the  race  of  the  Apsarases,  whom  I  described  as  sprung  from  the 
Moon  ?  The  king  of  the  Gandharvas,  Chitraratha  married  Ma  dird 
from  that  stock.  They  have  a  daughter,  called  K  ddambart,  who 
is  my  dearest  friend,  and  who,  to  the  dismay  of  her  parents,  persists  in  a 
resolve  that  she  will  not  marry  so  long  as  I  am  in  my  present  desolate 
condition.  This  very  morning  the  sorrowing  king  and  queen  sent  a 
chamberlain,  by  name  Rahiroda,  to  me  to  entreat  me  to  use  my 
influence  with  Kadambart  and  I  have  sent  Taralik&  back  with  him  to 
give  weight  to  my  entreaties  to  Eadambari  that  she  should  not  oppose 
herself  to  her  father's  will." 

By  this  the  moon  was  risen  and  the  night  far  advanced.  Seeing 
that  Mahlttveta  had  fallen  asleep,  Chandr&pida  turned  to  his  own 
conch  and  lay  down  with  many  thoughts  in  his  mind  of  the  story 
he  had  heard,  and  of  his  own  absent  friends.  In  the  morning  TaralikA 
appeared,  attended  by  a  Gandharva  youth,  called  Keyuraka,  and 
told  Mahafivet&  that  K4dambari  would  by  no  means  be  turned  from  her 
purpose.  And  after  long  thought,  Mahasvet4  sent  Keyuraka  away, 
bidding  him  say  that  she  would  come  herself  and  do  what  was  fitting. 
Then  turning  to  Chandraptda,  she  invited  him  to  come  with  her  to 
Hemakflta,  and  see  all  that  was  to  be  seen  there.  On  the  morrow 
he  might  return.     His  friendship  had  already  comforted  her :  and  she 
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besought  him  to  stay  with  her  a  little  yet.     Chandraplda  readily  COU' 
sentedy  and  together  they  set  out  for  Hemakdta. — (pp.  173 — 182.) 

When  they  came  there,  they  vent  to  the  princess'  own  apartments, 
and  passing  through  a  "world-of  women, ''  came  upon  Kadambari  as 
she  was  pressing  Keyiiraka  with  questions  about  the  stranger  he  had 
seen  with  Mahasvet&.  And  when  K^dambarf  and  Chandrupida  met 
face  to  face.  Love  entered  the  heart  of  the  oue,  aud  Love's  own 
brother  the  heart  of  the  other.  Meanwhile  MahaiSvet^  told  Kadambari! 
who  Chandr&pida  was,  and  spoke  of  his  great  kindness  to  herself. 
Water  was  brought,  and  Kadambari  herself  rose  and  washed  the  feet 
of  Mahasveta,  drying  them  with  the  end  of  her  garment :  while  her 
companion,  Madalekhd,  performed  that  office  for  Ghandr&plda. 
Then  Kadambari,  after  much  pressing,  stretched  out  her  hand  to  give 
Chandr4pida  the  betel-nut.  And  when  he  stretched  out  his  hand  to 
take  it,  it  seemed  as  if  Kadambari  were  already  bestowing  her  hand  on 
the  prince.  Hurriedly  she  drew  back  her  hand  when  she  had  given 
him  the  betel-nut,  and  taking  another,  she  gave  it  to  Mabasvet^.  A 
quarrel  between  a  starling  c&Wed  Kdlindi  and  a  parrot,  by  name 
Parihdsa  who  came  fluttering  through  the  room,  in  mutual  flight 
and  pursuit,  supplied  material  for  a  jesting  conversation,  in  which 
Chandriipida  took  part.  Kadambari  had  joined  her  twa  pets  in 
marriage  ;  but  that  morning  Kalindi  had  come  upon  Parihasa  engaged 
in  close  private  talk  with  Kadambari's  betel-nut  bearer,  and  since  that 
she  had  resolutely  cast  off  her  husband.  Chandrapida  professed  to 
have,  in  the  outer  world,  heard  all  about  the  loves  and  jealousies  of 
K&dambari*s  starling  and  parrot;  and  he  playfully  asked  why  Kadam- 
bari did  not  come  to  the  rescue  of  the  poor  starling,  who  might  well 
have  died  under  such  a  desertion,  and  protect  her  against  a  wretch  so 
base  as  thus  to  leave  her. 


Note, — ^This  inoident,  nnmeaDing  enongh  to  our  ideas,  is  an  instance  of  thai 
preparation  of  the  mind  of  the  bearer  for  incidents  which  are  to  follow,  which  is 
BO  dear  to  Hindu  writers.  Into  Ohandr&ptda's  own  mouth  is  put  a  condemna- 
tion by  anticipation  of  the  cruelty  he  was  himself,  so  fate  would  have  it,  to  be 
guilty  of :  and  KAdambari,  could  she  have  read  the  future,  would  have  seen  in 
the  deserted  starling  a  type  of  her  own  condition.  Readers  of  the  Vdsavadattd 
will  remember  that  in  Subaudhn's  tale  the  story  of  the  heroine's  love  for  Kan- 
darpaketu  is  put  in  the  moath  of  a  suka  who  is  explaining  to  a  jealous  sdrikd 
the  caose  of  his  absence. 
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As  they  jested)  a  chamberlain  came  in  to  summon  Mahasveta  to  the 
king  and  queen.  Rising  to  go,  she  asked  where  Chandrapida  might 
wait  for  her ;  and  on  Kadambari's  assuring  her  that  the  house  and  all 
within  it  was  at  her  friend's  disposal,  she  bade  him  go  to  the  pleasure- 
hill  in  the  garden  near  Kadambari's  palace.  And  Kadambari  mounted 
to  tbe  terrace,  abandoning  herself  to  self-reproaches  at  the  easy  conquest 
this  stranger  seemed  to  be  making  of  her  maiden  heart.  Nor  could 
Chandrapida  dismiss  from  his  mind  the  hopes  and  fears  and  wild  sur- 
mises with  which  the  demeanour  of  the  Gandharya  princQSS  had  filled 
him.  Mounting,  the  one  to  the  summit  of  the  pleasure-hill,  the  other 
to  the  terrace  of  her  palace,  they,  looked  at  and  looking,  let  the  day 
go  past  unnoticed.  When  night  came,  Chandrapida  was  suddenly 
aware  of  a  celestial  whiteness  that  filled  the  sky,  and  much  wondering 
what  this  might  be,  he  in  a  little  perceived  approaching  him  Madalekha, 
attended  by  Keyiiraka  and  Taralika,  who  brought  him,  with  many  a 
courteous  message,  a  necklace  of  pearls  from  Kadambari.  The  jewel  was 
no  common  one.  Got  at  the  churning  of  the  ocean,  it  was  giyen  by  the 
Lord  of  Waters  to  Varuna,  by  him  to  the  king  of  the  Qandharvas,  from 
whom  Kadambari  had  it.  She  besought  Chandrapida  to  wear  it,  and 
to  honour  it  in  the  wearing,  as  Vishnu  disdains  not  to  shed  a  new  lustre 
on  the  Kaustubha  gem.  Chandr&pida  took  the  necklace,  and  had  much 
talk  with  the  messenger  concerning  Kadambari.  Then  dismissing  them, 
he  mounted  again  his  watch  tower  ;  and  Kadambari  on  her  part  ascended 
her  palace  terrace,  and  showed,  by  many  a  sign,  the  ascendancy  which 
the  God  of  Love  was  gaining  oyer  her. 

The  sun  went  down  in  a  blood-red  sky,  and  darkness  hid  the  loyers 
from  each  other's  sight.  Slowly  they  descended,  Kadambari  from  the 
terrace,  Chandrapida  from  the  pleasure  mound.  And  now  the  stars  had 
began  to  shine  athwart  the  darkness,  and  after  them  the  moon,  apparent 
queen,  was  coyering  all  things  with  her  silver  mantle,  when  Keydraka 
announced  to  Chandrapida  that  Klldambari  was  about  to  visit  him. 
Close  on  Keyiiraka' s  steps  she  came,  attended  by  a  scanty  retinue,  with  no 
insignia  of  her  royal  birth,  a  single  string  of  pearls  her  only  orna- 
ment, her  body  stained  pure  white  with  sandal-wood  powder,  a  single 
flower  in  her  ear,  and  in  garments  all  of  white.  Chandrapida  sprung 
to  meet  her ;  but  she,  smiling  sweetly,  sat  down,  like  a  common  woman, 
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oa  the  grouad.  Rejecting  Madalekh&'s  entreaty  that  he  would  keep  his 
place,  Chandr&pida  sat  down  on  the  ground  beside  her.  Disregarding 
a  further  hint  from  Madalekha  that  he  might  presume  to  offer  something 
more  than  mere  courtesy,  he  answered  all  KMambari's  eager  queries 
concerning  Tarapida  and  Yilasavati  and  Sukanasa  and  Ujjayini  and 
Bharatavarsha,  and  the  world  of  mortals.  And  when  at  last  weary  of 
this  discourse  Kadambari  called  to  her  Keyuraka  and  her  attendants, 
and  went  to  her  chamber. 

In  the  morning  Chandrapida  again  visited  Kadambari,  whom  he 
found  listening  to  a  recitation  from  the  Mahabharata,  and,  by  the 
mouth  of  Mahasveta,  represented  his  anxiety  to  revisit  his  camp. 
'  Let  him  go,'  said  Mahasveta.  "  Is  not  the  affection  that  has  sprung 
up  between  you  two  as  independent  of  place  as  is  that  between  the  lily 
and  the  sun  V*  Kadambari  gave  the  permission  asked  for,  and  sent 
some  of  her  own  people  to  escort  the  prince  back  to  his  camp.  He  found 
his  followers  at  Mahasveta's  hermitage,  they  having  tracked  him  there 
by  the  marks  of  Indrayudha's  feet. 

The  night  that  followed  was  a  sleepless  one  for  Chandrapida  ;  but  in 
the  early  morning  he  was  cheered  to  see  Keyiiraka  approaching  his 
tent.  Keyuraka  brought  him  greetings  from  all  at  Hemakdta,  and 
the  necklace  of  pearls  which  Chandrapida,  it  seemed,  had  left  behind 
him.  Mahasveta  too  sent  a  message  bidding  the  prince  return,  and 
adding  the  significant  fact  that  Kadambari  was  ill.  Before  his  people 
Chandrapida  confined  himself  to  general  inquiries  as  to  the  health  of 
Kadambari  and  Mah&svetA:  but  making  a  pretext  of  a  visit  to  his 
stables,  in  which  his  visitor  c^lone  accompanied  him,  he  pressed 
Keyiiraka  to  tell  him  truly  in  what  way  Kadambari  had  spent 
the  day  of  his  departure.  Keyuraka's  description  of  her  love-sick 
state  for  the  moment  dispelled  the  doubts  which  were  torturing 
Chandrapida :  and  calling  out  a  horse !  a  horse !  he  made  ready  to  pay 
the  visit  sought  for.  Placing  Vaisampayana  in  charge  of  the  camp, 
and,  with  Pattralekha  mounted  behind  him  on  Indrayudha,  he  made 
rapidly,  with  a  small  band  of  picked  horsemen,  for  Hemakiita.  Arriving 
he  was  told  that  he  would  find  Kadambari  in  an  arbour  on  the  shore  of 
the  lake  in  the  palace  garden  :  and  there  he  saw  her  endeavouring   in 
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every  way  to  apply  some  remedy  to  the  fire  of  love  that  was  consuming 
her.  Keyiiraka  introduced  Pattralekha  to  the  princess :  and  Chandra- 
pida,  with  a  heart  still  tossed  in  uncertainty,  made  trial  of  Kadambari's 
disposition  to  him  in  a  speech  of  double  meaning.  To  it  Kadambari 
herself  could  find  no  words  of  reply  ;  but  Madaleka  answered  for  her. 
The  reply  however,  so  subtle  had  Chandrapida's  own  words  been,  left 
him  in  no  better  case  than  he  had  been  before,  and  after  a  long  con- 
versation with  MahAsveta,  he  again  took  leave.  Pattralekbd  he  left 
behind  him  at  the  request  of  Kadambari. — (pp.  182 — 221.) 

On  his  return  to  the  camp,  Chandrapida  found  that  a  messenger  h^id 
came  with  a  letter  from  Tarai)ida,  in  which  the  king  complained  of  his 
protracted  absence,  and  ordered  him  to  set  out  on  his  return  so  soon  as 
the  letter  should  reach  him.  Vaisampayana  also  had  received  a  similar 
message  from  Sukanasa.  Not  stopping  even  to  dismount,  Chandrapida 
gave  the  signal  for  departure.  But  first  he  enjoined  Meghandda 
to  wait  at  the  hermitage  for  the  arrival  of  Pattralekha,  and  charged 
him  with  a  message  for  Kadambari,  to  be  entrusted  to  Keyuraka,  who 
would,  Chandrapida  deemed,  probably  escort  Pattralekha  when 
Kadambari  sent  her  away.  Then  Chandrapida,  leaving  Vaisampayana 
in  command  of  his  camp,  with  orders  to  follow  him  slowly,  set  out  for 
Ujjnyini.* 

His  unexpected  arrival  there  gave  great  joy  to  all ;  but  to  Chandra- 
pida himself  it  seemed  as  if  his  palace,  the  city,  nay,  the  great  globe 
itself,  were  empty  without  Kadamban.  He  could  only  sit  down  and 
wait,  as  best  he  might,  the  arrival  of  Meghanada  and  Pattralekha, 

In  a  few  days  they  came  :  and  Chandrapida's  first  care  was  to  take 
Pattralekha  apart,  and  put  close  questions  to  her  with  regard  to  her 
stay  in  the  palace.  In  the  middle  of  PattralckhjVs  description  of 
how  Kiidambari  to  her  unburdened  her  love-sick  heart,  and  of  her  own 
earnest  entreaties  to  be  allowed  to  go  and  fetch  Chandfapida,  Bana's 
tale  comes  to  an  abrupt  conclusion. — (pp.  221 — 237.) 

•  Kote. — Oq  the  way  ho  visited  a  shrino  of  DurgA  in  the  keeping  of  a  Dravida 
ascetic,  whose  nnconth  ways  gave  him  much  amusement.  The  incident,  though 
treated  at  g' eat  length,  is  rather  more  irrelevant  than  any  of  the  other  excre- 
■encea  that  diafigare  the  book,  and  need  not  be  more  than  referred  to  here. 


x8 
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The  Stoty  continued. 

The  continuation  of  Kd.dambar}  by  the  author's  son  begins  without 
a  break  in  the  middle  of  Pattralekha's  account  of  the  heroine's  des- 
pairing lament.  Kadambari  does  not  believe  that  Chandrapida  can  be 
induced  to  come  i  she  fears  that,  were  he  with  her,  he  would  be  less 
considerate  than  his  image  in  her  heart :  and  she  has  vowed  a  vow 
to  MnhaSveta,  who  in  vain  dissuaded  her  from  such  a  rash  insult  to 
the  God  of  Love,  that  she  will  not  give  her  hand  in  marringe  while  her 
friend's  distress  continues. 

'*  Musing  on  the  marvellous  power  of  love,"  Pattralekha  continues, 
*  I  besought  her  to  control  herself,  and  again  declared  that  I  would 
bring  you.  Reviving  at  the  sound  of  your  name,  she  called  her  atten- 
dants and  dismissed  me,  saying  :  '  Pattralekhd,  I  do  not  wish  you  to  go. 
I  know  not  how  I  shall  live  without  you.  Nevertheless,  if  this  be 
your  wish,  do  according  to  your  desire.' " 

Chandrapida  was  answered :  but  Pattralekha,  with  down- turned 
head,  added  her  earnest  entreaty  that  her  lord  would  treat  the  ill-starred 
Kadambari  with  more  consideration  than  he  had  yet  shown  her. 
Chandrapida,  with  whom  all  doubt  was  now  over,  was  feebly  defending 
himself  on  the  plea  that  Kadambari  or  her  maidens  should  have  been 
more  explicit,  when  a  door-keeper  entered  with  a  message  from  Vilasavati, 
who  had  heard  of  Pattralekha's  arrival,  and  desired  to  see  her.  At 
the  same  time  she  sent  loving  reproach  to  her  son  for  having  failed 
to  visit  her  for  some  little  time.  Stifling  the  reflections  raised  by  this 
message  as  to  the  strait  he  was  in  between  his  duty  to  his  parents  and 
his  love,  Chandrapida  went  with  Pattralekha  to  his  mother's  palace, 
and  there  spent  that  day.  Night  brought  him  no  rest.  Day  and  night 
he  was  tormented  with  the  pain  of  separation,  keen  distress  on  Kadam* 
bari's  account,  and  utter  perplexity  as  to  how  he  could  arrange  to  leave 
Ujjayini. 

Matters  being  in  this  state,  one  day  that  he  had  left  the  city  and  was 
wandering  along  the  banks  of  the  5ip  r  a,  he  saw  on  the  opposite  bank 
a  troop  of  horsemen,  the  foremost  of  whom  he  judged  to  be  Keyuraka. 
So  it  proved  to  be  :  and  Chandrapida  with  difficulty  getting  through, 
in  a  mechanical  way,  the  rest  of  that  day,  as  soon  as  be  could  contrive 
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to  be  alone  with  Pattralekha  and  Keyiiraka,  bade  the  latter  say  what 
message  he  brought  from  Kadambari  and  Mabasveta.  But  he  brought 
no  message :  only  a  description  of  Kadambari' s  grief  at  the  tidings  (taken 
to  her  by  Keyiiraka  when  he  returned  from  having  escorted  Pattralekha 
back  to  the  camp)  of  Chandrapida's  departure  for  Ujjayini — a  descrip- 
tion which  proved  so  harrowing  that  Ghandrapida  fainted  away.  And 
when  he  came  to  himself,  amidst  regrets  that  he  had  been  so  blind,  and 
fears  that  it  was  now  too  late,  and  misgivings  as  to  how  he  should  contrive 
to  get  away,  he  resolved  to  return  to  KAdambari.  But  all  that  night 
he  was  tormented  with  the  anxieties  of  his  position. — (pp.  239 — 282.) 

In  the  morning  he  heard  a  rumour  that  the  camp  had  come  as  far 
as  Daiapur  a.  Catching  at  the  thought  of  consulting  Vaisampayana, 
and  disregarding  Keyiiraka's  earnest  prayer  that  he  would  make  no 
delays,  but  set  out  at  once,  he  sent  for  Meghanada  and  bade  him  escort 
Keyuraka  and  Pattralekha  to  the  place  whither  KeyAraka  had  previously 
brought  Pattralekha  from  KAdambari.  By  the  mouth  of  Keyuraka  he 
besought  Kadambari  to  do  nothing  rash :  and  Pattralekha  he  sent  as  an 
earnest  of  his  own  fixed  intention  to  follow.  At  the  same  time  he  gave 
Pattralekha  a  loving  message  for  Kadambari,  and  comforted  Pattralekha 
herself  in  the  sorrow  she  felt  at  this  separation  from  her  master. 
When  they  had  gone,  Chandrdpida,  following  them  with  his  mind,  went 
to  his  father's  palace  to  ask  leave  to  go  to  meet  Vaisampayana.  There, 
to  his  glad  surprise,  his  father  broached  the  subject  nearest  to  his  own 
heart,  declaring  that  the  time  had  come  when  Ghandrapida  should 
marry.  Glad  at  heart,  and  believing  that  nothing  but  Vaisampayana' s 
arrival  now  stood  between  him  and  his  dearest  wish,  Ghandrapida 
spent  that  day.  And  when  night  fell,  he  set  out  in  the  light  of  a  full 
moon  to  go  to  meet  the  camp.  On  the  way  he  bethought  him,  as  a 
merry  trick,  of  taking  his  friend  unawares.  Go^ering  his  head,  he  rode 
into  the  camp,  and  asked,  as  he  swept  by  the  tents  without  stopping,  in 
what  direction  a  stranger  should  look  for  Vaisampayana' s  tent.  But 
the  only  answer  he  got  was  from  weeping  women,  exclaming  .  "  Good  sir, 
why  do  you  talk  thus  idly  ?  How  should  Vaisampayana  be  here  ?'*  Smit 
with  dismay,  he  rode  wildly  on,  more  than  half  unconscious,  till  he 
reached  the  middle  of  the  camp.  By  this  time  a  great  crowd,  recog- 
aiziug  Indrayudha,  was  gotten  together :  and  the  chief  men  in  the  camp 
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besought  the  prince  to  dismount,  and,  under  the  shade  of  a  neighbouring 
tree,  hear  the  story  they  had  to  tell,  assuring  him,  in  the  meantime,  that 
his  friend  was  not,  as  he  feared,  dead. 

Their  story  was  briefly  this.  In  obedience  to  Chandraplda's  order* 
that  he  should  not  distress  the  army  by  a  forced  march  home,  Vaisam- 
pilyana  halted  for  one  day  at  the  place  where  ChandrapMa  had  taken 
leave  of  him.  Early  in  the  morning  of  the  next  day  he  gave  the  signal 
to  break  up  the  camp  and  set  forth.  "But  first,  mindful  of  the  sanctity 
of  the  Achchhoda  lake,  and  bethinking  himself  that  none  of  us  would 
even  in  our  dreams  ever  see  that  heavenly  region  again,  he  invited  us 
to  come  and  bathe  with  him  there  as  a  fitting  beginning  to  our  journey. 
As  we  strolled  on  foot  along  the  shores  of  the  lake,  we  became  aware  of 
a  strange  change  which  had  passed  over  Vaisampayana.  He  stoo'd 
voiceless  and  motionless  before  a  certain  arbour  there,  like  one  who  has 
caught  sudden  sight  of  a  brother,  or  sou,  or  friend,  long  absent,  until 
losing  all  control  over  his  limbs,  he  sank  down  and  wept  bitterly,  while 
in  his  set  face  we  fangicd  we  saw  the  rising  remembrance  of  things  long 
gone  by.  He  seemed  like  one  seeking  what  was  lost.  To  all  our  en- 
treaties to  rise  and  come  away  he  remained  obdurate,  and  at  last  we 
left  him  there  at  his  own  earnest  entreaty.  He  swore  by  your  name 
that  if  he  could  have  averted  the  grief  this  must  cause  you  and  the 
king  and  the  queen,  and  Sukanasa  and  Manorama,  he  would  have  done 
so ;  but  a  power,  not  his  own,  restrained  him.  He  could  not  leave  that 
place  and  live." 

Chandrapida,  on  hearing  this  strange  story,  was  lost  in  painful  sur- 
misings  as  to  the  causes  which  could  have  prompted  such  an  absolute 
and  wholly  premature  abandonment  of  all  worldly  ties  on  the  part  of 
Vai.^ampayana.  But  in  the  midst  of  his  distress,  he  was  glad  to 
think  that  there  could  now  be  no  question  of  refusing  him  leave  to 
revisit  the  country  of  the  Ghandarvas.  He  must  get  leave  to  go  in 
search  of  Vaisampayana.  lie  would  find  his  friend,  and  accompanied 
by  him,  again  visit  his  love.  Vaisampay ana's  unexplained  desertion 
was  in  the  meantime  distressing  ;  but  where  Vaisampayana  was,  there 
was   Kadambari  also. 

Under  the  influence  of  these  mixed  emotions,  Chandrapida  slowly 
re-entered  the   city,    which   he   found   already   agitated   by  rumours 
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of  the  strange  bap  which  had  befallen  his  friend.  Ashe  dismounted 
at  the  door  of  the  palace,  he  was  informed  that  Tarapida,  with 
his  queen,  had  gone  to  visit  the  minister.  He  followed :  and  as 
he  entered  the  house,  was  well-nigh  unmanned  to  listen  to  Manoram/i's 
loud  lament  for  her  son.  Summoning  up  his  courage,  he  entered 
and  sat  down,  not  daring  to  approach  his  father.  TarApida,  who 
saw  him  enter,  had  time  to  utter  a  few  mournful  sentences,  hinting 
at  fault  in  his  own  son  as  the  only  possible  explanation  of  such  conduct 
on  the  part  of  Vaisampayana,  when  Sukanasa,  his  face  darkened  with 
mingled  sorrow  and  anger,  as  when  lightning  tells  of  the  quick 
approach  of  the  rains,  protested  against  such  injustice  to  Chaiulrapi  la. 
The  moon  might  be  hot  and  fire  cold,  the  sun  darkness  and  night 
day,  but  no  fault  could  be  in  Chandra picla  The  blame  was  with  that 
disposition,  fickle  as  the  wind,  which  had  led.  his  son  into  a  crime  of 
ingratitude  and  desertion,  for  which  no  language  of  reprobation  was 
adequate  to  describe.  Vaisampayana  was  one  of  those  worms,  begotten 
of  the  body,  which  nature  sometimes  produces.  He  had  proved  a 
baneful  plague,  a  poisonous  snake,  a  destructive  portent.  Let  the  king 
waste  no  thought  on  such  a  monster,  but  repair  the  injustice  he 
had  but  now  done  to  Chandraptda. 

The  king  modestly  dissented  from  this  way  of  looking  at  what  had 
happened.  To  offer  suggestions  to  the  Brahmin  was,  he  felt,  as  if  one 
should  attempt  to  light  up  a  fire  with  a  farthing  candle,  or  kin'dle  the 
sun  by  means  of  the  daylight,  or  cool  nectar  with  lumps  of  ice,  or  fill 
the  sea  with  rain.  Nevertheless,  he  could  not  but  sorrowfully  reflect  on 
the  change  that  might  have  passed  over  his  once  virtuous  son.  In  this 
moving  world  is  there  any  one  who  can  pass  unchanged  through  the 
fatal  period  of  youth  ?  And  what  reason  was  there  to  suppose  that  a 
change  in  Vaisampayana,  and  not  in  Chandrapida,  had  led  to  this 
disaster  ?  After  all  they  knew  no  more  than  that  Vaisampayana  had 
remained  by  the  lake  Achchhoda.  Let  him  be  brought  back  i  it  would 
be  time  then  to  consider  where  the  fault  lay- 

And  now  Chandrapida  tearfully  besought  Sukanasa  to  obtain  for  him, 
from  his  father,  an  order  to  go  in  search  of  Vaisampayana,  as  the  only 
atonement  the  Brahmin  could  prescribe  for  the  fault  he  had  committed 
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in  incurring  the  displeasure  of  his  father.  This  Sukanasa  did  :  and  the 
king  musing  a  little,  and  considering  that  there  was  no  other  way  to 
bring  Vaisampnyana  home,  and  that  Vilasavati  could  not  but  consent  to 
her  son's  going  on  such  weighty  cause,  gave  the  required  permission, 
and  after  embracing  his  son  and  bidding  the  minister  see  to  it  that  the 
astrologers  duly  found  a  lucky  day  for  an  expedition  which  would  lead 
the  prince  so  far,  passed  to  his  own  house.  But  Chandrapida,  after 
taking  leave  of  his  mother,  called  the  astrologers  to  him,  and  ordered 
them  in  secret  thus  :  "  You  are  about  to  be  consulted  by  my  father 
or  the  minister  Sukanusa.  Frame  your  answer  so  that  there  need  be 
no  delay  in  my  setting  forth."  To  which  they  replied :  "  xis  the 
stars  stand  you  ought  not  to  go.  But  when  royal  business  is  in 
hand,  the  will  of  a  prince  is  time.  In  such  a  case,  we  need  not  inq aire 
closely  into  the  days.  Time  depends  on  the  king."  Whereupon 
Chandrapida  bade  them  say  that  the  morrow  would  be  a  suitable  day. 
Thi^  they  promised  to  do  :  and  soon  after  returned  to  say  that  all 
things  had  been  done  as  Chandrapida  desired,  and  that  his  expedition 
was  to  set  forth  on  the  morning  of  the  next  day.  So,  not  without 
difficulty,  Chandrapida  wore  through  another  night  in  Ujjayinl. 

In  the  morning  his  mother  performed  for  him  the  usual  auspicious 
ceremonies,  and  sorrowfully  bade  him  adieu,  first  taking  a  pledge 
that  he  would,  this  time,  make  no  delay,  but  go  straight  to  his  friend» 
and  return  with  him  at  once.  And  when  his  mother  had  released 
him,  he  passed  to  his  father's  palace,  where  Tarapida  bade  him  take 
not  too  much  to  heart  his  father's  fears  with  regard  to  him,  bewailed 
his  evil  fortune  in  that,  at  the  moment  when  he  wished  to  see  his  son 
married  and  crowned  king  in  his  stead,  it  had  become  necessary  to 
part  with  him,  and  exhorted  Chandrapida  to  do  the  work  to  which 
he  had  addressed  himself  as  expeditiously  as  might  be.  Then  followed 
a  farewell  visit  to  Sukanasa  and  Manorama,  and  Chandrapida  was  at 
last  free  to  gallop  out  of  the  town.  He  made  no  halt  at  the  camp 
which  had  been  prepared  for  him  on  the  banks  of  the  Sipra,  but  rode 
for  a  space  of  about  three  gavyutis  without  drawing  reins.  Spending 
the  night  in  a  place  where  water  and  fodder  were  good,  he  started  again 
next  morniug  before  daybreak  :  and  from  there  he  rode  day  and 
night,  reckless  of  hunger,  thirst,  heat  or  weariness,  with  no  thought  but 
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of  K^dambarl,  until  he  was  oTertaken  bj  the  burst  of  the  raius,  wbea 
he  must  needs  travel  only  by  day, — (pp.  282—304.) 

When  he  had  done  well-nigh  two  thirds  of  his  journey,  he  saw 
Meghanada  returning.  Pattralekha  and  Keyi^raka,  despairing,  when 
the  rains  came,  of  Chandra pida  being  able  to  overtake  them  as  he  had 
promised,  had  sent  him  back.  He  had  not  been  as  far  as  the 
Achchboda  lake.  Sad  at  heart,  ChandrSpida  rode  on,  and  now  ap<> 
proached  the  Achchboda  lake.  Fearing  that  shame  might  induce  his 
friend  to  flee  from  him,  he  posted  his  men  in  guard  over  the  four 
sides  of  the  lake,  and  advanced  alone  on  horseback.  But  nowhere 
could  he  find  any  trace  of  Vaisampayana.  Perplexed  as  to  what 
coarse  he  should  follow,  and  distracted  with  the  thought  of  all  that 
might  be  involved  in  this  delay,  to  Kadambari  as  well  as  to  himself, 
he  resolved  to  go  to  Mahasveta's  hermitage  in  search  of  news.  He 
found  the  holy  maid  seated  at  the  door  of  her  cave,  supported  by 
Taralika,  and  weeping  bitterly.  To  his  eager  inquiry  as  to  whether 
he  was  to  gather  that  some  great  evil  had  befallen  KAdambari, 
Taralika  answered  not  a  whit,  only  she  sat  gazing  in  the  face  of  her 
weeping  mistress. 

At  last,  in  a  voice  broken  with  emotion,  MahasvetA  spoke :  "  Prince, 
why  should  Taralik&  take  my  place.  I  am  that  Mahasveta  who  found 
a  tongue  for  her  previous  woe.  Listen  to  this  new  one.  When  I  heard 
from  Keyiiraka  that  you  had  left  Hemakuia,  I  came  back  here  to 
practise  renewed  and  severer  austerities.  And  here  I  saw  a  young 
Brahmin  much  resembling  you,  who  looked  as  if  the  soul  had  gone  out 
of  him,  and  was  ever,  with  trembling  lips  and  eyes  full  of  tears,  gazing 
all  about  him,  with  an  empty  look,  as  if  in  search  of  something  he  had 
lost.  When  he  saw  me,  a  great  change  came  over  him.  I  had  never  seen 
him  before  :  yet  it  was  as  if  he  recognized  me.  Eagerly  he  ran  to  meet 
me,  and  said : '  Fair  lady,  only  such  deeds  as  answer  to  one's  birth,  or  age, 
or  form,  can  escape  censure  in  this  world.  Why,  with  such  pains,  do 
you  follow  the  example  of  perverse  fate,  and  join  things  which  nature 
has  sundered,  wasting  a  body,  tender  as  a  flower,  in  penance  ?  Such 
toil,  endured  with  a  view  to  future  happiness,  fits  well  enough  him  who 
has  enjoyed  the  good  things  of  this  life,  and  is  now  old  and  ugly.  But 
not  beauty  like  yours.     Your  pain  distresses  me.     If  such  as  you 
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show  themselves  averse  to  the  pleasures  of  sense,  then  love,  indeed, 
bears  his  bow  in  vain,  the  moon  climbs  the  heaven  to  no  purpose, 
lotuses  may  cease  to  bloom,  useless  is  the  coming  of  the  spring,  of  no 
avail  the  forests,  the  moonlight  is  an  idle  thing,  river- banks  and  the 
Malaya  wind  have  lost  their  charm/ 

**Then  I,  whose  heart  had,  since  it  knew  Pundarika's,  been  detached 
from  all  worldly  things,  hurriedly  went  elsewhere  without  so  much  as 
asking-  the  youth  who  he  was.  And  I  charged  Taralika  to  keep  him 
away  from  me,  telling  her  that  I  knew  some  great  evil  would  happen 
if  he  disregarded  my  wish  in  the  matter.  So  some  days  went  past, 
until  one  night,  as  I  lay  sleepless,  I  saw  him  stealing  towards  me, 
and  thought  bitterly  to  myself  how,  if  he  but  laid  a  baud  on  me,  I 
must  needs  kill  myself,  and  so  lose  the  fruit  of  all  my  weary  waiting 
for  my  love  Pundarika,  But  he  crept  to  my  side,  and  said : '  Moon-faced 
one,  see  how  love  and  the  rising  moon  are  banded  to  slay  me.  I  came 
to  you  for  shelter.  Save  me,  helpless  and  hapless  as  I  am.  My  life 
is  in  your  hands.  Is  it  not  the  duty  of  ascetics  to  save  those  who  fly 
to  them  for  help  ?  If  you  do  not  yield  yourself  to  me,  the  arrows  of 
the  god  and  the  rays  of  the  moon  will  make  an  end  of  me.* 

"  Then  I  cursed  that  wanton  youth,  and  bade  him  assume  a  form 
that  should  better  suit  his  grossness  than  the  human  shape  he  disgraced, 
'  Become  a  parrot, '  I  said,  and  at  my  word,  like  a  tall  tree  cut  at  the  roots 
he  fell  lifeless  on  the  ground.  It  was  only  then,  from  his  weeping 
attendants,  that  I  learned  that  he  was  your  friend," 

MahasvetA  ended,  and  bent  low  her  head,  bedewing  the  ground  with 
silent  tears.  The  heort  of  Chandra pida,  as  he  listened  to  her  story,  had 
grown  heavy  with  the  thought  that  KAdambari  was  lost  to  him,  and 
now  like  a  bud  ripe  for  opening  when  a  bee  has  stung  it  burst  in 
two.  And  at  that  moment,  while  Mahasvetii,  Taralika,  Chandrapida's 
men,  the  princes,  and  even  the  horse  Indrayudha  (who  looked  as  if  he 
were  about  to  forsake  his  nature),  were  mingling  their  laments  over 
Chandrapida's  lifeless  body,  Kadambari  stepped  into  their  midst. 
She  had  heard  from  Pattralekha  of  Chandrapida's  intention :  and,  drawn 
to  him  as  the  tide  is  to  the  moon,  she  had  made  a  pretext  of  a  visit  to 
her  frieud  Mahasveta.   And  now,  and  in  lover-like  attire,  with  ornameuts 
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and  flowers,  attended  by  KeyOraka  and  Madalekha,  and  holding  Pattra- 
lekba  by  the  hand,  she  came  to  meet  him  who  was  now  a  senseless  corpse. 
When  she  saw  him,  she  fell  face  forward  towards  the  ground.  Madale- 
kha  bore  her  up,  so  that  she  did  not  fall  completely.  But  Pattralekh/i 
let  go  her  hand,  and  herself  fell  senseless  on  the  ground.  Even 
after  Radambari  had  come  to  herself,  she  remained  in  a  strange 
stupor :  and  when  Madalekha  besought  her  to  give  vent  to  her  grief 
in  tears,  she  laughed  and  spoke  as  follows  : — "  Foolish  girl,  how  should 
my  heart  break  now,  if  it  did  not  break  before  ?  And  why  speak  to  me 
of  mother,  or  father,  or  friend,  or  servant?  These  names  concern  the  liv- 
ing. But  I  am  about  to  die,  and  why  should  I  soil  with  tears  the  body  for 
whose  sake  this  divine  one  came  here,  and  for  whose  sake  he  has  given 
np  his  breath?  His  face  is  set  heavenwards  :  shall  I  let  fall  ill-omened 
tears  ?  Why  do  you  bid  me  take  thought  for  ray  life  ?  Death  is  life  to 
to  me  now :  and '  life,  death.  If  you  love  me,  prepare  the  funeral 
pvre."  Then,  after  giving  directions  for  the  disposal,  among  her  friends 
and  others,  of  her  pet  flowers  and  animals,  she  threw  her  arms  round 
Mabasveta,  and  said,  "  Dear  friend,  you  have  a  hope  that  enables  you  to 
bear  from  day  to  day  torments  worse  than  death.  With  me  it  is  different. 
Dear  friend,  farewell."  And  as  she  spoke,  she  sat  herself  down,-  and  laid 
Chandra pida's  feet  in  her  lap.  It  was  as  if  the  touch  of  her  hands  had 
brought  life  back  to  the  dead.  For,  at  the  moment,  there  streamed  from 
the  body  a  great  light  that  whitened  all  the  place,  and  immediately  in 
the  sky  a  "  bodiless  "•  voice  was  heard,  as  it  were  dropping  nectar : 
**  Child,  Mahasveta,  again  I  bid  you  be  of  good  cheer.  Your  Punda- 
rika's  body  is  incorrupt,  and  awaits  in  my  world  the  day  that  will  reunite 
you.  And  for  this  body  of  Chandr/ipida,  know  that  the  separation  of 
the  soul,  which  has  taken  place,  is  the  effect  of  a  curse.  Till  the  curse 
shall  pasa  away,  you  must  guard  it  as  you  would  guard  that  of  a  yogi 
who  had  for  a  time  changed  his  hody.  The  fire  must  not  purify  it. 
Water  must  not  drown  it.  Nor  must  you  leave  it.  Preserve  it  with 
care  till  that  happy  meeting."— (pp.  304 — 317.) 

♦  "  And  as  he  jonmeyed,  he  came  near  Damascus  :  and  suddenly  there 
ifaioed  round  about  him  a  light  from  heaven.     And  he  fell  to  the  earth,  and* 
heard  a  voice  saying  unto  him    •     *     •     •     And  the  men  which  journeyed 
with  him  stood  speechless,  hearing  a  voice,  but  seeing  no   man." — Acts  Of  luv 
ApotTLKs,  Gh.  IX.  V.  4—7. 
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Hearing  this  voice,  all  that  stood  round,  save  only  Pattralekhd, 
marvelled  what  this  might  be,  and  stood  like  figures  in  a  carving,  with 
fixed  eyes  staring  into  heaven.  But  Pattralehka,  as  if  the  touch  of 
that  light  had  brought  back  remembrance  to  her,  rose  hurriedly  and 
ran  to  the  horse  Indrayudha.  Taking  him  out  of  his  keeper's  hands,  she 
said  :  **  Let  what  may  happen  to  me,  you  cannot  let  your  lord  depart 
on  this  far  journey  alone  (without  a  vahana  or  vehicle)."  Then,  with 
him,  she  plunged  into  the  lake. 

No  sooner  had  Pattralekha  and  Indrayudha  disappeared  beneath 
its  waters,  then  there  rose  from  the  lake  a  young  ascetic  who  ran  to 
MahasvetA,  and  said  :  "  Daughter  of  the  king  of  the  Gandharvas,  do  you 
know  me  ?"  Mahdsveta  had  already  turned  fixedly  her  eyes,  dimmed 
as  they  were  with  tears,  on  the  stranger,  and  now  thus  asked,  she  threw 
herself  at  his  feet.  '^  Kapinjala,  I  know  you  now.  Tell  me  who  it  was 
that  took  Pundarika  into  heaven.  Why  did  he  talce  him?  What 
has  become  of  Pundarika  ?  Where  is  he  now  ?  Why  have  you  let  so 
long  time  pass  without  sending  me  word,  and  why  do  you  come  now 
alone  ?"  He  smiled,  and  said :  "  He  who  took  your  friend  up  into  heaven 
vouchsafed  no  answer  to  my  cries,  *  whither  do  you  bear  my  ^end, '  but 
passed,  followed  closely  by  me,  among  the  heavenly  hosts  until 
he  reached  the  world  of  the  moon.  There  he  laid  down  the  body  of 
Pundarika,  and  turned  to  me  and  said  :  '  Kapinjala,  know  me  for  the 
Moon.  This  friend  of  yours,  when  yielding  up  his  life  through  love, 
cursed  me,  who  had  done  him  no  harm,  and  prayed  that  I  might,  in 
more  lives  than  one,  endure  in  this  Bharatavarsha  the  pangs  of  unsuc- 
cessful love.'  Indignant  at  the  outrage,  I,  without  reflecting,  said : 
*  And  you  shall  share  my  joys  and  sorrows .'  But  when  my  anger  passed 
away,  I  saw  all  that  had  happened  between  your  friend  and  Mahasveta. 
Now  Mahasveta  is  of  my  own  race.  And  this  is  her  chosen  husband. 
He  and  I  must,  if  the  words  *  in  more  hves  than  one'  are  not  to  fail  of 
their  purpose,  live  at  least  twice  in  the  world  of  men.  Therefore  have 
I  brought  his  lifeless  body  here,  where  it  will  be  kept  free  from  cor- 
ruption. Do  you  go  and  tell  all  this  to  Svetaketu.  His  power  is  great 
,  and  may  devise  a  remedy  for  these  things." 

As  I  passed  quickly  along  the  heavenly  path,  blinded  with  sorrow  for 
the  loss  of  my  friend,  I  had  the  misfortune  to  run  over  a  choleric 
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Vaimanika,  who  glared  at  me,  and  said  :  "  Knave,  proud  of  your  good 
works,  since  in  the  broad  path  of  the  sky  you  have  run  over  me  like 
a  horse,  be  a  horse."  I  fell  at  his  feet,  and  telling  him  the  cause  of 
my  distraction,  asked  forgiveness.  In  gentler  frame  of  mind,  he  said  : 
'  What  is  said  is  said,  and  must  be  fulfilled.  But  this  much  I  will 
do  for  you.  The  curse  shall  last  only  till  the  death  of  him  whose  horse 
you  may  become.  Then  bathe,  and  you  shall  find  yourself  free.* 
Then  I  made  this  request :  '  The  friend  I  have  lost  is,  with  the 
moon,  about  to  be  bom  in  the  world  of  men.  Grant  that  I,  when  I 
become  a  horse,  may  be  with  them.'  And  he  mused  a  little,  and  said : 
*  This  yoiir  great  love  has  melted  my  heart.  I  see  that  the  moon 
is  about  to  take  on  him  sonship  to  Tarapida,  king  of  Ujjayini,  who 
has  long  done  penance  to  obtain  a  son.  And  your  friend,  Pundarika, 
will  be  the  son  of  his  minister,  Sukanasa.  Do  you  be  the  horse 
of  the  young  prince.'  He  ended,  and  I  fell  into  the  sea.  Thence  I 
emerged  a  horse.  But  1  did  not  forget  the  past.  That  is  why  I 
brought  Chandrapida,  when  in  pursuit  of  the  Kinnara  pair,  to  this 
place.  And  the  youth  whom  you  ignorantly  cursed,  was  Pundarika 
himself." 

When  she  heard  this,  Mahasvet4  beat  her  breast,  and  fell  to  the 
ground.  But  Kapinjala  bade  her  not  blame  herself,  but  remember 
that  the  greater  part  of  her  trial  was  over,  and  so  endure  to  the  end. 
Mahasveta,  more  composed,  asked  afler  Pattralekha.  But  Kapinjala 
knew  nothing  of  what  had  happened  to  her  after  she  had  with  him 
(as  Indrayudha)  plunged  into  the  lake.  He  was  about  to  proceed  to 
fivetaketu,  before  whose  eye  the  three  worlds  lie  manifest :  and  from  him 
he  hoped  to  learn  where  Chandrapida  or  the  moon  now  lived,  what 
new  birth  Yaisampayana  or  Pundarika  was  passing  through,  and  what 
had  become  of  Pattralekha.     So  saying,  he  flew  up  into  the  sky. 

Kfidambari  and  Mahasveta  took  counsel  together,  and  resolved  to  wait, 
where  they  were,  in  expectation  of  the  glorious  issue  promised  them  by  the 
heaTenly  voice,  and  now  confirmed  by  Kapinjala's  story,  so  long  at  least 
as  the  body  of  Chandrapida  should  remain  incorrupt.  And  Kadambari, 
with  the  help  of  Taralika  and  Madalekha,  tended  the  body,  and  putting 
off  her  gay  apparel,  bathed  and  clothed  herself  in  white  raiment,  and 
took  no  food  that  day.     In  the  morning  she  assured  herself,  by  inquiries 
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made  of  Madalekhli,  that  desire  was  not  cheating  her,  and  that  no 
change  had  passed  over  the  form  she  loved  ;  and  when  she  was  satisfied 
of  this,  she  summoned  the  attendant  princes  and  showed  them  the 
hody  of  their  lord.  Next  day  her  confidence  was  greater,  and  she  sent 
Madalekha  to  tell  her  father  and  mother  all  that  had  happened,  but  to 
say  that  she  did  not  wish  them  to  come  to  her,  lest  at  sight  of  them  she 
should  not  be  able  to  restrain  tears  that  would  be  an  ill-omen  for  the 
future.  This  message  Madalekha  took,  and  returned.  And  so  the  little 
company  remained  until  the  close  of  the  rains  again  opened  up  the 
roads.  Then  one  day  Meghanada  came  to  Kadambari,  as  she  sat  with 
Chandrapida's  feet  in  her  lap,  and  told  her  that  messengers'  had  come 
from  Tarapida  and  Vilasavati  inquiring  after  their  son.  lie  had  been 
anxious  to  spare  Kddambari  the  pain  of  receiving  them,  and  had  told 
them  all  that  had  happened.  But  they  refused  to  go  without  having 
seen  with  their  own  eyes  Chandra pida.  Kadambari,  realizing  for  the 
first  time  the  distress  and  anxiety  of  Chandrdpida's  parents,  bade 
Meghan&da  introduce  the  messengers.  And  when  she  saw  them,  she 
would  have  had  them  conceal  the  truth  from  the  king  and  queen,  until 
such  time  as  Chandrapida  should  himself  confirm  so  incredible  a  story. 
But  they  refused  to  do  this  :  and  the  only  precaution  Kadambari  could 
take  was  to  send  with  them  a  youth,  named  Tvaritaka,  who  had 
been  Chandrjlp:da's  follower,  and  could  bear  personal  testimony  to  the 
truth  of  the  account  delivered  to  the  messengers. — (pp.  317 — 330.) 

The  anxious  Vilasavati  had  gone  to  the  temple  of  the  Mot  hers  to 
offer  up  gifts  for  her  son's  safe  return,  when  word  was  brought  her  that 
the  messengers  were  returning.  From  tlie  temple  itself  she  saw  them 
cominir,  with  the  towns-people  crowding  around  them,  all  eager  to  tear 
news  of  their  friends  who  had  gone  with  Chandrapida.  Her  heart  fore- 
boded ill.  When  llie messengers  said  only  that  they  had  seen  the  prince, 
but  that  Tvaritaka  would  tell  the  rest,  she  burst  into  loud  wailings 
over  the  son,  whom  she  now  concluded  to  he  dead,  and  then  swooned 
away.  And  now  the  king,  to  whom  word  had  been  brought,  came  where 
Vilasavati  was,  and  pouring  a  flood  of  tears  over  her  as  if  to  bring 
her  out  of  her  swoon,  raised  her  and  placed  her  at  his  side, 
with  his  nectar-dropping  hand  caressed  her  forehead,  her  eyes,  her 
cheeks,  her  breasts  and  her  arms,  and  gently,  in  a  voice  broken  with 
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tears,  said :  *'  Queen,  if  indeed  some  evil  thing  has  happened  to 
Chandra  pi  da,  you  do  him  dishonour  hj  tears  that  would  hefit  a  more 
Tulgar  grief.  If  he  he  dead,  fear  not  lest  I  should  hid  you  live. 
Rather  will  I  die  with  you.  But  first  let  us  hear  what  message  these 
men  bring." 

So  spoke  the  king,  and  an  attendant  summoned  Tvaritaka,  who 
began  to  tell  his  tale.  *  But  when  he  came  to  speak  of  the  bursting  of 
Chandrapida's  heart,  the  king  stretched  out  his  hand  and  would  hear  no 
more.  With  wild  laments,  he  bade  prepare  the  funeral  pyre.  Vilasavati 
forgot  her  own  pain,  and  held  her  husband  in  her  arms,  and  Tvaritaka 
called  out, "  Sire,  though  his  heart  be  broken,  the  prince  still  lives ;  listen 
while  I  tell  out  the  tale."  When  he  had  heard  the  whole,  the  king  turned 
to  Sukanasa,  who,  like  a  true  friend,  suppressed  his  own  grief,  and  com- 
forted the  king  by  many  confirmations  of  the  wondrous  tale  drawn  from 
old  legends.  Straightway  the  king  resolved  to  go  where  the  body  of 
his  son  was,  and  followed  by  ail  his  people,  save  a  few  left  to  guard  the 
town,  he  set  out.  In  no  long  time  he  reached  the  lake,  and  there,  with 
his  mind  distracted  by  a  hundred  doubts,  he  halted,  and  sent  on  some 
chosen  horsemen  with  Tvaritaka  to  obtain  news.  Soon  he  saw  them 
returning  with  the  whole  body  of  Chandrupida's  attendant  princes. 
Reassured  as  to  his  son's  position,  he  cheered  his  queen,  and  singling  out 
Meghanada,  asked  him  what  the  tidings  were.  M  eghanuda  assured  him 
that  in  everything  but  the  power  of  motion,  the  body  remained  the 
same,  save  that  from  day  to  day  it  grew  more  beautiful.  Glad  at  heart, 
the  king  and  queen  went  on  to  Mahasveta's  cave.  She,  indeed,  fled  in- 
to the  interior  of  the  cave :  while  Kadambari  swooned  away  as  the  king, 
leaning  on  Sukanasa,  entered  the  cave,  and  after  him  Vilasavati  with 
Manorama.  When  she  saw  her  son  lying  as  if  asleep,  and  surrounded 
by  a  radiance  all  his  own,  Vilasavati  could  not  restrain  herself,  but  ran 
forward  and  pressed  the  senseless  form  in  close  embrace,  ever  and  anon 
smelling  the  dear  head  and  kissing  the  lifeless  cheeks.  And  she  lifted 
up  her  voice  and  lamented.  Tarapida  forgot  liis  own  grief  in  hers,  and 
staying  not  to  embrace  his  son,  he  took  his  queen  in 'his  arms,  and  bade 
her  remember  how  Chandrapida  was  something  more  than  the  son  they 
loved.  ''  Let  them  not  give  way  to  vain  laments  ;  but  address  them- 
selveB  to  the  task  of  comforting  the  desolate  parents  of  Vaisampayana, 
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and,  above  all,  the  divine  maiden  who  was  now  their  daughter."  She  lay 
in  a  swoon  from  which  her  attendants  had  as  yet  failed  to  rouse  her. 
"  Let  Vilasavati  take  her  in  her  lap  and  try  to  bring  her  back  to  life." 
This  Vilasavati  did,  restoring  Kadambari  by  the  mere  mention  of  Chan- 
dr4pida's  name.  Bashfully  and  with  downcast  eyes,  Kadambari  saluted 
the  parents  of  her  lover.  And  they  greeted  her  with  the  solemn 
prayer :  "  Lady,  may  it  be  long  before  you  become  a  widow."  Then 
Tirapida,  thinking  that  his  presence  in  the  cave  was  useless  and  might 
interfere  with  Kadambari*s  constant  care  of  the  body,  withdrew,  and 
without  entering  his  royal  camp,  built  for  himself  a  hermitage,  where, 
with  his  queen,  Sukanasa,  and  Manorama,  and  his  attendants,  daily 
visited  by  Kadambari  and  Mahasveta,  he  remained  awaiting  the  issue 
of  this  strange  matter. — (pp.  330—3 15.) 

EndofJdbdlUs  Tale  to  his  Pupils. 

When  he  had  said  so  much,  Jabali  smiled,  and  said,  "  I  have  been  led 
far  beyond  my  first  purpose.  You  have  heard  how  the  heavenly  one, 
with  a  mind  overcome  by  love,  was,  by  his  own  misconduct,  made  to 
forfeit  for  a  time  his  place  in  the  world  of  light,  and  become  Vaisampa- 
yana,  son  of  Sukanasa.  This  is  he  in  the  form  of  a  parrot,  a  form  to  which 
he  has  been  condemned  by  the  wrath  of  his  human  father  justly  incensed 
at  a  fresh  transgression,  and  by  the  sure  word  of  Mahasveta." 

As  the  sage  spoke,  the  scales  fell  from  my  eyes,  and  in  everything, 
save  the  human  form  I  had  lost,  I  was  again  Vaisampayana.  Again 
my  heart  swelled  with  affection  for  *Chandrapida.  Again  Love  was 
the  Lord  of  all  to  me.  Again  I  pined  for  Mahasveta.  With  returning 
consciousness,  the  memory  of  all  whom  I  had  known  and  loved  in  that 
life  came  back  to  me.  And,  bending  low  to  the  ground  in  remorse 
for  my  fault,  I  asked  the  sage  where  Chandrapida  was  now,  that  I 
might  fly  straight  to  him.  He  bent  his  brows,  and  chid  me  for  the 
rashness  of  purpose  that  still  clung  to  me,  then  bade  me  ask  him  that 
question  when  my  wings  were  grown.  But  Harita  besought  his  father 
to  explain  how  it  had  been  possible  for  one  born  as  a  Muni  to  fall  so 
completely  under  the  power  of  love  as  I  had  done,  so  as  even  to  die 
for  it,  or  how  I,  being  an  inhabitant  of  the  heavenly  world,  had  been  so 
short-lived.     J&bali  reminded  him  of  my  original  birth  of  Lakshmi, 
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without  the  concurrence  of  the  sage  at  the  mere  sight  of  whom  she 
had  conceiTed  me,  and  quoted  the  Scripture,  which  declares  that  as  the 
parent  is,  the  son  must  be.  I  was  bom  of  a  woman,  and  lacked  the 
manliness  a  male  parent  might  have  given  to  me.  Was  it  not  said  in 
the  Ayurveda — **  The  child  conceived  of  feeble  woman  alone,  according 
to  the  measure  of  strength  communicated  to  him,  either  dies  in  the  womb, 
or  dies  in  the  act  of  birth,  or,  if  bom  alive,  lives  no  long  time  ?'*  "  Even 
now,"  added  the  sage,  **  Pundarika  remains  what  he  was  in  his  former 
birth,  and  this,  his  second  life  on  earth,  will  be  as  short  as  his  first  one. 
Then  the  corse  will  have  reached  its  limit,  and  a  life  that  cannot  pass 
awaj  will  be  his." 

Then  I  asked  how  I,  who  had  by  the  favour  of  the  sage  alone, 
recovered  voice  and  memory,  but  remained  in  all  other  respects  a  parrot, 
could  hope  to  do  deeds  that  might  merit  the  life  eternal  he  spoke  of. 
But  the  holy  man  cast  his  eyes  around,  and  seeing  that  the  dawn  was 
at  hand,  and  that  the  time  for  setting  out  the  fires  was  nigh,  refused 
to  continue  the  tale  then,  and  rising,  broke  up  the  assembly.  All 
dispersed  to  their  homes,  and  Harita,  having  placed  me  on  his  own 
couch,  went  out  to  perform  his  morning  sacrifice.  But  I,  bethinking 
how  from  a  heavenly  being  I  had,  by  my  own  deeds,  became  first  a 
mere  mortal  man,  and  afterwards  a  parrot,  and  how  '  hard  and  rare'  an 
ascent,  by  my  own  deeds,  must  be  from  the  place  in  the  scale  of  be- 
ings to  which  I  had  sunk,  was  minded  to  destroy  myself,  careless  of 
what  I  might  next  become,  when,  with  a  smile  that  heartened  me, 
Harita  re-entered  to  tell  me  that  my  friend  Kapinjala  had  come  from 
the  holy  Svetaketu  to  see  me.  Soon  after  Kapinjala  came  in,  and 
taking  me  in  his  arms,  wept,  half  in  sorrow  at  the  evil  plight  in  which 
be  found  me,  half  in  joy  that  afler  so  long  separation  Kapinjala  and 
Pundarika  were  again  together.  He  told  me  that  when,  by  the  plunge 
into  the  lake,  he  was  freed  from  his  birth  as  a  horse,  he  went  straight 
to  the  feet  of  Dvetaketu,  who,  seeing  him  approach,  sad  and  dejected, 
bade  him  cease  to  reproach  himself  as  if  he  had  been  in  fault.  "  The 
whole  fault,"  said  Svetaketu,  '*  is  mine,  in  that  though  aware  of  his 
birth,  I  did  not  engage  in  the  work  that  should  have  assured  a  happy 
life  to  my  son.  Now  that  work  is  nearly  finished.  Stay  with  me  till 
it  be  completed.     Then  I  besought   that  he  would  grant   me  leave 
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rather  to  go  where  you  might  be.  But  he  refused  to  do  this,  telling 
me  that  you  had  become  a  parrot,  and  that  if  I  went  now,  I  should 
not  know  you,  nor  would  you  know  me.  To-day,  however,  early  in 
the  morning  he  sent  for  me,  and  told  me  of  your  arrival  in  the  her- 
mitage of  J/ibali  and  how  you  had  recovered  the  memory  of  the  past. 
And  now  I  am  sent  by  Svetaketu,  and  your  mother  Sri,  who  are 
both  engaged  in  the  sacrifice  that  is  to  work  your  bliss,  to  implore 
you  to  remain  in  this  hermitage  until  the  time  shall  come."  With  this 
he  fell  again  to  weeping  at  my  sad  condition.  But  I  bewailed  the 
indignities  which,  as  a  horse,  he  had  suflFered  for  my  sake.  And  so,  in 
mutual  talk  and  recollections  of  those  long  past  days,  we  spent  the 
forenoon.  When  the  sun  had  climbed  to  the  middle  of  the  sky,  my 
two  friends  gave  me  suitable  food  :  and  soon  after  Kapinjala,  renewing 
the  injunction  that  I  mast  on  no  account  leave  the  hermitage  till  the 
work  should  be  accomplished,  left  me. 

Some  few  days  passed,  and  I  became  aware  that  my  wings  were  now 
grown.  Immediately  I  flew  away  towards  the  north,  to  find  the  place 
where  was  the  body  of  Chandrupida,  the  story  of  whose  birth  I  now 
knew,  and  where  also  I  knew  I  should  find  Mabasveta.  I  was  soon 
exhausted  and  compelled  to  halt.  Falling  asleep  on  a  low  bough  of  a 
tree,  1  wakened  to  find  myself  caught  in  a  net,  and  standing  before  rae 
a  wild  man  of  the  woods,  whom  I  addressed  as  follows  : — "  Good  sir,  who 
are  you?  Why  have  you  snared  me  thus  ?  If  from  hunger,  why  did  you 
not  kill  me  while  I  slept  ?  I  have  done  you  no  wrong :  why  do  you  make 
me  know  a  captive's  woe  ?  Perhaps  from  mere  curiosity  ?  But 
your  curiosity  has  been  satisfied,  now  loose  me.  I  am  on  a  long 
journey  to  see  some  dear  friends.  My  heart  will  not  brook  delay. 
You,  too,  are  of  the  world  of  living  beings."  *  But  he  answered  and  said  : 
"  Good  sir,  I  am  a  Chandala,  and  my  trade  is  to  be  cruel.  However,  I 
have  not  snared  you  from  any  lust  after  your  flesh,  and  still  less  from 
mere  curiosity.  I  am  one  of  many  hunters  employed  by  the  daughter 
of  my  liege  lord,  the  king  of  the  Pakvanas,  to  look  for  a  wonderful 
parrot,  which  she  has  heard  has  escaped  from  the  hermitage  of  Jabali. 
I  have  had  the  luck  to  find  you,  and  shall  take  you  to  her.     It  is  for 

*  A  Jain  rendering  of  the  Jtoman  dramatist's  Bomo  sum  :  humani  nihil  alie^ 
num  puto. 
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her  to  say  what  is  to  be  done  with  you."  When  I  thought  how  I,  the 
son  of  Syetaketu,  was  doomed  to  consort  with  Mlechchhas,  I  cursed 
the  day  I  was  bora.  "  O  wretched  Puudarika,  accursed  be  thy  birth, 
since  that  is  the  harvest  of  thy  deeds !  Why  was  I  not  shattered  into 
a  hundred  pieces  when  I  was  first  conceived?"*  And  I  called  aloud 
on  Svetaketu  my  father,  and  Sri  my  mother,  and  Kapinjala  my  friend, 
to  rescue  me  from  this  great  calamity. 

He  took  me,  notwithstanding  my  assurances  that  I  was  a  great 
Muni,  to  the  town  of  the  Pakvanas,  and  delivered  me  to  his  mistress  ; 
and  she,  saying,  ''  Ah,  son,  have  I  got  you  ?  I  will  put  a  stop  to  your 
love  wanderings,  clapped  me  in  a  wooden  cage."  Then  I  resolved  from 
that  moment  to  hold  my  tongue.  It  wns  useless  to  speak  to  her,  who 
was  neither  mother,  nor  sister,  nor  relation  of  any  kind,  of  the  natural 
affection  which  changed  from  a  virtue  to  a  fault,  had  led  me  to  those 
bonds.  Again,  my  speaking  powers  had  attracted  her  notice.  If  I 
manifested  them,  it  was  not  likely  that  she  would  release  me :  and  all 
these  evils  had  come  on  me  from  a  want  of  control  over  ray  organs  of 
sense.     For  all  these  reasons  I  maintained  an  obstinate  silence. 

So  time  passed,  till  one  morning  I  found  myself  in  this  golden  cage. 
Your  majesty  has  seen  the  Chandala  princess.  Who  she  is,  why  she 
calls  me  a  Chau4^1a  like  herself,  why  she  keeps  mc  a  prisoner,  or  why 
she  has  brought  me  here,  I  know  as  little  as  your  majesty  does. — 
(pp.  346—359.) 

End  of  the  Parrot's  Tale. 

The  parrot  ended,  and  the  king  bade  call  the  woman.     She  came  and 

addressed  the   king   as  follows : — **  Light   of  the  world,   husband  of 

Rohini,  spouse  of  the  stars,  joy  to  the  eyes  of  Kadambari,  Moon,  you 

have  beard  the  tale  of  your  own  former  birth  and  that  of  this  perverse 

one.     He  indeed,  in  this  life  as  in  the  preceding  one,  sought  his  love 

at  the  expense  of  a  direct  act  of  disobedience  apiinst  his  father's  com- 

•  "  Why  died  I  not  from  the  womb  ?  Why  did  I  not  liivc  up  the  ghost  when 
I  came  out  of  tho  belly?  Wliy  did  the  knoos  pn'veiit  me?  Or  why  the 
breasts  that  I  should  suck  ?  For  now  should  I  iiavo  laiu  still  and  been  quiet,  I 
should  have  slept:  then  had  I  been  at  rest.  With  kin^^s  aud  counsellors  of  tlio 
earth,  which  built  dosolato  places  for  themsclvos.  Or  with  piiucos  that  had  K^)ld, 
who  filloil  their  houses  with  silver.  Or  as  an  liidden  untimely  birth  1  iiad  not  been  ; 
as  iofants  which  never  saw  lij^ht.  There  the  wicked  cv.nbo  from  troubling  j  aud 
there  the  weary  be  at  rest." — Jou,  ch.  III.,  v.  11—17. 
Kb 
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mands.  And  it  was  by  ^vctaketu's  own  order  that  I  had  him  intercepted 
and  imprisoned  till  the  work  should  be  accomplished.  The  time  has 
come,  and  I  have  brought  you  together.  Put  off  with  these  earthly 
bodies  the  pains  of  birth,  old  age,  disease,  and  death,  and  live  happily 
together."     So  saying,  she  sprung  up  into  the  sky. 

As  he  listened,  the  cloud  fell  from  Sudraka's  mind.  And  in  a 
moment  his  heart  was  full  of  the  old  hopeless  longing  for  Kadambari. 
Thus,  then,  Pundarika's  curse  received  its  full  accomplishment :  and 
the  Moon,  that  had  seemed  to  smile  on  his  anguish,  had,  in  more  lives 
than  one,  itself  felt  the  pangs  of  unsuccessful  love. 

One  day,  when  the  spring  had  doubled  both  his  and  Kadambari*s 
torment,  she,  unable  longer  to  restrain  herself,  threw  her  arms  round 
the  neck  of  the  senseless  form  she  had  so  long  tended,  and  clasped  it 
close.  And  oh,  wonder,  it  revived  at  her  touch !  Her  embrace  was 
returned,  and  Chandrapida  himself,  with  the  voice  that  in  the  old  days  bad 
ravished  ear  and  heart  alike,  said  to  her :  "  Oh,  fearful  one,  fear  no  longer. 
The  touch  of  your  arms  has  brought  me  back  to  life.  Are  you  not  spnmg 
from  the  race  born  of  nectar  ?  And  have  you  forgotten  my  promise  that 
this  body  should  owe  its  freedom  from  corruption  to  you  ?  To-day  the 
curse  is  over.  I  have  cast  off  the  body  I  wore  as  SAdraka,  hateful 
because  it  separated  me  from  you.  This  body  I  have  cherished,  and 
will  ever  cherish,  because  in  it  I  pleased  you.  And  now  this  world  and 
the  world  of  the  Moon  are  open  to  you.  Nor  am  I  alone  free  from  the 
curse.  He  to  whom  Mahasveta  has  given  her  heart,  has  also  dreed  his 
doom."  As  he  spoke,  Pundarika  was  seen  coming  from  the  sky  in  the 
dress  he  wore,  with  the  necklace,  in  all  respects  the  same,  as  on  that  far- 
off  day  when  he  died  for  love  of  MahasvetA.  Seeing  him,  K&dambari 
ran  herself  with  the  glad  tidings  to  Mahasveta,  while  Pundarika  did 
homage  to  the  Moon.  Key^raka  set  out  to  Hemakufca  to  congratulate 
Chitraratha  and  Hansa.  And  Madalekha  ran  with  the  news  to  Tarapida 
and  Vilasavati.  They  hastened  to  the  place,  and  saluted  Chandrapida 
as  at  once  their  son  and  the  lord  of  Night.  And  he  presented 
Pundarika  to  Sukanasa  and  Manorama  as  in  very  deed  their  son 
Vaisampayana.  Just  then,  -too,  Kapinjala  delivered  a  message  from 
iSvetaketu,  according  to  which  that  divine  person,  about  to  soar  into 
higher  worlds,  abaudoued  all  claim  on  Pundarika's  filial  duty  in  favour 
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of  Sukanasa,  as  being  his  father  in  a  higher  degree  than  he  could  claim 
to  be.  And  in  loving  talk  oyer  all  the  strange  past,  the  little  company 
spent  that  night.  In  the  morning  Chitraratha  and  Hansa,  with  Madira 
and  Gauri,  arrived  from  Hemakiita.  And  at  their  suggestion  the  her- 
mitage was  deserted,  in  order  that  the  marriage  of  ChaUdrapida  and 
Kadambari  might  be  publicly  celebrated  with  due  rites  in  the  capital  of 
the  Gandharvas. 

One  day  while  there,  Kadambari,  with  tears  in  her  eyes,  inquired  after 
the  fate  of  that  Pattralekh^  who  had  been  so  true  a  companion  to 
Chandrapida  in  the  bye-gone  life.  And  she  learned  that  the  girl  she 
knew  only  as  her  lord's  personal  attendant,  was  no  other  than  Rohini,  the 
queen  of  the  stars  and  the  bride  of  the  Moon,  who  had  followed  her  lord 
when  he  first  fell  from  heaven,  but  had  been  forbidden  to  accompany 
him  in  his  birth  as  S^draka. 

And  now  the  time  expected,  and  expected  in  vain,  through  two 
lives,  was  come.  Day  fled  as  if  eager  to  accomplish  the  desire  of 
the  Moon,  the  lord  of  time.  Love's  banner  flamed  in  the  evening  sky  : 
and  Night  spread  her  veil  of  darkness  over  the  blushes  of  the  bride. 

"When  Chandrapida' s  happy  marriage  with  Kadambari  was  accom- 
plished, he  took  leave  of  his  parents-in-law  and  set  out  for  Ujjayini. 
There  he  exalted  to  his  own  nature  the  princes  who  had  been  the 
sharers  of  his  woes,  established  Pundarika  on  the  throne,  and,  in  loving 
attendance  on  his  parents,  who  left  all  to  follow  him,  he  dwelt  with 
Kadambari,  now  in  Ujjayini,  dear  to  him  as  the  place  of  his  birth,  now 
in  Hemakiita,  that  he  might  do  honour  to  the  Gandharva  king,  now 
in  the  world  of  the  moon,  the  home  of  his  honoured  Rohini.  From 
that  time  forward  the  Moon  and  Kadambari,  Kadambari  and  Mahasveta, 
MahAsveta  and  Pundarika,  Pundarika  and  the  Moon  were  never  for 
a  moment  separated,  but  lived  happily  together  in  supreme  and 
unending  felicity. — (pp.  359—369.) 
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LITERARY  ESTIMATE. 

The  foregoing  analysis  of  the  story  of  Kadambari  has  been  made 
chiefly  for  the  use  of  University  students,  who,  as  a  rule,  take  up  part 
of  the  book  only,  and  who,  from  the  multiplicity  of  the  subjects  to 
which  their  attention  is  directed,  have  only  in  a  few  cases,  it  is  to  be 
feared,  the  time  to  add  to  their  study  of  the  part  prescribed  even  a 
cursory  perusal  of  the  whole.     It  is  hoped,  however,  that  other  readers 
who  may  consult  this  Introduction,  with  the  view  of  learning  some- 
thing about  one  of  the  ornaments  of  Indian  classical  literature,  will  be 
able  to  form  for  themselves  an  estimate  of  Bana's  characteristics  as  a 
writer  from  an  analysis  which  has  for  that  purpose  been  set  out  in 
several  places  with  considerable  detail.     One  chief  characteristic,  it  is 
true,  it  was  neither  possible    nor  desirable  to  attempt  to  exhibit  in 
such  a  sketch.     The  too  ingenious  author  of  the  Raghavapandaviya, 
— a  poem  whose  only  claim  to  distinction  will  be  best  understood  by 
the  English  reader    if  he  imagines   an    Iliad,  where  every  line  and 
every  word  should  bear  a   secondary  reference  to    Napoleon's  Cam- 
paign in  Upper  Italy, — boasts  in  a  well-known  couplet,*  that,  on  the 
bad  eminence   to    which    his    merit  as    the   composer    of  *  Crooked 
Sayings'  had  raised  him,  his  only  fellows  were  Subandhu,  who  wrote 
the  Vasavadatta,  and  our  author.     '  Like  uuto  these  three  no  fourth 
is  known.'     It  were  to  be  wished  that  this  claim  were  better  founded 
than  it  is :  but  at   all  events,  against    the  three  writers  here  singled 
out,  the  indictment  must  be  sustained.     Accordingly  our  book  bristles 
with    passages  which  would  be  cumbrous  and   tedious  if  the  words 
were  to  be  taken  in  their  apparent  sense,  instead  of  bearing,  as  they 
do,  a  hidden  meaning,  to  find  out  which  is  the  reader's  painful  task. 
The  conscious  search  for  double   entendres,  that,   to    please,  should 
wear  at  least  the  appearance  of  having  come  unsought,  must  always  be 
fatal  to  literary  excellence.     Like  his  predecessors  and  imitators  in  this 
unhappy  walk  of  literature  Bjina  is  led  to  cultivate  the  bye- ways  of  the 

Bdghava-PAndavIja,  Canto  l.,4lBt  stanza,  p.  29,  of  the  Calcutta  edition  of 
1854.     Quoted  from  Hairs  Introdaction  to  the  y&BaYadatt&. 
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Yocabulaiy  of  the  language  he  uses.  The  result  is  that  in  great  pas- 
sages of  the  book  '  the  sense  faints  following  him.'  It  is  hard  to  win 
the  natural  sense  of  the  words ;  and,  in  the  absence  of  a  commentary, 
no  ordinary  reader  could  hope  to  find  the  second  intention.  In  the 
words  of  Prof.  Weber,  who  in  an  article  contributed  to  the  magazine  of 
the  German  Oriental  Society  in  1853,  reviewed  the  first  Calcutta 
edition  of  1860,  Kadambari  **  compares  most  unfavourably  with  the 
Daaakumaracharitra  by  a  subtlety  and  tautology  which  are  almost  re- 
pugnant, by  an  outrageous  overloading  of  single  words  with  epithets  : 
the  narrative  proceeds  in  a  strain  of  bombastic  nonsense,  amidst  which 
it — and  if  not  it,  then  the  patience  of  the  reader — threatens  to  perish 
altogether  :  a  mannerism,  already  apparent  in  the  Dasakumaracharitra, 
is  here  carrried  to  excess :  the  verb  is  kept  back  to  the  second,  third, 
fourth,  nay,  once  to  the  sixth  page,  and  all  the  interval  is  filled  with 
epithets  and  epithets  to  these  epithets :  moreover  these  epithets  fre- 
quently consist  of  compounds  extending  over  more  than  one  line  :  in 
short,  Bana^s  prose  is  an  Indian  wood,  where  all  progress  is  rendered 
impossible  by  the  undergrowth  until  the  traveller  cuts  out  a  path  for 
himself,  and  where,  even  then,  he  has  to  reckon  with  malicious  wild 
beasts  in  the  shape  of  unknown  words  that  affright  him." 

This  vigorous  description  may  be  perhaps  a  little  over-coloured,  but  in 
the  main  it  is  true :  and  an  apologist  for  Bana  will,  perhaps,  act  most 
wisely  if  he  claim  it  as  his  author's  special  merit  that  *  ornaments '  which 
can  be  fairly  described  in  language  like  this  are  seen  to  be  ugly  blots 
on  a  fair  face,  excrescences  that  disfigure,  but  do  not  destroy,  genuine 
literary  excellence  of  no  common  order.* 

•  It  is,  I  thiDk,  to  be  regretted  that  passages  like  those  which  will  be  found 
at  pp.  86-92  and  224-228  of  this  edition  of  Kidambari  continue  to  find  a  place  in  a 
University  curriculum,  in  which  Sanskrit  takes  its  place,  with  English,  only 
alongside  of  other  branches  of  study.  An  undue  amount  of  time  and  attention 
is  spent  on  mastering  the  sense  of  what  it  is  well  if  the  student  in  the  end 
recognises  to  be  not  worth  understanding.  As  a  matter  of  fact,  however,  our 
undergraduates  are  apt  to  fall  into  Kavirfija's  mistake,  and  to  imagine  that 
what  is  most  difficult  must  be  also  most  admirable — a  misconception  necessarily 
fatal  to  the  formation  of  that  just  standard  of  literary  excellence  which  it  ought 
to  be  one  aim  of  a  literary  course  to  ensure.  The  University  has  of  late  years 
carefully  excluded  from  its  compulsory  Sanskrit  course  the  monstrous  growths 
of  Sanskrit  medisDval  literature :  and  it  would  only  bo  a  further  step  in  the 
same  right  direction  if  our  students  were  relieved  of  the  thankless  task  of 
studying  passages  in  KAdambarl  like  those  to  which  reference  has  been  made. 
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To  a  fault  common  to  B&na,  with  most  writers  of  bis  time,  must  be 
added  a  defect  in  constructive  art,  wbicb  arises,  indeed,  from  a  device 
tbat  is  one  of  tbe  commonplaces  of  Sanskrit  composition,  but  which 
our  author  has  exaggerated  to  the  serious  injury  of  tbe  verisimiUtude 
and  artistic  effect  of  his  work.  As  is  well  known,  tbe  plan  on  which 
the  Pancha  Tantra  and  the  Hitopadesa,  the  oldest  prose  romances,  are 
written,  is  that  of  a  number  of  stories  set  in  a  common  frame-work. 
The  inconvenience  of  this  method,  from  a  literary  point  of  view,  is,  of 
course,  tbat  tbe  thread  of  the  main  story  is  apt  to  be  entirely  lost  in 
the  numerous  digressions.  In  the  original  models  this  inconvenience  i» 
largely  counterbalanced  by  the  fact  that  the  main  story,  as  we  have 
called  it,  is,  in  intention  as  well  as  in  effect,  the  most  insignificant  part 
of  the  performance-  In  one  class  of  books,  tbe  Buddhist  Jitakas  or 
birth-stories,  which  is  regarded  with  much  probability  as  among  tbe 
earliest  specimens  of  this  kind  of  composition,  there  is,  indeed,  every 
reason  to  believe  that  the  whole  of  the  surrounding  matter  of  the  stories^ 
that  form  the  pith  of  the  work  is  unoriginal.  English  readers  may, 
perhaps,  be  reminded  of  the  relation  in  which  tbe  account  of  the 
fortunes  of  Shahriydr  and  Shabrazdd  stand  to  the  tales  that  make  up 
that  most  fascinating  work  of  the  Oriental  imagination — *  Tbe  Thousand 
and  One  Nights.'  The  book  opens  with  a  sufficiently  spirited  nar- 
rative, awakening  the  keenest  sympathies  of  tbe  reader  for  the  situa- 
tion in  which  tbe  heroine  is  placed  by  tbe  mad  resolve  of  the  king.  As 
night  after  night,  however,  passes,  we  become  ever  less  tolerant  of  allu- 
sions to  a  pair  in  whose  career  we  have  long  ceased  to  take  any  warm 
interest.  And  when  tbe  end  of  tbe  book  is  reached,  tbe  reversion  to  the 
main  story,  rendered  necessary  by  tbe  plot  of  the  work,  falls  as  flat 
as  it  is  totally  unexpected.  This  old  and  wide-  spread  model,  which  is  not 
ill-suited  to  a  succession  of  disconnected  tales  that  are  intended  to  take 
tbe  first  place  in  any  general  review  of  tbe  work  as  a  whole,  Bana  has 
attempted  to  use  in  a  romance  devoted  exclusively  to  the  fortunes 
of  a  single  pair  of  lovers.  That  he  has  been  able  to  do  this  with  some 
famt  degree  of  probability  is  due  chiefly  to  the  fact  that  most  of  his 
principal  characters  are  in  a  second  bfe,  and  some  of  them  in  a  third, 
at  the  time  when  the  story  opens  ;  but,  when  every  allowance  has  been 
made  for  this  consideration,  it  remains  true  that    the   awkwardness 
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of  construction  amounts  to  a  fatiA  blemish  in  the  verisimilitude  and  the 
artistic  grouping,  if  we  may  so  speak,  of  the  work.     Opening  the  book  at 
random,  for  example  at  the  136th  page  of  this  edition,  it  will  be  found,  on 
reflection,  that  the  words '  When  he  saw  this,  Chandrapidasaid  to  himself,' 
are  not,  as  would  naturally  be  expected,  the  words  of  the  author,  but 
are  part  of  the  author's  account  of  the  parrot's  report  of  what  the  sage 
JUbali  told  to  his  assembled  pupils.     No  reader  can  carry  in  his  head 
a  complicated  figment  of  this  kind  through  a  romance  of  foiir  hundred 
pages.     On  the  part  of  the  author  himself  the  attempt  to  give  an  air 
of  probability  to  it  is  dropped  afler  the  first  two  or  three  pages  :  and 
the  reader  comes  successively  to  the  end  of  Jabali's  tale  to  the  parrot, 
and  the  reversion  to  the  main  narrative  at  the  end  of  the  parrot's  tale 
to  the  king,  with  the  guilty  consciousness  that  he  had  entirely  forgotten 
that  he  was  listening  in  the  first  place,  to  the  parrot,  then  to  Jabali  as 
reported  by  the  parrot,  and  in  the  third  place,  to  the  parrot  again.     It 
is  true  that  a  certain  vigour  of  effect  and  unity  of  time  is  secured  by 
the  Horatian  opening  at  the  court  of  king  Siidraka.     But  that  effect 
is  short-lived,  and  its  unreal  character  is  best  witnessed  to  by  the  un* 
ceremonious  way  in  which  that  king  is  got  rid  of  at  the  end  of  the  tale. 
It  would  be  going  too  far,  perhaps,  to  say  that  the  fact  that  the 
greater  part  of  the  narrative  is  put  into  the  mouth  of  a  parrot  is  in  itself 
a  blemish,  as  involving  too  large  a  draft  on  the  reader's  imagination. 
But  it  is  evident  that,  in  so  far  following  his  original  as  to  avail  him- 
self of  an  idea  which  runs  through  the  whole  of  the  preceding  fable 
literature,  Bana  has  not  been  careful  enough  to  adapt  the  old  machinery 
to  the  conditions  of  the  tale  as  he  has  told  it.     The  beginning  of  the 
parrot's  story,  in  which  the  bird  gives  an  account  of  himself,  is,  indeed, 
in   admirable   poetic   keeping    with    the   character  of  the  supposed 
speaker .f    But  the  description  put  into  a  bird's  mouth  of  Mahasveta's 

t  It  deaervos  note  that  for  some  of  the  most  oflFective  toaches  in  this  part  of 
his  storj,  BAna  woald  appear  to  have  been  indebted  to  the  recollections  of  his 
own  early  yonth.  Compare  with  the  passage  summarized  at  p.  8  of  this  Intro- 
duction the  following  extract  from  the  first  book  of  the  Sri  Harsha  Charitra. 

MS.  in  Boyal  Library,  Joypore. 
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hopeless  sorrow,  or  Kadambari's  rising  love,  is  only  saved  from  a  sug- 
gestion of  bathos,  by  the  fact  that  it  needs  a  conscious  effort  on  the 
part  of  the  reader  to  recall  who  the  speaker  is. 

The  story  itself  is,  in  its  main  features  at  least,  not  original ;  but 
an  examination  of  what  merit  attaches  to  Bana  for  improvement  or 
development  of  his  borrowed  theme,  may  best  be  reserved  for  what  we 
have  to  say  about  the  sources  he  seems  to   have  used.     Of  the  skill 
manifested  throughout  the  book  in  the  development   and   management 
of  a  plot,  as  we  understand  that  art,  a  fair  judgment   can   be   formed 
from  the  foregoing  analysis.     From  what  has  been    already   said,  it 
follows  that  too  much  consideration  here  need  not  be  given  to  the  fact 
that  Bana  himself  left   his  tale  half-told.     When  the  pen  dropped 
from  the  father's  hand,  the  hesitation  with  which  the   son   addressed 
himself  to  what  he  regarded   as   a    task  of  filial  piety  had  nothing 
in  common  with  the  feeling  which   would   deter   most  writers  of  the 
present  day  from    attempting  to   write   a  conclusion  to  Denis  Duval 
or   The  Mystery  of  Bdivin  Drood.     It    may  be  admitted   that   in 
Bana's  own  hands  the  conclusion  of  Chandrapida*s  adventures  would 
probably  have  been  presented  with  less  impatience,  and  with  a  more 
artistic  development.     The  effect  of  the  story  as  a  whole,  too,  is  seriously 
marred  by  the  conscious  imitations  of  long  passages  in  the  original 
work    which    Bhiishanabana,'*   not    unnaturally,  introduces   into    his 
Second  Part.     But  when  allowance  has  been  made  for  this,  as  well  as  for 
the  capital  defect  in  laying  out  the  story  already  referred  to,  it  remains 
true  that  Kadambari  shows  signs  of  great  proficiency   in  an  art  com- 
paratively neglected   by  Indian  writers.     The  skilful  grouping  of  the 
dramatis  personce  in  the  beginning  of  the  book,  the  effective  contrast 
between  the  quiet  lives  of  the  birds  in  the  Salmali  tree  or  the  sages  in 
the  sacred  wood  on  the  one  hand,  and,  on  the  other,  the  pomp  and 
magnificence  of  the  courts  of  Siidraka  and   Tarapida :  the  art  shown 
in   making  the  story  of  Mahasveta's  passion  and  sorrow  at  once   a 
preparation  and  a  foil  for  the  history  of  the  real  heroine  of  the  book  : 
the  subtle  interlacing  of  the  threads  of  the  double  narrative  may  be 

•  The  credit  of  bringing  to  light  again  the  name  of  Bana's  son  is  due  to  Dr. 
Biihlcr. 
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mentioned  as  illustrations  of  the  excellence  in  constructive  art  claimed 
for  fiana. 

In  the  discrimination  and  consistent  representation  of  individual 
character  he  is,  in  the  judgment  of  the  present  writer,  immensely 
superior  to  most  of  the  Indian  mediaeval  writers.  Vigorous  descrip- 
tions of  broad  types  of  character,  much  marred  by  an  over-ostenta- 
tious method,  are,  of  course,  common  enough  in  the  literature  referred 
to.  Such  fixed  types  of  character  may  fitly  bo  compared  to  the 
masks  under  which,  in  Greek  and  Roman  theatres,  the  actors  were  able 
to  shirk  the  pains  of  representing  in  their  own  features  the  shifting 
emotions  to  which  their  words  gave  expression.  With  the  exception  of 
king  Sfldraka,  who  remains  throughout  the  book  the  shadow  he  is  intend- 
ed to  be,  Bana's  characters  are  life-like  and  consistent  to  a  very  unusual 
degree.  The  generous-minded  and  unselfish  Tarapida,  **  forgetting 
his  own  woe  at  the  sight  of  another's  distress ;"  the  loving  and  ever-fear- 
ful VilasavatJ,  the  wise  minister,  the  faithful  Pattralekha,  to  mention 
these  only  among  the  inferior  characters,  live  in  the  pages  of  a  book 
which  still  has  power  to  present  its  shadowy  creatures  of  romance 
in  a  way  to  touch  the  heart  of  the  reader.  In  boldest  relief,  as  was 
natural,  stand  out  the  figures  of  the  loved  and  the  lover  on  whom  the  main 
interest  of  this  book  is  concentrated.  On  his  representation  of  Kadam- 
bart  in  particular  Bana  has  spent  all  his  wealth  of  observation,  full- 
ness of  imagery,  keenness  of  sympathy.  From  the  moment  when  for 
the  first  time  her  eye  falls  and  rests  on  ChandrApida,  this  image  of  a 
maiden  heart,  torn  by  the  conflicting  emotions  of  love  and  virgin 
shame,  of  hope  and  despondency,  of  cherished  filial  duty  and  a  new- 
born longing,  of  fear  of  the  world's  scorn  and  the  knowledge  that  a 
world  given  in  exchange  for  this  will  be  a  world  well  lost,  takes  full 
possession  of  the  reader — 

It  is  a  fault  of  arrangement  in  the  book  that  Kadambart's  entrance  is 
80  long  delayed.     But  henceforth,  whether  off  or  on  the  shifting  stage 
of  the  story,  she  keeps  the  pre-eminent  place  assigned  and  foreshadowed 
for  her. 
&0 
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It  is  the  reproach  of  the  literature  of  which  Kadamhari  forms  a  part 
that  any  enumeration  of  Buna's  merits  must,  in  justice  to  our  author, 
dwell  for  a  moment  on  his  almost  complete  immunity  from  the 
grossness  which  defaces  so  much  of  the  work  of  his  contemporaries. 
An  expression  here  end  there*  a  simile  whose  verbal  excellence  has 
proved  too  great  a  temptation,  may  for  a  moment  grate  upon  the  ear 
as  no  less  incongruous  than  harsh.  But  the  book  is  in  the  main  a 
picture  of  youthful  love  as  free  from  the  undue  development  of  the 
sensual  side  of  that  passion  as  a  healthy  English  novel. 

To  the  tenderness  and  grace  without  which  such  a  delineation  as  we 
have  glanced  at  would  have  been  impossible  Baiia  is  shown  in  his 
book  to  have  added  a  keen  observation  of  the  more  commonplace  sides 
of  human  life.  Himself  a  dweller,  now  in  kings'  palaces,  now  in  the 
recesses  of  the  hermitage,  he  had  an  eye  to  mark,  and  the  imaginative 
power  that  can  give  fit  representation  to,  the  ways  of  men.  He  is 
perhaps  less  happy  in  this  respect  when  describing  the  monotonous 
existence  of  the  sages  in  J 4 bali's  monastery,  or  Mabasvcta's  long  seclu- 
sion from  the  world.  The  comparative  failure  of  effect  here  may  be 
due  to  the  inability  of  the  Western  mind  to  comprehend,  so  as  to 
sympathise  with,  a  form  of  life  which  has  for  ages  attracted,  and 
which  still  attracts,  many  of  the  noblest  and  wisest  minds  of  the  East. 
Or  it  may  be  that  Bana  himself  had  less  leaning  to  the  ascetic  life 
than  he  was  prepared  to  confess.  But  all  can  recognise  the  fidelity 
of  the  touches  by  which  he  brings  the  court  and  city  of  Tarapida  in 
living  colours  before  his  readers.  The  court-yard  of  the  palace 
thronged  with  elephants  and  waiting  men,  and  as  public  as  the  great 
square  of  the  city,  the  palace  itself  with  its  doors  open  to  every  subject 
of  the  king,  the  durbar  where  the  king's  son,  only  primus  inter  paret^ 
first  among  his  |>eers,  takes  his  place  with  the  rest  of  the  king's  servants, 
the  outward  tokens  of  the  joy  or  sorrow  that  unites  in  a  common  bond 
all  in  the  realm  *  from  the  king  to  the  cowherd,*  form  the  setting  of  a 
picture  which  is  no  less  faithfully  worked  out  when  the  artist  comes  to 
the  harder  task  of  divining  and  describing  the  thoughts  of  men.  The 
address  of  Sukanasa  to  Chandrapida,  on  the  occasion  of  the  young 
prince's  consecration  as  Yuvaraja  may  be  cited  as  an  example  of  suc- 
cessful realism.     The  address  is  a  masterly  review  of  the  dangers  to 
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which  not  only  Chandrapida  but  every  one  in  his  exalted  position  is  of 
necessity  exposed ;  and  it  may  be  taken  for  granted  that  the  writer  had 
other  aims  in  its  composition  than  merely  to  write  a  chapter  of  his  tale. 

If  our  author's  description  of  life  in  the  forest  are  comparatively  tame 
and  uninteresting,  it  is  precisely  in  these  parts  of  his  story  that  his  love 
of  the  beautiful  in  nature  finds  full  scope.  Buna  wrote  before  the 
rhetoricians  had  done  their  best  to  finally  degrade  to  a  place  in  a  dry 
scientific  enumeration  each  simile  and  metaphor  the  profusion  of  nature 
in  India  offers  to  the  poetic  mind :  and  both  in  his  direct  description  of 
natural  objects,  and  in  the  poetic  use  he  makes  of  what  later  writers 
irreverently  call  **the  moon,  the  lotus  and  the  like,"  his  words 
breathe  a  freshness  and  vigour  that  bespeak  a  warmth  of  admiration 
we  in  England  are  too  apt  to  look  on  as  the  exclusive  possession  of 
certain  of  our  own  poets. 

BAna*s  greatest  merit  we  have  reserved  to  the  last.  Separated  as 
we  are  by  a  thousand  years,  and  one-half  the  world,  from  this  Indian 
writer,  there  is  nothing  surprising  in  the  fact  that  the  superhuman 
machinery  of  his  tale,  the  hero  who  is  the  Moon,  the  Gandharvas,  the 
Kinnaras,  Kadambarfs  home  beyond  the  mountains  that  gird  the  world, 
and  the  like,  strike  us  at  first  as  flaws  which  no  natural  force  on  the 
author*s  part  can  remedy.  As  we  proceed  all  that  falls  away,  and  we 
find  ourselves  face  to  face  with  a  story  of  human  sorrow  and  divine 
consolation,  of  death  and  the  passionate  longing  for  a  union  afler  death, 
that  goes  straight  from  the  heart  of  one  who  had  himself  felt  the  pang, 
and  nursed  the  hope,  to  us  who  are  of  like  frame  with  him.  The 
machinery  is  as  unreal  as  that  of  Virgil's  poem  :  the  pathos  is  Virgilian. 
Mentem  mortalia  tangunt.  Kadambari  has  its  place  in  the  world's 
literature  as  one  more  aspiration  out  of  the  very  heart  of  genius  after 
that  story,  which,  from  the  beginning  of  time,  mortal  ears  have  yearn- 
ed to  hear,  but  which  mortal  lips  have  never  spoken. 
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THE   AUTHOR. 

The  writer  of  the  introductory  verses  to  the  First  Part  of  Kadambari 
gives  the  following  meagre  account  of  Miia.  Kub  era  was  a  Vdtsyd" 
yana Brahmin,  honoured  by  more  than  one  of  the  G up t as, and  in  great 
repute  as  a  teacher  of  the  Yajur-  and  Sama  Vedas.  He  was  the  father 
of  Arthapaii^  who,  among  other  sons,  begot  Ckitrabhdnu. 
Chitrabhanu  was  the  father  of  Bana.  In  the  verses  prefixed  to  the 
Second  Part,  Bana*s  son  intimates  that  the  task  of  finishing  his  father*s 
story  has  fallen  to  him,  but  does  not  give  his  own  name.  The  account 
given  in  Bana's  other  great  work,  the  Harsha  Charita,  is  much  fuller. 
Indeed,  the  first  chapter  of  the  [iarsha  Charita  is  entirely  devoted  to  the 
poet*s  genealogy  and  history,  getting  from  the  former  theme  the  name 
F  dlsy  dy  anav  ami  av  arnanam.*  The  personal  part  of  the 
narrative  is  continued  through  the  second,  third,  and  fourth  chapters, 
so  that  fully  one-half  of  the  Harsha  Charita,  as  we  have  it,  is  autobio* 
graphy.f     It  may  be  noted  in  passing  that  this  points  to  the  conclusioa 

•  So  oorreot  the '  kavivamsa'  of  Ed, 

t  "Both  the  Qharitas,  which  have  becomo  known,  famish  also  important  contri- 
butiouB  to  the  literary  history  of  India.  BAna  devotes  nearly  two  Uchchhvftsas 
to  his  personal  affairs  and  to  the  history  of  his  family,  and  mentions  incidentally 
80  many  famons  writers,  that  his  work  has  become  a  regular  landmark  for  the 
historian  of  Sanskrit  literature.  Bilhana  likewise  gives  np  one  whole  canto, 
the  eighteenth  and  last,  to  a  description  of  his  country,  and  to  an  account  of 
its  rulers,  of  his  family  and  of  his  own  adventures.  Though  his  statements  are 
not  as  important  as  those  of  Bfina,  still  they  afford  much  cnrious  information. 
It  would  seem  that  the  poems  on  historical  subjects  always  contained  fuller  ac- 
counts of  their  author's  lives  than  is  the  case  with  works  like  the  Baghnvamsa, 
the  SieupAlavadba  or  the  Naishadhiya.  For  in  the  Gaudavadha,  the  second  his- 
torical poem  from  Jesalmtr,  the  author  also  gives  some  account  of  his  personal 
history  and  of  his  literary  activity.  This  fact  finds  its  explanation  in  the 
natural  desire  of  the  poets  to  secure  their  own  immortality  together  with  that 
of  their  patrons."  (Biihler.  Introduction  to  Vikramdhkadevacharita.)  The  fact 
for  which  Biihler  here  supplies  the  obvious  motire  did  not  escape  the  notice  of 
the  pedants  into  whose  hands  the  art  of  literary  criticism  fell  in  India.  The 
following  is  the  definition^  given  in  the  Sfthityadarpana  of  the  species  of 
prose  composition  called  Akhydyihdf  of  which,  in  the  commentary,  th« 
Harsha  Charita  is  cited  as  an  example : — 

^T^^^rt  ««rTE^  arptjiw  frrf  v^^  II 
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that  Kadambari  was  of  the  two  the  later  work,  and  that  the  account 
of  the  author  prefixed  to  the  First  Part  takes  the  place  of  the  details 
Bana  himself  would  have  furnished  had  he  lived  to  complete  the  book.* 
The  liarsha  Charita  has  not  jet  been  edited  in  a  readable  form ;  and 
I  propose  therefore  to  examine  here  at  greater  length  than  would 
otherwise  be  necessary  the  autobiographical  and  historical  matter  in 
that  work. 

The  Harsha  Charita  is  a  prose  work,  but  there  are  prefixed  to  it  some 
verses  which  are  among  the  earliest  pieces  of  contemporary  literary 
criticism   we  have  in  Sanskrit.     Their  importance  from  this  point  of 

aipin^  here  is  probably  a  mistake  for  3^fT^  as  all  MSS.  of  the  Harsha  Charita 
read.  The  sharp  contrast  between  the  Indian  and  Greek  models  in  this  respect 
is  worth  noting.  In  the  whole  coarse  of  his  History  of  the  Peloponnesian  war, 
Thacydides  mentions  himself  only  three  times  :  and  the  sum  of  the  information 
presented  is  that  the  aathor  was  an  Athenian,  «>on  of  Olorns,  and  in  a  particular 
command  at  a  particular  time. 

The  Vikramikancharita,  to  which  reference  has  been  made  in  this  note,  was 
ityled  by  Biihier,  who  had  the  good  fortune  to  recover  it,  the  *'  second  specimen 
of  a  class  of  compositions,  which,  though  probably  once  numerous,  seemed  until  a 
a  few  years  ago  almost  extinct."  I  am  happy  now  to  be  able  to  bring  to  the  notice 
of  scholars  another  work  of  this  kind,  which  will,  I  hope,  soon  be  made 
generally  accesi-ible.  While  examining  a  list  of  Digambai*a  books  in  Jeyporo 
on  a  recent  tour,  I  noticed  a  work  entitled  the  Yaiastilaka,  which  I 
was  informed  was  a  poem  on  an  historical  subject  I  was  unable  to  procure 
or  get  sight  of  the  book  then:  but,  later  on,  at  Udaipur,  I  found  it  in  the 
possession  of  a  Jain  priest,  who  would  not  however  part  with  it.  The  apara- 
nAma  of  the  Yasastilaka  is  Yasodharacharita :  and,  unlike  the  evetfimbara 
book  of  the  same  name^  it  appears  to  be  an  historical  account  of  a  prince 
who  is  described  as  the  first  son  of  Arikesari, 

Fit^Edward  Hall  first  drew  attention  to  the  Harsha  Charita  in  the  intro- 
duction to  his  edition  of  Subaudhu's  V&savadattd,  and  g^ve  a  brief  analysis  of 
the  contents  of  the  work,  especially  emphasising  the  importance  of  the  allusions 
to  earlier  or  contemporary  writers.  A  careful  study  of  his  introduction  is  still 
indispensable.  The  student  should  also  read  Bhao  Daji's  article  on  the  Harsha 
Charita  in  the  tenth  volume  of  the  Journal  of  the  Bombay  Branch  of  the  Uoyal 
Asiatio  Society.  It  is  matter  of  regret  that^the  complete  and  accurate  copy  of 
the  Harsha  Oharita,  with  its  commentary  by  Sahkara,  on  which  Bhao  Daji's  article 
is  based,  is  not  included  in  the  Bhao  Daji  collection.  In  quoting  from  the 
Harsha  Charita  I  have  ased  (1)  a  manuscript  in  the  collection  of  the  Govern- 
ment of  Bombay  called  by  me  A;  (2),  the  fragment  in  the  Bhao  Daji  Colieo- 
tion,  now  deposited  in  the  library  of  the  Bombay  Branch  of  the  fioyal  Asiatio 
Society,  styled  here  B;  (8)9  a  manuscript  from  the  fioyal  Library  at  Jeypore, 
kindly  lent  to  me  by  Dr.  Fuhrer,  which  I  call  C  ;  (4),  a  manuscript  from 
Ahmedabad  secured  for  Dr.  Fuhrer  s  use  by  Mr.  Bhagvandas  Kevaldas,  and 
referred  to  as  D;  and  (5)  the  Calcutta  Edition.  The  last  is  exceedingly 
imperfect ;  and  I  am  glad  to  announce  that  Dr.  Fiihrer,  of  St  Xavior*s  Col- 
lege, has  andertaken  the  task  of  preparing  an  edition  for  the  Bombay  Sanskrit 
Series. 

*  This  conclusion  would  be  a  certainty  if  we  could  be  assured  that  the  Harsha 
Oharita  ever  existed  in  a  complete  form. 
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view,  as  afFording  a  literary  landmark,  has  long  been  recognised i 
Reserving  these  verses  for  future  discussion,  I  proceed  now  to  give  an 
abstract  of  the  legendary  account  of  the  origin,  not  so  much  of  the  stock 
from  which  Ba^a  sprung,  as  of  the  great  learning  by  which  that  stock 
had  always  been  characterised.  The  story  has  this  importance  for  the 
matter  in  bund,  that  in  several  parts  it  shows  clear  traces  of  being  the 
first  draft  of  material  which  was  afterwards  more  fully  worked  up  in 
Kadambari. 

Long  a^o,  so  the  legend  runs,  in  an  assembly  of  the  Heavenly  Ones, 
the  irascible  sage  Burvdsas,  *'  son  of  Atri  and  brother  of  the  Lord 
of  the  Stars,"  while  arguing  with  a  Muui  called  Mandap  dla*  was 
betrayed  by  his  bad  temper  into  a  false  accent.  The  others  kept  prudent 
silence ;  only  Saraavati  laughed.  On  which  Uurvasas  took  up  water 
to  curse  her.  All  rose  from  their  seats  in  horror,  and  tried  to  turn  him 
from  his  purpose.  But  neither  the  remonstrances  of  Sdvitri  nor  the 
prayers  of  the  sages,  nor  the  warning  of  his  father  Atri  against  such 
a  disturbance  of  his  own  penance,  availed.  He  threw  the  water  of  the 
curse,  and  said,  **  I  will  cure  you  of  the  haughtiness  engendered  by 
your  little  learning:  go  down  into  the  world  of  mortals."  And 
when  Savitrt  rose  in  wrath  to  curse  him  again,  Sarasvati  herself 
restrained  her  friend,t  bidding  her  remember  that  Brahmins,  however 
imperfect,^  might  not  lose  the  honour  due  to  their  birth. 

Then  the  Great  Father  spoke  and  said:  "  Brahmin,  the  road  you 
have  traversed  is  not  one  trodden  by  the  good.§  The  eye  of  the  mind 
you  have  wilfully  closed  in  the  darkness  of  passion.  Patience  is  the 
root  of  all  penance.  But  your  mind  now,  like  the  bodily  eye,  which 
avails  only  to  see  the  faults  in  others,  ||  being  disturbed  by  anger,  can- 

*  Mandapala.  So  6.  A  Mauda ;  D  Upamanja ;  Ed.  Mandu.  The  second  leaf  of 
0  is  unfortanately  waDting.     Ed.  omits  the  name  of  DurvAsas. 

t  S&vitrt  is  not,  as  Hall  says,  represented  as  the  mother  of  Sarasvatt  in  this 
legend.     In  her  speech  consoling  Sarasvati,  she  calls  herself    ^PT^TJ^TTT^S^: 

X  W^rnTfT^:.  Ed.  ^t^dHd^: 

§  H"  ^  Hig^ftrTW  Cf^r^^lpT  STfrT:.  Compare  arftrySFTT'jftrr  ^  'Tn't: 
K4d.,p.l73. 

11  t|<<iN<^lH<gf  Tf&Tt^  5l^(Tr  Jlt^  ^  ^  3Tf?'nTTtr«T  q«qf?r.    So  a  and  B., 
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not  tell  jou  of  this  your  own  fault."  •  .  .  And  to  Sarasvati  he 
said :  "  Be  of  good  cheer.  Savitrt  will  go  with  you  and  comfort  yoa 
when  your  heart  is  heavy  for  want  of  me.  And  the  curse  shall  past 
away  when  once  you  have  looked  on  the  lotus  face  of  a  sou."* 

So   Sarasvatt   and   Savitri,    following  the  course  of  the  heavenly 
Ganges,  descended  to  the  world  of  mortals. 

From  the  sky  they  saw  the  great  river  Hirany  abdhu,  which  men 
call  Son a,f 

C  and  D  ^g^l^f  '''  ^  JI^TT^'RIT^-  Ed.  3^^\  T  "rT  5f|[r[?»{^  ^^K,* 
Compare  : 

"  And  why  beholdest  thou  the  mote  that  is  in  thy  brother'a  eye,  but  oon- 
lidercst  not  the  beam  that  is  in  thine  own  eye?  Or  how  wilt  thou  say  to  thy 
brother,  Let  me  pull  out  the  mote  out  of  thine  eye ;  and  behold  a  beam  is  in 
thine  own  eye  ?  Thou  hypocrite,  first  cast  out  the  beam  out  of  thine  own  eye 
and  then  shalt  thoi^  see  clearly  to  cast  out  the  mote  out  of  thy  brother's  eye."— 
Qospel  according  to  Matthew — Ch.  V.  vv.  3 — 5.  Mair  has  noticed  the  likeness 
between  this  passage  in  Matthew  and  a  verse  in  the  Mah&bhArata  (1*3069), 
which  he  translates : — 

**  Thou  mark'st  the  faults  of  other  men, 

Although  as  mustard  seeds  minute  ; 

Thine  own  escape  thy  partial  ken. 

Though  each  in  size  a  Bilva  fruit.** 

Mnii^s  *  Metrical  Translations,'  p.  110.    See  also  pp.  26  and  226. 

•  3?rrH^^i|<fl*HrtNt?|ohHN|'^  ^  W^  Hf^^fft.  Compare  the  account  in  the 

Vikramorvadi  of  the  nymph's  transgression,  curse,  and  of  the  remission  of  the 
curse  under  a  similar  condition  by  Brahma.  In  KMidilsa's  legend  it  is  Urvafti 
who  makes  the  slip  in  pronunciation  which  has  such  fatal  consequence.  If 
Bina  modelled  his  tale  on  that  orig^oal,  his  loyalty  to  the  favourite  deity  of  hia 
family  has  led  him  to  modify  that  part  of  the  story. 

t  BAna  is  eloquent  in  praise  of  the  river  that  flowed  past  his  own  house ; — 

The  last  phrase  here,  the  Hiranyabfiho,  which  men  call  the  ^ona,  might  be 
a  translation  from  the  constantly  recurring  formula  in  Homer,  according  to 
which  the  gods  have  one  name,  and  men  another,  for  the  same  place.  In  both 
cases  the  two  names,  however  they  came  later  to  be  regarded,  must  have 
been  the  names  given  to  one  and  the  same  river  or  place  by  new  comers  and  by 
older  inhabitants,  and  of  the  two  the  name  in  the  month  of  men,  or  the  people, 
is  the  older  or  original  name.  With  Bfina's  fondness  for  his  native  stream, 
compare  the  prominence  given  by  Bhavabhiiti  in  his  plays  to  the  GodAvart. 
Bhandarkar's  Note  on  Malatt  Madhava,  Act.  I.,  L  28. 


Digitized  by  LjOOQ  IC 


48  INTRODUCTION* 

The  banks  of  that  river,  with  the  screaming  peacocks  and  the 
flower-laden  trees,  and  the  murmur  of  the  bees  drunken  with  honey^ 
seemed  to  Sarasvati  like  the  banks  of  the  river  of  heaven  ;  and  there  she 
resolved  to  ^x  her  dwelling*  on  its  western  shore.  There  they  abode 
in  a  hut  made  of  leaves,  furnished  with  a  plain  seat  of  stone  for  a 
couch,  and  from  day  to  day  worshipped  Siva  in  the  form  of  a  linga  they 
themselves  set  up. 

One  day  there  came  to  the  place  a  great  company  of  men  on  horseback 
and  on  foot,  in  the  midst  of  whom  they  saw  a  youth  of  about  eighteen 
years,  closely  accompanied  by  an  elder  man  clad  in  white  armour,  who 
seemed  to  wait  on  him.  The  youth  had  heard,  from  some  of  those  about 
him,  of  the  two  wondrous  maidens  who  dwelt  here,  and,  setting  spurs 
to  his  horse,  approached  the  place  where  the  hut  was.  Dismounting 
at  some  distance*  and  bidding  his  retinue  stay  there,  he  came  up  to 
the  hut  with  the  man  already  mentioned,  and  was  hospitably  received 
by  the  two  inmates.  And  when  they  had  refreshed  themselves  and 
were  resting,  Savitr!  asked  the  elder  of  the  two  to  allay  the  curiosity 
raised  in  her  mind,  and  in  that  of  Sarasvati,  by  the  wondrous  grace  and 
beauty  of  his  friend,  f 

To  which  he  replied  that  his  charge,  whom  he  styled  the  ornament 
of  the  race  oi  B hrigu^  was  the  son  and  second life,^  by  name 
D  adhieha,  of  the  great  sage  C  hy  avana,hj  Suhanyahd,  the 
daughter  o(  ^arydta.^     In  the  last  month  of  Sakanyaka's  pregnancy 

'RlR^RyT^nrt'.     So  in  Saknntala  the  king  dismounts,  and  hands    his  bow  and 
arrows  to  his  charioteer  before  entering  the  holy  place. 

+  This  passage  may  be  mentioned  as  one  of  the  several  that  have  been  alluded 
to  as  having  all  the  appearance  of  first  sketches  for  several  passages  in 
E&dambari. 

+  Lit.  "  life  outside  himself*  ^f  1%  ^ftitrT^  The  expression  is  a  coxnmon 
one.  Of.  ^H^^  ^[fiSPfr  ^rfftr4  5rr%  ^f^^--    RAmAyana  3^8-13. 

§  The  construction  here  is  an  irregular  one  which  Bftna  is  fond  of:—  ^n**!^ 

STT'T    Ac.    Compare  -.—^  {^^r{^rq^   Jlftf    rf^m^^i^    111%   «i«<lriR     r|tfi^'^ 

KAdamban  p.  38.     m    ^  ^^^f^   ftf^^.     Ed.     reads    f^lf%^  for 
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W  father  withdrew  her  fVom  her  husband's  side  to  his  own  house  that 
she  might  lie  in  there.*  There  she  brought  forth  her  son.  And  when 
his  dau^ter  went  back  to  her  husband  the  old  man  kept  his  grandson 
with  him.  But  now  that  Dadhtcha  was  grown  up,  Saryata  desired  that 
the  mother  of  the  boy  might  share  his  joy  in  so  noble  a  youth,  and  was 
sending  him  to  her.  As  for  himself,  Dadhicha's  attendant  intimated 
that  he  was  a  humble  servant  of  king  Saryata,  by  name  Vi  kukshi^ 
oommissioned  to  attend  Dadhtcha  to  Chyavana's  hermitage,  which  was 
DOW  but  a  little  way  off.  Then  Vikukshi  besought  Savitri  to  tell  him 
who  she  and  her  god-like  friend  might  be.  But  Savitri  would  only  say 
that  he  should  know  that  in  time.  And  they  two,  obliged  to  be  con* 
tent  with  this  promise,  went  on  their  way  to  Chyavana'sf  hermitage, 
fiat  Dadhicha  took  Sarasvatfs  heart  with  him.  And  day  and  night  she 
pined  for  one  for  whom  she  felt  she  could  forego  without  a  pang 
heaven  itself.i  At  last»  ^hen  a  world  of  sleepless  nights  were  come 
sod  gone,  Sarasvat)  saw  Vikukshi,  attended  only  by  an  umbrella, 
bearer,  approaching  her  hut.  To  her  eager  enquiries  after  Dadhicha, 
Vikukshi  answered  only  in  general  terms.  The  youth  was  well  and  had 
iiot  forgotten  the  two  ladies.  He  had  recently  however  been  a  prey 
to  a  strange  wasting  away :  but  would  shortly  send  a  dancing  girl 
called  ibf  a  /a  ^  t  to  give  more  particular  accounts  of  his  condition.  She 
was  the  very  life-breath  of  the  prince.^ 

Next  day  Malatf  appeared.  She  was  hospitably  received  by  the  two 
iamates  of  the  hut,  but  waited  to  give  her  tidings  till  noon  was  past 
md  Savitri  had  gone  down  to  bathe  in  the  l§ona.  Then  with  a  meaning 
smile  she  intimated  to  Sarasvatt  that  she  had  a  message  for  her  private 
ear.  Prom  the  moment  he  saw  her,  her  image  had  taken  possession 
of  Dadhicha's    heart,  and   he  placed  his  life  in  her  hand.   Sarasvati 

•  Sead  Sfl^  for  ^^  of  Bd. 

t  Bead  ftjOVWT^fop  ^i<IN*f^<H..  In  the  oezt  sentence  T^  ^  frf^M*HT 
^^  ft*  fit?l*^*fft  gi^tHfrty^.^^  ft^  3rfrr»  the  last  three  words  should 
be  t^R^  #TOT  WC  ! 

t  «^Rid  HT  yiirCW.  Cf.  PHt^nr  ft^^r^^jRnt  T^  Kamaras.  7,  4,  and  W^ 
^  W5  HT^5  ^^^^  3»  ty^'rr^^jRrff'I,  Sakuntaia  :   Vishkambaka     between 
Actg.   11.  and  III.   quoted  in  81.    Petersburg  Diet.    <ub   voe«.  MAlati  is  of 
oooree  the  original  of  PattialekhA. 
a7 
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listened  intently  to  the  glowing  words,  in  which  Dadhtcha's  faithful  ser* 
vant  pleaded  her  master's  cause  :  and  when  Malatihad  finished  said, 
'  I  have  but  few  words.  Do  with  me  as  you  please/  Than  Mftlat}  sprung 
to  her  horse,  and  brought  Dadicha  to  his  bride.  In  course  of  time, 
BO  fate  would  have  it,  Sarasvat}  conceived  and  bore  a  son.  To  him 
at  his  birth  his  goddess-mother  gave  the  boon  of  universal  knowledge. 
And  afterwards,  recalled  by  the  Great  Father,  she  passed  with  Savitri 
away  into  heaven.  Dadhicha,  smit  with  sorrow,  devoted  himself  to 
penance,  but  first  be  gave  the  charge  oC  his  son  toAkshamdlik^, 
his  brother's  wife.  Now  on  the  very  day  when  Sarasvatt  brought  forth 
her  son,  Akshamalik^  bore  a  son  to  her  husband.  She  brought  up  the 
two  children  together.  The  name  of  the  one  was  Sdrasvata,  and  that  of 
the  other  Vatsa.  Sarasvata,  for  the  love  he  bore  his  foster-brother, 
taught  him  all  the  lore  he  himself  possessed  in  virtue  of  his  birth  :  and 
established  him  in  the  place  called  Pritikiita*  in  that  district.  For 
himself,  he,  with  his  father,  passed  his  life  in  asceticism.  But  Vat^a 
was  the  progenitor  of  a  mighty  race. 

I  transcribe  next  the  passage  in  which  Baiia,    coming   to   firmer 
ground,  recites  at  greater  length  the  genealogy  found  in  Kadambari. 

^R^'imTfr^  ^1^  ^^MfHI   ^^(^  f^  lIFq^TOtft  fit^fr  ^W5^  %^l 

?^T»r?f;>ikN^Mt^c^t^Rt4Rrl[  ^^rgF^fipp^ft^^trftftft  grmr  fnmnm^ 


♦  Not  PV^tikAta  as  in  Ed. 
X  D  omits  ^. 

§  ^r^^pp^r^:.  Ed.  ^.  cTtwiipr?^rr. 

II  ^TcT^^  ^^PT^fHlT  f^.  Ed.  m^^d:  ^  ^PfT  WH^  THTr  f^! 
f  ^T-elrt^rtft^Tfrr:.  0  and  D  add  f^:. 

•*  Tr^f^^rpr.  So.  B.  and  Ed.  Hall  has  Mafaidatta  (a  misprint  for  Mahidattft> 
and  Mahldharadatta.    J.  H|T^  (for  'T^^) .  For  ^  t^  above  Ed.  has  ^JjStr 
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The  autobiographical  matter  in  the  Harsha  Charita  which  follows 
maj  be  thus  summarised.  Bana's  mother,  Rdjyadevi,  died  while 
he  was  yet  a  child.  He  was  all  the  more  dear,  he  says,  to  his  father, 
who  was  a  very  mother  to  him  4  Bana  was  nearly  fourteen  years  old,§ 
when  his  father  died.  There  is  something  very  natural  in  the  few 
words  in  which  he  speaks  of  the  grief  into  which  his  father's  death 
threw  him,  and  of  the  buoyant  recovery  of  youth — 

As  companioDS  of  his  wanderings  Bana  names  the  following  friends 
and  contemporaries  :  but  the  list  should  perhaps  not  be  scanned  too 
closely.  Hall  has  pointed  out  that  it  includes  MayHraka,  It  may 
be  noted  that  all  my  authorities  read  R  u  d  r  a  and  N  dr  ay  a  na 
mstead  oiB  k  adr  a  and  NdrdyanaKS  Hall  has  the  word. 

5f*fq^it«i  q«<^i  ^HRT:  Qff :  ^nsCW  I  ^WTT  \  WTO  HiiRni  ^^- 

^i^iiwIihI  iy^cf>fti"ft*iK^;  iniT^nPilyt^a^l  lial^<»K:|^fi^^Tr?^- 

•  sq^Hft^-^l  I^V^.  So  B.  and  J.  Aq^Hlf  <Ti  ftM^-  Ed.  ^z^f  ftt<<^H  ^' 
^  Hall  giyes  the  three  last  names  as  being  Tryaksha,  Makadatta  and  Visva- 
rApo. 

t  0  and  D  omit  JTfl^. 

II  A  omits  one  WV'» 
T  A  Bftff  for  ^{^^' 

*  ^TOT  OTRTs.  C  and  D  ?RW:  ^'TRTt  *  fT^nir.  A  add  B  «m  '^.  *  HI^- 
^:.  G  and  D  ^Klt-'.  *  fW^--  A  fWT:-  *  ftTW.  B  omits,  adding  in 
the  margin.  *  <1li<4l"l4IU<4IHl.  C  and  D  ^li«(l"l<*l«^l<l.  '  KHTTrf: 
C  and  D  %«ffHr?T:  Wigi^^iT^:  ^p^'    B   ^igft*K^fti\.         '  ^KT^Hinfl^Hh  0 
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tft^:    M^OT:  I^IJnifr  'ftf^:  I  ft<<?lt<^<^Hf  I  U^4i»^^*iK^-H:  \ 

One  day,  in  the  height  of  the  hot  weather,*  as  Bana  sat  in  his  hoase 
after  the  mid-day  meal,  his  half-brother,  Chandrasena,  introduced 
a  courier  who  brought  a  letter  from  Krishna^  the  brother  of  ^ri 
Ha  rshadeva.f  In  the  letter  Krishna  referred  fiftna  to  his  messenger^ 
Mekhalaka,X  and  bade  him  lose  no  time  in  carrying  out  what  he 
would  learn  from  him  to  be  his  friend's  wishes.  The  message  proved 
to  be  an  urgent  invitation  to  pay  a  second  visit  to  the  court  of  king 
Harsha,  which  B49a,  after  consid^able  hesitation,  due  apparently  to 
discourtesy  previously  experienced  at  the  hands  either  of  the  king  himself 
or  of  his  courtiers,  resolved  to  accept.  Early  in  the  morning  of  the  next 

0  arrjcfi^^:*  "     M^r*:  a  ^I^i<4»:.  "  RT'g^:      0  and  D  Rrt^- 

"  ^m^''.      B  %t^:  "  *r^Tff.     B  ^tK^^.  "  ^[fr^:.     B 

SfC^:    C  is  illegible  *'  t^Rnq^.     A  t^TOJ^.  "  ^|ii4"^t6^:.     B. 

arr^:.      A  3Tnt¥:.  "  fRPl^l.    BandD   dil^cKI.     Cis illegible, 

"  ^itPf^:.    c  and  0  ^rm^:.        '^  argr.    a  ^^^.        •'  'Ksrrt^^:. 

C  and  D   j|<^lf^y«.  "  tTHTl^:.   C  dH*f1*:.  D  dH^rt*;. 

•  Bead  aT<g^  for  ^?^«  The  Defoe-like  detail  (<T^ir£^  ^  flft*i*l<iJ*<4fl*-HHH> 
4ti;il^<^^  ^^TlT^f^TtT^  3^WStHllfttl*1<J,  Ac.)  may  speak  f or  the hiatorioal 
tmth  of  the  Darrativei  though  it  must  be  observed  that  it  is  a  peculiarity  which 
occurs  persiBtently  in  other  parts  of  the  book  where  it  cannot  have  that  sig- 
nificance. 

t  Bead  HfllffdHl  ^^l!*^5  for  aT^^MdHT ?{NK^:  ;  and  f^H^ ^I^^  for 

X  The  reading  of  Ed.  in  previous  sentence  '^«a««h«tl*tl«i  ^^^cnnrtt^ 
ii  wrong.    BAna  learns  the  messenger's  name  from  the  letter. 
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diiy,  after  the  performance  of  the  due  rites,*  he  set  out  from  Pr!tikiita« 
On  the  first  dayf  he  traTersed  the  C  handik  a  forest,  and  reached 
the  Tillage  called  Mall  ak  ut  a.  There  he  stayed  with  his  brother 
and  friend,  whom  he  loved  as  himself,  Jagat^pati, 

Next  day  he  crossed  the  holy  Bhagtrathi,  and  spent  that  night  at  a 
Tillage  in  the  wood  called  Tashtigriaka,  On  the  following  day 
he  reached  Harsha*s  camp,  which  was  then  on  the  Ajirava  t  i, 
near  the  town  Man  i,X 

They  reached  the  door  of  the  king's  tent,  and  Mekhalaka,  bidding 
B4na  wait  there,  entered.  Soon  he  returned  accompanied  by  a  eunuch, § 
whom  he  introduced  to  Bana  as  the  chief  door-keeper,  by  name 
fariydira.  He  led  B&na  into  the  encampment.  They  passed 
through  a  stable  full  of  horses:  and  when  Bana,  struck  with  wonder, 

*  He  mentions  that  the '  g^manamal&gala '  was  performed  for  him  by  a  younger 
■ister  of  his  father,  who  loyed  him  as  if  she  bad  been  his  own  mother,  and 
who,  that  day,  clothed  all  in  while,  looked  like  the  goddess  M  a  h  d  a  vet  d  in 
bodily  form.    Her  name    was  M  A  lat  t.    In   setting  out  be  took  oare  to 

mve  hit  right  foot  first,  (Read  q^iT^l^ff <R| "N  t  »l : .  )  Some  such  superstition 
is  at  the  bottom  of  the  common  English  phrase  which  exgoins  us  to  'put  our 
best  foot  foremost.' 

t  Hall  says  that  there  is  nothing  in  the  account  of  6ft na's  journey  to  the  court 
of  Harsba  to  indicate  distance.  But  this  is  a  mistake.  Bach  day's  journey  is 
csrefally  marked  off.  Bana's  visit  is  not  paid  to  Barsha  at  Sthdnviavara, 
See  next  note. 

t  ^4HPiy<*l'«lf^<«<ff|  is  the  reading  of  0.  and  D.  A  reads  JMHPldC  (nc.) 
•PIPr^,  B.  omits  the  whole  of  this  incident.  The  Calcutta  Ed.  reads  ^7f- 
Pf2^p(r^cT^%  («^dtiRi^^I)  and  an  edition  recently  printed  in  Kashmir,  a  copy  of 
which  has  only  now  come  into  my  hands,  «M*1l^rfll*1'«=ll'3rC^frf-  At  the  time  of 
BAna's  visit  Harsba  was  already  supreme  ruler  in  the  North  of  India  :  and,  like 
later monarchs  in  that  position,  does  not  appear  to  have  hsMl  any  fixed  capital. 
In  the  verse  to  be  quoted  below  it  will  be  seen  that  his  rule  "  went  out ''  from 
firfkantha,  where  his  ancestors  reigned.  At  the  outset  of  his  reign  he  had  to 
deal  with  a  rebellion  on  the  pari  of  the  king  of  MAlava  :  and  we  are  told  that  two 
of  the  sons  of  the  sovereign  of  that  district  were  brought  up  at  the  court  of  his 
father.  MAlava  therefore  was  vassal  to  his  line  before  he  ascended  the  throne. 
But  he  is  not  represented  in  the  Harsha  Oharita  as  monarch  in  any  special  sense 
of  MAlava :  nor,  as  he  is  in  Hoiuen-Thsang — where,  too,  there  are  frequent 
aoooants  of  his  'progresses' — as  having  his  capital  at  EanyAkiibja.  KanyAkiibja 
ia  the  place  to  which  bis  sister  goes  with  her  bridegroom  from  his  lather's 
ooart. 

The  river  Ajiravatt  is  mentioned  in  the  Tibetan  account  of  the  story  of 
SlkyamunL    Is  it  the  Ajitavati  of  Hionen-Thsang  P 

S  ^  Wt.  a  3^^, 
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asked  what  the  king  did  here,*  he  was  told  that  this  was  the  stable  of  the 
king's  great  elephant,  Barpaidia.  By  permission  he  turned  aside 
to  see  that  famed  companion  of  the  king,  and  the  narrative  is  for  a 
time  submerged  in  a  description  of  the  wondrous  beast.  It  needed  the 
doorkeeper's  admonition  to  induce  Bana  to  leave  the  elephant  and  go 
on  to  see  the  king  Harsha.f  Harslia  received  Sana  with  mock  signs 
of  resentment :  but  afterwards  showed  him  much  favor.  We  are  told 
that  a  son  of  the  king  of  Malava  was  vdth  Harsha  at  the  time. 

In  the  beginning  of  autumn  Bana^  returned  home.  He  was  greeted 
with  a  cordial  welcome,  and  among  the  friends  who  surrounded  him  in 
the  afternoon  was  the  reader  Sudris hii,^  yrho  forthwith  treated 
his  friend  to  a  recital  of  a  Purana.  All  were  charmed  ;  but  5  w  c  A  »- 
V  d  n  a,m  the  same  tone  as  the  singer,  uttered  the  following  distich 
in  the  Arjk  metre  : — 

Hearing  this,  Bana's  four  cousins,  by  the  father's  side,  Ganapati, 
Adhipatu  r^r^|>a^/and  <!$y  (i^ma/a,  looked  at  each  other,  and 

*  Bead  aTT^SFWr^  ^:  fir  41<lfftR  ^HM4i'4«T«^  for  the  senseless  aTj^SS^  ^ 

fl*tl^flfi   anrrTO^FPT^  of  Ed. 

t  While  they  were  yet  some  way  ofif  the  elephant's  attendant  sang  aloud  the 
following  aparavaktra: — 

Ed.  J'g  and  ^pfct  ^  rt^^^T^ 

^<<^H^I<^^  3Jx:*nTl%  i|J|*i*ftMH*ll'^l  ^TTT:  Ac. 

§  Sndrishti  and  StlchtvAna  are  among  the  friends  mentioned  in  the  extract 
given  above. 

The  Jeypore  MS.  reads  qoite  distinctly  Q^^F^  in  this  passage.  Dr.  Bhao 
DAjf  s  MS.,  that  in  the  Gov.  ColL,  and  the  Kashmir  edition  qarTR^fNf.  The 
Calc.  Ed.  ST^q^^rrFT.     See  Hall's  Introdnction  to  VAsavadattA,  p.  12. 

II  This  is  the  reading  of  G,  D  and  of  the  Kashmir  edition.  A  reads  HITcT 
for  V[K^,  VK  for  ^^9  and  Vt*3^iftPnfnt  for  ^^i^^q^if . 
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the  youngest,  Sy^mala,  made  bold  to  ask  Baoa  to  tell  them  from  the 
beginaiag  the  story  of  king  Harsha,  whose  reign  extended  then  over 
the  known  world,  and  who,  in  virtue  and  good  fortune,  surpassed  all 
the  kings  of  former  days.  Bana,  saying  that  in  a  hundred  lives  he 
could  not  hope  to  tell  the  whole  story  of  Uarsha's  mighty  deeds,  asked 
if  they  would  be  content  to  hear  a  part.* 

But  the  day  was  far  spent :  to-morrow  he  would  tell  them  the  story. 
So  saying  he  rose,  went  down  to  the  banks  of  the  ^na  to  pay  his 
evening  sacrifice,  and  then  sought  his  couch.  They  closed  their  eyes 
iadeed,  but  could  not  sleep.  They  waited  for  the  rising  of  the  sun  a» 
beds  of  lotus-flowers  do.  In  the  fourth  watch  of  the  night,  Silchiva^a 
awoke  and  sung  the  following  versesf  :— 

^^Nn^'TTOi'  ^^Picii«ch^:  ^viiHif^i"^ 

Then  Bana  arose,  and,  having  gathered  together  his  friends,  began 
to  tell  the  story  of  Harsha. 

So  far  the  autobiographical  matter  in  the  Harsha  Charita.  The  historic 
cal  part  of  the  book  which  follows  may  be  more  briefly  summarized. 

*  The  passage  is  important  as  being  evidently  modelled  on  KAlidfisa'sIntrodao- 
don  to  his  Raghnvamsa,  and  as  showing  that  it  was  not  the  author's  intention 
to  do  more  than  he  has  effected  in  the  eighc  Qchchhv&sas  :— 

'l^^fp^:  IT  ti^Miffi'ntft^'^i:  ti5^tHi^H»ii?»«^:  ^T^TT^^^^-   ^iT^^^ 

flR'If^  TfcT:  "St^TRt  ^'^  f ^^ft?t  ftri^'??!. 
t  The  former  of  these  verses  is  quoted  in  the  K&vya  Prakasar 
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In  Srikautha*  there  is  a  town  called  SthAnvtsvara.  There  lived  a  king, 
Pu8hp  ab  htiti,  who  was  the  progenitor  of  a  mighty  line  of  kings,  t 
In  it,  as  time  went  on,  was  born  a  king,  named  Pr  ab  hdkarav  ar* 
dhana,  who  is  described  as  follows  : — 

^"i?fi"i^<Hfl  Riraii«i*4^  u^<ii«ii^iO  «T-MrK'if^H^i-^Mm*«flt 

The  name  of  Prabhakaravardhana's  queen  was  Ta80tnat%.\\  By 
birth  the  king  was  a  worshipper  of  the  sun.  To  Prabhakaravardhana 
and  Yasomati  were  born,  successively,  three  children,  Rdjyatar^ 
dhana.  Harsh  a,  and  R  djy  asri.  The  last  was  born  while 
Ilarsha  was  as  yet  an  infant,  and  her  elder  brother  was  entering  on  his 
seventh  year.  Mention  is  made  of  the  brilliant  horoscope  drawn 
for  the  second  son  by  the  astrologer  T drak  a,^ 

About  the  time  of  the  girVs  birth  the  queen's  brother,  whose  name 
does  not  appear  to  be  given,  joined  his  son,  a  youth  then  about  eight 

*  Bead  ^^TF^VU^  ^ff^^:  with  0.  D  reaf^s  the  same  with  ^^TF^WT  for 
^^IF^Vr  which  has  been  wrongly  corrected  bj  a  second  hand  into  ^^"^Vf • 
A   ^F^hmf^^  (*ic.)  3r^2Pf?^sr:.  Ed.  ^^'^^ItV^  (a  mistake  for   ^^TP^Vd- 

t  There  is  no  anthority  for  Hall's  conjeotare  that  Pashpabhtlti  is  perhaps 
referred  to  as  the  father  of  the  next  king  named.  Of.  3T^  dt*ll«^^^*  (read  so 
for  the  cT^^rnto^Bd.).      R^PT  n^'lV  I  q'^^THT^. «h«»^dC'=l  f^  ^^^F^" 

^HI*i<<>Jfl^H  n^rrf^rr^:    Beginning  of  the  fourth  Uchchhv&sa  of  the  H. 

Ch.  All  three  M8S  read    SPPjfrr:,    but  in  D.  this  has  been  corrected   to  3^^« 
and  this  again  to  ^4*J!^!»    ^^^^  seems  to  have  found  both  forms. 
.    X  A  TT'^imf^rT'r^Mt^ifl^d^f^l^ :    ^{^t^ -.  a  reading  due  to  the  introduction 
into  the  text  of  the  gloss  ff^tT^f:. 

S  This  is  reading  of  A.  0  and  D.  rt|<i*ll«q«^'ftrtdm<^*  for  the  two  words. 

II  ^nitTrff  So  all  three  MSS  here.    In  other  places  A.  ^I^. 

f  TAraka  is  called  a  Bhojaka*  See  the  note  contributed  by  Wilson  to 
Beinaud*8  M^moire  sur  Tlnde. 

The  name  of  the  second  son  is  given  first  in  the  account  of  the  sister's  birth. 
Both  there  and  at  the  passage  to  be  found  at  p.  104  of  Sd.  the  MSS.  read 
Harsha,  and  neither  Harshadeva  as  Ed.  has  in  former  place,  nor  Harshavardhana, 
as  it  has  in  the  latter.  I  have  not  found  the  latter  name  in  the  MSS.,  but 
the  form  Harshadeva  is  used. 


Digitized  by  LjOOQ  IC 


INTEODUCTION.  57 

jnxs  old,  xuimed  Bhandi^*  asa  companion  to  the  service  of  the  two 
princes.  The  three  grew  up  together,  all  equally  dear  to  the  king. 
Knmdra gufta  w^A  Mddhavagupta  were  two  brothers,  sons 
of  the  king  of  Malava,  whom  Prabhakaravardhana  attached  to  the 
sendee  of  his  sons.  Rdjy  airi  was  married  to  Grahavarman^ 
the  eldest  son  of  Aff  an  tiv  arm  an  oi  the  M  au  k  h  a  r  a'^  family, 
who  took  her  away  to  bis  own  land. 

When  Rajyavardhana  was  of  an  age  to  bear  armour,  his  father^  sent 
him  northward  on  an  expedition  against  the  Huns.  Harsha  accom* 
panied  his  brother  for  a  few  marches,  and  when  RS.jyayardhana  en- 
tered the  Kailasa  range  of  hills,  Harsha  remained  behind  and 
engaged  in  hunting.  Be  was  summoned  back  by  the  tidings  of  his 
father's  serious  illness.  At  the  door  of  his  father's  room  he  met  the 
physician  Sum  hen  a  coming  out  with  grief  written  in  his  face,§  aud 
eagerly  asked  if  there  was  any  change  in  his  father's  condition.  None, 
laid  the  physician,  but  perhaps  there  will  be  when  he  sees  you ;  and 
Harsha  slowly  entered  the  room  where  his  mother  was  weeping  over  her 
dying  lord.||     A  few  days  afterwards,  and  before  Rajyavardhana,  to' 

*  So  correct  Hairs,  <<  To  Bhandin,  a  sabject  of  high  rank,  Rajyavardhana  and 
Harsharardbana  were  entrusted  for  education.'*  Bhandin  was  afterwards,  as  wo 
■hall  aae,  Harsha's  minister.  He  was  his  cousin  by  the  mother's  aide,  and  only 
a  few  years  older  than  Harsha  himself. 

t  Bead  «W  *'^fti|J*l  0*1^+  ^f^rr'iTinT.  Ed.  omit  TW  and  reads 
^4^>li^.  0.  and  D.  have  here  the  form  ^JfenJ^f . 

§  Bead  «MH*<MJ|^il'T^. 

(]  The  meeting  of  father  and  son  is  thus  described : — 

k8 
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whom  Harsha  had  at  once  despatched  a  courier,  could  arrive,  Prabhl- 
karavardhana  closed  his  eyes  to  open  them  no  more.  * 

Harsha  performed  the  funeral  rites  and  waited  anxiously  till  his 
brother  should  come  to  mount  the  throne. 

Some  days  afterwards,  Rajyavardhana  arrived  :  but  only  to  announce 
his  firm  intention  of  refusing  the  succession  and  retiring  into  the  forest. 
This  decision  filled  Harsha  with  consternation,  and  he  was  secretly 
minded  to  follow  his  brother's  example  in  the  matter*  But  even  as 
they  were  talking,  and  while  Rajyavardhana  was  in  the  act  of  donning 
the  hermit's  bark  dress,  a  man  entered  suddenly  the  room  where  they 
were  together,  and  with  loud  wails  throw  himself  at  their  feet. 

They  recognized  him  as  S  amvddak  a,  one  of  Rajyasri's  atten- 
dants. 

He  bore  a  dreadful  tale. 

On  the  very  day  on  which  the  news  of  Prabhakaravardhana's  death 
reached  him,t  the  king  of  Malava  had  slain  Grahavarman  and  thrown 
Rajyasri  into  prison  at  Kanyakubja,  and  was  about  to  march  against 
a  kingdom  which  he  regarded  as  left  without  a  head.  Without  a 
day's  delay,  Rajyavardhana  started  for  Malava  with  only  ten  thousand 
liorse.^  He  took  Bhandi  with  him,  but  would  not  listen  to  Harsha's 
entreaties  that  he,  boy  as  he  was,  might  also  accompany  him. 

Many  days  went  by :  and,  at  last,  K  u  n  t  a  I  a,  who  is  styled 
f^^'M^K  <I^^vJhh«  ^ranr^  MjdM^H*t.  brought  the  news  of 
Rajyavardhana' s  death,  by  treachery,  at  the  hands  of  the  king  of  the 
Gaudas,  and  urged  Harsha  to  lose  no  time  in  avenging  his  brother's 
fate.§     After  an  interval  of  natural  sorrow,  Harsha  sent  for  Skan* 

t  ^RH  *I  5  ''-l«lPr^'^  ^  4  <  fl  frq^JJJffr  «Tf^»T^.  It  was  the  news  of  the  event 
that  moved  the  king  of  M&lava  to  rise  in  revolt  against  his  over-lord. 

J  Eead  cTf^'l^  ^Rft".  In  the  next  sentence,  anTfTO^  MMJ«K<1  '^  PttTft 
sflf^dNi  ^  Wfft  if'TrrRf  ^  ^5ralt»  the  ^f^rTPTf  '^'?T?T(t  is  an  absnrd  mis. 
take  for  HlPlrf'iftflTl  ^  fllHMf?. 

§  «T^'?r«r^rtiPj(SidHirt4iH1*HRr'Ti^fiPtTPt^<l(M'iiOM 
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daffupta,  described  as  B|H^J|4|H<m*H<^t>^*[>  who  applauded  his 
den^,  hot  implored  him  to  learn  the  wisdom  of  distrust  from  RAjya- 
TardhaoR's  sad  end,  and  a  loog  list  of  similar  catastrophes  with  which 
Skandagapta's  memory  served  him.*  So  Harsha  set  out,  and  made 
his  first  halt  not  far  from  the  city  on  the  banks  of  the  SarasTatt, 
where  he  performed  the  ceremonies  that  might  bring  his  enterprise  good 
hck.  From  the  Sarasvati  they  marched  on  Kathaka.  While  in  that 
region  he  received  and  accepted  overtures  of  friendship  by  the  mouth 
of  Hamsavep Of  irom  B hds kar  adyuii,  or,  ashe  was  otherwise 
styled,   Bhaskaravarfnaiit   king  of  the  Pr  dgj y  o  tis hat. 

After  dismissing  Hamsavega,  Harsha  in  uninterrupted  marches  made 
for  the  enemy's  country.  On  the  way,  however,  he  encountered  Bhandi, 
iho  was  on  his  way  home  with  the  spoils  which  Rajyavardhana  had 
von  from  the  Malavas.  He  brought  tidings  that  Rajyasri  had  escaped, 
and  had  sought  refuge  in  the  Vindhya  range.  Harsha  sent  Bhandi 
igainst  the  perfidious  Gauda  king,  and  went  himself  in  search  of  his 
Ol-8tarred  sister.  The  eighth  and  last  book  of  the  Harsha  Charita 
tells  how  by  the  help  of  one  Divdkaramitra,  a  convert  from 
Brahmanism  to  Buddhism,  whom  Harsha  remembered  as  a  friend  in 
boyhood  of  Grahavarman,  Rajyasri  was  found  just  at  she  was  about, 
in  despair,  to  ascend  the  funeral  pyre,  to  the  great  distress  of  the  Jains 
and  Buddhists  in  the  neighbourhood  who  had  become  aware  of  her 
intention. 

The  book  closes  with  the  return  of  Harsha  and  Rajyasri  to  Kathaka 
whence  the  former  had  set  out  on  his  quest.f 

It  does  not  fall  within  the  purpose  of  this  introduction  to  attempt  to 
separate  between  the  fact  and  fancy  of  this  account  of  Harsha.  It 
would  be  easy  to  argue  from  internal  evidence  that  in  its  main 
incidents,  at  all  events,  the  tale  is  presented  as  history,  and  that  it  has 
every  appearance  of  being  what  it  professes  to  be.  But,  as  has  long 
been  known,  there  exists  in  another  literature  ample  corroborative  evi- 


*  See  Hal],  p.  58 :  and  Bhao  Dsji,  Toe.  eit. 

t  Read  t^iiKHKI^  HW^i  *lctM*iTf  ^K^T^Hd^lJ,fl  (^1^  Hcq|J|i|Hf. 
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denoe  of  the  truth  of  Bftna's  narratiTc*  The  immense  importance^  for 
the  history  of  Sanskrit  literature,  of  this  corroborative  evidence  springs 
out  of  the  fact  that  it  gives,  with  other  details,  Harsha's  date,  and  so  en- 
ables us  to  assign  to  Bana  with  absolute  certainty  his  chronological 
place  in  the  misty  roll  of  Indian  writers,  and  to  form  conjectures  more 
or  less  reasonable  with  regard  to  the  probable  dates  of  the  authors  he 
mentions  as  his  contemporaries  or  predecessors.  These  considerations 
must  be  my  excuse  for  the  following  attempt  to  examine  at  consider, 
able  length  the  data  referred  to,  and  the  conclusions  which  have  been,  or 
may  be,  built  up  on  them. 

In  the  year  629t  the  Chinese  Buddhist,  Hiouen-Thsang,  left  his 
.native  country  to  visit  in  India  the  sacred  places  of  his  religion.  He 
entered  India  from  Kashmir  after  a  stay  of  about  two  years  in  the  for- 
mer place.  He  reached  Nalanda  in  India,  in  633-4.  "  Here  he  re- 
sided five  years,  and  then  set  out  on  his  travels  south  638-9.  Two 
years  were  so  occupied,  and  he  returned  to  Nalanda  640-41.  The 
latter  date  is  fixed  by  a  story  he  himself  tells.  He  relates  that  while 
at  Nalanda  a  man  appeared  to  him  in  a  vision  and  told  him  that,  in  ten 
years  from  that  time,  the  king  Siladitya  would  die,  and  Hiouen- 
Thsang's  biographer  adds  that  this  event  [accordingly?]  took  place 
in  650 ;  but  for  this,  I  would  be  inclined  to  place  his  second  visit  to 
Nalanda  in  642-3,  because  the  great  meeting  at  Allahabad  took  place 
when  he  was  there,  and  the  narrative  would  lead  us  to  suppose  that 
immediately  after  it  was  over,  he  returned  straight  to  China.  If  this 
is  so,  his  journey  could  hardly  have  occupied  one  year,  and  he  reached 
his  native  land  in  645  "^ 

There  exist  in  Chinese  two  works  relating  to  Hiouen-Thsang' s  travels 
in  India,  both  of  which  have  been  made  accessible  by  the  translations 
into  French  of  the  distinguished  Chinese  scholar,  M.  Stanislas  Julien,§ 

*  This  was  first  pointed  ont  by  Hall  in  his  very  valaable  Introdttction  to 
his  edition  of  the  V&t$avadattl 

t  FerguBBon's  first  article  on  Indian  Chronology ;  Joaroal  of  the  Asiatic 
Society,  N.  S.,  Vol.  IV.,  p.  83. 

X  Fergussou,  luc.  cit. 

§  "  Hiouen-Thsang,  a  celebrated  Chinese  traveller  professing  the  Buddhist 
creed  who  visited  110  conntnes  and  places  of  India  in  the  first  half  of  the  7th  c. 

~9->845),  and  gave  a  very  detailed  and  interesting  aooount  of  the  condition 
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and  from  these  works  can  be  gathered  the  following  details  with  regard 
to  a  king  who,  it  will  be  seen,  can  be  no  other  than  Bana's  patron 
Harsha. 

During  the  whole  of  Hiouen-Thsang's  travels  in  India,  a  king  called 
Ho-l  i-c  h  fk-fa-Va  n-n  a  was  on  the  throne  of  Kanyakiibja  as  supreme 
ruler  in  the  north  of  India.  lie  had  succeeded  an  elder  brother,  by 
name  Ho-lo-o  h  e-fa-t^a  n-n  a,  who  had  been  treacherously  enticed  to  a 
rendezvous  and  slain  by   Che-ehan g-k i a,  king  of  Kie-lona  sow 

of  Buddhism  as  it  prevailed  at  that  period  in  India.  His  inquiries  having  been 
chiefly  devoted  to  the  objects  of  his  veneitition,  he  did  not  enter  so  much  into 
details  concerning  the  social  and  political  condition  of  India  as  might  be  de- 
sired  ;  bnt  considering  the  nmnj  curious  notices  he  gives  on  other  matters  which, 
besides  those  of  Bnddhist  interest,  came  nnder  his  observation,  and  the  high 
d^ree  of  trustworthiness  which  hds  narrative  possesses,  his  memoirs  must  be 
looked  npon  as  one  of  the  most  important  works  on  the  history  of  India  in 
genera],  and  of  Buddhism  in  particular,  during  the  period  stated.  Apparently 
he  travelled  alone,  or  with  a  few  occasional  companions  ;  and  wearing  the  garb 
of  a  religioas  mendicant,  with  nothing  bnt  a  staff,  wallet,  and  waterpot,  he  doea 
not  seem  to  have  been  exposed  to  any  dangerous  adventures  on  his  journey  from 
China  to  India.  It  is  more  remarkable,  however,  that  he  incurred  no  impedi- 
ment on  his  way  home,  when  he  travelled  with  500  packages  of  books,  besides 
images  of  Buddha  and  various  sacred  relics  ;  and  his  immunity  from  danger, 
affords  a  remarkable  proof  of  the  civilised  condition  of  the  conn  tries  which  he 
described.  It  does  not  appear  that  the  account  of  his  travels  was  written  by 
himself,  for  of  the  two  works  relating  to  them  neither  is  the  performance  of 
Hionen-Thsang.  The  first  is  a  biblilographical  notice  of  him,  in  which  his  travels 
form  a  principal  feature ;  it  was  composed  by  two  of  his  pupils,  Hoei-li  and 
Yen-Thsong.  The  latter  bears  the  title  of  Ta'iKang-si'yU'Ht  or  *  Memoirs  of 
the  Countries  of  the  West,  published  nnder  the  I'bang,'  and  was  edited  by 
Pien-ki,  since  H.  himself,  who  duriog  17  years  had  spoken  none  but  foreign 
languages,  had  perhaps  lost  the  facility  of  writing  eleg^ant  Chinese.  According 
to  a  remarc  added  to  the  title  of  his  work  in  the  imperial  Chinese  edition,  it 
would  follow  that  it  had  been  translated  from  Sanskrit  into  Chinese ;  bnt 
this  statement,  as  Professor  Stanislas  Julien  observes,  can  only  mean  that 
the  fundamental  part  of  the  work  relating  to  history,  legends,  ic,  was  taken 
from  Hindu  sources,  since  it  is  obvious  that  the  indication  of  distances  and 
nnmerons  personal  observations  must  have  come  from  H,  himself.  Both  works 
have  been  published  in  a  French  translation  by  the  distinguished  Chinese 
scholar,  M.  Stanislas  Julien,  who  has  acquitted  himself  of  the  great  and 
peculiar  difficulties  of  his  task  in  so  creditable  a  manner  that  his  Histoire  de  la 
Vie  de  Biouen-Thsang  (Paris,  1853),  and  his  MSmoiree  aur  Us  ContrSea  Occiden- 
idlea,  ptur  Hiouen-Thsang  (2  vols.  Paris,  1857 — ^1858),  have  not  only  become 
indispensable  to  the  student  of  Chinese  and  Sanskrit  literature,  but  will  be 
a  lasting  honour  to  M.  Julien's  industry  and  scholarship.  An  abstract  of  both 
works,  by  the  late  Professor  H.  H.  Wilson,  appeared  in  the  17th  volume  of  the 
Journal  of  the  Eoyal  Asiatic  Society,  pp.  106—187." — ^Article  in  Chambers* e 
Sneyelopcedia, 

Besides  Wilson's  abstract  mentioned  here,  the  student  may  be  referred  to  a 
translation  of  the  account  of  Harshavardhana  given  in  the  Ta-thang-t  i-y  u-k  i 
which  appeared  in  the  Indian  Antiquary^  Vol.  VII.,  pp.  196-208.  See  also 
HaWs  Introduction  to  V^avadattd, 
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fa-l  a-n  a.    The  name  of  the  father  of  the  two,  whom  the  elder  brother 
succeeded  immediately,  was  P  o4  o-k  i  e-l  o-fa-Va  «-»  a.  • 

The  writer  of  Hiouen-Thsang's  memoirs  has  two  methods  of 
dealing  with  Sanskrit  proper  names,  and  employs  now  the  one,  now 
the  other,  now  both  together.  The  one  method  is  to  transliterate  into 
Chinese,  syllable  by  syllable,  as  exactly  as  the  genius  of  the 
Chinese  language  will  permit,  the  Sanskrit  word.  The  other  to  take 
advantage  of  the  fact  that  all  Sanskrit  proper  names  have  a  meaning 
apart  from  their  use  as  a  proper  name,  and  to  represent  the  Sanskrit 
word  by  a  Chinese  word  of  the  same  meaning.  The  names  in  the 
extract  given  above  are  phonetic  renderings  of  the  Sanskrit  names ;  and 
were  deciphered  in  1857,  or  to  speak  more  correctly,  some  considerable 
time  before  that,  by  M.  Stanislas  Julien  as  follows  : — Ho-li-cha-fa-t'anna 
he  rendered  by  Harshavardhana ;  Po-lo-kie-lo-fa-t'an-na  by  PrabhA- 
karavardliana,  and  Ho-lo-che-fa-t*an-na  by  Rajavardhana.f  The  names 
of  the  three  kings — a  father  aijid  two  sons --are  also  translated  into 
Chinese  by  words  H  i't  n  tng^  T  ao-k  ovan  g-t  se  ng,  Wang-tse  ng, 
which  mean  respectively  *  increase  of  joy'  (Harshavardhana),  *  increase  of 

*  In  the  passage  (M6moires  sar  les  Contr^es  Occidentales,  I.,  p.  24,)  of  which 
the  above  is  an  abstrfict,  it  appears  to  be  stated  that  the  reigning  king  of  Eany&- 
kiibja,  Harshavardhana,  was  a  Vaiija.  This  assertion  has  given  a  good  deal  of 
tronble.  Hall  found  In  it  reason  to  doabt  the  accnracy  of  Hioaen-Tbsang's 
fnrther  statement  to  the  effect  that  Harsha  assamed  the  title  of  Stllditja. 
*'  Of  this  assertion  there  is  not  an  inkling  in  what  I  have  seen  of  the  fiarsha 
Gharita.  Its  troth  is,  indeed,  open  tu  grave  qaestion;  for  the  titles  of  Kshatri- 
yas  only  end  in  dMtya :  and  the  Chinese  pilgrim  informs  ns  that  Harsha  was  a 
Yai6ya." — (Introduction  to  YasAvadattA,  p.  53.)  In  an  earlier  translation  of  this 
passage,  which  Stanislas  Julien  contribute  to  Beinao.d's  Memoire  snr  Tlnde, 
it  was  made  to  run : — "  The  reigning  king  belongs  to  the  Vaiiya  caste :  the 
late  king  had  for  his  surname  Harshavardhana"  audit  has  been  suggested 
(Indan  Antiquary ^  Vol.  VIl.,  p.  198,)  that  this  rendering  of  the  passage  removes 
all  difficulty.  It  may  be  doubted  whether  that  is  so :  and  at  any  rate  the 
Sinologue's  authority  must  be  held  to  be  in  favour  of  the  later  version, 
which  he  deliberately  adopted  in  preference  to  his  earlier  one.  That  version, 
too,  appears  to  me  to  be  the  only  one  that  suits  the  context. 

I  have  looked  carefully  through  the  Harsha  Charita  for  the  name  ^ilAditya,  but 
have  not  found  it.  On  the  other  hand,  I  think  there  can  be  no  doubt  that  Harsha 
was  a  Kshatriya.  In  his  account  of  the  kingdom  of  Vallabhi  (Histoire  de  la  Vie 
de  Hiouen-Xhsang,  p  206,)  Hiouen-Thsang  tells  us  that  the  king  of  that  realm 
belonged  to  the  Kshatriya  caste,  and  was  the  son-in-law  of  Sil&ditya  of  Kanyd- 
kiibja. 

t ''  Hionen.Thsang  is  venially  mistaken  in  speaking  of  B&javardhana."  (Hall 
loe.  eit.,  p.  51.)  The  name  is  occasionally  so  spelt  in  the  MSB.  of  the  Harsha 
Oharita. 
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the  procurer  of  splendour*  (Prabh^karavardhana),  and  *  increase  of  the 
king'  (Rajayardhana).  The  translation  of  the  name  of  the  father  Po-lo« 
kie-lo-fa-t'an-na  led  M.  Julien  to  the  conjecture  that  Po-lo  in  that  word 
is  a  mistake  for  a  Po-lo-p*o,  and  that  the  name  must  be  written  back  into 
Sanskrit  as  Prabhakaravardhana,  not  Prakara-vardhana,  as  he  had  pre- 
Tiously  given  it. 

Of  the  other  two  words  in  the  passage  summarised  above,  Che- 
chang-kia,  the  name  of  the  king  who  slew  Rajavardhana,  was  written 
back  into  Sanskrit  by  M.  Julien,  as  early  as  1847,  under  the  form 
Sasanka,  and  Kie-lo-nason-fa-la-na  was  rendered  by  Karna-Suvarna. 
Moreover,  the  Chinese  words  given  by  the  Chinese  writer  as  transla* 
tions  of  the  two  names  were  Touei  and  Kin-eul^  of  which  the 
former  meant,  '  moon '  and  the  latter  '  ears  of  gold,*  or  '  he  who  has 
gold  on  his  ears/ 

Did  space  permit,  I  should  gladly  here  enter  on  a  detailed  examina- 
tion of  Hiouen-Thsang*s  account  of  a  king  who,  there  can  be  no  reason- 
able doubt,  is  identical  with  B ana's  patron  and  the  hero  of  the  Harsha- 
Charita.  I  give  below*  the  narrative  of  the  circumstances  under 
which,  as  was  reported  to  Hiouen-Thsang,  Harsha  ascended  the  throne  ; 

*  The  following  is  from  the  translation  in  the  India/n,  Antiquary  of  Hiouen- 
Tbsang's  account  of  Harsha  already  referred  to : — 

The  inhabitants  (of  Kany&kubja)  having  lost  their  prince,  the  state  became  a 
prey  to  disorder.  Then  a  minister  named  ¥o-ni  (B  4  n  i),  who  enjoyed  mnch 
aathority,  spoke  thns  to  his  colleagaes  :  ''  The  fate  of  the  kingdom  must  be  de- 
cided to-day.  The  (eldest)  son  of  oar  first  king  is  dead ;  the  brother  of  that 
prince  is  benevo'ent  and  humane,  and  Heaven  has  endowed  bim  with  filial  piety 
and  reverence.  From  the  impulse  of  his  heart  he  will  revere  his  parents  and 
have  confid'»nce  in  his  subjects.  I  desire  to  see  him  inherit  the  throne.  What 
think  yon  of  it  ?  Let  each  speak  his  own  opinion." 

As  all  admired  his  virtues,  no  one  had  a  diflferent  opinion.  Then  the  ministers 
and  magistrates  besought  him  to  ascend  the  throne.  "  Royal  prince/'  said  they, 
'*  condescend  to  listen  to  us.  Our  first  king  had  accumulated  merits  and  amass- 
ed virtues,  and  he  reigned  with  glory.  When  W ang-tseng  (Eajavardhana) 
succeeded  him,  we  thought  that  he  would  continue  to  the  end  of  his  career. 
But  by  the  incapacity  of  his  ministers  he  has  gone  and  fallen  uoder  the  sword 
of  his  enemy  ;  that  has  been  a  great  disgrace  to  the  realm.  It  is  we  who  are  to 
blame.  The  opinion  of  the  public  is  manifested  in  the  songs  of  the  people,  and 
all  the  world  sincerely  submits  to  your  resplendent  talents.  Bule,  then,  glo- 
riously over  the  country.  If  yon  can  avenge  the  injuries  of  your  family,  wipe 
out  the  disgrace  of  the  state,  and  render  illustrious  the  heritage  of  your  father  ; 
what  merit  will  be  comparable  to  yours  ?  We  supplicate  yon,  do  not  spurn  our 
wishes." 

**  In  all  times,"  replied  the  royal  prinoe,  **  the  inheritance  of  a  kingdom  has 
been  a  heavy  load.  Before  mounting  a  throne  one  ought  to  consider  maturely. 
For  myself,  in  truth,  I  have  only  moderate  ability ;  but  now,  that  my  father 


Digitized  by  LjOOQ  IC 


64  INTRODUCTION. 

but  for  the  rest  must  content  myself  with  drawing  attention  to  such 
points  in  the  Chinese  memoirs  as  may  serve  to  illustrate  a  conclusion 
already  placed  beyond  dispute.  As  such  may  be  noted  first  that  the 
name  of  the  minister  who  took  the  initiative  in  urging  Harshavardhana 
to  assume  the  kingdom  was  P  o  -  n  i.  This  name,  of  which  no  trans« 
lation  appears  to  be  given,  M.  Julien  writes  back  into  Sanskrit  as 
B  A  a  ni  i  and  there  need  be  no  difficulty  in  accepting  HalPs  identi- 
fication of  this  minister  with  the  Bhan^i  of  the  Harsha  Charita.  I  may 
add  in  passing  that  the  circumstance  that  Bhanclin,  according  to  the 


and  my  brother  are  no  more,  if  I  decline  the  inheritance  of  the  crown,  shall  I 
thereby  promote  my  people's  weal  ?  It  is  right  that  I  shoald  obey  public  opinion, 
and  forget  my  weakness  and  incapacity.  Bat  on  the  banks  of  the  Ganges  there 
is  a  statue  of  K  wa  n^t  9  e  u-t  s*  a  i-p  ii.«  a  (Ayaldkit6llyara  Bddhisat- 
t  y  a).  As  it  works  many  miracles,  I  wish  to  go  and  pray  to  it."  He  went  at 
once  to  the  statue,  fasted,  and  made  fervent  prayers.  The  Bddhisattva,  touched 
by  his  heartfelt  sincerity,  appeared  to  him  in  person  and  asked  thus :  <*  What 
do  you  ask  for  with  such  pressing  importunity  P' 

*'  I  haye  done  nothing  bat  accumulate  evils,"  replied  the  royal  prince ;  *'  I 
have  lost  my  father,  who  was  good  and  affectionate,  and  my  elder  brother,  a 
pattern  of  gentleness  and  kindness,  has  been  shamefully  massacred.  Their 
death  has  been  to  me  a  donble  affliction.  I  perceive  that  I  have  but  little 
ability ;  however,  the  inhabitants  of  the  state  wish  to  raise  me  to  honours,  and 
require  that  I  should  succeed  to  the  throne  to  render  famous  the  heritage  of 
my  father.  But,  as  my  mind  is  dull  and  devoid  of  knowledge,  I  venture  to  ask 
your  holy  opinion  " 

The  Pu-sa  (B6dhisattva)  said  to  him:  "  In  your  previous  life  you  dwelt  in  a 
forest :  you  were  the  Bhikshu  of  a  hermitage,  and  you  discharged  your  duties 
with  indefatigable  zeal.  By  the  effect  of  that  virtuous  conduct  you  hare  bo« 
come  the  son  of  this  king.  The  king  of  the  state  of  Kin-eul  (Karuasu* 
va  r  n  a)  having  destroyed  the  law  of  Buddha,  it  is  right  that  you  should  succeed 
to  the  crown,  to  restore  the  splendour  of  the  kingdom.  Tf  you  fill  your  heart 
with  affection  and  compassion,  if  your  mind  sympathize  with  distress,  before 
long  you  will  rule  over  the  five  Indies.  If  you  wish  to  prolong  the  duration  of 
your  dynasty,  it  will  be  necessary  to  foUoif  my  instructions.  Through  my 
secret  protection  I  will  obtain  for  you  distinguished  honour,  and  no  neighbour- 
ing king  will  be  able  to  resist  you.  But  do  not  ascend  the  SiiihAsana  (throne), 
nor  take  the  title  of  Mahftrfija." 

Having  received  these  instructions  he  returned.  He  then  accepted  the 
inheritance  of  royalty,  called  himself  by  the  name  of  prince  royal  (KumArar£ja), 
and  took  the  title  of  S  h  i-l  o-*  o-t  e'i-t  0  (3 1 1  fi  d  i  ty  a).  Thereupon  hegave  the 
following  orders  to  all  his  subjects :— "  The  death  of  my  brother  is  not  yet 
punished,  and  the  neighbouring  states  are  not  obedient  to  my  laws  ;  I  do  not 
know  whon  I  shall  be  able  to  eat  in  peace.  Let  all  you  magistrates  unite  your 
hearts  and  arms." 

Immediately  he  collected  all  the  troops  of  the  kingdom,  and  caused  the  sol- 
diers to  be  exercised.  He  had  an  army  of  five  thousand  elephants ;  the  cavalry 
numbered  twenty  thousand  horse  ;  and  the  infiftntry  fifty  thousand  men.  He 
marched  from  west  to  east  to  punish  the  insubordinate  kings.  The  elephants 
did  not  put  off  their  housings,  nor  the  men  their  cuirasses.  Finally,  in  the 
middle  of  the  siith  year,  he  made  himself  master  of  the  five  Indies. 
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Harsha  Charita,  accompanied  Rajyavardhana  on  his  fatal  expedition* 
and  was  therefore  absent  from  the  capital  when  news  of  his  brother's 
murder  reached  Harsha^  doesnot^  as  Hall  seems  to  suppose,"'  throw  any 
difficulty  in  the  way  of  identiBcation.  Harsha  set  out  to  avenge  his 
brother's  death  as  soon  as  was  practicable  after  he  heard  of  it ;  he  had 
not  gone  far  before  he  met  Bhandin  returning  victorious  from  the 
overthrow  of  the  Malava  king.  There  is  no  reason,  rather  every  reason 
to  the  contrary,  for  placing  the  incidents  referred  to  by  Hiouen-Thsang 
prior  to  Harsha's  departure  from  the  capital. 

Some  other  isolated  coincidences  may  be  worth  noticing.  Hiouen- 
Thsang's  Harsha  had  a  sister  ,  "  gifted  with  a  rare  intelligence"  who 
resided  at  his  court,  and  was  sitting  behind  her  brother  on  the 
occasion  of  Hiouen-Thsang' s  first  audience.f  She  was  learned,  we  are 
told,  in  the  school  of  the  S a  mmitiy  a  s,  a  school  which,  curiously 
enough,  we  find  was  specially  studied  in  Malava.^  A  point  of  contact 
between  the  Harsha  of  Ban  a,  Hiouen-Thsang's  Harsha  vardhana  Sila- 
ditya,  and  a  king  Harsha  known  to  us  from  other  Sources  may  be 
found  in  a  statement  made  by  Hiouen-Thsang.  I  give  the  passage, 
which  is  a  curious  one,  below  in  a  note,§  and  am  disposed  to  see  iu  it  a 
reference  to  the  troubles  Harsha  encountered  on  the  southern  frontier 
of  his  empire,  culminating  as  they  did  in  his  defeat  at  the  hands  of  a 
Satyasraya  prince. 

Lastly,  as  Hall  has  already  pointed  out,  the  king  to  whom  Hiouen- 
Tfasang's  Harsha  addresses  himself  when  he  has  heard  of  the  fame  of 
the  Chinese  traveller  and  wishes  to  be  honoured  by  a  visit  from  him 
is  called  Bhdakaravarma^ 

*  *'Lastl7,  the  minister  Po-ni,  whose  name  Mi  Jnlien  reads  into  Bhani  and 
BIni,  and  into  Trhose  month  a  long  speech  is  pat,  is,  in  all  probability,  mj 
Bhandin,  or  Bbandi,  as  some  wonld  write  the  word  j  only  Bana  provides  Bhan- 
din with  an  aUH  at  the  time  Hionen-Thsang  sets  Po-ni  to  haranguing  at 
Kanyakabja."    Hall  loc.  cit*,  p.  54. 

+  Vie  et  Voyages  de  Hiouen-Thsang,  p.  241. 

J  iWd.,  p.  204. 

§  "  The  inhabitants  set  a  high  price  on  honour  and  duty,  and  despise  death. 
The  king  belongs  to  the  vtrarrior  caste :  his  tastes  are  these  of  a  soldier,  and 
be  places  the  glory  of  arms  above  every  other  fame,  as  a  consequence  his 
soldiers  both  horse  and  foot  are  equipped  with  the  greatest  care  :  and  through- 
out his  realm  military  laws  and  ordinances  are  known  to  all,  and  rigidly 
observed.  Should  the  king  have  sent  a  general  a  deliver  battle,  who  is  beaten 
and  loses  his  army,  he  does  not  make  him  suffer  in  body,  but  he  gives  him  the 

K  9 
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The  circumstance  that  B^na  can  he  thus  assigned  with  ahsolnte 
certainty  to  the  first  half  of  the  seTenth  centurj  of  the  Christian  era 
lends  great  importance  to  the  introductory  verses  of  the  Harsha  Charita 
in  which  reference  is  made  to  other  known  and  unknown  poets.  I  will 
first  transcrihe  the  passage,  marking  the  various  readings  in  my  MSS.  of 
the  text,  and  in  a  copy  of  the  commentary  which  I  have  procured  from 
Jeypoce  since  the  previous  pages  were  printed,*  and  then  offer  some  re^ 
marks  as  to  the  conclusions  which  may  he  drawn  from  it. 

garments  of  a  woman  to  fill  his  heart  with  shame.  It  often  happens  that  his 
commanders  kill  themselves  to  escape  this  dishonoor.  Ihe  king  constantly 
keeps  up  a  force  of  several  thoasands  of  brave  warriors,  with  many  hundred 
savage  elephants.  Shortly  before  joining  battle  Ibey  are  filled  with  wine  till 
drunkenness  renders  them  mad  :  then  the  signal  is  given,  and  they  are  launched 
against  foes  who  needs  mast  disband  and  fly.  Proud  of  these  auxiliaries  he 
shows  the  greatest  contempt  for  neighbouring  peoples  with  whom  he  is  at  war. 
King  Kiai-ji  (Sll&ditya)  boasts  himself  of  his  skill  in  war,  and  of  the  valour  and 
renown  of  bis  generals.  He  takes  the  field  himself  at  the  head  of  his  army. 
But  these  troops  be  can  neither  subdoe  nor  hold  in  check/' — Vie  et  Voyages  ds 
Eiouen-Thsangt  p.  203. 

*  This  commentary  will  be  noticed  in  the  forthcoming  report  of  tbe  search 
for  Sanskrit  MSS.  in  the  Bombay  Carole,  1882-3.  I  may  say  here  that  it  is  the 
same  as  that  which  Bhao  Daji  describes,  as  having  come  into  his  possession 
from  Kashmir,  in  tbe  tenth  volume  of  tbe  Journal  of  the  Bombay  Branch  of 
the  Boyal  Asiatic  Society.  The  name  of  the  commentary  is  Harshacharitasan. 
keta,  and  of  the  author  Sankara.  It  is  given  with  the  text  m  the  Kashmir  ed. 
Yoferred  to  above.  Sankara  refers  to  other  commentators ;  and  I  have  been 
told  that  there  is  in  existence  another  commentary  of  the  Harsha  Cbsrita,  by  one 
8Amakara,  which  I  hope  also  to  procure.  In  what  follows  I  am  glad  that  I  have 
been  partly  able  tonse  Max  Mailer's  very  valuable '^  No te on  the  Bonaissance 
of  Sanskrit  Literature"  appended  to  his  **  India :  what  can  it  teach  us."  It  will 
be  seen  that  my  own  conclnsions,  arrived  at  independently,  are  substantially  the 
same  as  those  of  that  eminent  scholar.  The  few  points  on  which  I  venture  to 
diflfer  firom  Max  Miiller  are  submitted  under  every  reserve  s — 

*  aif'sfiT^r^IPT^:.  C  ait  5T^:  ^f%q.      '  a5t  ^-^8HR^ffiKp|^^WHi°  B.  C, 

and  Com,  omit  #  and  thiB  Terse.    For  WT,   B  reads  ^^^.     *  ^^  Both 
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^I^nfcKT  T  ^^i  €F^^;  ^TTHT  Tf  II  ^ 

f^2Rrw?>f  ^  fr?^3ir^«MK'ili  ^ 

B4ftWlRHHM|J-^*<qKilHIMJ(?^H;  I 

f^^^^rri^rPTi  s^  tlftr  «mf^:  ii  \\» 

ilMKHI  TT  'nt  ^"^^^^  ^g^TT  II  ^H 

imflfcK'J^  ^  m^  ^^j>^R?  M  H 

MSS.  write  5?Rf?r.  So  below  v.  9  both  write  ^P^u     *  Cl*"d'M(nH-'<.  A  fT- 

♦^mfpp-ip^.  (tic.)    •  ^#jfnT.  c  ^^ifr^srnr.   •  ^cti.  a^^j.    '  wr- 

^Ift^:,  B,  0,  and  Com,  ^KTH^lfl"!;.  •  aHTF^.  A  writes  ^IMI^.  So  also 
bebw  ▼.  14.  So  before  it  writes  incorrectly  ^<fl^*iy  and  Hcfl^^3.  *  ^  ^H^frf 
ft*P<Tt.  C  T  sqr^lfcT  ^nnr*.  Oom.  *^  ^iHm^tra^^Ki:  &o.  The  CaJcutta 
Idition  omits  all  that  precedes  this  line  and  prefixes  the  interpolated  yerse 

f*  ^d<<'^»fcMf»1^;.  Oalo. Ed.  M<^il^-i«<^lflR»rT4i"A^HfH?r;  <Hf^^lRH«, 
Calc.  Ed.  yft^nPR:     "  fTnT^fTPT:  Hall's  first  MS.  ^f^^TTT:.  **  ^.  A  ^cT. 

?Pil:.  A  ^:.    ^*  HT^.  A  »imr-    "  ^TS&f .  A  W'STg*    "  f^^>U 
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^WMil«lti<i)HII?ii|'«IW  t^a^R  I 

^nnft'  •ih^hthii  'fWI'  Prf^Tii^- 1 
«K'<l*^i**^ii'^«hrMt>fr  Oigiii^H-'imrtH,  II  ^* 

^iVi^^iRi<<ii  *nf?r  ^r^t^'ift^^TT^:  il  ^\ 

^iR^tT4<t^^ij<tm!rit^HSjchK^d^<lft<H:  I 

^<li<^><'"lR(HHl<Mfitr^^44dr  ^:  II  ^^ 
The  enumeration  it  will  he  seen  hegins  from    Vy  as  a,  who  has   his 
plaoe  at  one  and  the  same  time,  alongside  of  the  tutelary  deities  invoked-- 

TT:  ^R^  ?rw  »iraR  «hfH^M^  I 

and  as  the  exemplar  of  all  good  poets — 

f%€F^WHI  «lif'>^H^48t!IWI^IlfH'ft  I 

It  may  he  fanciful :  hut  in  these,  and  in  the  numerous  other  refer-* 
ences  to  the  Mahabharata  to  be  found  in  the  Harsha  Charita  and 
Kddambari,  can  we  not  recognise  the  language  of  a  time  when  the  name 
and  the  fame  of  the  Katha  BharatJ— India's  •  Tale  of  Troy  divine'— as 
put  together  by  Vyasa,  was  as  yet  comparatively  a  fresh  wonder  in 
the  world  ? 

From  Vydsa  Bana  goes  to  the  great  body  of  *  story-tellers'  or 
rhapsodists,  Akhy^yikakaras,  Most  writers  have  followed  Hall  in  what 
I  venture  to  suggest  is  the  erroneous  idea  that  in  v.  7  fi&na  alludes  to  a 
poet  called  C  h  a  u  r  a.*  The  context  shows  that  the  author  is  speak- 
ing of  poets  who  are  such  only  in  name  (^iRlHI^:) ;  aiid  in  this  verse 

Calo.  Ed-  «%d|Ti»^|S:.  So  also  HaD'a  second  MS,  ifith  3?R  for  ^TO^.     *'  5p4- 

•  Hall,  loc,  city  p.  64.  See  Buhler's  paper  in  Ind.  Stud.  XIV.,  p.  406.  In  his 
Kashmtr  Report  fiiihler  shows  that  the  only  work  ever  ascribed  to  this  my- 
Ihioal  Chaara  is  a  composition  of  BilhanaV 
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he  in  effect  says  that  the  plagiarist,  however  skilful  his  junetune  maj 
be,  finds  no  honour  among  learned  men  and  is  esteemed  chaura — a 
thief  This  is  the  natural  construction,  and  it  has  the  support  of  the  com- 
mentary, the  note  in  which  runs  as  follows : — B^i^f^  ehf^^^i:  ^TWIHT 

The  reference  to  the  Akhy&yikakaras,  with  which  B&na  hegins  his 
enumeration  of  poets  presumably  nearer  his  own  time  than  Vyasa,  is 
extremely  interesting  in  view  of  the  question  of  the  origin  of  Kiidarabari. 
Id  later  books  on  Rhetoric,  the  Akhy&yik&  is,  as  we  have  seen, 
defioed  as  resembling  the  Katha,  with  the  difference  that  the  genealogy 
of  the  poet,  and  sometimes  an  account  of  other  poets,  are  given.  And 
the  Harsha  Charita,  which  has  very  obviously  suggested  the  defini- 
tion, is  given  as  an  example  of  the  class.  When,  for  the  better  under- 
standing of  this  definition  we  turn  back  to  the  description  of  Katha,  we 
find  that  species  of  composition  distinguished  as  a  narration  in  prose, 
with  here  and  there  a  stray  verse  or  two,  of  matter  already  existing  in 
a  metrical  form  *  The  existing  collections  of  metrical  fables,  such  as 
the  K  a  t  h  a  s  a  r  i  t  s  d  g  d  r  a  of  S  0  mad  ev  a  &ndthe  Vrihat  kathd 
o(  Kehemendra&re  later  than  Bana  by  several  oenturies ;  but  Hall 
and  Biihlerf  have  shown  that  implicit  confidence  is  due  to  Somadeva's 
and  Kshemendra's  statements  to  the  effect  that  their  books  are  trans- 

*  The  otherwise  praise worthj  translation  of  the  SAhityadarpana  by  PramadA 
^ati-mitra  in  the  Bibl.  Ind.  is  defective  here.    The  text  iB:-<-> 

This,  it  18  obviona,  does  not  mean  "  In  the  KathA,  which  %i  one  of  the  wpeeiet 
of  poetical  eompoeition  in  proee,  a  poetical  matter  is  represented  in  verse,  and| 
sometimes,''  ftc.  but  rather  as  I  have  given  the  sense  above. 

t  HaU  fee.  cif.^pp.  22-2^  BOhler,  Ind.  Ant.,  Vol  I.,  p.  802. 
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lations  iato  Sanskrit  and  abridgments  of  an  older  work.  I  shall  show  ia 
the  sequel  that  the  Kathdsarit-sagara  contains  one  form  of  the  original 
ofBana's  Katha  Kadambari:  and,  when  we  bear  in  mind  that  Kadam- 
bari  is  given  as  the  stock  example  of  a  Katha,  it  is  clear  that  bj 
A  khyayika  in  the  present  passage  Bana  refers  to  metrical  stories,  such 
as  furnished  him  with  the  theme  of  his  own  romance. 

The  poets  next  mentioned  by  name,  or  singly,  are — (1),  the  author  of 
a  Vasavadatta ;  (2),  fihatt^raharicbandra ;  (3),  Satavahana ;  (4),  Pra- 
varasena,  or,  perhaps,  the  author  of  a  work  in  praise  of  Pravarasena  ; 
(5),  Bhasa;  (6),  Kalidasa;  (7),  the  author  of  a  Viihatkatha,  I  do 
not  take  Adhy  ar  dj  a  in  the  verse  that  follows  as  a  proper  name. 
Before  examining  our  list  in  detail,  it  may  be  well  to  ask  how  we  are  to 
regard  the  list  itself.  If  it  be  fair  to  judge  from  a  casual  note,*  it  would 
seem  that  the  distinguished  scholar  Weber  leans  to  the  theory  that  we 
have  here  an  attempt  to  classify,  m  order  of  merit,  some  of  the  writers 
who  preceded  Bana.  I  can  see  no  grounds  for  such  a  supposition,  and 
the  particular  instanpe  which  Weber  has  in  view  does  not,  when  closely 
examined,  in  finy  way  bear  it  out.  Far  BhSsa  and  Kalidasa  are  not  here 
compared  as  rival  writers  of  dramas.  If  Baca's  reference  were  all 
that  remained  of  the  fame  of  the  prince  of  ludii^n  poets,  we  should 
never  have  known  that  he  wrote  a  play. 

But,  while  the  list  is  not  in  order  of  merit,  it  is  not  necessary  to  con- 
tend, on  the  other  hand,  that  it  is  strictly  in  order  of  time.  We  can  be  cer- 
tain that  the  poets  referred  to  lived  before,  or  at  the  same  time  with, 
Bana ;  but  we  cannot  be  certain  of  more  than  this.  What  I  wish  to  em- 
phasise is  the  internal  evidence  the  verses  seem  to  furnish  that  they  are 
not  the  tribute  of  cold  respect,  or  even  of  warm  though  disinterested 
admiration,  for  authors,  the  pride  of  their  time,  but  already  sinking  into 
oblivion  to  the  men  of  Buna's  day.  I  may  be  mistaken  ;  but  it  appears 
to  me  that  the  passage  breathes  in  every  line  the  impulse  of  a  mighty 
revival  in  the  last  phase  of  which  Bana  himself  bore  part.  With  his 
own  eyes,  so  to  say,  he  had  seen  the  fame  of  other  poets  go  out,  as 
the  star  of  the  incomparable  author  of  the  Vasavadatta  rose  above  his 

•  '*  In  B&na'a  Har8ha0harita,Introd.  v.  15,  Bh&sais  lauded  on  account  of  his 
dramas :  indeed  his  name  is  even  put  before  that  of  Kalid&^a.  Note  on  p.  20& 
of  English  translation  of  Indian  Literature." 
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coantiy'a  iiitelle<itdai  horizon  :  hd  stood  neAt  the  time  when  Bhasa  won 
eternal  fame  by  those  plays  of  his — a  form  of  composition  unknown 
before,  and  best  described  by  an  epithet  (^^^KI^dK^O  recalling 
one  of  their  special  characteristics  t  the  joy  the  people  took  in  Kalidusa 
acted  as  a  deterrent  rather  than  an  incentive  to  one  who  lived,  while  as 
yet  the  fame  of  that  new  poet  was  yet  fresh  in  the  hearts  of  all  men. 
I  shall  make  my  meaning  clear  if  I  say  that  the  tone  of  the  passage 
appears  to  me  to  resemble  that  which  the  poets  who  stood  nearest  ou^ 
own  Elizabethan  writers  loved  to  use  of  that  glorious  company,  rather 
than  that  of  a  grave  deliberate  panegyric  on  the  classical  ornaments 
of  the  long  story  of  a  nation's  literature. 

It  is  Commonly  taken  for  granted  that  the  Fdsavddatt  a,* 
with  which  this  list  opens,  is  the  extant  romance  hjSubandhuot 
that  name.  This  was  the  opinion  of  the  commentator  of  that  Vasava- 
datta,  Siv  ard  ma  Trip  d  thin,  who  quotes  the  present  couplet,  and 
refers  it  expressly  to  his  author.  The  commentator  of  the  Harsha 
Charita,  who  as  a  rule  occupies  himself  more  with  verbal  explanations 
than  with  anything  else,  does  not  say  anything  on  the  point.  Hall 
expresses  no  doubt  on  the  subject ;  though  he  also  would  seem  to  have 
held,  on  the  ground  of  internal  evidence,  that  his  Subandhu  was  pos- 
terior to  Bhavabhuti,t  who,  it  is  certain  now,  must  in  his  turn  be  placed 
after  Bana.^     It  is  impossible  not  to  wish  to  agree  with  Hall  in  his 

•  Hall's  Inti-odaction  to  Vasavadatt&i  p.  9. 

t  Ibid.,  p.  14. 

X  ''According  to  the  B&jatarangini,  Bhavabhi^ti  was  patronized  by  ra^orarma, 
king  of  Kanoja.  Ibis  Tadovarma  was  sabdued  by  Lalit&ditya,  king  of  Kasmira, 
who  acquired  by  his  conqaests  a  paramount  supremacy  over  a  large  part  of 
India.  The  mention  of  this  circumstance  enables  us  to  fix  the  date  of  Bhava. 
bbillti.  Lalit4ditya  reigned,  according  to  General  Cunningham,  from  693  a.c.  to 
728  A.c.  The  chronicle  of  E&6mira  mentions  another  poet  named  V£kpatir^ja, 
who  lived  at  the  court  of  YaSovarma.  A  work  in  Prakrit  entitled  GaudHvadha 
Kivya  by  this  same  Vakpatir&ja  has  recently  been  discovered  by  Dr.  Biihler. 
In  it,  the  exploits  of  YAsovarma  and  his  defeat  of  a  Gauda  king  are  narrated. 
In  giving  his  own  history,  the  poet  tells  us  that  *'  certain  excellences  still  shine 
in  bis  works  like  drops  of  poetic  nectar  churned  from  the  ocean  of  Bhavabhiiti.'* 
From  this  it  would  appear,  that  YAkpatir^ja  was  either  a  pupil  of  BhavabhAti, 
or  one  of  those  who  derived  benefit  from  his  company.  If  the  poem  then  was 
written  in  the  latter  part  of  YaSovarma's  reign,  Bhavabhiiti  must  have  lived 
in  the  first  part.  So  that,  our  poet  flourished  at  the  end  of  the  seventh  century. 
And  the  date  thus  determined  agrees  with  all  that  is  known  of  the  cbronolo. 
gical  relations  of  Bhavabhftti  with  other  wTiters.  In  the  first  place,  Bina's 
Omission  of  his  name  from  the  long  list  given  by  him  at  the  beginning  of  bis 
Harsha  Charita  is  now  intelligible.  Bani  flourished  in  the  first  half  of  the 
seventh  century."— Bhandarkar's  Introduction  to  UdlatUMctdhavOj  p.  ix. 
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estimate  of  the  relative  positions  of  BhavabhdLti  and  bis  Subandha. 
For  that  after  the  graceless  string  of  extravagant  and  indecent  puns 
presented  by  the  present  Vasavadatta  had  been  received  with  approval 
into  the  national  literature,  a  reversion  should  have  been  possible  to 
the  chastity,  alike  of  sentiment  and  of  diction,  of  Ba^a  and  Bhavabhiiti 
would  be  a  literary  miracle  almost  incredible.  The  matter  is  not  on 
which  to  dogmatize,  but  I  may  call  attention  to  the  following  consider^ 
ations  as  tending  to  show  that  the  Vasavadatta  which  excited  Baca's 
passionate  admiration  was  not  the  worthless  production  now  extant 
under  that  name.  In  the  first  place,  then,  it  seems  probable  that  this 
Vasavadatta  was  like  Bana*8  own  Kadambari,  a  metrical  or  prose 
version  of  one  of  the  tales  of  the  rhapsodists  mentioned  in  the  verse 
immediately  preceding.  It  will  be  shown  in  the  sequel  how  closely 
Bana  himself  followed,  for  the  incidents  of  his  story,  his  original. 
Now  the  Katha-sarit-sagara  does  contain  a  tale  of  Vasavadatta,  which 
the  author  of  the  Ratnavali  took  as  the  ground^^work  of  his  play,  and 
this  tale  is  not  identical,  with,  or  in  any  way  similar  to,  Subandhu's 
romance."^  Secondly,  Hall  appears  to  be  right  in  pointing  out  that 
there  is  little  reason  to  suppose  that  Subandhu  had  need  to  be  beholden  to 
any  previous  author,  for  his  narrative.  **  Katyayana  the  grammarian,  is 
the  earliest  author  known,  by  whom  a  tale  of  Vasavadatta  appears  to  be 
indicated.  To  discourage  the  surmise  that  Subandhu  was  beholden  to 
this,  or  to  any  other  ancient  composition,  there  is  however,  the  argu- 
ment of  entire  silence,  in  all  Hindu  literature  yet  discovered,  that  he 
was  thus  indebted.  The  object  which  he  proposed  to  himself  was,  it 
is  justly  inferred,  of  a  nature  to  render  choice  of  plot  a  matter  of  very 
secondary  import.  His  aim,  as  slight  observation  may  suffice  to  con- 
vince, is  the  illustration  of  certain  powers  of  the  Sanskrit  language  ; 
and  this,  through  the  medium  of  such  imagery,  as  was  in  his  time, 
counted  most  tasteful,  and  such    allusions  to  Indian  lore  as  were 

*  <'Ibe  romance  of  V^savadattA,  referred  to  in  the  Mdlati-Mddhavat  as  in  like 
manner  that  fonnd  detailed  in  the  EathA-Barit-sAgara—aQd  which  had  pre- 
viously [?]  been  dramatized  in  the  BatnAval! — resembles  in  scarcely  a  feature 
barring  the  common  appellation  of  their  respective  heroines  ,  the  one  with  which 
we  are  at  present  engaged."  (Hall's  Introduction  to  VAsavadatta,  p.  2.) 
Bhandarkar  has  pointed  out  to  me  that  Bhavabhuti*s  reference  to  a  tale  which 
he  puts  on  a  line  with  those  of  Saknntalft  and  Urvasi,  and  which  is  evidently 
not  Subandhu's  story,  goes  far  to  establish  the  existence  of  some  an  >h  Yfisava- 
dattA  9^  that  to  which  I  believe  Bftna  refers  here. 
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then  held  especially  in  esteem.  At  the  least  it  is  accordingly  just 
as  probable  that  he  devised*  as  that  he  borrowed,  the  hungry  array 
of  incidents  which  he  has  employed  as  a  vehicle  for  the  execution  of 
his  purpose."  I  should  prefer  to  say  that  Subandhu's  purpose  left 
bim  free  to  borrow  from  any  available  sources  such  incidents  as 
■eemed  suitable ;  and  it  is  in  that  light  that  I  should  explain  certain 
coincidences  between  his  narrative  and  that  of  our  author. 

Bhattdrahariehandraia  still  do  more  than  a  name  to 
us:  and  the  reference  made  to  his  work  is  ambiguous,  Bana*s  aim 
unfortunately  being  rather  to  illustrate  the  simile  between  the  com- 
position in  question  and  a  good  king,  than  to  convey  information  of  the 
kind  we  want.     The  note  in  the  commentary  is  q^nrf  ^Rl^dlHI  4>7: 

ftrtninW  f^^-  qm^  ^f^Hfrftfil  '^  H5ftfrrj5IT^nsnf .  in  the  beginning 
of  Maheivara^s  Fisv  apr  a  k  ds  aythesLMthoT  traces  his  lineage 
to  one  Harichandra  who  was  a  physician  at  the  court  of 
Sahasdnka,  If  there  were  any  other  reasons  for  identifying  this 
Sahasinka  with  the  king  (S as dnka)  who  slew  Harsha's  brother,  we 
might  find  our  Harichandra  here :  and  regard  him  ad  one  of  the  authors  in 
virtue  of  whose  writings  iSrt  Sd  hasdnka,  like  iSriH  ar  ska,  stands 
among  the  poets.*  The  honorific  epithet  Bhattira  was  much  in  use 
among  the  earlier  Jains  as  a  designation  of  those  who  abandoned  tho 
worldly  life.  The  Svetambara  Jains  have  a  mahakftvyam  on  an  histo- 
rical subject  called Dharmaiarmdb hyuday a,hy Bh a  tt  dra- 
kaHariehandra,  which  presents  many  points  of  resemblance 
with  KAlid^a's  Raghuvaipsa.  I  have  not  yet  been  able  to  procure 
the  Dharmaiarmdbkuday  a,t  and  cannot  say  whether  these 

fUrsT  ^^  Hif^ft  'T'nrfff  %r  ?t^  ^  R  ft  II 

Ba|nftekhara  in   the  SArngadhara-paddhati :   qnoted  in  Aafreoht't  paper  on 
that  work  in  the  27th  volame  of  the  Zeitsohrift  der  Deataohen  Morgenldndi- 


Oesellflohaft. 
f  BodL  Oat.,  p.  187. 

K  10 
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resemblances  are  vulgar  plagiarismSi  or  are  to  be  accoonted  for  in  th« 
way  in  which  I  attempt  below  to  account  for  the  resemblance  between 
K&lidfisa  and  other  writers  of  his  time. 

Sdtavakana*  9  Kosha*  was  at  first  taken  to  be  a  vocabulary  : 
but  it  has  long  been  seen  that  Kosha  is  used  here  in  the  technical 
sense  which  it  bears  already  in  Dandin's  Kavyadarsa-f  It  is  more 
difficult  to  say  with  any  certainty  whether  the  work  to  which  B&na 
refers,  or  any  part  of  it,  has  come  down  to  us-  There  is  in  existence 
a  Prakrit  anthology  of  love  poems  called  the  Saptaiatakam  of 
Hala,  which  there  is  fair  reason,  as  has  been  generally  recognised,  for 
holding  to  be  the  Kosha  of  our  verse.  Hala^  is  given  by  Hema- 
chandra  as  a  synonym  of  Satav&hana.  In  his  commentary  on  Hala's 
Saptasatakam  Gangddhara-bhatta  identifies  Hala  with  Salivahana,  as 
the  Bombay  MS.  reads  the  name.  A  circumstance  which  seems  to  sup- 
port the  traditional  view  is  noticed  now,  as  is  believed,  for  the  first 
time.  It  is  difficult  to  understand  how  the  Kosha,  which  won  for  Sa- 
tav&hana  undying  fame,  and — what  has  perhaps  stood  him  in  better 
stead, — a  place  in  this  list  of  poet8,^can  have  been  a  collection  of  the 
kind  of  which  the  SArngadhara-paddhati  may  be  put  forward  as  a 
type%  The  poet  may,  and  the  Indian  poet  often  did,  stoop  to  collect  into 
a  '  treasur/  the  verses  of  others  :  but  no  title  to  immortality  can  be 
drawn  from  work  which  can  be  done  as  well  by  the  intelligent  critic. 

In  Other  words,  it  is  not  unreasonable  to  suppose  that  the  poems 
brought  together  in  the  Kosha  were  original.  "Now  there  are,  I  submit, 

•  The  note  in  the  commentary  is  ^fllll^l'  ^S'nSHH^  "^  ^«I*-<1  ^^-^Tg^lr 

ftpifi  T  HlfW  ^H"^^*  ^(^\  rt":.  I  Bhonld  have  mentioned  earlier  that  the  com- 
meniary  gives  very  little  help  here,  ^ankara,  as  BhAo  D&ji^  loc  ciL,  p.  89,  a* 
already  noticed,  evidently  knew  no  more  than  he  coald  gather,  or  thought  he 
could  gather,  from  his  text. 

t  Hall,  p.  14.  The  technical  meaning  of  the  word  is  thus  given  in  the 
8&hitya-darpana  in  the  same  coutext  in  which  the  definitions  of  KathA  and 
iUchyAyikA,  which  we  have  already  had  occasion  to  consider,  stand— 

The  commentary  explains  fSFqr  by  tl'^l(ii<4l*||^<hl  ^rf^f^:.  Gompare  a  titU 
like  The  Qolden  Treasury, 
X  St.  Petertb.  Diot.|  sub  voce   f[[^.     See  also  Aufreoht's  Catalogue,  p.  195. 
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groands  tor  sapposiDg  that  H&la*s  Saptafatakam  is  a  collection 
of  this  kind  :  and  not,  as  the  eminent  scholar  Weher  holds,  a  collection 
of  verses  hj  different  hands.  In  his  essay  **  On  the  Saptasatakam  of 
Hala,"  Weber  discusses  this  question  as  follows  : — **  That  the  work  is 
a  collection,  and  not  the  production  of  a  single  author  is  clear  not  only 
from  the  author's  own  words  in  the  third  verse,  but,  more  particularly, 
from  the  circumstance  that  the  scholiast,  though  unfortunately  he  does 
not  carry  the  practise  beyond  the  beginning  of  the  commentary,  gives 
with  each  verse  the  name  of  its  author.  These  names  moreover  are 
given  in  prikrit,*  a  circumstance  which  makes  it  tolerably  certain 
that  they  belong  to  the  text.  Unfortunately  they  break  off  with  the 
15  th  verse.  The  names  given  up  to  that  are :  Halassa  (the  compiler 
himself!  f)  4, 13^  Vodisassa  5,  Chullohassa  6,  Maarandasenassa  7,  Ama- 
rarlassaS,  Eum^rillassa  9,  Siriraassa  (Sriraja)  11,  Bhimasamino  (Bhi- 
masvamin)  14.  Of  all  these  names  only  one,  Kumarila,  is  familiar  to 
us  in  another  connection,  namely,  as  that  of  the  eminent  teacher  of 
the  Mtmarnssa  philosophy.  .  .  .  Besides  these,  Bhao  Daji  men- 
tions the  following  as  given  also  by  Kulanatha  :  Kaviraja,  Vishnudatta, 
Batiraja,  Paramararasika,  Nasira,  Avarai,  Kavva,  Usala,  Jalahara- 
dhvaoi,  Kesava.  These  must,  I  suppose,  be  given  in  parts  of  the 
commentary  which  have  not  come  into  my  hands.  Among  these  names, 
too,  which  it  must  be  noted  have  a  somewhat  strange  and  suspicuous 
look,  but  which  like  the  previous  ones  are  in  pr^krit,  so  as,  like  them, 
to  raise  the  presumption  that  they  belong  to  the  text,  there  is  again 
only  one  familiar  to  us  in  another  connection,  namely,  that  of  Kavi- 
raja,  known  to  us  as  that  of  the  author  of  the  Raghavapandviyam, 
who  however  cannot,  on  account  of  the  date,  be  thought  of  here. " 

•  '*In  prakrititcher  Qene  tivform."  I  omit  the  last  word,  asl  do 
not  nuderstand  that  Weber  lays  any  stress  on  the  circam stance  that  the  names 
•re,  as  always,  in  the  genitive  case.  May  I  in  passing,  with  all  respect,  depre- 
cate the  attack  on  Bhao  Daji's '  carious  style' — for  what  is  obviously  a  printer^s 
error— as  proceeding  from  the  learned  German  whose  own  style  is  the  despair 
of  the  English  translator. 

t  There  would  be  nothing  surprising  in  the  fact  of  a  compiler  of  an  antho- 
logy including  verses  of  his  own.  "  Slrngadhara.  the  compiler  of  the  antho- 
logy often  in  the  various  divisions  of  the  work,  inserts  efforts  of  his  own.  These 
have  no  poetical  merit.  In  the  14th  century  Sarasvatt's  lips  had  long  been 
cloeed."  (Aufreoht's  paper  in  the  magazine  of  the  German  Oriental  Society.)  I 
have  noticed  the  same  oircumstanoe  in  a  Si^bhashitavalt  of  Vallabhadeva  in 
my  poMession. 
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The  "author's  own  words"  to  which  Weber  refers  in  the  beginning  of 
this  passage  are  found  in  the  third  verse  of  the  Saptasatakam,  and 
run  as  follows  in  the  original  prakyit,  and  in  Qangadharabhajta's 
Sanskrit  gloss*  : — 

^CT^gn^^^iftTw^H^i^Ki^mii^f^  ii 

gr%qr  ^rrf^nry^  ffit^eUKf^ii  nwrrf  gfftH^^nremf^  iii;^<ii^mt?;  i 
«T^?RwrnTwrffirR'n#*^Mri?^ii  ^ii 

It  appears  to  me  to  be  at  least  doubtful  whether  this  Terse 
has  been  correctly  understood  to  mean  that  H&la  in  the  works  of 
which  he  is  speaking  has  **  collected"t  seven  hundred  poems  by  differ- 
ent authors.  I  venture  to  suggest  that  R|iR|f||P>  has  its  ordinary  ac- 
ceptation here:  and  that  the  verse  really  means  that  of  the  thousands^ 
of  gathfts  which  (v.  2)  are  the  admiration  of  men  of  discrimination,  Hdla 
is  the  author  of  no  less  than  seven  hundred,  namely,  these  which  are  given 
in  the  book  that  follows.  If  I  am  right,  we  have  an  easy  explanation 
of  the  fact  that  the  commentator's  list  of  authors  breaks  off  with  the 
15th  verse,  and  of  the  perhaps  even  more  significant  fact  that  the  namea 
be  gives  are  unknown,  and  wear  the  appearance  of  unreality  which 
Weber  so  justly  notes. 

The  contents  of  the  Saptasatakam,  it  must  be  added,  do  not  in  any  way 
militate  against  such  an  hypothesis.  The  verses  are  all  in  the  same  metre,  ft 
circumstance  in  which  Weber  sees  an  indication  of  the  antiquity  of  the 

•  I  quote  from  the  MS.  in  the  Bombay  Government  oolleotion  deposited  to 
the  Elphinstone  College,  which  Weber  also  used. 

t  Weber  has  apparently  felt  the  diflScnlty  of  giving  this  meaning  to 
mi^riiK,  a  word  which  everywhere  else  is  consistently  nsed  in  the  sense  of 
•composed/  At  p.  4  of  the  Essay  he  translates  the  word  by  zasammengeetellt 
(collected)  :  at  p.  73  by  zarecht  gestellt  (arranged).    It  is  not  unimportant  that 

/tr^TcTrft'  is  applied  to  the  verses  themselves   (flTff^Fmf^)  and  not  to  some  snob 
collective  title  as  ^^:. 

J  The  SRt^r  in  the  midst  of  which  are  H&la*s  seven  bandrod  verses  may 
have  been  a  collection  made  by  his  order. 
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coUectioii :  but  which  may  as  iiaturallj»  it  is  obvious,  be  referred  to  the 
predeliction  for  a  particular  kind  of  verse  entertained  by  an  individual 
author.  Weber  has  noticed  places  where  the  verses,  which  as  a  rule  have 
no  very  close  relation  to  each  other,  are  brought  more  nearly  together, 
cither  by  the  carrying  over  from  one  verse  to  one  or  more  following 
verses  of  the  same  situation  (w.  70  and  71,  80  and  81,  129  and  130, 
135  and  137),  or  by  the  recurrence  of  a  catchword  in  several  verses 
that  stand  together  (w.  118—20, 122—125, 156  and  157,  162  and  163, 
259—264,  267—269,  308—310,  315  and  316,  324  and  325,  and  829 
and  330). 

The  locale  of  all  the  verses  appears  to  be  the  same,  while  the 
slightly  varymg  themes  on  which  all  the  seven  hundred  verses  sbg  the 
changes  are  no  more  inconsistent  with  a  common  origin  than  the  love 
plaints  of  Heine's  Buth  der  Lieder^  or  the  various  shapes  one  sorrow 
takes  in  Tennyson's  In  Memoriam,  The  matter  is  again  not  one  on 
which  to  dogmatise  '  but  if  this  be,  as  I  believe  it  is,  the  character  of 
the  Saptasatakam  of  H&la,  we  may  perhaps  be  permitted  to  see  in  that 
circumstance  corroboration  of  the  traditional  identification  of  Hala  with 
the  Sitavahana,  who  by  his  '*  Treasury  ''  won  for  himself  a  fame  that 
could  not  perish. 

The  question  of  Sfttavahana's  date  I  do  not  wish  to  enter  upon.  I 
content  myself  with  pointing  out,  as  Bhao  Daji  and  Weber  have  already 
done,*  that  the  author  of  the  Katha-sarit-sagara  makes  him  a  con- 
temporary of  Gunadhya,  the  author  of  the  Vrihatkathft.  This  is  found 
also  in  Kshemendra's  Vnhatkatha.f  Somadeva  makes  Gun^hya  the 
minister  of  king  S&tavahana  of  Pratishtbana.  That  the  Sfitavahana 
and  the  author  of  the  VrihatkathA  to  whom  reference  is  made  here  by 
Bana  were  contemporaries  is  at  all  events  then  not  out  of  keeping  with 
the  view  I  have  endeavoured  to  support  of  the  general  character  of 
this  passage. 

WRw  ^t  m^  4iD^^4  *I^Hr  II 

**  The  glory  of  Pravarasena  flashed,  bright  as  the  lotus,  to  the  further 
shore  of  the  sea  by  means  of  the  '  Bridge,'  just  like  the  army  of  apes." 

•  Xssay,  p.  2. 

t  Bfthlap'0  paper  in  Indian  Antiquary,  Vol.  I.,  p.  807. 
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There  can,  I  take  it,  be  no  reasonable  doubt  that  the  reference  here« 
aa  Weber  first  recognized,  is  to  the  extant  Prakrit  poem  the  Set  u- 
k  dvy  aof  S  e  t  u  -  h  a  n  d  h  a.  But  it  appears  to  me  to  be  quite 
as  certain  that  B&na  knows  nothing  of  the  tradition  which  ascribes  that 
poem  to  K&lid^.  There  does  not  appear  to  be  any  authority  for  the 
omission  of  the  next  following  couplet  with  regard  to  Bhasa,  so  as  to 
bring  the  couplet  in  which  Kalidasa  is  mentioned  by  name  in  juxta- 
position with  our  verse.*  And  it  appears  to  me  to  be  impossible  to 
admit  that  verses  15  and  17  both  refer  to  K&lidasa.  He  is  obviously 
adduced  in  the  latter  of  the  two  verses  for  the  first  time.  This  being 
■o,  I  think  it  is  impossible,  with  our  present  light,  to  say  what  amount 
of  troth  there  is  in  the  legend  which  makes  Pravarasena  the  patron  of 
the  author  of  the  Setu-bandha.  In  that  detail  the  legend  is  not,  in  itself, 
mdeed  inconsistent  with  Bana's  reference  to  the  book,  as  it  is  quite  possible 
that  here,  as  in  his  allusion  to  the  Vdsavadatta,  our  author,  unfortunately 
for  us,  did  not  think  it  necessary  to  mention  a  name,  as  that  of  the 
author  of  the  book,  which  in  his  day  seemed  as  if  it  would  never  die. 
But  when  the  legend  goes  on  to  ascribe  the  poem  to  Kalid&sa,  it  is  in 
direct  conflict,  as  it  appears  to  me,  with  Buna's  statement,  and  is  so 
far  discredited.  Pravarasena,  moreover,  is  in  no  way  the  subject  of  the 
8etu-bandha :  so  that  he  must  be  mentioned  here  either  as  the  author 
of  the  poem»  or  as  the  patron  of  the  poet.  When  we  look  at  the  con- 
text, and  remember  that  Bana's  theme  is  the  triumph  of  good  poets, 
we  can  hardly,  I  think,  resist  the  conclusion  that  it  is  the  author's  fame^ 
and  not  that  of  any  patron,  which  this  famous  bridge  carried  over  sea. 

It  does  not,  of  course,  follow  that  the  Pravarasena  who  wrote  the 
Setu-bandha  is  not  the  king  of  Kashmtrf  with  whom,  in  his  presumed 
character  of  patron  of  the  work,  and  friend  of  Kftlid&sa,  he  has  been 


*  Max  Mailer  ("  India:  what  can  it  teaoh  as/'  p.  815,)  poiDted  oat  this  diffi- 
culty' to  Dr.  BhAo  Dfiji.  I  may  add  that  there  appears  to  be  no  donbt  that  th« 
proper  reading  in  what  I  may  call  the  E&lid&sa  yerse  ia  NirgatAsa  na  vd  kcaya, 
and  not  Nit^rgasuravamiasya  as  the  Oalcutta  Ed.  has.  But  the  yA  here 
does  not  connect  this  verse  with  the  verse  immediately  precedino;  (the  BhAsa 
▼erse),  and  still  less  of  course  with  the  verse  preceding  that,  which  we  are  now 
oonsiderinir.  It  resumes  the  whole  argnment,  as  to  the  fame  of  the  true  poet 
of  which  E&lid&sa's  glory  is  one  of  the  hut  examples  cited. 

t  '*  How  Pravarasena  distinguished  himself  we  are  no  longer  informed.  Among 
the  varions  kings  so  called  were  two  of  Kashmir,  the  former  of  whom  was 
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identified  by  Bhao  Daji  and  Max  Mullen  The  commentator  on  tlio 
Setu-bandha  was  a  king :  and  there  is  no  reason  why  the  Setu.bandha 
should  not  haye  been  written  by  a  king.  But  if  I  am  right  in  regard- 
ing with  suspicion  the  legend  referred  to  aboye,  it  will  be  seen  that  the 
motiTe,  as  well  as  some  of  the  arguments  for  the  identification  in 
question,  must  be  held  to  have  lost  much  of  their  force. 

I  will  only  add  that  Saiikara  evidently  knows  nothing  of  the  tradi- 
tion which  assigns  the  Setu-bandha  to  Ealidasa.     His  note  is  : — 

B  hi  9  a*  8  fate  has  been  a  cruel  one.  Referred  to  here  as  the  chief, 
if  not  the  first,*  of  the  illustrious  line  6f  Indian  dramatists,  and  looked 
np  to  by  Ealidasa  himself  as  his  master,  he  has  left  not  a  line  of  his 
writing— unless  we  admit  his  authorship  of  a  few  verses  attributed 
to  him  in]  the  SdrhgadharaPaddhati,  and  other  late 
anthologies, — ^which  has  survived.  It  is  as  if  Chaucer  were  known  to 
ns  only  as  the  poet  whom  Spencer  called, '  the  well  of  English  undefiled,' 
or  as  if  Shakespear's  fame  rested  on  Milton's  sonnet. 


grand&ther  of  ibe  second.  The  latter,  acoording  to  Kalhaoa,  dethroned,  and 
afterwarda  rehabilitated  PratApasila  or  SilAditya,  son  of  Vikramaditja.  BAja- 
tarangni^  ohap.  3,  61.  838  and  333,  p.  33  of  the  Galcatta  edition.  But  the  time 
and  coontzy  of  this  Sil&ditya  are  still  to  be  determined.  If  his  paternity  is 
lightly  stated  bj  Kalbana  he  was  not  of  Gujerat.  That  he  ruled  over  MAlava 
ii  very  mnch  more  likely."    Hall ,  Introdaotion  to  Yasavadatti,  p.  14. 

*  6a£kara'8  note  on  the  K^lidlsa  verse  is*  as  follows  :    Pi«l<t|     ^^iftdHlSI: 
^^ 

'TSPf  srrrtTPr  f^t^  ^  arnr^  PHPPt  ^i"ii"I"i  ^ywty  3?^  arty- 
^^^^^f^  ftgfr^ffif  "rgnw  trr:  wt-  ^rrw-  ^^t't^  ^^^  h^(\h  ftrar^f  ^%^ 
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I  wish  to  suggest  tbat  the  manner  in  which  the  nitakas  of  Bhftsa 
are  characterised  in  the  yerse  may  perhaps  point  to  the  conclosion 
that  Bana  recognised  these  compositions  as  novelties,  in  the  reviyal  of 
Sanskrit  letters  which  he  is  celebrating.  The  argument  is  not  one  that 
can  be  pressed,  since  the  significance  of  the  epithets  may  spring  rather 
out  of  the  desire  to  justify  the  simile  employed  :  but  the  point  is  perhaps 
worth  consideration.  Weber  has  already  suggested  that  it  may  possibly 
have  been  the  representation  of  Qreek  dramas  at  the  courts  of  the  Grecian 
kings  in  Bactria^inthe  Panjab,  and  in  Guzerath  which  awakened  the 
Hindu  faculty  of  imitation,  and  so  gaye  birth  to  the  Indian  drama.  On 
this  theory  the  introduction  of  the  technial  terms  which  Bana  uses  here, 
must  haye  been  contemporaneous  with,  or  followed  closely  upon,  the  in- 
troduction of  the  drama  itself.  But  that  is  what  we  should  expect  in  the 
assumed  case  of  the  introduction *from  abroad  by  a  c6terie  of  learned  men 
of  a  foreign  kind  of  literature.  And  the  difficulty  which  has  always  been 
felt  of  explaining  the  technical  terms  of  Hindu  dramatic  criticism  may 
be  due  to  the  fact  that  these  early  pedants  went,  for  a  terminology  of 
the  new  art,  to  the  text-books  of  an  art  that  had  existed  from  time 
immemorial — the  art  of  building.  The  tutradhdra  of  the  drama 
is  not  to  be  explained  by  conjuring  up  an  earlier  form  of  plays 
in  the  shape  of  puppet-shows,  the  strings  of  which  were  pulled  by 
him,  or  eyen,  with  Weber*  and  Lassen,  by  referring  the  title  to  the 
work  of  erecting  the  theatre,  a  work  which  .we  have  no  reason  to  suppose 
was  actually  laid  on  the  sutradh&ra  of  the  stage.  The  term,  with 
others,  was  taken  over  bodily  from  one  art  into  the  other :  and  in  its 
new  acceptation  applied  to  that  one  among  the  actors  who  was  to  the 
production  of  a  play  what  the  real  sutradhara  was  to  the  building  of 
a  house. 

Sankara's  note  on  the  Bhdsa  verse  is  as  follows  :  qjT>iR-  <4^iH^ 
*  History  of  Indian  Sanskrit  Literature ;  note  on  p.  876. 
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5WM«I'8I  ^^^  W  4<ll«Kfd  ^«itl  Hni'fl'  ^  TORiF* 
Next  comes  Kalida84 : — 

*  And  8o  soon  as  Kcllidasa's  sweet  sayings  went  forth  from  him,  was 
there  any  one  who  did  not  rejoice  in  them  as  in  honey-laden  flowers." 

The  colourless  character  of  the  description  here  given  of  Kalidasa's 
works  is  mnch  to  he  regretted.  But  the  negative  evidence  of  the  verse  as 
it  stands  is  not  unimportant.  It  is  difficult  for  us  now  to  imagine  a  time 
when  the  supremacy  that  has  for  a  thousand  years  heen  assigned  to 
Sakuntala  among  India's  dramatic  works  was  withheld  from,  or  only 
grudgingly  bestowed  on,  Kalidasa.  A  poet,  however,  like  a  prophet,  is 
not  honoured  in  his  own  country  or  in  his  own  time ;  and  we  have  it  on 
K&lida8a*s  ovm  authority  that  his  plays  were  received  with  a  certain 
amount  of  prejudice  by  the  literary  critics,  who,  in  those  days  as  ever, 
loved  to  say  that  the  '  old  is  better.'*  There  is  a  good  deal  of  other 
evidence  for  the  comparatively  late  date  now  sought  to  be  assigned  to 
Kalidasa ;  and  on  a  review  of  that  evidence  it  is  difficult  to  resist  the 
conclusion  that  the  explanation  of  the  nature  of  Bana's  references 
to  the  younger  poet,  and  to  Bhasa  respectively,  is  that  at  the  time  he 
wrote  Kalidisa's  plays  had  either  not  been  written,  or  were  still  far 
from  occupying  the  prominent  place  in  the  nation's  literature  they 
afterwards  attained.  When  the  inherent  excellence  of  these  composi- 
tions is  remembered,  I  think  it  must  further  be  granted  that  the  second 
of  these  alternatives  is  equivalent  to  saying  that  K&lid&sa  was  either  a 
contemporary  of  our  author,  or  was  his  elder  by  little  more  than  a  gene- 
ration. This  is  an  hypothesis  to  which  I  shall  recur  after  offering 
remarks  on  the  last  of  the  works  to  which  Bana  refers  : — 

9^:  «rttwq?R?[ir^  ^:  crrn^qrq^^Tji%:  ii 

all 
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Somadeva,  the  author  of  the  K  a  t  h  d-9  ar  i  t'9  d  g  a  r  a  (about 
the  beginniDgof  the  12th  century),  and  K  9h  emend  ra^ihe  author  of  a 
VrihatVfithd (the  second  and  third  quarters  of  the  1 1th  century), 
both  tell  us  that  their  works  are  abridgments  and  translations  into 
Sanskrit  of  the  Vrihatkath^  o{  Gun  dd  hy  a.  This  last  work  has  not 
yet  been  foundf  extant.  For  long  the  only  evidence  that  it  had  ever 
existed  was  Somadeva's  assertion,  which  was,  however,  it  may  be 
pointed  out  in  passing,  clearly  entitled  in  itself  to  greater  weight  than 
scholars  Uke  Wilson,  Brockhaus  and  Lassen  were  disposed  to  attach 
to  it.  If  there  is  one  matter  more  than  another  in  which  the  personal 
statement  of  an  author  deserves  implicit  credence,  it  is  surely  where 
we  find  him  acknowledging  his  indebtedness  to  an  earlier  work,  which 
he  could  have  had  no  conceivable  notice  for  inventing.  Wilson  was 
misled  by  the  unmistakable  signs  of  relationship  between  certain  tales 
in  the  Kathd-aarit-adgara  and  independent  works  which  it  was  impos- 
sible to  place  later  than  Somadeva.  As  Weber  first  pointed  out,^ 
Kadambari  itself  is  another  example  of  the  same  phenomenon.  I  have 
shown  that  the  author  of  the  Sahityadarpana  knew  that  Kadambari 

•  The  note  here  is ;    fTft^T^Tr    ^T^  T    l^tH^l^ni^   J   ^\^^    T^f^flHIW 

^  ^  qj^  «fkh":  m>^^  qft'^R*>T:  'fp^  sr?=?Tr^  'T^'lhff^ltfN"  ft"  ft^ 

t  I  had  written  that  the  original  VrihatkhathA  of  Gun&dhya,  in  the  P&isAcha 
dialect  *'  was  not  extant,"  bat,  as  those  sheets  are  passing  through  the  press  I 
learn  from  Bhaudarkar  that  word  of  the  ezistance  of  a  copy  has  been  broaght 
to  him,  and  that  he  hopes  soon  to  secure  it. 

X  Indischen  Streifen^  Vol.  I.,  p.  358. 
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iru  t  redaction  into  prose  of  a  tale  already  existing  in  a  material  fonn» 
and  it  is  clear  now  that  the  coincidences  Wilson  has  the  credit  of 
lint  observing  should  hare  heen  accepted  by  that  scholar  as  supply- 
ing corroborative  evidence  of  the  truth  of  Somadeva's  assertion! 
He  preferred,  however^  to«  believe  that  Somadeva  had  borrowed  from 
these  earlier  prose-writers^  and  that  his  assertion  about  a  Yrihatkatha, 
presumably  prior  both  to  him  and  to  them^^  was  intended  to  conceal  his 
debt ;  and  in  this  he  was  followed  by  other  eminent  scholars.  The 
atmost  respect  for  one  of  the  most  honoured  and  honourable  pioneers 
in  these  studies  need  not  prevent  the  obvious  moral  being  pointed  that 
it  may  sometimes  be  the  safer  course  to  accept  statements  like  that 
made  by  Somadeva  until  their  inaccuracy  can  be  demonstrated,  in- 
stead of  r^arding  them  from  the  beginning  as  tainted  with  fraud. 

In  a  list  of  Sanskrit  works  prepared  for  Captain  Wilford,  and  pre- 
sented by  him  through  Colebrooke  to  the  Asiatic  Society,  there  is  an 
entiy  with  r^ard  to  the  Vrihatkatha  by  Kshemendra.  This  work  Biihler 
had  the  good  fortune  to  recover;*  and  to  him  we  owe  the  discovery 
that  Eshemendira,  like  Somad'eva,  calls  his  work  a  translation  into 
Sanskrit  of  a  work  written  in  the  Paisacha  language  by  Gun&dhya. 
*  Sarya  procbdmed  it  first :  K&Qabhiiti  heard  it  from  the  Gana 
(Poshpadanta^Vararuchi),  and  told,  it  to  Gunaijihya,  who  delivered. it.in« 
his  torn  to*his  pupils  and  to  SAtav&hana.  The  story  which  had  thus 
come  to  be  written  in  the  Pais4cha  language,  gave  trouble  to  the 
readers.  For  this  leason  it  has  been,  rewritten  in  Sanskrit/'f  While 
as  yet  uncertain  as  to  Kshemendra'a^date,  Biihler  was  able  to  show 
fron»  a  comparison  of  the  two  books,  whose  contents  are  identical, 
that  it  was  extremely  improbable  that  the  one  was,  in  any  way,  a 
modification  of  the  other,  and  that  therefore  the  only  reasonable  sup- 
position was  that  both  really  drew,  as  they  said  they  did,  from  an 
older  work  in  one  of  the  low  vernaculars..  In  the  course  of  his  brilUant 
researches  in  Kashmtr,^  Biihler  was,  later,  able  to  fix  Kshemendin's 
date  as  prior,  by  some  seventy  years,,  to  that  of  Somadeva.  He 
had  already  argued  that  it  was  impossible  ta  admit  that  "  the  coa- 

*  There  is  a  copy  of  part  of  the  work  in  the  Bhao  DAji  collection. 
f  Indian  A%liq}uury^  Vol.  I.,  p.  807. 
t  Bohlet^t  Ka^mtr  Tonr,  p.  47. 
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nected  and  clear  story  **  giren  by  Somadeya  had  been  confltmcted  oat  of 
the  "  short  and  undefined  outlines,"  found  in  Rshemendra ;  and,  it 
being  now  clear  that  Eshemendra  in  his  turn  could  not  hare  copied 
from  a  poet  who  flourished  two  generations  later  than  himself,  no  doubt 
remained  as  to  the  existence  in  the  tenth  century  of  a  Yrihatkathd  by 
Gunidhya.  Is  this  the  work  to  which  B&na  refers  ?  *  It  appears  to 
me  that  there  are  strong  reasons  for  holding  that  it  is,  and  that  the 
reference  is  made  to  an  almost  contemporaneous  redaction  by  OanA- 
^ya  of  stories  that  for  many  centuries  prerious  had  been  more  or  less 
current.  To  connect  the  Yrihatkathft  of  Gun&dhya  with  Sana's  re- 
ference, all  that  is  required  is  to  show  that  BAna  was  familiar  with  that 
collection  of  tales.  The  reader^s  judgment  as  to  the  mutual  proximity 
or  remoteness  of  Ounidhya  and  BUna  will  depend  on  the  weight  he  is 
disposed  to  attach  to  what  appears  to  the  present  writer  the  character 
of  this  whole  passage,  and  to  certain  other  considerations  which  will  be 
adduced  later.  It  will  be  convenient  to  give  here  the  story  of  Eldam- 
bari  as  it  is  found  in  the  Katha-sarit-s&gara.  The  extract  must  be  a 
long  one ;  but  the  book  is  not  very  accessible  :  and  students,  I  think» 
will  be  glad  to  have  it  f : 

TO:  'TO:  9^l^i^^«lil4:  IT  ^fPsW:  ^ I 
TO^<W  H^lii^HI  jt  mDhI^H^K  I 

TOt  Rtimfl^iflii'fl'^}  v^  ^!  II 


*  ''  GnnAdhya'B  VrihatkathA  goes  back  to  the  first  or  second  century  of  our 
era."— BaWer's  Kashmir  Tour,  p.  47.  "  The  VrihatkathA  of  Gnnftdhya  belong* 
toaboat  the  sixth  century." — Weber,  English  Translation  of  Sanskrit  Literatnre, 
p.  218,  note.  I  tmst  that  discrepancies  between  eminent  authorities  of  which 
this  is  only  one  of  many  examples  it  would  be  easy  to  g^ive,  may  be  some  ez- 
case  if  I  am  caught  tripping,  as  I  am  painfully  aware  may  at  any  moment  be 
my  fate,  in  the  course  of  this  difficult  excursion. 

t  My  friend,  Pandit  Durgft  Pras&da,  of  Jeypore,  pointed  out  this  reference  to 
me,  and  was  good  enough  to  write  out  the  extract  firom  his  own  MS.  of  the 
EathA-sarit-sSffara.  I  have  printed  from  his  copy  (called  D),  ooUaling  it  with 
Bhao  Daji'B  MS.  (B.) 
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«r«^«^  5Brfirt?siF«rr  *H^<n<ift  t:  I 

^frfS^:  »^">Hm^imMidie^H:  ii 
»iT  srf^K'wrer  IPC  ^fflfi  ni«iiR*iI  II 

^^N4  thrtOTJW'*  rnlH^  TtWt  II 
ftjf^r^rt  jPr  HlRfttlNH  fTT  II 
<IHIi|4lit<n  Hlf^'^<h<l^  ^^TTfrrf  II 

5?nTt  if'l'  '^'T  TW  5ic«€i:  ^  pflT:  ffiT:  II 
F^TiJ^^in^cfiWl  Rqi^  ^ftmwPi  II 

n^fff'n^^^  ^'TTftf  iTS'TnmT  II 
fl^MRl  fl^ir*ftRl  ift^  ^ti<sn«im  I 

_  W5  ^  «iiMi*lchi  fC^ni^iri^  ft^lfW  ii 
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.  PnC  ft<l4IHI^«i  WTfOT  srfl'  ^?nw:  u 

^hft  ft^mTT^PT  *f*  wft  ^:  f^fm  I 
^iM^"iii^idr  w^  W  ftw^  II 

Pift«h«^i  ynFTPratTt  uf^^^i  ^  II 

«Kf^-  ITcJBTO  ft^rrg  «KWg  ^  Rt^ReTT:  I 

'fNf^  frW^  5pr;  18t^  TTT3"  ^:  II 
il^rS'^^Pli  ^TfT  'nrt  t^^  ^f^^ 

iiHf<ig^*i<i  iwftW«Twrii3ygl- 

ipf  *ift^r  Wfrt*  y^Hi<|l^*1V  ^:  I 
**ir^  ^:  SH<a<lf^*^!<^A^<llffiffi  II 
^nlMHitHH  w<r  Tff  ^Wlfl^lif f  I 
^1%  VIMI'«§«t0^s  T^'  ^t*^^  'nfr  I 

wif^F»T^  >f%TOt^3^NW  wc«r4:  II 

«*^  ^lltilrt^l^jr^:  ^^*nTf^  II 


B  qftcTT    ^    ^ntft^RT-  *  MRH«II^.    ^  qftH^.    So  corrected  from 

MRH^K.  •  5lll^tH<l"  V|i|«<^[|rUi|^  ^Hic^d!.  Bomitithia^line. 

*Ixifandam  regina  jabes  renovare  dolorem. 


Digitized  by  LjOOQ  IC 


INTRODUCTION.  .  87 

SHOT  f^  If **W4«*|j<AIHJ*lf'^<*it^:  " 

fM^kH  f^:  'WT^:  filF^'n'  f^^Rl  W  'rf  II 
P<chrH<4lcM41^*iTfi^M'4i<^ll'^  ^  I 

«T*Rro"  "^  ft^R^nr  tRTCT  •iT^m  ii 
B^i^^ehi^  emi^iifttt^^i  hA^(\  II 

ft^d^l^^fl^^^^l  ^HfTg^  I 

^ffTfi^  f^RiMmPiMidw  ^fnRr  ii 

^TTT^SfiR^IW  ?rfT%:  FjRld*il<<*-  II 
ipginFJ  l^AI*K^^HI^rft<TlftJ:  I 
^WdlHI  fTf^rnt  wRl«IWii^Mm:  II 

^niPihf  ^  f^«hi  ^Hf«h«hi^Ri4i 
*  fji^  H^rn^:  ^'  'nTt?ft  ftg^  ii 
fli^fiiww»f4i4  ^  iii'^rt^wiq  MM'«A  I 

WA  ^  flfirlifll  f^^  fT^^IHfiPTfl^  II 

Pt^r^  <i"m"i7d:  ^piRT;  mmfi  ^^r^  ii 
wrnrtft  fSTwt'^rr^  ^jeT^PT^T^  I 

|t<»M>^IHIHI<|l^  'TFT:  ^  f^nTPHTIH  I 

fTT:  ^rhprttj'.^jrfHt  4V^^i  f^^iH^  II 

OTtJ:  M^m^J^iHW^qfS^;  II 
*  *I^M:.  B  tRBTHT:.    *  ^i^.  So  D  -.  corrected  from  what  looks  like  ^Tft.  B 

**  *ff^^.  B  H[^.     ^*  TO*^^S:?f5>C: .    So  D,  corrected  from  TO^sft  ^I>it 
(#ic).  B  CRrt^  ^g>ft. 
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^•ii«^*lRPr:  jif  (i^MiUhv^  ^:  II 
rt  wrg*  f?r  j:^  *|ftr?f 'Rrrl 
^r^^Tft  ^^^n^i  ^m  ^  W^tnf^:  II 

f^^HtPTHMMI  3^  1^^H^I«IH  II 
^^^^Uf^tf  'R'^W^^^  11 
itT^'Pt  ITT  ?f  ^rtt  ^  g^  fT:  II 

^T^  ^  ^  ^T'^A^-  3nrnrt  ^^hV^^  i 
^nTyfrpnrat  jt^j  ^t'npT:  ^rt?  II 
ffT  HWT  ^j^  M^Rii^^i  I 
4NfT^^Wnrt"  tfWt  ^iftfif^jpT.  ft?fF  II 

'^  ni*i*(  ^f^  'iftr^  ''snw  ^13^  II 

B4<|^^WHMie€|  ^hTJPTWWcT  II 

f^T  ^r*i^^r  TFT  ^i'^'i)<i:N^5g?r:  11 
Biwrf^^:^:  ^yiw^^^  *T^«2ri%  II 
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^ira^TT  •^T8rr^%*^yiW%wr'T:  ii 

B<|4|*^*^<i«fc|iftiTf^i(lfill^<*^  <tPT  I 

^  f^*iii  PiRiifji  'rf^A^r^i^^  'Ru  I 
^r^<^M«fiNt  cMSfii  'rani'  Ri*H9«if^  i 

fPSft^pRTt^g  OTSRTTW^'rRfnjLii 

ft^id^^<?|c|i^l<|^J"T|jOHPr:^^  II 
iHMA^f^^f^^N*!  m^  f^^rh^fhy  It 

^iF3fRrin9  fgr  t><iif^MH41-«id  i 
*^  «hiiPlHi  >iPi*i«h:  JTratftr^^hrf  II 
^pr«^^  ^lTiifij4c^i  TO«gr  ^fTft  m  i 
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^njTOtH'nrifHT  ^rti^  w*^wti 

^fiflr  ^TF^piW  4ii^il*il^WMMl  'PT  II 

wnfr  ^^^s^  <fmiit^Mi^^i  ftwr  a 

fftt  •flw  d**i<l  err  4tftRiH^:  5^  ti 
*iw*  3'^  ^f'^  enr^  MIRtiOl^  ii 

^H^M  ^  ftws  ent-  %wffirtfra[.  ii 
f^i'n'^TO 'w^r^ft^t^fPtfnrt  11 

l^fk^W^*!  5CT  tlHlPi  Hr^^^  I 
OT  <:l'iHI*^4  ^  J^J^  ^^^»^^^  II 
^<i1^^M^^Nlf»lfKrHH<|f^|^  I 

4|fH2^'  ^  ^^  ^  ^Bnw^TT  ft^^nj^  ii 
m^^  fWNr  •it  tE«Ri?r^?rfw?!ft  I 
'iR!8ifK^*u  ^  Pnrr  2*^  3rthfi%  n 
<i^^i  ^w*lwii*Ji<j4^i*iwiui  ^nf^  ^  • 

iTn^^'  'niT^  ^ft^^  RfjtfMr  n 

*■  «MI*|iflV^.     B.  ^fn!PT«rrM^.         *•  ^iPllilftH?*  So  Doorwcted  from 

ffflUjnw^    B.  m^  fTTu 
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^ft^fr  wilH^lT^4l  frtrf  'j^^  Mtt4fl  11 

«inTT  ^nss^  fifPiw  TTt  ^nr-  II 
H^  'TOt^  dHiiwi  ^  w  Hi^ni  Pun"  I 
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'ti  ^npfri"  ^^  ^  ^Tw  ^t'nnfrtr  ^:  11 
^  ^pnr*t  *raPrfir  fr^iH^^ng^  11 

^ffft'rft  frar  I?T^  t5'^*ff  ^M^rfff^i  I 
HHli«4M^  ^ift"  «li^l^tlljf^«i$f^  II 

^  ft*iifMi-*d4  ^  ^rSrrft^  fl"  ^  II 
ipl"  trar  ^s^"i4  H«4i<R«h4fR<l  1 

H*Hi*4MHNl4t|^J^  H^r  ^:  It 
«nCiPi  «f^  ^ftloKlP)^!^  ^^iR«hl  II 
'*  ^tf ,  B  seems  to  write  m*.       **  ^.  B  ^  aa  before.     *■  fgT.  B  ?^. 
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f «if«h"^^  ^Ri%  *<«h<R*^i  ^rar  II 

B<^m'4\^d  ^CT't  ^^«h(lfl  ^4l**4f^  II 

firfil^  4Rw|W4|ft  %^lf^  H«ti(Rehi  II 

'T^W'RT  ^TSRhFTTtfW  JT:  II 
HiPh^H^M  ct^  fl%^MI[H»l>Pi^:  II 

^tTJPT:  ^jtiW  ^liHi?  ^  ^hrRt  II 

^^  R^fiS^II  ^^AIHKI^  P^gtirTcfrFl  II 

^  ^^  ^nir^TT  <jF%i*ffHH<t^  ^:  I 
I^Mi^HHf<)<MH^4irH  ^nrt^iHi 

'rfk^nPTT  ?rf  ^  rf  ^  trsrar  2nnT  n 

^ggprmft  y^TT  gf  RHl^qrfir?K:  II 
wl JimHUjfi  ftr^p^  ^Tpi^t;^  II 

^^^<|  RlRt^lM-i^i^H  ^lWl"l  m  I 


••  W.  D  ^. 
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R*IINl^i5  IWr  ^  ^^^HIA^  II 
^  *^  R«4INX§n^«^Hift:  ^Itll^r^qL  I 
^•llR  JTHirsny^^ft^  fplhft  IW;  It 
q^  cf^  HT^  "^T  ^  ^MK"<I^Jh<i  I 

i^  5^:  <[tnlhf  %ftr  •^  fdtw^m.  ll 
5W  «h^*iR  f^^  f?i^  fftf^  'rar  I 
'prt  CHRT^^^fe  sfnrr  ^  f^4)it^<i  il 

»ircCT^Pim^<<tHi4Hi  »!^rtf^  II 

ift*i*t^  nf^u^  ^rN"  HRi*im^(fii  II 

^  4:^^lRl*i¥<l4  f^Wt«FT^r^;  ftw:  II 
^  Tftf^S^^fT^  ^^t^^ 'iPT^^^  1 1 
fR^PT:  mR^I^/^  141^4  sr^^^NRt  II 

f^Fff ''T 'nr  #^' fsfrtr  qftrttf^  II 
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gyro  ^  ^Rt^nytf  H^i<n^^w>t>MrtSifi<ft<  II 

^W:  ^Tft>«rt%  5^  ?fT^^^  II 
t«i»ifRS  ^*f?ktnt«i  ^:  4i**H*IWVIW5:  II 

^NW:  ^J^fifRw|*fi*l«*^ftllftw|  y^l"  ir^  II 
H(^A^  ^AH^^^\  ^^•ffftSl'II^M  ^^if4*l^HLll 

«raT  'T  ^'•i*«i3'''^  ¥!i*ifl^i  f^4!i*tt* '  ^  ^^4i  whi-^H"  I 

^Rff  ^  ^*iMH*yW*l  fd  Rrar  ^THFFFT  Pt^  Pflf  jt  II 

The  slightest  comparison  of  this  tale  as  taken  firom  0  unddhya 
bj  Somadeya  irith  Bfina's  version  is  sufficient  to  oorroborate,  in  the 
Mest  manner,  the  theory  to  which  all  the  external  eyidence  already 
pobtSy  namely,  that  we  haye  here  the  original  from  which  Bana  took 
Us  plot,  reserving  to  himself  the  poef  s  right  to  make  snch  modifica- 
tiens  as  he  thought  fit.  No  reason  can  be  assigned  why  the  dry  and 
coloarless  narrative  of  the  fablists  should  have  deviated  as  they  do 
from  the  tale  that  had  entranced  the  world  in  <K&dambari/  if  we 
unbrace  the  old  hypothesis  of  the  relation  between  the  two.  And  the 
^iftrences  are  of  the  kind  which  genius  imposes  on  the  stuff  it  is 
working  in.    They  correspond  to  the  changes  made  in  popular  legends. 
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• 
to  suit  their  immediate  purpose,  by  the  Greek  dramatists.     It  would  be 

as  reasonable  to  see  in  the  few  lines  in  which  Homer  hghtly  touches 
on  tales  known,  as  he  has  them,  to  all  men,  an  abridgment,  notwith- 
standing the  signal  discrepancies,  of  the  Agamemnon  of  JSschylus,  or 
the  Electra  of  Sophocles,  as  to  contend  that  Somadeva  has  wilfully 
altered  the  features  of  the  work  which  must,  on  any  other  hypothesis, 
be  presumed  to  have  been  serving  him  for  model.*  And  the  same 
observation  will,  I  am  confident,  be  found  to  apply  equally  to  the  work 
of  Kalidasa. 

Last  in  this  passage  comes  the  poet  Adhyaraja  or  Adyaraja,  of  whom 
nothing  else  appears  to  be  known,  and  who  is,  I  suspect,  as  much  the 
fruit  of  a  misapprehension  as  the  ''  Chaura"  of  v.  5.  Here  B<^na  says 
that  the  brave  deeds  of  famous  kings  are  in  his  heart,  well  remembered, 
but  that  on  that  very  account,  strange  as  it  may  seem  (arf^),  his  tongue 
cannot  sing  forth  their  praises,  being  drawn  back  into  his  throat  by 
the  very  recollection  of  his  subject.  Nevertheless,  he  will  attempt  to 
speak  in  prose  of  the  deeds  of  Harsha,  &c.  There  may  be  an  in- 
tentional ambiguity  in  adhyaraja  (Adyaraja)  as  referring  both  to, 
'  kings  of  song  '  and  to  kings  of  the  earth  :  but  I  doubt  if  the  supposed 
reference  to  a  poet  called  by  that  name  has  any  foundation. 

I  must  be  content  with  little  more  than  a  reference  to  other  works 
that  were  either  written  by  B^na,  or  have  been  ascribed  to  him.  The 
Chandikd-safakaiBti  century  of  verses  in  honour  of  Chandik^ 
which  is  referred  to  by  certain  Jain  commentators  on  the  Bhaktdma- 
rastotraoiMdnatunga,  and  a  copy  of  which  was  discovered  by' 

*  Compare  Somadeva's  own  words. — 

I  have  printed  i<'^ff<:fiitf^M*^l^<HINI  with  the  MS.  in  the  Bhao  Dfiji 
oollection,  and  with  Brockhaas.  Hall  reads  "  on  the  aathority  of  a  very  excel- 
lent maunBcripfc"  'T'^tHi^ftM'Trir  HRT  ^  ft^;  and  tranalates.— «*  It  is  mere- 
ly an  opitom^  of  the  larger  work,  and  in  the  familiar  language."  Biihler  {Indian 
Antiquary^  Vol.  I.,  p.  803,)  gives  his  support  to  this  way  of  taking  the  passage. 
But  it  is  surely  doubtful  whether,  in  Somadevu's  time,  hhdshA  could  have  the 
meaning  bore  ascribed  to  it :  and  there  seems  no  very  good  reason,  in  this 
way  of  taking  the  passage,  why  vidyate  should  be  in  the  singular.  With  our  own 
reading  I  should  explain  the  word  as  meaning  *  an  exposition  (perhaps  a  ren- 
dering or  translation)  of   no  more  than  an  abridgment  of  the  complete  book.' 
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Buhler.*  That  scholar  has  acutely  pointed  out  a  line  in  this  compo- 
sition which,  as  frequently  happens,  is  in  all  probability  the  sole  founda- 
tion for  the  ridiculous  story  of  the  Jain  commentators  with  regard 
to  its  origin.  The  tradition,  however,  as  handed  down  by  these  com- 
mentators»  may,  it  is  considered,  preserre  this  much  of  sober  fact,  that 
the  Ghandik  dSataka  of  Bana  the  SHrya-ia  tak  a  of  Ma- 
y^ra^  and  the  BhaktdmaraatoiraofMdnatungaMe  three 
opposing  poems  written  by  devotees  of  one  or  other  of  the  great  forms 
of  religion  which  flourished  side  by  side  under  Harsha's  protection. f 

In  the  third  volume  of  the  Indian  Antiquary  (p  •  21 9) ,  Telang  has  called 
attention  to  the  close  resemblance  in  subject-matter,  and  occasionally  even 
In  expression,  between  a  drama  styled  Pdrvatiparinaya,  which 
is  ascribed  to  Mna,  and  parts  of  Kalidasa's  Kumdr  a  samh  hava. 
Telang  "  does  not  venture  to  ascribe  the  Parvatiparinaya  to  Kalidasa"  : 
and  has  considerable  hesitation  in  accepting  even  as  possible  what  be  re- 
gards apparently  as  the  only  alternative,  namely,  that  the  author  of  the 
play  took  KaUd&sa's  poem  as  the  basis  for  his  own  work.  It  will 
be  a  sincere  gratification  to  me  if  a  scholar  who  has  done  and  will  do  so 
much  for  the  elucidation  of  moot  points  in  the  history  of  Sanskrit 
literature,  shall  find  anything  in  the  considerations  I  have  urged  in  this 
paper  to  lead  him  to  regard,  with  me,  the  undeniably  close  connexion, 
which  he  has  the  merit  of  having  established  between  these  two  poems, 
as  only  another  illustration  of  the  fact  that  the  brother  poets  of  the 
golden  age  of  letters  in  India,  like  the  great  dramatists  of  Greece,  did 
not  disdain  to  borrrow  in  substance  their  plots  from  a  common  source. 
I  venture  also  to  think,  though  here  there  may  be  more  reason  for 
doubt,  that  the  almost  verbal  coincidences  which  Telang  has  singled 
out  go  to  show  that  the  Parvatiparinaya  was  written  while  as  yet  the 
£ame  of  the  Kum&rasambhava  had  not  overshadowed  the  common 
original  of  the  two  works — ^in  other  words,  that  Bsina  and  Kalidasa 
were  almost  if  not  altogether  contemporaries. 

*HaU,  Introdaction  to  * Vasavadatti,'  pp.  8  aud  49.  Buhler,  'On  the 
Chandiklaataka  of  Bftnabhattain  the  Indian  Antiquary,  Vol.  I.,  p.  111. 

t  There  are  many  references  in  the  H£u*Bha  Charita  to  the  worship  of  the  snn. 
JCajilra  is  among  those  mentioned  there  as  the  friends  and  coevals  of  B&na.  It 
is  not  impossible  that  he  may  afberwards  have  given  a  daughter  in  marriage  to 
his  friend.  In  a  SabhAshitavali  by  ValUbhadeva,  which  I  acquired  last  year, 
there  are  verses  attributed  to  the  joint  authorship  of  B&na  and  Mayiira. 
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Pandit  DurgH  Prftsada  informs  me  that  in  a  commentary  bj  6  «- 
n  a  V  i  n  a  jf  a  g  a  n  i  oxLthe  Nalachampii,  the  following  passage  occurs 
in  the  sixth  uchchhyasa : — 

frWTT;  >M^<4^l<^RT4i^<*><^^t6l»g|^gi  TOT 

From  this  it  would  appear  that  a  play  by  Bslna  call  M  u  k  u- 
i  a  i  d  di  t  ah  a  may  be  still  in  existence. 

Lastly,  there  is  a  statement  in  the  Kavya-Prakasa  to  the  effect  that 
for  one  of  his  works  Bana  got  from  king  Harsha  neither  fame/  nor 
divine  favour,  but  a  third  *  fruit '  of  poetry,  namely,  money;  and  on  this 
ground  Hall,  followed  by  Buhler,  would  ascribe  the  Ratnavali,  which 
professes  to  be  the  work  of  a  king  Harsha,  to  B&na.  The  hypothesis,  it 
will  be  noticed,  is  a  double  one — first,  that  the  statement  in  the  K&vya- 
Prak&sa  refers  to  the  Batnavali ;  and,  secondly,  that  the  statement  is  to 
be  accepted.  There  appears  to  be  a  consensus  of  authority  among  the 
commentators  of  the  E&vya-Prak^a  as  to  the  former  point ;  a  close 
comparison  of  the  Ratnavali  with  B&na's  other  work  would  probably 
be  conclusive  as  to  the  latter. 

Is  it  possible  to  form  any  conjecture  as  to  what  it  was  which,  in  the 
6th — 7th  century,  gave  the  impulse  to  the  great  *  burst  of  song,'  the 
memory  of  which  has  never  died  out  of  the  literary  consciousness  of 
the  learned  among  the  Hindus  ?  Here  I  approach  ground  strewed  with 
the  ashes  of  smouldering  fires  and  will  walk  warily.  I  have  indeed 
only  one  argument  to  offer  in  this  controversy  :  and  will  premise  it 
with  the  remark  that  the  most  ardent  patriotism  need  not,  as  it  should 
not,  make  a  Hindu  scholar  resolved  to  shut  his  eyes  to  anything^ 
tending  to  show  that,  notably  at  this  time,  some  of  his  country's  poets 
were  touched,  if  no  more  than  touched,  by  a  live  coal  from  off  the 
altar  which  is  the  sacred  birthplace  of  the  poetry  and  philosophy  of  the 
whole  western  world.  When  down-trodden  Greece  made  prisoner  her 
conqueror  she  could  boast  that  she  carried  the  first  seeds  of  literary 
culture  to  a  rude  and  unlettered  people,  which,  however  far  their  own 
efforts  in  that  field  might  carry  them,  must  always  trace  their  first 
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beginnings  in  it  to  Athenfl.  The  India  of  the  Rig- Veda  knows  no 
snch  dependence  on  foreigners  for  the  intellectual  and  spiritual  life 
that  flows  through  her  frame. 

I  cannot  here  enter  into  any  detailed  examination  of  the  discussion 
as  to  the  existence  and  extent  of  Greek  influence  in  the  works  of  such 
of  the  Indian  mediaeval  writers  as  have  come  down  to  us.  I  proceed  to 
state  very  hriefly  reasons  which  appear  to  me  to  go  to  show  that  Bana 
was,  in  a  fashion  and  to  a  degree  which  I  cannot  pretend  to  define,  sub- 
ject to  an  influence  whose  all-pervading  power  is,  when  we  think  of  it, 
almost  as  much  of  a  miracle  as  the  spread  of  Christianity  itself. 

In  the  first  place,  then,  I  do  not  think  it  is  possible  any  longer  to 
resist"^  the  available  proof  that  Indian  astronomy  as  taught  by  Ary  a* 
6Aa/ a  (a.d.  476)  and  Far  dhamihira  (died  a. d.  587),  and  as 
known  to  Kalidasa  and  to  Bdpa,  is  of  Greek  origin.  That  being  taken 
for  granted,  it  ia  clear  that  in  the  absence  of  direct  evidence  it  is  more 
probable  than  not  that  Greek  influence,  whether  exerted  directly  or 
through  some  intermediate  channel  of  communication,  was  not  confined 
to  that  branch  of  literature  where  it  has  left  traces  of  its  presence  too 
dear  to  be  explained  away,  and  that  what  might  have  been  expkmed 
away  as  mere  coincidences  may  fairly,  as  the  facts  stand,  be  held  to  wear 
a  very  different  aspect.f    Can  we  point  to  anything  in  our  author  which 

*  If  this  position  is  premature  it  is  time  that  some  defender  of  the  antooh- 
ihonoas  origin  of  the  system  replied  to  the  arguments  of  Unropean  scholars  in 
the  matter.  Bat  is  it  too  maoh  to  say  that  Sh.  Pandit,  for  example,  virtaally 
gires  np  the  fight  when  he  takes  refage  in  the  hypothesis  that  diametron  may 
be  a  Qredzed  form  of  jfimitra.  (Preface  to  Baghnvamsa,  p.  48.)  Is  this  not 
eqniTalent  to  playing  with  the  two  words  as  if  they  were  two  counters  with 
regard  to  whioh  nothLig  is  known  bat  their  present  form  and  the  meaningless 
inflcriptioii  they  bear.  Diametron  is  a  pare  Greek  word,  formed  after  the 
analogy  of  hundreds  of  other  words,  from  a  verb  used  by  Homer,  and  itself  oo- 
cnring  in  the  vocabulary  of  Plato  and  of  Aristotle.  In  Sanskrit  jftmitra  is  a 
hybrid  word,  of  no  assignible  origia  within  the  language  itself,  and  seen  first 
in  the  works  of  these  astronomers,  unless  we  are  to  take  its  presence  in  K&li- 
dAsa  as  evidence  that  it  had  Itdn  perdu  in  Sanskrit  for  hundreds  of  years  before-. 
When  Sh,  Pandit  then  goes  on  to  say  that  "  whether  however  jAmitra  is  obtain- 
ed from  diametron  or  diametron  from  jAmitra,  the  two  words  having  the  same 
astrological  sense  nrast  have  had  aoomnton  origin,"  he  reallv  eoncedes  all  that  is 
asked.    For  it  is  quite  certain  that  JAmitra  cannot  be  the  origin  of  diametron. 

t "  It  was  however  Greek  influence  that  first  infused  a  real  life  into  Indian 
astoonomy*  This  occupies  a  much  more  important  relation  to  it  than  has 
hitherto  been  supposed :  and  the  fact  that  this  is  so  of  itself  implies  that  Greek 
influence  afiectod  other  branches  of  the  literature  as  well,  even  though  we  may 
be  unable  atpresent  to  trace  it  directly  elsewhere/'— Webei^s  Ind/ian  liiiemtur§, 
p.261. 
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must  be  regarded  either  as  a  fortuitou  scoincidence  in  stjle  between  two 
literatures  that  never  really  touched,  or  the  effect,  however  remote,  of 
the  one  upon  the  other  ?  Before  setting  out  what  appears  to  me  to  be 
something  of  the  kind  desiderated,  I  will  make  two  preliminary  re- 
marks. In  the  first  place  there  is  of  course  no  question  here  of  such  a 
complete  conquest  by  one  hterature  of  another,  or  rather  complete  trans- 
ference of  one  and  the  same  breath  of  letters  from  one  country  to 
another  aa  is  presented  in  the  familiar  instance  of  Greece  and  Rome. 
Yyasa  did  not  put  together  the  Mahabharata  because  he  had  learned 
to  know  and  admire  the  Iliad  and  Odyssey.  Kadambari  is  not 
modelled  on  anything  in  Greek  literature  as  the  odes  of  Horace  are 
modelled  on  the  strains  of  Sappho  or  Alceeus.  The  influence  was 
partial  and  indirect,  not  direct  and  all-absorbing :  and  analogies  to 
the  Sanskrit  romance  are  to  be  looked  for  not  in  the  plays  of  ^schy- 
lus  and  Euripides,  but  in  the  Greek  that  was  spoken  and  read  and  was 
popular,  in  the  years  that  immediately  preceded  the  final  expulsion  of 
the  Greeks  as  a  poUtical  power  from  the  peninsula. 

In  the  second  place,  wherein  does  the  difference  lie  between  Kadam- 
bari regarded  as  a  work  of  art,  and  the  tale  which  we  have  seen  good 
reason  to  believe  is  in  one  sense  the  source  of  the  work.  The  one  is  a 
tale  pure  and  simple,  Buch  as  are  to  be  found  in  all  languages,  exist- 
ing only  for  itself,  deriving  all  its  interest  from  the  rapid  but  at  last 
extremely  monotonous  array  of  more  or  less  extraordinary  incidents.  In 
our  book  these  incidents,  or  such  of  them  as  did  not  seem  unsuitable, 
are  made  the  mere  framework  of  a  representation  of  human  passion 
which  for  us  is  all  that  animates  the  superstructure  on  which  it  is 
based.  These  dry  bones  live :  but  it  is  because  breath  has  entered 
into  them,  sinews  and  flesh  have  been  laid  upon  them,  and  they  have 
been  covered  up  with  skin.  It  is  hard  to  put  the  difference  in  words : 
but  if  the  reader  will  turn  from  the  description  in  our  book  of  Kadam- 
bari's  love  to  the  lines  in  which  that  subject  is  disposed  of  in  the 
KathS-sarit-s&gara,  he  will,  I  doubt  not,  feel  it  for  himself. 

With  this  preface  I  proceed  to  select  and  translate  from  the  popular 
Greek  literature  of  the  fourth  and  fiflh  centuries  after  Christ  paasages 
for  whose  resemblance  in  general  tone,  and  sometimes  even  in  expression, 
Co  our  book  I  ask  the    consideration   of  my  fellow  scholars.    Let 
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it  be  only  further  premised  that  if  a  resemblance  which  cannot  be 
r^;arded  as  a  mere  coincidence  is  established,  it  does  not  appear  to 
be  open  to  argument  that  Greece  is  the  debtor  and  not  the  creditor. 
The  whole  page  of  Greek  literature  from  Homer  to  the  Byzantine 
historians  pleads  against  such  an  hypothesis.  It  is  not  of  course 
questioned  that  in  the  country  where  men  ''  spent  their  time  in 
nothing  else,  but  either  to  tell,  or  to  hear  some  new  thing,"  there  were 
many  curious  enquiries  into  the  wisdom  and  learning  of  the  East.  And 
with  such  help  as  the  Greeks  themselves  give  us,  it  is  possible  in 
their  philosophy  to  put  our  finger  on  ideas  that  are  non-Hellenic.  But 
these  are  details  that  do  not  affect  the  general  question.  From  its  glo- 
rious beginnings  down  to  the  time  when  it  overflowed  the  boundaries 
of  the  Greek  world,  Greek  literature  was  a  purely  native  growth. 

The  date  assigned  to  Achilles  Tatius  is  450  A.  D.  In  his  romance 
containing  the  love  story  of  Leuippe  and  Cleitophon,  I  have  marked,  on  a 
cursory  inspection,  the  following  analogies  to  descriptions,  sentiments, 
and  ideas  that  are  of  constant  occurrence  in  Bana,  while  no  trace  of 
them  is  found  in  the  story  of  Kadambart  as  Bana  read  it  in  the 
Yrihatkatha  of  Gunadhya.  I  quote  from  the  Triibner  Edition  of  the 
Erotici  Scriptores  : — 

**  The  maiden's  chiton  covered  her  breast  down  to  her  middle ;  the 
lower  part  of  her  body  a  chlaina  concealed.  The  chiton  was  white,  the 
chlaina  purple,  her  body  f^leamed  through  her  garments.'*  *  * 
•  •  "  Her  breasts  peeped  forward  but  a  little  :  the  girdle  that 
drew  together  her  dress  and  them  confined  the  two  in  such  fashion  that 
the  dress  became  a  glass  for  the  body."     (P.  39.)* 

**  I  looked  at  the  Love  who  was  represented  as  leading  the  bull  [the 
subject  is  a  picture  of  the  rape  of  Europa],  and  said,  'Child  as 
you  are,  you  rule  over  heaven  and  earth  and  sea.*  '*  (P.  39.) 

*3drrtTf  rTsprnrlt'TfT^frpn"  ^^^r7C«T?rn%^  S^y^f^n^wri^  RHrt*Jrti^*i- 

{Kddamharit  p.  128.)  An  interesting  paper  might  be  written  on  the  concep- 
tion of  female  beantj  among  Sanskrit  mediaByal  writers,  in  which  it  would  not, 
I  think,  be  difficult  to  trace  a  greater  analogy  between  Greek  and  Sanskrit 
thought  on  that  subject  than  can  be  easily  explained  by  independent  similar 
appreoiation  of  an  identical  type  in  the  two  ooontries. 
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"  Her  motttk  a  fosebud  when  the  rose  begins  to  open  it  petals.  As 
I  looked  I  was  straightway  undone:  for  beauty  pierces  sharper 
than  any  dart,  and  through  the  eyes  finds  its  way  into  the  heart.  It 
is  by  the  eye  that  the  stroke  of  love  enters.  A  tumult  of  emotions 
held  me,  praise,  astonishment,  fear,  shame,  boldness.  I  praised  her 
stature ;  stood  awe-struck  at  her  beauty,  feared  her  heart ;  gazed 
unabashed ;  felt  shame  to  be  so  moved :  fain  would  I  have  induced 
my  eyes  to  turn  away  from  the  maiden ;  but  they  would  not.  They 
laid  hold  of  the  tackle  of  beauty,*  and,  by  its  help,  offered  a  stout 
resistance :  and  in  the  end  they  conquered."  (P.  ^.)t 

**  How  then,'  said  I,  *  may  I  hght  upon  this  oracle :  tell  me  how  to 
begin :  for  you  are  one  of  the  initiated  while  I  am  a  novice  ;  you  have 
experience  of  the  service  of  the  god.  What  should  I  say  ?  What  do ! 
Bow  can  I  obtain  my  love  7  I  know  not  my  way  here.'  '  Seek  not,' 
said  Climas,  '  instruction  in  this  matter  from  another ;  the  god  is  his  own 
interpreter,  and  a  cunning  interpreter  to  boot.t  Kewbom  infants  need 
not  to  be  taught  to  feed — of  themselves  they  know  what  pleasing  table 
is  spread  for  them  in  their  mothers'  breasts.     And  the  young  man  into 

*  "  She  knows  her  man ;  and  while  you  rant  and  swear. 
Can  draw  you  to  her  by  a  single  hair." — Dryden, 

^Hi^^-tfl<4   ^J|rH^I:lWf^^l-cti<^  H'H^dlf^  «T^fTTHr  H-ilH^^rf^T^JfTf  ^^^^ 

^ri^HK^>H4lftHft<  ^Pff  ?^?TPrf»  ^HHMHH«<-(fl   *<"IHi  ^frf^^  fl^ftr^- 
^Ir^I^  ^t^T^  ^^  ^TTPt  fl>irR"  P|^'<«4»rtM*|«^|  fT^fTHTlt^'rT^H'O^rRRr- 

^TRrf^  ir^^'![Wl^  ?THprf^(  oH«lq»H*l — (K^daw^Ht  p.  141.) 

ft"  gnrf^  Rr  df^  ftr  t  ^^  ftr  s^^ffft^f  ft  gi»f^  ft«<*'^A4  ft  sqifirrt 

ft  sq^r^pT^  ft^r^Pt  ft  f^^^  ^:  ft  ft%^  ^KTl^  K^\fi[  q^i'Hi'^Mi-fllfi  rt 
HHMI-^^i  I  3<RaflMH<H^T|hHI  T  W  ^l^lft  ft  ^itlPlr  ft^P^ftcR'nft 
RiHIrtMlrt  *t^  *'«*^lPr*1t^  Hffl*K  ffl  ^^^•lltlll9NHr-(irAdam4tfr<,p.l47.) 
X  More  literally  is  (in  each  heart)  a  self -taoght  master  of  his  craft.  The  Greek 
avrMhoKTot  is  the  Sanskrit  ^Rli^tl. 
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wbofle  heart  the  seed  of  love  has  for  the  first  time  dropped  may  be 
trusted  to  bring  it  to  the  birth  without  assistance.* "  (P.  49.)* 

"Being  then  minded  to  incline  the  heart  of  the  girl  to  love,  I  began 
to  talk  to  Satyros,  taking  my  cue  from  the  bird.  For  my  Ioyc  chanced 
to  be  crossing  at  the  moment  with  Kleio,  and  had  stopped  to  look  at 
the  peacock.  And  fortune  willed  it  that  just  at  that  moment  the  bird 
should  unfurl  all  his  beauty,  and  spread  the  glorious  show  of  his 
plumage.  *  This, '  said  I,  'the  bird  does  not  without  a  certain  art  of 
its  own.  It  is  a  lover.  And  it  is  when  it  wishes  to  attract  its  mate 
that  its  bedecks  itself  thus.  Look,  there  she  is  beside  the  plane 
tree,'— and  I  pointed  out  the  female  bird — *it  is  for  her  he  now  shows  his 
beauty.'         .         .         .  Satyros  perceived  my  intention  and  i^e 

drift  of  my  words.  *  Love  truly  has  power,'  said  he, '  to  send  its  flame 
even  into  the  hearts  of  birds.'  *  Not  only  into  the  hearts  of  birds,' 
said  I, '  it  is  no  wonder  that  he  can  do  that  since  he  himself  has  wings. 
But  he  darts  his  flame  into  the  hearts  of  creeping  things,  plants,  nay,  as 
I  think,  even  of  stones.  Does  not  the  magnesian  stone  love  iron.  If 
she  but  see  it  she  draws  it  to  herself,  as  having  within  her  something 
of  the  nature  of  love.  Consider  whether  the  coming  together  of  the  stone 
and  the  iron  be  not  the  kiss  of  the  loved  and  the  lover  P  As  to  plants,  the 
children  of  the  wise  have  a  story  which  they  would  call  a  myth,  if  it 
were  not  that  the  children  of  husbandmen  say  the  same  thing.  The 
story  is  thiS':  Every  plant  loves  some  other  plant,  but  on  none  does 
love  lie  heavier  than  on  the  palm  tree.f    They  say  that  some  palm 

^5^«rrTOt^^nr?r>t^  r?^rf^t5T^:  m^:^—(KAdcm}iari,p.  143.) 

t  As  certain  of  oar  own  poets  have  said:  and  none  more  beaniifolly  than 
fleioe— 

Ein  Fichtenbamn  steht  einsami 

Im  Norden  anf  kahler  H6h\ 

Ihn  Bchlafert :  mit  weisser  Decke 

.Umhiillen  ihn  Eis  and  Schnee. 

Er  tr&amt  von  einer  Palme, 
Die  fern  im  Morgenland 
Sinsam  and  schweigend  traaert 
Aaf  brennender  Felsenwand. 
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trees  are  male,  some  female.  The  male  then  loves  the  female,  and  if 
she  chance  to  be  put  far  away  in  the  order  of  planting  the  lover  pines. 
The  husbandman  becomes  aware  of  the  sorrow  of  the  tree,  and  mount- 
ing where  he  can  see  all  around,  he  marks  in  what  direction  the  palm 
tree  bends.  For  it  leans  towards  its  love.  Seeing  this  the  husband* 
man  cures  the  tree's  complaint ;  he  cuts  a  shoot  from  the  female  palm, 
and  grafts  it  into  the  heart  of  the  male.  He  thus  refreshes  the  soul 
of  the  tree.  Before  it  was  ready  to  die,  but  now  it  takes  fresh  life 
and  stands  erect,  rejoicing  in  the  embrace  of  its  love.  This  is  the 
marriage  of  plants. '  "*     (P.  66 ,) 

It  would  be  easy  to  multiply  examples  from  this  author,  and  to  add 
others,  at  least  as  striking,  from  his  contemporaries,  but  I  hold  my 
hand.  The  argument  is  not  one  which  can  be  made  any  stronger 
by  an  indefinite  multiplication  of  individual  instances,  if  the  first  fail 
to  convince.  Nor  indeed  has  it  been  my  object  to  convince  others  of 
the  truth  of  an  hypothesis  which  is  still  to  my  own  mind  little  better 
than  an  hypothesis  that  may  be  worthy  of  consideration.  I  have 
desired  merely  to  call  attention  to  what  appears  to  me  to  be  a  marked 
resemblance,  and  to  the  conclusion  which  it  is  possible  to  draw  from 
that  resemblance,  if  it  be  once  granted,  as  I  think  it  must,  that 
the  writers  of  the  Indian  renaissance  period  were  not  outside  the  all- 
embracing  influence  of  Greek  letters. 

JtHF^q^TK'l  l-(2rAciambor<,  p.  157.) 
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THE  PRESENT  EDITION. 

The  present  edition  of  Kadambari  is  based  chiefly  on  a  manuscript  of 
the  text,  with  a  complete  Commentary,  procured  for  the  Government  of 
Bombay  by  Dr.  Buhler  in  1867-68,  and  deposited  in  the  GoTernment 
collection  in  this  college.  The  Commentary  opens  with  the  following 
wrses  :— 

^Vfh\R  5fr^rf^  m^hG^A  ^:  ^  ^rRr:  f^  n  5^  ii 
^Trarfl"  Prfhrt  «Rrf^  ir?^  OT^«n?T: 

^  ^JhTPiff^^nJt  *nr5  ^r^^  Hr*^<J^w{HrH:  ii  v  ii 

iit^^^i^^ij"!  ftriioh€|H^ir§r  g^:  Pkj  RH*lMftr*i,ii  i  n 
mqrn^r^rf^^jHrifr  ftrnrt  '*rT^r5Rn'(ft)%^:  ii « ii 
^ft^^R<<?eir^lft^|ft^:  ^  [jf]  prtt  ^Rfit  11  ^  II 

•  *i«fl|ci:.  MS.  ^idSW:.  A  MS.  in  the  Bhao  D^i  collection  ^'%HfT: 
t  ^^  'rfW  ^np'T^TfftCrf^.— O  rest  in  the  Lord :  wait  patiently  for 
him,  and  he  shall  give  thee  thy  heart's  desire. 
Kl4 
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The  colophon  at  the  end  of  the  book  is  fR{  ^HliAWf'ift^^^i^^f- 

B  is  a  manuscript  of  206  leaves,  with  13  lines  to  the  page,  and,  on 
an  average,  45  letters  to  each  line.  It  contains  the  text  alone.  It 
begins 

II  Mt»pNrr«r,  W:  ii        k  3H*ftH^ii^  'rfh^rNrm  ii      ii 

The  first  fourteen  leaves  formed  no  part  of  the  original  manuscript, 
but  have  been  added  later  to  supply  a  deficiency. 
The  colophon  is — 

tf^  ^1<hlf^flHH^\;  tft^^PiRf  I  ^  (I 

ffo  \\M^  ^  HNHI^  ^i^ni^j'KMl  ^[>?^][^RiiHHf^:[^]ig':ll 

*nn*  ^r#3jfTf?rt  wftijMflH*MH,n  ^  ii 

Ifo  «ooo  4JnJ|plfJ1  I  af  I 

'ITf^  3^^  f^  ^^  (^)  f^  f^'SfiSRf  TOT  11 

qtfi4HHAiirH^i^a^^^RMH^ii^. 

*  2T<Nr?n^u  MS.  ^qfti«?:. 
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I  owe  the  loan  of  this  manuscript  to  the  kindness  of  my  pupil, 
Mr.  H.  H.  Dhruva. 

This  manuscript  I  have  in  the  notes  called  A. 

The  whole  text  has  also  heen  carefully  collated  with  the  Calcutta 
editions  of  1849  (called  Ed.  1)  and  1872  (called  Ed.  2).    Every  case  in  • 
which  the  text,  as  has  heen  printed,  differs  from  A  or  B,  is  noticed  in 
the  notes :  and  all  variations  of  any  importance  from  either,  or  both 
editions,  have  also  been  given. 

The  edition  was  undertaken  for  the  Bombay  Sanskrit  SerieSf  and 
had  therefore  to  be  printed  in  accordance  with  the  rules  on  that 
matter  laid  down  at  the  commencement  of  that  undertaking.  Other- 
wise I  should  have  been  glad  to  use  the  anusvara  sign  in  the  middle  of 
a  word,  and — a  point  which  is  of  much  more  importance — to  punc- 
tuate. I  have  never  been  able  to  understand  the  objections  taken  to  the 
former  practice,  convenient  in  itself,  giving  rise  to  no  possibility  of 
misconception,  and  almost  universally  prevalent  in  the  manuscripts  we 
seek  to  reproduce  through  the  printing  press.  For  the  other  matter  I 
think  it  is  much  to  be  regretted  that  a  system  of  punctuation,  modelled 
on  the  European  method,  but  with  such  modifications  as  may  seem 
desirable,  has  not  long  ago  been  introduced  into  our  editions  of  Sanskrit 
texts.  To  put  stops  is,  it  is  true,  a  modern  device  •  but  that  is  surely 
no  reason  why  we  should  refuse  to  avail  ourselves  of  so  good  a  device,  ^ 
when  reading  Sanskrit  alone  of  all  dead  languages.  For  in  the  case  of 
Thttcydidesorof  Horace,  who  would  now  dream  of  reverting  to  the  prac- 
tice»  or  want  of  practice,  of  the  Greek  or  Roman  scribes  ?  But  Bana  and 
Kalidasa  require,  not  less  but  more,  the  aid  of  such  a  running  comment 
as  stops  supply.  Feeling  myself  precluded  from  the  course  I  should  like 
to  have  followed  here,  I  fell  back  on  an  expedient  which  has  given 
me — and  the  printers,  to  whom  I  must  express  my  obligation  in  the 
matter — a  very  great  deal  of  trouble  without,  it  is  feared,  securing  a  cor- 
responding advantage  to  the  student.  In  all  cases  of  long  and  involved 
Bentences,  wherever  in  an  English  book  a  comma  would  have  stood,  the 
two  words  on  either  side  of  such  imaginary  comma  have  been  sepa- 
rated by  twice  the  usual  interval  or  space.  Where  a  colon  or  semicolon 
wosdd  have  been  appropriate,  the  interval  is  three  times  as  great  as 
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that  ordinarily  separating  two  words.  It  was  occasionally  necessary 
to  put  these  extra  spaces  at  the  wrong  side  of  the  word  they,  as  a  rule, 
indicate  as  the  last  in  the  claase,  or  suh-clause,  but,  in  spite  of  that, 
it  is  hoped  that  the  object  aimed  at— that  of  breaking  up  to  the  eye 
a  sentence  into  its  component  parts — has  been  to  some  extent  gained. 
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NOTES.* 


The  Commentary  has  the  following  Introduction  : — 

^^nffi^  d<ri<i  PrrffPT:  ^  T  ^tf^ff:  ^^^nfi"  f^fM"  ^*\Ri  ^^(^ 

«iftHn  '>flf^Jt^l^t^4><lRjRjJ"l:  («c.)  JjJ^  ^rqfrT  <:  dr^H<l^  srpf?rpqi%  ^^ 

<nrt<RiHft^:  ^giq^<H^<*»^  ^T^  srmt  j^:  I*  r^HPwpf  ^  dflRddi^* 


*  N,B.—'A'  [stands  for  the  MS.  with  Commentary,  <  B'  for  my  second  MS., 

•  B  (2)*  for  the  snpplemental  part  of  B  (see  Introduction),  *  Edd.'  for  tho 
Calcatta  editions  of  1849  and  1871, '  Ed.  1'  for  the  former  of  these  editions,  and 

*  Ed.  2'  for  the  latter.  I  nse  the  symbol  *  Com.  >= '  to  draw  attention  to  the  fact 
that  the  Commentary  repeats  the  word  or  words  in  tho  text,  and  explains  the 
text  by  the  word  or  words  following  the  symbol.  In  cases  where  a  word  or  a 
phrase  has  a  doable  meaning  or  reference,  tho  two  are  explained  under  (a) 
and  (h) ;  (a)  always  introducing  the  meaning  or  reference,  specially  appropriate 
to  the  passage  in  hand.  In  extracts  from  the  Com.  square  bracket  s  are  used  for 
suggested  oorreotions  of  the  text,  and  curved  brackets  for  suggested  additions. 
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^  NOTES. 

Text  of  A  has  an  introductory  ^ftf^Rm  ^:   B  (2)  ^  ^^t^m  SPT-' 

P.  l,v.2.  ^T^r^grT:.  Com.=  ^w^l^Bft^:. 

y.  3.  Upendra  is  a  name  of  Vishnu  in  the  Nrisinhftvatar . — UPHT' 

S^ffT^^RT.     A  "rt^ijL     B  (2)  ^"H<rt<(j^L 
V.  4.  3T^:.  So  also  A  in  text.    Com.  H^gftRr  JfCt^ffT  9rf^  H«jRf?l 
^iB":.— ^nr^Rr°.    Com.  : — 

ft^:    ^n-q-  ^^nrr^:  R"?^r?ii^^  *m1'hi<jiwi^  *i»<<ift«^ 

P«  2,  V.  7.  f^AK^IMl^l«4l<t.  Separate  R^Mvil  iTt^ni. 

▼•8.  <i?|^chlR|*K.    Com.  ^*-y^arf^i|f^^^3^fTfWr 
^Vg^»^I?FPrr^:  (TTT^  n't. — ^%T  («)  *  by  its  rasa,'  construe  with 
*OPi  n^,  (A)    *  from  love'  construe  with  ^T'^  t^^H^m'Idl. 
—^^RsrF3[,(o) 'composition/  (i)  couch. 
V.9.  PliHi^MMHI:  (a)  'thickset  with  plays  upon  words/  (b) 
'well  tied  together,' — "mtf^   (a)    a  figure  of  speech,  (b) 
name  of  a  plant. 
—  TSTcT^ff^oRt^:  {a)  'in  which  sparkle  dipakaa  and  upamas, 
{b)  'like  flashing  lamps.' — T^j^jehAjA-.     Supply  ^qmf^di:. 
P.  3,  T.  12.  The  pupils  as  they  chanted  had  reason  to  dread  the  rebuke 
of  the  birds,  who  from  frequent  repetition  could  themselves 
.    now  recite  the  verses  correctly.     Compare  3?H««r1N«J"|JJ(fl- 
d<<N^K<<HI^^4^Jt>t6H  sc.  arpnnc  p.  39, 1. 12.— b|>«|^.  Edd. 

V.  14.  ^n^  (<>)  'hearing/  construe  with  HTn*:*  {b)  'his  ear»'   con- 
strue with  arf^^  PT'T  H^fti'i. 
P,4,  V.15.  The  epithets  qualify  both  t{^:  and  iT^:  as  follows  : 
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NOTES.  O 

p. 4,  V.  16.  ^f2<||,  A  here,  and  wherever  the  word  occurs,  ^jft^. 
—  Hif^^MrfJMHH'  B  (2)  and  Edd.  t^Ri^i^Mt^HriH. 
▼.  17.  «n!VTS^:.    Edd.  spHT^:. 
▼•18.  B^t^ehHehH^-^IH^*  Com.  aTtfl%  rtrtia^?!  aTty^^TTfTt  ^TtT^- 

P.5,v.20.  9^fir«*.  Com.  aif^ft^lPl  R^^^l^rtM,  J%^fM^<^  'irf^ 
rtf  lfr«hvqt  J(|^c<<T|r  ^  srf^TFltrq^:.  This  seems  far-fetched. 
arfrT^  is  that  which  cannot  be  put  along  with  anything  else 
so  that  the  two  shall  form  a  g^^ni,  'incomparable.'  B  (2) 
anjtrtf  («c). 

L.  6  911^^1: ^niF  ^JT^  TPT 1  17. 

6  S^^mijil^l.     Com.  says  this  is  a  dvandva ;  but  compare  ^^{- 
^Ijr^  p  7, 1.  7. 

8  f^pnT?»Pr:.  Cf.  p.  3, 11.  14-23. -iri^:   (a)  'strength,'    (b) 
*  a  kind  of  weapon.' 

9  ft^rftlffr.  («)  *  humbled,'  (6) 'made   his  vehicle.'— qiif^. 
(a)  *  excellent  kings,'  {b)  'royal  swans.' 

11.  %?R%^snft.  Com.  W^:  MH%i'^\^%^^i\oi\HH\  Irsqr  MK^mi 
4>lft4^.  The  commentator,  who  does  not  seem  to  have 
readg^,  understands  ^^^^  (a)  of  'men'  and  (b)  of  'gods,' 
there  being  no  other  persons  as  he  says  in  Meru.  Ed.  2  has 
the  note  ^<»tilM^^HMMI<-^t^Nt  (this,  as  has  just  been  noted, 
is  the  reading  of  the  Com.  of  A.  The  text  of  both  editions 
reads  ^^rijf^Hdt6°)  f^^TrT;  qr  ^fMf?nl«i|  «*rt<iii#i|^dT<«^ 
fcqf^qi^:. 

16.  ftn^H^.  (<>)  *PJ  ^0  ^®  humble,'  {b)  'joy  of  his  mother 
Vinata/ 

1 7,  %Rf.  A  ^=q  (^  and  ^  are  constantly  confounded  in  the 
MSS.)Com.    ^  ^  ^  f^  7^[n3r^.    B(2)and  Edd.   W 

Ed.  2  has  the  note,  ^  p^  ggftlt  MI-ihdiH. aTTlTHjHr- 

^fT  (a)  '  these  mountains — his  foes,*  (b) « these  foes  of  his— 
the  mountains.* 
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4  NOTES. 

P.  5,  L.  19.  Hl^^^^lfi  &c.  He  excelled  Vasudeva  (1)  in  that  with  his 
name  aloae  he  could  cleave  the  hearts  of  hia  foes,  whereas 
Vishnu  to  effect  the  same  purpose  had  to  descend  to  earth 
as  Narasinha,  and  (2)  in  that  with  '  ekavikrama'  (a)  '  unique 
valour,'  {b)  '  one  step ' — he  filled  the  three  worlds,  whereas 
Vishnu  took  three  steps  to  traverse  the  three  worlds. 
— W5"*5j^:    Com.=  aTTJ^T: 

20.  Bn?iri%?f.  Com.=  tfHiH^<   3nflmPrf?r  qr^  arrftit  f^> 

21.  stff<r^iehi<Ji<^q|*i<t^|R.  His  prowess  is  indicated,  rather 
than  described,  by  dwelling  on  the  long  continued  fortune 
from  which  he  was  able  to  hurl  his  foes. 

23.  ^m^lMKI^f^.  Com.=  (sf^v^KIM)  ^* 
P.  6,  L.  3.  T^nrr*   Take  'dwelling'  with  each  clause  in  torn. 
6.  NKMH.    Com.  >|1T^  ^iHPn^  <^H<h«t.  Cf.  p.  5, 1.  23. 
9.  ^<^<i^. '  Once,'  'once  for  all.'    Com.=«y*^|<  u«|4  M^ltt  ^^:. 
B  (2)  and  Edd.   aRTf^.— f^>l?f :.  A  >|?J:. 

11.  ^fN^  cnnfNnft-    Com.  : — 

'f^  ^'IHJ  ^m^  W^:    5f    M^HlPlrq-^^:  dl^<<ll[  ft^r^lft   PlM**f4J    3fT*- 

^  ^fl^lWrC  ^^^  Mdl*l{l  5?*Tr:  H*S"I    ft(^)^  TT^n"  *ft?llHlfl^    Jflrt- 
W?!'    'flrl31Tf^[^l5U^<<*idK^:  ^llWl<1|:^lfl^l  VH|y<Hi|ri^:  fj^^fflf^ 

'lilts  n^?TJ  'T^  ^  ^f^  fl^Kh  ftfrcTT:  HM**  *<?ll*li:  ?T^  f5*l<|:  tHlft- 
^dlPl  ^  U^T:  ?r^  m^  tf^  ^  ^y^tlV^^^l^dlt<<l<^aftHHH^ril< 

^n^WfT  ^f^  >f3^  3"!^  ^^Mt^  jjsf  fp^n"  3^T^  ^^rii^:  fi^--  inl^ 
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NOTES.  6 

^r^i  BW^:  ^^r  i^'  ^  ^Tt*^:  ftnjiTf^  fp'T^  3>rtHlfr4'^lRi^H4l  *^fH*fl<lR- 

p.  6,  L.  15.  ^rr^t^  ^«^4jfjf :.  The  saris  are  the  men  ;  the  gnhas  the 
squares,  and  the  akshas  the  dice  hy  the  throw  of  which 
the  moTement  of  the  men  among  the  squares  is  determined. 
Compare  Biihler's  note  on  1.  51  p.  9  of  his  Da£akumara- 
charita. 
—  T  ST^MIHV^H.  All  these  things  flourished  indeed  in  his 
reign  in  the  qualified  manner  described,  but  they  did  not, 
in  the  ordinary  sense  of  the  terms,  fall  to  the  lot  of  his  sub- 
jects. But  the  reading  of  B  (2)  and  Edd.,  which  omit  ^r, 
is  perhaps  to  be  preferred.  Compare  the  construction 
(?f^^lHI^(^)  iu  the  similar  passage  p.  55, 1.  14. 
17.  iR^irrTiJ.  Ed.  2  +<ifl^HH. 

21.  4H<^I<|4|||?HI^M.  Edd.  STtTR^rrn^mttcT. 

22.  ^r^n*.  Edd.  omit.  It  is  not  repeated  in  Com.  which  has 
^^<4ri||  5f?ir.  Perhaps  ^rqi  is  a  mistake  for  Olt^TT  which  is  the 
reading  of  B  (2). 

P.  7,  L.  4.  B4l<^r^d*fin>A[l<y(.  So,  three  lines  below,  4»rt|*rtNlrtl*H. 

7.  ^KFJftf^T!*  ^®  °^*y  compare : — 

'  And  statesmep  at  her  council  met 
Who  knew  the  seasons  when  to  take 
Occasion  by  the  hand.' 

Tennyson's  Dedication  to  the  Queen. 
^HWii-rh.  and  B  (2)  and  Edd.  ^Hl^i-rh.  Cf.  p.  5,  1.  6. 

8.  94|4MrHc|il^^lf^«hl.  Com.  3<i<sHiH^rPr  V*'f^  ^i«eqiPr<hi 
mTr[^]^^Fmt-  *^t^H4i  'episodes' and  a^T^^irft^  'stories' 
like  Kadambari.  See  also  Dandin  Kavyadarsa  23  seqq. 
on  the  difficulty  of  distinguishing  between  a  ^i^  and  an 
^l^lft^il.*  Biihler's  note  on  p.  13,  1.  1.  of  his  Dasa- 
kumaracharita.'  B  (2)  3<|i^iPii<|i^H.  Edd.  omit  3{|i^|R|^|. 
They  have  it  however  in  the  similar  passage  below  I.  20. 

9.  4|^tjdnftan»^;  'the  broad  foreheads  of  innumerable 
elephants.'    Cf.  ^hR^H^fl^SMIdH*!  p.  6, 1.  5,   and  wfW  ^ 
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0  NOTES^ 

^Tft^^rfiN^-^iTlicnfM^  p.  28,  1.  23.  Com.  dissolyes  it 
differently  mf^Zl-.  ftSR'ff^:  m  ^  ^7^=^:  t^riR?^!:, 
P.  7,  L.13.  nvfit  TB^  ^iHH¥k\fi   l»M<<fflPi.  B  (2)  omits  art?  after 
^?TR-^.     Edd.  3TfrlV4«<rftl'?  for  3ff?  ^M^dlfQ. 

15.  ^Ri|f^ ^4<|v|«|^.   Com.  construes  this  clause  with  the 

preceding  sentence. 

17,  M^ftcfilHiH'mchH.  Com.  ^r^fir^r  ^iqR^lH:  rT^:  BtitHil^H 
«n^rt?^:sr^:  fjrt^i^. — By  *gbargharikas'  are  meant 
small  bells  or  cymbals  inserted  in  the  ear-ornament.  ^- 
ipTf^cvf^f^PTHT:  '  as  he  played  himself  on  the  mridanga.' 
The  Com.  explains  it  differently.  ^^Hlr^^<l  ^^R^  ftft* 
^i^iri  ^  snftT  ^  fl"  ?nir  ^n^t^ii*^  dlKHlRfS  HH*:,  ».e.  he 
was  himself  his  own  instrument. 

Com. : — 3T5ER:^  ^^}i^  •^I'il^l  JT^^ffT^rrf*     ^^ 
*1lllMl[:]-^|riAl  cTf^^NI'^d*      ^^ 

^  5  o  •  S^Sr  5  I  I  f^  a  fS  St:    5  5  I  ^  S  5 :  I 

5«f  SSPS  fSfal  [?]55S?555tS5:|8:||^||    ^  V[r{^ 

^  5^  "^3^  ^  q^  ?ri  ^JL<i^<J-^  ft«i^<ii<ifi*n  ft^^- 
5Tr  wT  3«^««j5l  R^^l*f  W^H  RT*  ^ 
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NOTES.  7 

^rPTRrff^Prfff  ^rrf^  ^TffRift  ^^  ^nrW  ^iR^KKt*ii«H^i  «!Pr4pr^^: 

p.  8,  L.4.  ^nw.  B  (2)  and  Edd.  omit. 

7.  '^jfHPlMl^filH.  Edd.  *L^Hl^*f*l'dHf^l'^M. 
21.  m.  Construe  with  ^PITTT^nsff^p-  10, 1.  14. 
P.  9,  L.  2.  sn^Rfrr;  Compare  Jlrf^Hfcf:  g%^  p.  186, 1.  6. 

3.  ^^l|«1IH«hHeh1Uv^H4H<eh<4|M.  Com.  ^^^T^TR:  ST^^RPf:  g^- 

^  (*ic)  ^rmFT  ^il<<rtwiHA|fijij6[  qdK^iif^  ^priPt  h^M^iA 

4.  «hir^f^^^Hil47*  B  (2)  omits  ^frrf^.  Edd.  ^JTf^rrf^I^qnW. 
11-  *<«^il'^<lPiMR|ff.  B  (2)  and  Edd.  apTOf^TTfrrcT. 

20.  ^Ht4Hf^e^r^«lt^lT^.  Compare  J^qf^Tf  h'^RmI  HCHPlt^Aj 
p.  186,  1.11. 

—  ^RiFT^.     Edd.  omit.     B  (2)  omits  ^RTty. 

P.  10,  L.  1.  aiRRf^^m.  B  (2)  and  Edd.  arRPpTcT^.— ^jf^  ^^q^'T^- 
Com.  qR(gKM^  ^:  tm.  Better  with  Note  to  Ed.  2  take 
RN""iH  as=f^«rrIT?r*  ^. 

2.  H^I^NH.  (^)  'great-armed,'  (6)  *  of  great  faults.' 

3*  3^<T^^    (a)  '  lord  of  the  earth/  (6)  '  a  had  hushand.' 

4.  ^T?:     (a)  <  taxes,'  (6)  '  hands.' 

9.  <<|t^^i^H.  Com.  rfRy:  ^Rf^^:.  If  this  is  right,  the  refer- 
ence is  to  a  method  of  capture  much  practised  in  the  East, 
though  not,  so  far  as  I  know,  in  the  case  of  elephants.  Com- 
pare ^l)djjr^l<4ilft  5»>T^iTFrr^p.  32,  1.  8.  But  d|rt^l«?H  may 
mean  here '  the  rustling  of  the  tala  trees.'  Compare  ^l3^J|f»- 
i1dltl^|«<  p.  20, 1. 8. 
II.  Construe  Sfiff^q^t^  m  1.  12.  ^  p.  11,  1.  19. 

17.  qr  'heautiful.'  The  commentary  renders  it  hy  xht?:  B 
(•i)  omits  the  word. 

18.  f^.    Read  r^lt^.— ^H*<ffftH.-  M3.  argjit^ft'I; 

19-  jl^^r^t^P^^^lT^-  The  dark  dress  with  the  red  head-cover- 
ing makes  her  look  like  a  hed  of  lotuses  on  which  the  light  of 
twihght  is  resting.    j^HliMt^P^Hl    is  in   B  (2)   and  Edd. 

21.  «|TO^.    Edd  an^jTir. 

—  gft^  *  streaked.'    Com.  =  MidR^c^l  *<H*l^i« 
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NOTES. 


P.  10,  L.  22.  3<l^F>aw<|R,  The  tilak  mark  had  the  appearance  of  a 
third  eye,  so  that  altogether  we  may  say  that  she  resembled 
Bhavani,  if  we  suppose  BhavAni  to  have  put  on  the  dress  of  a 
Kirata  in  imitation  of  that  assumed  by  &\v&  (  of.  I.  17.) — 
|AIMiR<H[jiRdrc>>TRr»TR  B(2)  i<|IH<<»IHIdif^fiftiM^>(|ii 
Edd.  Nrj^itfff^rT^^ir^^  Ed.  2  gives  as  a  variant  f^fFHTT- 

P.  11,  L.3.  irjJTTJT.     The  waters  of  this  river  are  always  described  as 
black. 
4.  BTRtft^lT^nf^.     Compare  ^^  ^    y-^'^NHt^ ^H^- 

PnrtNr^  ^  ffl*hM$i<*a^H*ii:  p.  183,  l.  20. 

6-  ^iT^^i'^'il^t^^^ffl  &c.  Her  body  was  enveloped  in  the 
sheen  of  her  jewelled  anklets,  so  that  it  seemed  as  if  Fire, 
with  an  eye  for  nothing  but  her  beauty  (i,e.  disregarding 
her  low  birth),  were,  in  defiance  of  the  Creator,  attempt- 
ing  to  remove  the  stain  of  her  birth. 

7^FT  ^  TOMrPur.    Cf.  ^Wr^grmfr  (ff^ng^r:)  p.  I4i,  1.  7. 

B  (2)    ^qq^jiml^^l.     Edd.     ^^^^M^mPini,    Ed.    2   giving 
reading  in  text  as  a  variant. 
8-  ^H'J|-<<K"lR|{H^^Hrrtl^*<l^*i.    Com.  .  W{j^  x^  ^rc%  iPT: 

11-  M>i^O^<^')-<<'{  (a)  '  his  lotus-Hke  eyes,'  (6)  •  the  lotuses 
that  are  its  eyes.' 

12.  >7H«^U^Hr'i  W  *  with  dense  masses  of  hair,'  (b)  'with 
clouds  for  masses  of  hair.' 

—  ^^^Tn5"^T^?ftfni  («)  ^with  ornaments  made  of  sprouts  of 
the  sandalwood  tree,*  (b)  'with  the  branches  of  sandalwood 
trees  for  ornaments.' 

13.  f^^r^TTTPTTf^Pr^Tni,  (a)  *  adomed  with  ear  ornaments  of 
many  kinds,'  (b)  '  adorned  with  the  constellations  Chitra 
and  Sravand  for  ornaments.' 

14.  ^Hf^ri«hHr(^*tHrH^  («)  'with  a  hand  as  fair  as  a  lotus,' 
{b)  '  in  her  hand  a  fair  lotus.* 

15.  CT".  (a) 'beauty,' (6)  ' beasts,'— M^'4^1  ^i^Edd.  aWT^WT^r^ 

—  ^^tft'fr*!  («)*not  nobly  born,'  {b)  *not  stationed  upon 
earth.'  We  have  had  f  in  this  latter  sense  already  p.  10,  1.  3. 
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P.  11,  L.  16.  HIH>|*^(4^f^<IIH  («)  '  diflgraced  by  her  low  origin.'  (6)  *m- 
jured  by  herds  of  elephants/ 

—  ^«rff^finirj  (a)  'not  allowed  to  touch  other^'  (b)   *that 
cannot  be  touched.* 

17.  ^tf^Hlimimi^.  Cf.  below  1.  22,  B|MiH^fiitf4l*ISJil  5*. 

—  ftirrft'tCa)  *  without  fiimily,*  (6)  'without  thejati  flower.* 
Cf.  P.  2,  Terse  9. 

18.  «I^V«RtVTflrfK(<r)  'beautified  by  her  hair,'  (b)  'beauteous 
in  Alaka'.    Com.  (b)  an^qof^.*  t<i|(tf^V<i1ffirsflft  fl^-. 

20.  QjT^rnif^^iRi^  ^.  Edd.   ?5r  ^  trt  ^yr^wl^f^piw- 

P.  12,  L.  2.  cnf^r  f^PNf^Hlif^.     •  How  could  the  Creator  join  in  one 
things  so  unlike  each  other !'    Com.  ^tf^^-.  arjf^  ^:  fRtT^ 
«hhf  ^— Edd.  and  B  (2)  omit  onef^. 
3.  %i4|iet<1l||.  B  (2)  and  Edd.  ^iJiiRmi,  Ed.  2  mentioning 
4»i^lfrld^r  as  a  variant. 

—  ^nPlPf^nrg^W  («)  *  one  whom  to  love  must  always  be  a 
reproach,'  {b)  *  always  ndling  at  the  host  of  the  gods.' 

7*  ^%<m^-  lu  translating  b^;in  with  the  f|%  ftr^  1.  14,  '  Sire 
seeing  that  this  parrot  &c.,  and  that  you  are  &c.,  our  Prin- 
cess.' 
9.  •1|IKIlRl4il4KIIH^.     We  had  at  p.  7,  1.  8,  and  1.  20  an^qr- 

•I'w^pqifl^i.  Edd.  here  omit  oii««fii^^i. 
11.  ^.    Edd.  and  B  (2)  s[FT. 
18.  lft¥<!H'4^iifMi>ii||.   B  (2)  ^f?|^g^3i<}t1>li'^i   Com.— 

^T*r  ^^  HT  ?mr  ?r?T.    Cf.  ?=qF!iT  ^^it^nT^r  ^  ^  ^sm  p. 

13, 1.  2,  from  which  passage  it  b  clear  that  ^^  is  not  to 
be  taken  as  the  Com.  takes  it  of  the  accents. 
20.  HHfl^lPtHirf^.  '  The  twin  breasts  of  the  women  of  your 
foes  are  as  it  were  performing  a  vow.  They  bathe  themselyes 
in  tears.  They  draw  nearer  the  fire  of  sorrow  in  their  hearts. 
They  are  vimukt&h&ra  (a)  without  strings  of  pearl,  (b) 
without  food.'  The  Com.  attempts  to  get  the  first 
meaning  of  ftg^fJTfTn  by  dissolving  ftjpfF:  ^  («M-^iai)  flT:. 
Rather,  with  note  to  Ed.  2  dissolve    Rprmt  j'^lglil  W^. 

Compare  ftfR^p.  52, 1.  9. 
49 
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P.12,L.22.3?Rn!^rf^ijn=R.     Edd.  3TftHflf?^H,   Ed.    2  giving  as  « 
variant  <Hf()H(l||HlU«l»  which  is  the  reading  of  B  (2). 
23.  ^Rl^^^Jj.    Com. — 3Tfrr  3?!^  ^  l^T^f^lJ^  'T^  ff  rHir  cT^. 

P.13,L.3.  ^^<<)^i^ijftHMIIHp<<>^-Hi*<l^»jWK4J^K^^li   f*«hR^- 
^  ^(^m%    Com.  BT*?{H:  q<tM<^f^^'^^^  Htfr^RRT:  ^*inr- 

R^Ni^a-rhii^  means  ^oi  more  than  ordinary  merit.'    B  (2) 
3|tf<tfJi<<'^RHHIIHpl<^-rhm^|jt<^l<t^i^41<ilH  (omitting  R%^. 

g^^T^r^.   Edd.  ^^<^^Htf<♦>>MHRHM^lHPloj^^^>*^|^^^j^|i^. 

4.  BW^.    B  (2)  afiflr. 

5.  ^nr^HiMi^f.  *But  there  we  had  something  more  than  tha  t, 
namely.' 

6.  ^H^ii<(^.  Edd.  2  «t*K^rft. 

11.  'RTnpTPl:  Ed.  2  i^'qigdH- 

16.-  H|f|chl<am^^4^Mdf.    Com.  ;nft^  ^rf^  ?fP?r:  &^:  qft^- 

20.  ^^•^H'Q|*l>j|*H«hichtf^.    Com,  alM<iH"C|lPl  rt^i  ^:  335f  rR'? 

m  H*i«flfa:  c|*h'^^|:.  This  explanation  of  >nF  is  wrong.  qRr- 
inr  is  the  same  as  q-oK^^l  or  msrwHT-  Compare  ffwnjpir- 
q^^pnr  p.  60, 1. 13.  So  that  *f*<M-«i*Tir  does  not  differ  from 
H4iiM9,  with  respect  to  which  see  the  note  on  p.  20, 1.  20 ; 
and  compare  the  reading  of  B  (2)  there. 
E  14,  L,l.  4HHM^IHt^HHHI^. '  Eager  to  do  him  homage  as  he  went.' 
4.  ^nS^.  Com.  ct?  J*jSRe)«i  («c)  lff5l^.  For  clfT  the  com- 
mentator should  have  written  r{^. 

8.  ^^fiKdMIH..  Edd.  >a<s*HI^.— gRTW-  Ed.  2  gives  ^sp^  as 
a  variant. 

12.  ^<IKHdl*t;  Com.  ^^rrfint. 
—  mmr.  Edd.  and  B  (2)  m^. 

13.  <Hm^.  Edd.  ^^H<dlM,    B  (2)  tfl>Scl<^l(il*t> 

14.  9Tnfl%7.  Com.  =  5fftlT. 

1^-  ^'«4<lPr;  *  ragged  with/  'bristling  with.' 

IB.  il^i^-ciHI^l^lYiH.  Com.  ^^H^  ^^  ci<f3«<d]<^rH  ^(f^^  sT^pN". 
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B  rw  for  w^H.  Edd.  read  TT?F«n(gT?^Rl3qr^,Ed.2  giving 
aijqr^  as  a  yariant  for  a^jqi^, 
P.  15,  L.  1.  ^v^TTtV  A  has  here,  as  it  usually  has,  the  form  ^ip^psr,  which 
should  have  been  retained.— irt^qtHT^^FcfT^.  Ed.  1  adds 
tHH^HI^Hlft^l  ^  gf9R^  ^FRq",  a  clause  which  Ed.  2  also 
gives  in  a  footnote,  and  to  which  the  queens'  message    at 
p.  18,1.  2   (^srr^^^  H«TnR:  W^-   fJiror^)  may  be 
regarded  as  giving  some  support;  though  on  the  other  hand 
the  clause  in  question  may  be  an  interpolation  suggested  by 
that  passage.    B  (2)  reads  H^^^dH«^'d<*<^HII?*!l  %T^^cTr^. 
6.  ^^TSRftPtt.  sc.  ^<<flrtc|ipr*lff«lf^:  1.  9. 
8.  t^f^KMg^t^lT^.    Of.  what  is  said  of  his  forehead  at  p.  9, 1. 15. 
18,  ^'wchRf^^^fi^^HHMRchii;,     Com.    af^:   qjlpff^j    ft 
Pr^T:  tf^:  tH-iMtt^i:  J^rr^Wt  ^ll^t^^h.     This  explanation 
ofMR;*C  is  doubtful.   Compare  ^Rpff^Ty^nfNlW^^J^  mR'^KCH. 
p.  170, 1.  16,  where  it  refers  to  the  '  fold'  of  the  garment. 
21.  ^Tj^nr^^fjp^.  Their  breasts  (jT^r)  represent  the  frontal 
globes  (jp^)  of  the  elephants  whom  they  resemble. 
P.  I69  L.  9.  IRiK-  Com.  ^WPi  explained  by  q^lpfW. 

13.  Prff^.  A.  generally  writes  this  word  ft^fftw.     Com.= 

14.  VJd^KHiO.  Edd.  ^^  ^RrtT. 

18.  <^<<i|RP><fich^HJi<^^mHnqfi*i^H,     Com.  ^MtPT:  ^- 

21.  MR^4t.  Edd.  HO<*"nf« 

^  ^jf^TWhiR':  Com.  q^njrfl"  HijNh  %4  %flRf  ^^.  Com- 
pare fRgf^ftd<l^fi><«<f»ff^<MrHh'3i^^f  P.  17, 1. 15;  and 
(with  a  different  construction  of  H^fttf)  ap-^^itf^<^H|'^?i^ 
mRji^H  p.  17. 1.  Sand  dr<»|rt^<<imjpi|;^H  fMl^r%^ qf^^%^ 
p,  67, 1  23. 

23.  ^R^ln'^'iRi^.Com.  ♦j^atfl-I^HI^MI^HI^Tf^HHt^H  fldi  ^?TT 
^  {sic)  ^:  i^^qfl^Mt^.   Ed.  2  gives  ^  as  a  variant. 
B  (2)  reads  ^JJTJJT. 

P.  1^1  L.  1-  H^lR^^I^H^<^*^H^ir|^4^<^dN>^ij4J^.|Rl^ie&ft^<^^|^- 

«h(U«hitirt<|i\«T.     If  the  reading  is  right  HRum)   H^lRd^l- 
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fHisan  ekadeianvaya ;  and  apTfnf  is  an  epithet  ofq(^- 
^^^.  Their  hands  ( ^  )  had  palms  (q^TcT^)  as  descrihed. 
But,  besides  the  awkwardness  of  the  expression,  such  an 
epithet  of  qftar^  has  no  peculiar  appropriateness  here. 
B  (2)  reads  MiilRdH^rt^i^^irr<<^rtdm|"m^J||<^rdJ»idft^l- 
»Hi3«wR  WK7^  ^it»r.  Edd.  read  nmR^  ^liH^^^^H^iri^- 
*<t*dHilSlfc|«Jli<ift»^|rtq|Hch|R*idt4  ^i^  (printing  however 
^TJ'liTft'  *idti  as  if  they  were  separate  words). 
P.  17L. 5.  BlRl^ptPrw  ^^HlRMR^i^lHinlftHi,  So  A  and  Ed.  1  The 
reading  of  Ed.  2  affign^^ofr  ^^HlftMlTH^HiHlRjII  does  not 
differ  materially  in  meaning.  The  sandalwood  water  is 
fragrant  in  itself,  but  has  an  added  fragrance  from  the 
mfusionofmust.  Bk.  reads  ^ftttiP<^*H!f^?RM^^IHll^. 
7-  ^gtrrfft^  Com.  =Jtmi|^R^|.    See  note  on  p.  41,  y.  15, 

—  f^i«^iPlf^<i  *  strewn  so  that  no  place  was  left  uncovered.' 
Com.  fSt^Trft  ^4*1*. 

11.  ftrtNrrar.  Ed.  2.  RiQhi^h. 

12.  ^t^^4<;^;r.  Edd.  and  B  (2)  ^^  ^PT%^. 

15.  ^PSFT^rf^F!^:.  Compare  Note  at  P.  16, 1.  21. 
P.  18,L.4.  ^rfli^.  A  arftr^  with  the  note  g>W?5^. 

7.  flRR.  Edd.  and  B  (2)  ^jftift. 

10.  'T^RTrftrc^   (Com.=  irw4  f?l<t*^).    •interrupting  him.' 
12.  Com.  makes  air^vfifi'  ir»r  ^Rh^^  a  clause  by  itself.    But 

*HWim :  must  be  construed  with  afi^^qgr  h^. 

16.  f^has  been  printed  by  mistake  from  Edd.     Bead  with 
A  and  B  (2)  ^. 

P.19,L.6.  lT^*T.Edd.if^. 

8.  qi^rfSI.  Readqr^.   Com.=*RPKtrpff:.  B(2)*^|jr^.  Edd. 

9.  TOft:.  A  and  B  (2)  ^jt^:.  Edd.  ^^:.-5rri?>%T.  Edd.  sfT- 
ft%c^,  Ed.  2    giving  4ilT'4l^K   as  a  variant.  See  next  note. 

—  ^fli^^i.  B  (2)  ^iT*^.  Edd.  omit. 

11.  n^RRf.  B(2)  sr^.  Edd.  TOTW. 

14.  ^^^  Com.  (a)  i\^ki,  (b)  ?nn?T  «rif^. 

15.  q^nftpft,Com.=»!r.— <IM^*<lOft<ift|t<|*tqfCom.  (a)  ^m- 

^  PflrfW  ^HiilPifti:  ^^nftm-.  ftR*Fw=  ^^'w  «pn  w  (6)  ^ 
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^  ^^4tM^iX"i  arrdftfTT:  ftFftjpar  %*?[:  tw?— ftnpn^ 

(a)  'the  noise  of  lions,'  (b)  'a  noise  as  of  lions/ 
P.  19,  L.  16.  ^nf  Com.  (a)  tf^:  {b)  ^^%^:. 

—  ^T^fgrorW^Rrrft.  Karnfauta  is  a  hero  whose  story  is 
given  in  the  Brihatkath^  who  had  two  friends  called  Yipula 
and  Achala,  and  a  prime  minister  called  Saia. — icnr  '^  the 
other  reference  is  explained  in  Com.  as=^f?iFRr  or  tit^Tf^fir. 

17.  i4lHcf|Ud  (a)  'peacocks,'  (b)  'Siva.' 

1».  TO^nrW  (a)  •  red  with  the  leaves,'  (b)  *  red  as  a  leaf.' 

—  Ml5^  (a)  *Srl  trees,'  (b)  •  Sri,  and  the  Kalpa  tree'— ^f^ 
(a)  '  clumps  of  Varuna  trees/  (6)  '  Varuna's  wine.'  Bead 
qr^  for  ?l^off,  which  is  the  reading  of  the  editions  and  6  (2). 

19.  M«|^€||4i(4|  (a)  'black  as  a  cloud'  (Com.  ^  Prf%»^qiH6|  aR4- 
fi^iw^cirf"  ••)»  (*)  *  t^k  with  clouds.' — 94«)^!U^J|^  (o)  *  pools 
in  countless  hundreds,'  (6)  '  countless  flashes  of  lightning.' — 
^Hl^R^^lf^*  Riksha  and  Hari  (Mriga)are  twonaksha- 
tras. 

21.  4i*t^4mM&mRmfft<<l  *  guarded  by  troops  of  furious  ele- 
phants.' The  construction  is  the  same  in  both  references. 
The  Com.  dissolves  it  in  the  second  wrongly  ^  qittnfrRTT  ^Pff. 

22.  ^^St^  (a)  '  clumps  of  kusa  grass,'  {b)  '  Kusa  and  Lava.' 
P.20,L.l.  ir^  (a)  *  madana  trees,'  {b)  'love.* 

2.  ^IHifl^'^Hllf^  Com.  STTRT:    AW^l-  ^Wi   SPfPR^OTlflTT:  ^ 

P.  20,  L.  5.  f^m  {a)  •  6&la  trees,'  {b)  'courts.' 

6.  9F(f(Com.=(3t^r^)*  £dd.  T^^rf,  a  word  which  stands  in 
the  next  clause  but  one. 

8.  flTHT^  (a)  '  ^0  leaves  of  the  t&la  tree,'  (6)  'earrings.' 

9.  Mn  (a)  a  kind  of  tree  {b)  *  eyes.' 

12.  ^StVR  (o) '  lioUow  bamboos,'  (6) '  men  of  the  Kfchaka  race'. 

—  miMiyi*^*<l'l<tWHH<»yH  («)  •  where  the  hunters  pursued 
the  trembling  spotted  deer,'  (a)  '  where  the  Hunter  ever  fol- 
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lows  on  the  Deer  with  its  twiukling  stars.'    So  the  Com. 
which  renders  ciK«k^^l  hy  flf^i^M.    But  it  is  hetter  to  take 
<1<t4dl<«h  as  a  bahuTTihi  in  both  cases.     Cf.  «'«IIHd<c4dK4i: 
p.  29, 1.  5. 
P.  20,  L.  14.  i^.i^T^r  (a)  'full  of  wild  beasts,'  {b)  *  of  fierce  disposition.' 

—  !J^4<^P)  TRflT.  A  parallel  to  this  somewhat  uncleanly 
figure  will  be  found  at  p.  59,  1.  11. 

17.  grrtt^.  The  first  of  a  series  of  epithets  of  ^i|4^  TP3^- 
iM^^t^  1.  22. 

20.  tliltliS^iHchiM-ol^lfl.  B  (2)  4J<ltiia%<iH*iM-o|H«-*ll2 
Edd.  gilljiy^iddWfld'^i^riH^M-olHS-^Tr?.  Ed.  2  mentioning 
a  reading  grrg^jf^iT^ft^n?.  Cf.  3|S-^«HSH*i*1fi  p.  13, 
1.  20.  4^ch<^T^  and  q-o|H«h<  seem  to  mean  the  same  thing,  the 
one  being  *  a  figure  in  the  shape  of  a  makara,'  and  the  other 
*  a  figured  makara.' 

22.  ^1717  A.  and  B  (2)  ^^, 

—  Hr^'IF  B  (2)  d^l4^|. 

P.  21,  L.  4.  9T^3P2^unfrm .^cM<  is  a  parenthetical  construction. 

The  clause  is  omitted — perhaps  because  it  has  been  suspect- 
ed to  be  a  gloss— in  Edd.,  but  Ed.  2  mentions  it  in  a  note. 
6.  'frtn^.  B  (2)  and  Edd.  2RT%2fr,  Ed.  2  giving  J^Rl^  as  a 
yariant. 
11.  RviinRipr.  A  phrase  that  often  recurs.  Com.  (Prrft^: 
tfwjJT'  P^frPP'ri'  «ri^  ^:)  might  seem  to  construe  (^^rT? 
with  m^  Were  it  not  for  its  note  on  jk(^Hl^((|H(^^cf^|^4i 
p.  27, 1.  2,  which  is  gHT:  f^rlHr^d  y«h^lN<4)|:.  If  this  were 
the  sense  however  we  should  expect  f^tll^tOH*  Rrfl-ll^^ 
means  'lying  still.'  It  is  the  absence  of  noise  (cf.  frr^KH^ 
p.  27, 1.  3)  which  makes  them  resemble  lines  of  smoke.  For 
this  meaning  of  Pr?ff  compare  aj^fl^idM^:  p.  148, 1.  16,  and 
arl^jpTR^  p.  185, 1.  14. 

16.  TOnnf^siPir'hrTHro^.  Com.  fi*i^''i  <mft4iR  j-^if^  flijefift 

Mrtl^mmif^  qi^H«l**JcT(^.  B  (2)  and  Edd.  a^jft^y  for  a^rfl^. 

1^*  ^i«^:.    B4na  generally  construes  this  root  with  theigene- 

tive.    Biihler  has  pointed  out  (note  on  DaiSakumdracfaarita 
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P.  4 1 , 1. 20)  that  the  same  construction  is  tho  rule  in  Latin 
after  the  words  meaning  *  to  remember.' 
P.  22,  L.20.  g^  Com.ssqiy?^.  Cf.  gf^rTJiri  P.  22,  1. 12. 

22.  jrNrffl?T.   Cf.  ^Hfdtw  P.  22, 1. 8. 

3.  sjflRinft:*  Yojanab&hu  is  the  name  of  a  demon.  ^f^nFFr 
'  the  snake  that  had  been  Nahusha.' 

^*  ^plf^'    As  she  did  before  at  her  birth. 
10.  f^^lft^.  Ed.  1  Rt^I^n. 
17.  qror.  6  (2)  and  Edd.  omit. 

19.  ^Pf^f^Rir  iW^lliW:.   So  closely  did  they  resemble  in  colour 

the  lotuses  that  it  was  only  by  their  Toice  that  they  could 

be  recognised  as  birds.      This  is  a  favourite  fimcy.     Cf. 

H^^^?nr  uRHri|j41^HHt^  p  69. 1. 16.    We  may  compare— 

'  My  dazzled  sight  he  oft  deceives 

A  brother  of  the  dandng  leaves.' 

— Wordsworth' 9  Ode  to  the  Green  Linnet, 

22.  Mrt^Hl^H^flHl^H,-  The  next  epithet  of  q^WT:  is  JTTOWrt^- 
^XK  P.  23, 1.  5. 

23.  ^  Omit  with  B  (2)  and  Commentary. 

P.  23,  L.  1.  %m^^>RlHI  RishyamAka  is  the  name  of  a  mountain. — 
^<<4||9^I^  Com.=?nt?«|Rr5f^I^. 

4.  ^Rt^RTT^:  Ml^^iRi^lPT:  *  as  if  breath-perfumed  by  the 
goddesses  of  the  wood.'  Cf.  ^H^^dlPT:  §Oftfr<T5.  p.  22, 1.  17 
Com.  reads  ^^m",  Edd.  «IH^^dlfl'mir° 

9.  iM^rrftTT.     Com.  qf^TOft^  qr^  qf^>;%?^:. 
10.  d^<<PmH<.  Edd.    «T^,  Ed.  2  giving  flt^4flNt^  as  a 

variant. 
17.  4Klf^(4%Pl  Com.<HR<4l4[«H>  il(fl  Jw^iPk^  JlW'fl  f(ff«l**Hitii^j. 

21.  ^TO^.  From  Com.  Text  B  2and  Edd.  ^iftq.  Text  writes 
^^Mftriq^ilRlPti  («w.)  omitting  the  intervening  words. 

22.  ^^ft<<«i<^ilft|PKi^tflt ^fil^SK^^q :  'The  clumps  of  cotton 
on  the  highest  branches  of  which  were  taken  to  be  (might 
well  be  taken  to  be)  &c.'  Cf.  MKlHi^KHl^^irfl^'^^AlMft:... 
arffijftP  p.  186, 1.  21 ;  and  an  j-rh<4,«nfcqrtxjjr<  Hg^<|(i^gi>lft"r 
4»<^Mi^|Ji  p.  188, 1.  3.  Compare  also  the  use  of  ^ft'vqiiNdh 
in  the  following  verse  from  Vikramorvasi,  Act  III. — 
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Where  BoUensen's  translation  *  the  dovea  sit  enveloped  in  the 
smoke  that  rises  out  of  the  windows'  is  wrong. 
And  compare— 

Mdlaii  MddhavoL  Act  L  V.  2. 
with  Jagaddhara's  explanation — 

and  Bhandarkar*s  note — 

(after  citing  the  passage  from  Vikramorvast)  *  The  sense 

is — the  resemblance  between  the  two  leads  to  one  of  them 

being  mistaken   for  the  other.    This    is  an    instance  of 

what  is  called   ^^|4)m^1  by   Dand.    and  d^^lc&cKK'  bj  more 

modem  writers.' 

The  Commentary's  construction — i|«(fflfid:  w^ftfTrT:  ftWit^ 

?R«i<flt»n:  4rt<lf^|:  ar^JI^^^M^Pl-il  t>^  cRTT % — ^is  wrong. 
P.  24,L.3.  ler^ff^^IRm:  (a)  'The  alighting  of  the  wings  of  birds/  (b) 
'  an  inclination  in  favour  of  Sakuni  (his  uncle)' — Hf«4HHI^: 
Krishna. --^H*<I^M<bi  (a)  'girt  with  a  line  of  woods,'  (6) 
*  wearing  the  vanamala  (a  kind  of  ornament).' 
4.  spTfir  (a)  *in  the  sky,'  {b)  *  in  the  month  Srava^a.' 

13.  stf^RnETri^^m-     B  (2)  and  Edd.  omit  one  atfJ^IT. 

1 4.  H4«l)^^(4Nl^lf^' '  Once,  when  Bala-r&ma  was  intoxicated,  he 
called  upon  the  Yamuna  river  to  come  to  him,  that  he  might 
bathe ;  but  his  command  not  being  heeded,  he  plunged  his 
ploughshare  into  the  river,  and  dragged  the  waters  whither- 
soevei^  he  went,  until  they  were  obliged  to  assume  a  human 
form  and  beseech  his  forgiveness.  This  action  gained  for  him 
the  title  Yamunu-bhid  and  Kalindi  Karsha^^a. — Dowson** 
Clamcal  Dictionary. 
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P.  24,  L.  20.  ft^rrft^ftw-  So  Com.  (ftmfWf  (^EmitMf)  B  (2)  and  Edd. 
Text  r^^ffrtWK. 

22.  ipsPT  'nest.'  ^^m  is  an  interesting  word  as  helping, with  a 
few  others  of  similar  formation,  to  throw  light  on  the  origin 
of  an  obscure  case-ending.  It  is  obviously  an  adjectival 
derivative  from  JTW,  meaning  presumably  *  of  the  family,' 
or  *  for  the  family,'  or  something  of  that  kind.  But  as 
obviously  it  does  not  differ  in  form  from  the  ordinary  fourth- 
case  ending  of  stems  in  ar* 

23.  ehc4««^%|<ir^«M<K-  Com.  ^ITty^T:  1»d|H^:  fT^  ^^  ^Mf:  «TOt 

p.  25,  L.  1.  a|>?|0«|«<l^^^lH  (with  a  love  for  their  offspring)  'which 
conquered  their  liking  for  each  and  all  of  these  things.' 
7.  ^Ri5:RSRr.  B  (2)  J:^  sftTfT. 

8*  ^«^^HU.     The  reading  of  B  (2)  and  Edd.     A  has  in  text 

didf^^m.     The  Com.  has  evidently  a  third  reading  in  view, 

as  its.  note  is  ar^^tcft"  ^  ^^  ^  f^P^  ar^^wf. 

10.  3<i^HM^iRlfi>^rH..     The  reading  of  B  (2)   and    Edd. 

A  3T?v^fTW^^  Rff^rtlH,*  ^^^  t^e  note  aTTH"^  TRy^^^^l^iift 

Rlf^nrf   ^^  ^\i\^^^^^m^     Compare  ^l*l^tH*ff^ftli'^«^H 
ggrtrf^  p.  33, 1.  20;  and  i^^^tHgtH^irt^d^H^  p.  185, 1. 11. 
13.  5rfK  B  (2)  ^. 

—  ^m^^^lJlH.  From  Com.  Text,  B  (2)  and  Edd.  <SMha^<^H> 

15.  »ntR^.  Edd.  ^nnmnTT^. 

16.  STP^rrr  Com.  a?rr»r^. — 'TJIJpK'  Edi  ifjq^rK. 

17.  ^^1^5.  Construe  with  <jH^^naift^'^Pli><^i<page  27, 1. 9. 

—  ^HIH^<^^*(fo4>  'that  lotus-bed— the  floor  of  the  sky.'  So 
below  iHUjiftH  1.  22,  and  y^y^  p.  15,  1.  21. 

22.  ^MljiMlRiyRl^^lff^.    Com,    4r\i\i\\  ^^t^  ftJX  <Tf  ^T^*^ 

P.  26,  L.  1 .  f^^fl^.  From  Com.   Text,  B  (2),  and  Edd.  (tql*?r. 

2.  irni.  B  (2)  and  Edd.   cr«^,  Ed.  2  giving  ^^hs  a  variant. 
6.  ifll^mH^  •  Com.  adds  ^. 
13.  fHTnrftt^^TPTni:  Com.  frtT  ^  ff^<i<nttf  ^  (k(^i  q^Cf 
60 
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takes  f^t^dHR  with  ^^^  and  assigns  to  it  the  meaning  #$I^ 
^V=^Vm,  though  it  has  just  before  rightly  explained  the  word 
as=  Pm^  ^V^^rn^.  The  Edd.  here  read  M^HM  which 
should  have  been  preferred.  The  bees  are  indignant  that 
they  are  prevented  from  celebrating  the  morning,  on  the 
cheeks  of  the  elephants  that  serre  them  for  drums,  by  being 
caught  in  the  closing  petals  of  the  night  lotus.  B  (2)  reads 

P.  26,  L.  21.  Mi-My<j<{  qji^^^if^.  The  Com.  here  takes  this  and  the 
following  word  with  iiBdff  instead  of  ^rc^H^;but  below  says 
rightly  that  the  balAtapa  is  compared  to  Sugriva  (KaptsTara) 

22.  f^<i4J<»i;i|^p|.  Com.  f^<j^<4^il^  3RT  ^^^  ff  («)  referring  to 
the  morning  rays  of  the  sun,  (6)  referring  to  Sugriva. 

—  Hd^K  (a)  'blotting  out  the  stars,'  (b)  *  taking  away  Tarn/ 
P.  27,  L.  2.  pTf^W^Ppr.    The  text  of  A  omits  f^T^j  but  the  Com. 

seems  to  have  read  it,  as  its  note  is  jJBiqT-  'frSlPf  rt5  gHTs 
fif^pnTr^.   See  note  on  p.  21,  1.  11. 
4.  B^^^IM^t^^aOmHUmHH^.  B  (2)  and  Edd.  3TtfJir«R*  ^■ 

Com.  ^  «3fi[;^Rrt  Rtflq*<M*. 
8.  BiiHV^HI^-     A  ar^rft'^TFT  with  a  common  confusion  be- 
tween the  signs  f  and  '^.    Edd.  ^H^iAhiT. 
1 1.  ^^<=hKt^MI  *  in  the  hope  of  there  finding  shelter.' 
13.  ^  vnr^^t^^Tl^.  Construe  with  |rq>I)H  &c.  p.  28,  1.  6. 
P.  28,  L.2.  Bi^dhlRun  B  (2)  ajg^nlM. 

3.  'nfnsRW  Com.=^ji<^^4il?mi.  *Pak8hachara*  and  *Paksha- 
dhara'are  both  cited  as  names  for  a  *  rogue*  elephant. 
Compare  below  1.  11.  Ed.  2.  gives  a  reading  f'^i^^.  B 
(2)  reads  iiliftqmt^. 

—  tl^K4><fl  '^Wft^.  The  commentary  strangely  reads  tf^MNt- 
^Trtf*  as  one  word,  (^Nftf^  iS^K^Iwrf  'it^^THPf  -^i^J'  fltR"- 
#T^  qft^O  and  apparently  tries  to  find  in  d1i4|5ft*li*lft^ 
a  subject  for  the  preceding  clause.  (f^JfWI'  T*r  13^  ^k^T- 
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P.  28,  L.  10.  r^HI^^.    Construe  this,  and  the  follomng  third-cases 
with  ^tcT:  sT^l^cTft^  cRT^'T'PWj;  P.  27  1.  1. 

14.  MJ^M^HHHIHc     Com.  aigriTfTr:  «Rfr^  ^W:  ^n^^  qret  ^:. 

15.  T^^fk^qrv^Rnr  Com.  ^  gM^  ^F^TflRT:  'mrt  m:. 

17.  'JirJJ-rfcflhud^ji^is  an  adverb.  For  4*j|''fc<li*^<*Hft<li(>"IH.  Edd. 
have  ^'^pjfP^P'^^niPR. 

1  ^.  ^HI:1^K.  Com.  takes  ^3^  in  the  sense  of  ^n%  here  (v^^ll^t 
ti^gtii^'T).  If  ^T^  (see  note  on  1.  20)  is  the  right  read- 
ing, ^TT  may  have  here  the  meaning  it  has  at  p.  11, 1.  15. 

—  iwiRrmHT  B  (2)  xn?«mr5it. 

20.  ^iiyiHIH^.  B  (2)  and  Edd.  TT^ffn^.  The  description  (jiPTT- 
frlTH^^  &c.)  seems  to  suit  the  huntsmen,  rather  than  the 
head  of  deer. 
22.  ^HS^diftH.     Edd.  ^^.   B  (2)  ^if^^i^^^j. 
P.  29,  L.2.  ^TTTJir^.     Text  ?[7^q^. 

4.  ^F^hjJTW:.  B  (2)  *(hjcTOT^W:. 

6.  ^rynrmf^:.  Edd.  ^rgmmf*^^  (K^-,.  B  (2)  tf^iiMft^^- 

(ate), 

8.  Btf^jianm^^  sc.  ^nrrlNnT^RRi.  18.  Ed.  i  ^ajiMd-H^.  Ed.  2 

^IMffidH.— ^  j^fjr.  Ed.  2  refers  to  RamAyana  uttara  khanda 
sargaSl  for  this  story.  The  waters  of  the  Narmadaare 
always  represented  as  black.  Cf.  the  figure  at  p.  24,  1.  14. 
11.  M^^fiH>^H?  Edd.  °ijpi  Edd.  2  giving °gn^  as  a  variant. 
B  (2)  °irty^. 

13.  ^H^i^Ai<P><»<<lf^<IHPl^{^  ^.  The  reading  of  the  text, 
of  A  and  of  B  (2).     Com.  and  Edd.  °Rnnf^°. 

14.  ^^7.     Edd.  omit. 

—  ^T^T^lPfRt   Com.  rlf^JT^ HT^  3RWf  5i%fnf  flt^i^.  B  (2). 

15.  ar^Rifsri^tTTPi'    Edd.  3i<iiii«rfr^T<rTr?*fcr^. 

16.  ^^(^R|.  Com.  af^t^:  irttT:  ?TFT  ftPfft  ^  fH"  R'-rfr  ^:%Tnff 

17.  9:t.  The  Com.  does  not  take  in  a  double  sense:  though  it 
may  as  Ed.  2  (note)  suggests  be=  (a)  *  deer,'  (b)  *  form.' 

—  «T^*lRd*MHHL  Edd. 
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P.  29,  L.  18.  3rt%*rwrni,    B  (2)  and  Ed.  1 .  afl^iTinnnni. 

20.  Jjtr^  ^'iRr  <l<j*lHH..  Construe  this,  and  the  intervening 
words,  with  ^Hii^HIMf^HM^MH.  p.  31, 1.  23. 

21.  qcht^wj.     Com.  jr"ll^l4llM:.— ^TT^^tTO^.     B  (2)  3|PW^. 

—  W^'PHRfT'PPl  Com.  q^^HI^  5!VR":  apq^PTfrTC  «T^  ^  ^' 
B  (2)  and  Ed.  2  read  JI'-HhHiMMJt. 

P.30,L.  1.  tR^Ku^ij^.  This  is  the  reading  of  the  commentary.  The 
Text  has  U|^dH<"4  («>),  B  (2)  and  Edd.  qj7r?nrr'^— like 
<%<^'c1'{  helow  1.  1 0 — which  is  perhaps  a  preferahle  reading. 
But  compare  ^^mh^I  ^Rrt^tf^cRfPPR  p.  139, 1.  13;  and  for  a 
similar  combination  of  the  two  constructions  AilRdR'I'dilT 
Rl^'^^l^idi^f^^i!"!  ftq^.  p.  182, 1.  11. 

2.  34l^^r^<4rdij^.     Ed.  2  mentions  a  reading  3^f«rflrtrt|iHII?lHHi 

3.  l{<^^"rtH<"ldl*tM'fl^^*   B   (2)  and  Edd.   ^q^?d^**"l1- 

6.  ^qft  5<^MR*irtk^  ^FTfTT.  Com.  ^ndlh  <T^  T^^  ^'-  ^dJ^ 
B    (2)    4R44*i<i|   for  WclT.     Edd.   read  «qftq<T?qR7Tt5P^ 

7.  iTRgr.  Edd.  nr^yPr^ar  the  right  form  of  which  word— H'ljCft^ 
—will  be  found  at  p.  31, 1.   7.  B  (2)  reads  H^ifq^g  here. 

8.  BTn^t^^TO^F^nrihT.  Com.  3i|t4lrt|r^f^t5r:^  iTBr^:R»«rt4(|R  %^ 
oiflSlH  15^.  B  (2)  and  Edd.  read  3flvi)t4<4iutqH(<oq|i|H. 
The  meaning  is  the  same  with  both  readings. 

9.  ^fi<^,     B  (2)  and  Edd.  omit. 

10.  ^R^^<4^^ilRl^(^l4HH^I .  ^  nominal  verb  formed  accord- 
ing to  rule  from  the  noun  fR^^c^^^lli^H^^*  B  (2)  omits 
rrft.  Edd.  read  ^It^iift  instead  of  ^grqnfir. 

11.  s{r^rR*iMiHi^ri«^*3l*i  A  arnnftHniRt  irjHtt^.  The  anu- 

swara  probably  crept  in  by  mistake,  but  the  Com.  repeats 
the  reading  with  the  note— 3pr  4i4f^  ^ti*  Edd.  have  sp^RT 
for  tyx%!T.  Jlljrti^^  may  be  right.  C£  iJt^l^rtf^HU 
P.  10,  1.  19. 

—  W^S^-  ®  (2)  ft^^i  Edd.  ^j<3>%i«  With  this  absolute  use 
of  l^tr^  compare  that  of  arrrR  P  128, 1.  20,  and  that 
of^Jfqr^p.  182,1.  10. 
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P.  30,  L.  12.  >tJI|j|4|R>ftM^nPi^H>The  next  epithet  is  TO:^?^^^I^HMft* 
1.  15. 
13.  ^i^^^mX.    B  (2)  and  Edd.  a^^^iMil. 

17.  qg^^Rir.    Edd.    ^^^il'^lftH^r, 

18.  (4r^|<i4i<4%.    B  (2)  and   Edd.  rfrt|^'M%,  Ed.  2   giving  our 
reading  as  a  variant  — ^€4R'l|^|4<iL  Coni.=iT$l%Pl. 

19.  Pii^v|<nQ|.HH>.  The  next  epithet  is  ^il^lHHI"!!!'^  ?r\^^- 

gi^'^ffPrrj'p^nnnt.  P*  31,  i.  3. 

22.  ^^Ut^g,l>^il<^i'i.  B  (2)  and  Edd.  ^yM><-HMilrtK. 
P. 3 1,  L.  1 .  ^i|4|)j^9v|M|<^lHI1H'   Com.  ^PH^fjrf fft^FTlfNt ^ (w.)  I^fsqp- 

3.  €hi;»^.i|i^4f>^wflPii;t4|4.HHH*JL  The  next  epithet  is  WfJj^t 
qftf?Rl.  9. 

—  «?r^[^  So  Edd.  Read  ?^  with  A  and  B  (2). 

5.  4|^^j^,    B  (2)  ftpf9|i|^j^. 

—  irSwT:.    Com.=n5ff%:.   Edd.  ^jp^:. 

6.  ^J^Nftftm^:.     Edd  ^j^dBRlrllflt;. 

7.  SFRTTO"  (a)  Rlirf^*:  (A)  sfTOTTT  TOT:. 

8.  ^^^'^ffdPl^^lR'      £d.   2  (note)   refers  to  Harivansha 
Adhyaya  83  for  this  story. 

11.  q^^^-^h  (a)  'achakra,'  (6)  'the  town  Ekachakra,' — 3TF- 
oTT^pr^.    Arunannja  is  a  name  of  Garuda. 

12.  5nT  («)  'elephants/  {b)  'serpents.* 

13.  3pra«*T'H(a)  'passion  for  deer/   (b)   'mirage'— ^rpra^ip; 

^rrfit  Tfrrf^  ^T^.     The  first  explanation  is  wrong.    m^H^ 
as  appUed  to  the  vidyadhara  means  '  swift  as  thoaght.' 

—  «?Tro^.  A  qRn9f?Tgt.  Com.=5qRr:. 

—  ^)^nnF>T  (o)  '  mnsk  or  muskdeer '  {b)  a  name  of  Satyavati^ 
the  mother  of  Vyasa  (Pirasara). 

14.  Mdi^^ff^  ^Ht>.HmR"i4i^.  Com.  w3ir*^  tt^rrg^T:  ;Tft^ 

15.  •nv4«hUd^«4ehlHi^H.  Com.   ^flrt^dl  il^j::  cT^  ^^[^  ^N^-- 
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p.  31,  L.  17.  iThfj*vich*i  (fl)  r'KT  g*H4ri  qftjRc,  (A)  ^  5»i^:. 

18.  vPtd«ll^'4^^H  («)  *  on^  who  has  spent  a  long  life,*  (b)  *one 
^ho  has  killed  many  hirds.' 

19.  ti<i^ri*l<itfM^Ht^  q?Fnc?ro^Com.  f^  f*  m^--  mr^ 

P.  32,  L.  !•  qurow  Edd.  ?r^  tWR[ 

2.  ^tfSjra*!L(B)  ^RTIPt. 

—  ip^.  Read  with  A  and  B  (2)  q^m«. 

3.  ^qfft.  Com.  ^MfK.-  HTf?^  ft%^  <^l*iH- 

5.  ^aqt^TT-  Edd.  ^tf^m":. 

—  ^J^Htn^Com.=^piT?pTRPt. 

6.  «p?T2"^. — Edd.  ^^t^d4l3, — ft'HrtM  «yL«hJi^lNHlPl   W- 

^.  Ed.  1.  pr^rPr  ?5j^pf!p»r  >c5f  >^.  Ed.  2  pnm^  ^j^nftPr 

y^[^,  mentioning  also  ft<«h^^NHifl  as  a  variant. 

8.  4ndT^^j(if^.  Com.5i^3T5rf3nrr^  ^prr:  fit^:  I^tjphtfW- 

?KT|?  ^rRmrt^MlPr  Jffct  «TT^.    Text  also  5?^.  B  (2)  ^r^. 
Compare  note  at  p.  10,  1.  9. 
15.  arsWT:-    A  and  B  (2)  i^qtlt:. 

18.  3<W('gg<1^T  ¥4^lf^*l^*C Compare  ^^^<\m  t(^m^h    p.  22, 
1. 19. 
P.  33,  L.  2.  ftftmr^Pr.   Com.   ftf^  aTOTl^  f^^MHIHl  ^^IHT:. 

8.  «FhK?fnTg^pi.  Com.  a?^  fTR^:  f?jftfl^:  cift^M  ^.     Tala 

is  a  measure  of  height  here. 
10.  4lJi«^f^M(dH|«;.  Com.  ipffJr  HrqiTM^t**  T^^^  'iT  3(1^:  'Rf^: 

14.  i;^i«im^.    Edd.  tfWff:. 

—  ?rw  ^H^<>:  ^TRSF^ft^ro-    The  ^  confirms  the  reading  of 
the  Edd.  which  is  ^^  ^^^'.  ^trarwRr*^:  ^cr<A*H^.    B 

(2^  also  has  ?(^  'R"^-  ^rnjrhT?*^:  ^fenwt«w. 

p.  34,  L.  3.  a?Tir«r  mfni  Edd.  iTHI^w^  ^HR. 
4   H^'^lflL'  Edd.  M«^Hi?r«l?. 
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P.34,L.4.  "HIlilM^^illiaH;    *  and  because  I  had  atill  to  live  longer.' 
Compare— 

'  Few  months  of  life  has  he  in  store.' 

WordtwortlC B  •  Bimfm  Lee^ 

6-  PnpnrjPrttT:-  PT^fPl  here  may  hare  the  meaning  as- 
signed to  it  by  the  Com.  (3?rq^  Cf.  note  on  p.  21, 1.  11), 
but  it  more  probably  means  *  so  as  to  be  hidden.' 

7-  ^^ftlttJi"^d^l.  *  And  as  my  store  of  merits  (to  which  he 
attributes  his  escape  hitherto)  had  not  been  exhausted.'  £dd. 
^TTg^^^ftf^rRT  which  would  be  a  mere  repetition  of  1.  4. 

9*  Hf^l^4«*H  the  reading  of  £dd.  ^n^ft^^  should  have  been 
printed  from  A.     It  is  the  reading  also  of  B  (2). 

11.  «Mr(IHi9?:  ^i^^^i^WHft^J.  *  having  none  of  that  feeling 
of  affection  which  is  developed  later/  • 

*  Out  of  the  jaws  of  death.' 

TennysofCs  Charge  of  the  Light  Brigade. 
15.  ^'ch4um4>ft^^^|jj4jn^4j^|  ^  4|^|V|i^^«»f^Ji^  •  putting  to 
shame  by  its  shadow  as  black  as  the  dress  of  Sankarshana 
(Balabhadra,  the  elder  brother  of  Krishna)  the  dark  lustre 
of  the  body  of  Krishna.'    The  reading  is  that  of  the  Com. 
(fT^  q?r  ^  cT^  5ftt5T  «5P7r*ifltHA||)— and  Edd.  (Edd/  have 
^cTs^PT^  for  ifPRf).     The  text  has  "•ftrt-c^Jiqij.     B    (2) 
reads  ri<»i'?"m<i«ftrt"^  SFT^Tf^ETcT  f^  *i^mi'^R*t« 
20.  9T9^.  B  (2)  and  Edd.  add  ^. 
23.  ^^I^^Mt.  B  fhTR3fnf .  Edd.  ti^lHJIM^My^. 
p.  35,  L.  1.  aTTRn*  ^  cM^chri^l  •  By  this  time.' 

3*  9^f^  ^v'S^  '  when  a  blade  of  grass  trembled.' 
*  Like  a  lizard  with  the  shade 

Of  a  trembling  leaf. 
Thou  with  sorrow  art  dismay'd.' 

Shelley* 9  *  SpirU  of  Delight: 

6.  «nmr.  Edd.  arsnirRT. 

—  3#T  ^Pra":  *  falling  on  my  fece/  Cf.  the  use  of  the  third 
case  in  such  phrases  as  fiHIMra'lrl^4  ^<^  p.  Z4, 1.  21,  and 
frJN  q^  p  36, 1.  1 1.  Edd.  aT>i»3*^ITO?f: 


Digitized  by  LjOOQ  IC 


24  NOTES. 

Sos^qrfm.p.  38,  1.  2. 
P.  35,  L.  9.  ^PPjpr.  Edd.  ar^. 

—  ^Pl«h8|^wj^^ig.  Edd.   «ift*BiQ  <11lt^W. 

10.  ^tf^.     Text  and  B  (2)  t<<^Ra. 

—  irrt^smLText  and  B  (2)  ^JTrfSmt^. 

11.  M^M^:.  Com.=  Jfsp^T^qr:  PlRff:  Edd.  frfq:. 

—  ^  B  (2)  and  Edd.  omit.— in^TT^  I  7^-  The  reading  of 
B  (2)  and  Edd.     A  °iipg?n^. 

12.  ^q^hPnfSr-  Com.  wqtA  «t^  ^Tf^'niW. 

13.  ^  ^,  Edd.  m^. 

15.  art .  The  readmg  of  B  (2)  and  Edd.  A  JPTT  which  I  now 
prefer. 

18.  arorf^  ffift-  il-e^HM..  B  (2)  3T^  9iTl^  in*.  Edd.  aroRm^- 
5fT^.-  ar^  is  hetter  than  aRTpf.  Compare  with  the  thought 
here  that  at  p.    171, 1.   13  ajf  j  ^<»rtrt|4>^ti^^d:NI  ^Rfl?- 

^'TRT: %rQWrft  41Plcl*(. 

20.  if»PF^.  Edd.'tT?n?^^. 

21.  fti|"l^^c4nf^.  'Mj  'mind  to  drink  water'  as  I  call  it  is 
mere  heartlessness.  For  the  lake  is  no  nearer  me  to-daj  than 
it  ever  was,'  i.e.  I  know  I  cannot  reach  it.  Edd.  R|§"ir|^r  for 

'    22.  ^.  Edd.  ^Trf :. 
P.  36,  L.  7.  arotrrnf^.  The  ^  is  written  in  the  Text  like  ^(aT%T^- 
^);  and  the  Com.  has  the  note  ar^t  a^i^,  apparently  a  mis- 
take.   The  Com.  also  takes  the  atf^  at  the  beginning  of  this 
sentence  with  ^:  and  not  with  HPT  ;  and  B  (2)  punctuates 
•  in  the  same  way.    Edd.     a?^  for  aj^, 

8.  ^  f^H^<^^H4)^lR.  The  construction  is  parenthetical 
The  words  q[#  f^prTT^  ^  are  to  be  taken  as  fiur  as  the 
sense  goes  with  the  verb  of  the.next  sentence  <T^nnr:  <KHc4ili: 
l^t^lu^^m^Ht;,  though  they  appear  to  be  in  grammatical 
dependence  on  sffcKiiffr  ^.  This  is  the  analytical  method 
carried  to  an  extreme.  Translate  '  As  I  thus  mused  the  son 
of  the  sage  JabaU  who  Uved,  &c.'  For  the  construction 
compare  af^^  555^  i*^IM^iRw^«IHi  ^T'^TOTtT^  It?^  51%- 
Xd^  ^  ^^gr^f!T«Tr  ^P^i  W  S^^WJEf  ^rnw  P- 136, 1. 13 ;  and 
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p.  144, 1.  22. 
P.  36.  L.  9.  uT^^KJpl  ^.  B  (2)  and  Edd.  omit  ^.  Edd.  read  ^^^. 
10.  m^W^prR^:.     Edd.  *!Pl}Hli*:. 
17.  ^ftchMd^d^H;.  Cf.  td^Mdq^ftrtiR<41^N<^  p.  10,  1.  17. 

19.  ^nf^.    A  andB(2)i^t. 

20.  Rr^^^^,     Com.   ilHlcll^l^rted'lH  f^^n=^%^  Text  has  f^?^ 

tfjft^  f^»l*4dl  rPT^rr?!  ^H^^tJHI,  ^S^rPl  p.  166,  1.  8. 

21.  ^f^^nrf^.     B  (2)  jtPt.     Edd.  fRTf^. 

23.  dM^<^"llP>*fl^HI^Pl^dd|.  Cora,  rrft  ^  H^Pff^  cTT^if^  <Tqr 

f^^  ^T^  3lTT:  ^rtttNrait  Rr^nmr  (text  i^igrnrr)  sft^  grsfrfr. 

aprff^onTcir  must  mean  here,  *  falling  out  from  within'  his 
body.     B     (2)    af'dffl^ddl     and    Edd.     3f'diMM^i*dl    for 

p.  37,  L.  2.  fTP^^nft^.  B  (2)  qrr^,  Edd.  qr*. 

4.  f^^TPrftr^il^^miPlwiiP^.  Compare  ▼l^3RnfWhf%^P^(^- 
(lr<a'^*<MflRM*'<^rtJJL  sc  B^TVT^.  p.  39,  L  21,  and  the 
similar  passage  at  p.  45, 11. 15*— 17. 

5.  JT^r^^Hv^dl^lHI^Mtftt^if^WI  *  with  eyes  that  wander  be- 
ing tempted  by'  &c.     Edd.  ^SHTT^^PTR  for  ^INIt^HH- 

6.  ar^^nRT:.  Edd.  arSfFq^TPT:. 

7.  WftH:  (a)  *  soma,'  (b)  *  the  moon.' 

8.  jnyf^rft.  Com.  (fl)RciH*it'-*q?f^^^i<t'4H^i^Hfl*^MiR<^i'rr 

seems  better  to  take  Tflf^  in  the  sense  of  *  drinking  in  the 
rays  of  the  sun'  in  both  references.  Compare  ^s^T^^cRhf^: 
p.  47, 1. 15. 

9.  ciTCT.  B  (2)  ^TfPT,  a  form  which  occurs  p.  39, 1. 19.— ^i^rtiRc^ 

(a)  'white  as,'  (b)  'white  with.' 
—  jftf^lfl^.  Kripa  was  the  preceptor  of  Drauni  (ASvatth&man). 
12.  sfT^  (a)  'hell,'  (b)  the  demon  Naraka. 
14.  aflfnH)  {a)  *  the  whole  (the  circle)  of  his  passions,'  {b)  '  the 

axle  and  the  wheels.' 
61 
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P.  37,  L.  14.  ^»giT-^ii|V|H<MP>dft^^  (fl)  'with  a  body  wasted  by  the 
secret  performance  of  penance,'  (6)  *  who  brings  to  nought 
his  enemy's  plans  of  battle  by  secret  counsels  and  his  army.' 

15.  chiit^Ai^H">iHHfi4|^.  Com.  ^rrr*  ^  w4^  Hrspw^Tt 

—  3ra^«t-     S  (2)  and  Edd.  omit.     It  has  probably  crept  in 
from  the  next  line. 

16.  TfTTRT  (a)  'absorption  in  the  great  one  (Brahma), '.(6) 
'  great  halls.' 

18.  iH<^'g<H  («)  'tl*e  evil  eye,'  (A)  'the  left  eye.' 

20.  ^r^  H^^  ^  ?53-     Read*  with  B  (2),  ^f^  'Srgp  H^f^  fHTT- 

Text  omits  ^.     Com.   ^^  ft*H^W  ^[^  Ht^fTTt  ^ffrf  ^^HRt 

^mf^  T^rifir  H^[flf^) .     Edd.  ^  ^3^  H^fnff  ?ra.— The  Com. 

B  (2)  and  Edd.  omit  ^. 
23.  A^HJi^MRiil^H   ^r^  Hfttife€|*i^  *  Or  he  may  have  dropped 

from  the  mouth  of  a  hawk.' 

jj^^fgftSH  q?lfir  3S^^^^^  ^^ff^*  B  (2)  m^fot 
qTTfrT.    But   compare  ^$j|j^H    TrHf:   p.   35,  1.  6.     Edd. 

4.  f^g^q^.  Edd.  ^sTEjfif. 

6.  ^TilftHj<jlH>  B  (2)  ^«|ftd*}UIM.. 

7.  MJiM^idH^lHWnH:  Text  and  B  (2)  «^q^MHI"IH-  Edd.  «yr- 
^SfMH^H-  Com.  ^ftjRr  ^M'ilMI:  T^-  ^fSfT:  ^TFIT:  3^% ^T^. 

10.  qftirrf^  Edd.  omit.— !p?(fpr#: t^^R^RT:.  The  Text 

omits  this  passage,  the  copyist  having  passed  by  mistake 
from  the  one  qrqrr  to  the  other.  B  (2)  reads  tf^A^d  for  ^- 
rT^^H".  Edd.  omit  ^. 

12.  ^^^^i4>  B  (2)  and  Edd  fT^qt?^.— fip^  Edd.  f^. 

14.  ^:.  B  (2)  and  Edd.  ^:  ^:. 

15.  vrfrT^tPt^  ^'P^.  Construe  with  anVHTP^  p.  40, 1.  21. 
The  first  epithet  is  ^jfR^W^CT?  1.  21  of  this  page.— qf^: 
Edd.  q^t. 
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P.  38,  L.  15.  rilt^/^t^ch.  B  (2)  ^rt<hdMcll^n.  Edd.  H|Bp|t^<»Hlt^?. 

16.  HlF^^O    Edd.  mR^.    Cf.  p.  19,  1. 9,  and  p.  39.  1.  16.— 
^tfV.  B  (2)  and  Edd  aTR^tFr. 

17.  si^Rid^di^,  B  (2)  and  Edd.  ^riH^^^g. 

18.  ^dcrf]<^;.  B  (2)  ^ff^jf^fir^T:.  Edd.  ^rr^ffrjgws^ftrsf:. 

21.  <»Hp64)'   Edd.  ^e^T^^Hft^. 

22.  ^d**«^4|^nmp^ri.  Com.  5?^:  ^r<«4ld|:  ^  ^T^  'JrSTRr  ?r«^  ^ 

23.  ^TF^i^ 3TSje€n4chud4j.  Com.  jRfPr:  ^TTT^:  ^T^  ^- 

srf^fFn^gni:  Edd.    TOTflf:  for  H\Wt'" 

p.  39,  L.  3-5.  BT^r^CT ^TH^^HTTT'l.     It  seemed  as  if  the  pleased 

flames  were  making  with  their  wavy  columns  of  smoke 
flights  of  stairs  np  which  the  sages  might  mount  in  hodily 
form  to  heaven. 

—  viMrtl^^nH-     The  next  epithet  is  ^{fftraPT:  qrTfcT^  1.  8. 

6.  f<<4H'iq<m'gM»tiiftf^MMt^Pr:.  So  that  the  multiphed 
images  of  the  sun  gave  the  ponds  the  appearance  of  being 
bathed  in  by   the  seven   Bishis  come  to  see  the  hermits. 

*<">^rtHic!(^Htif^'  *lflHty^«4|rt|'^^»lrt|'5t^...^M'N|rt  ^77?^  p.    113, 
1.4. 
8.  RtrenPir:.  Read  ftn^RTft":.  f^'mP?:  is  the  reading  of  the  Edd. 

10.  q^^,  Edd.  cm^?. 

11.  ^^IIHI^.  A  wn^.  Com.  ^||Hi<=hl  >4MR?t^:-  B  (2)  omits  the 
word  leaving  a  blank.— f'y^ffl'.  Com.  omits.  Edd.r4'<4rflrt^S'. — 
<Pf^  Com.,  B  (2),  and  Edd.  omit.  Lakucha  and  Panasa  are 
names  of  difl^erent  kinds  of  bread-fruit  trees. 

—  '^tRTT^T.     B  (2)  dlrt-ty. 

12.  MH^irlM^H^j^d^^^K^r-^H-aqh^^H:  Com.  aR^T^f^trnf 

cT.     Compare  v,  12  of  the  Introductory  stanzas. 
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P.39,L.13,g^lI«n!nf.  Com.  =%^:. 

15.  RnrfSWHTFT.  From  Edd.  Text  of  A  nTRrfJ^fFPTTT.  Com* 
Prert^WPTHFT.     B(2)rafi^fti4|Aii4H,  'Simmering/ 

—  ^^Wf*it^ii*4.   Read  with  A  and  B  (2)  tiPlrgi^i^^H. 

10.  5nRJr*T.  Edd.  5nft*cy.  Cf.  p.  i9,|l.  9. 

17.  1[d^ctlRRiHHi:H<^<^lt»^JiPl^^H^MR<KH;  *  ^^  which  the 
eating-places  of  the  sages  were  guarded  from  profanation 
by  lines  of  ashes  thrown  here  and  there  round  them.'  The 
Com,  suggests  also  that  ?W3r  means  'rubbing'  and  ^\X^ 

18.  ^K^|Ji4|  'monkeys.' 

21.  tfelM^Hpfft^rR',     See  note  at  p.  37, 1.  4. 
P.40,L.l.  STffr^RpqTF-   The  reading  of  Cora.,  B  (2),  and  Edd.  Text 

8.  PfMniH.  A  and  B  (2)  R|^r4*<H. 

9.  ^HEPTTTT^g^FPT.  Com.   jf^VWiT  ^I^^RllN:.  B  (2)  ftiJ^JHm'i^- 

g^^.    Edd.  JisnrnTly^ni:. 

10.  •^H*HM^t?i4*JvsJ  <dif^<h^<*in4n:MM-=hH,»    Edd.  TSnTFlf^nj^ 

11.  ^i}i^      <h^r^<h\r^^\^fiT'^f^Hiri{A{%n^H-\^'k^'      Com, 

^THft-ilfS-  3r3^  3T5R^  ^TPT^  ^5<Tq^  3iRf^i^dii4  T^^rti"- 

13.  %'f^r^  (a)  'cows,'  (A)  Kapila. 

—  T^.     The  town  Madhura.  Edd.  the  other  form  Jp^. 

14.  ^3^.  (a)  '  cows,'  {b)  the  demon  of  that  name. 

—  ^fspf.  The  name  of  a  king  of  the  Vatsas.  yf  (a)  'trees,' 
(6)  the  king  of  that  name. 

16.  ^  (a)  '  lions,'  {b)  Vishnu. 

17.  3^  (a)  'the  fruit  of  a  tree,'  (b)  a  son  of  Ravana. 

18.  yiRl^J^M^TT^ (fl)  'having  plots  besmeared  with  cowdung/ 
{b)  '  sweet  smelling.' 

19.  HM^*  {o)  'elephants,'  {b)  'barbarians.' 

—  ^H«h^  («)  *  meteors,'  (b)  '  columns  of  smoke.' 

20.  fj^^HfJi.  (a)  •  brahmins,'  {b)  '  the  moon.' 
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P.  40,  L.22.  cnr  %^R(Tft.     Compare  the  somewhat  similar  passages  at 

p.  6.  11.  11-16,  and  p.  56. 1.  14. 
P.  41,  L.4.  ir^  (a)  *  the  Vasus,'  (b)  *  wealth/ 

—  M^H\  (a)  'estimation/  (6)  'counting/ 
5.  ^r^  (a)  'hair/  (b)  'youth/ 

—  n*T  (a)  Rama,  (6) '  women/ 

11.  f[^  ^^V|H4.  Construe  ?r^  'T«THHH">irtHt^^<<]"l^  r^F^ft- 
•hdOi^^^lAINia^fiKH.  !•  16-  HT^  air^I^TT^nFTTgr  p.  4'^y  1.  8. 

—  »P»¥fT.  Edd.  omit. 

12.  ^t44)i«h-  Com.  >i»rt4i<*|:  qi^f^^:.  Edd.  ^i|rt*i^'. 

13.  ^gy*nT.  Text  omits.  The  Com.  would  seem  to  have  read 
aiiactirt,  or  perhaps  JlrtW^^,  (cf.  note  to  p.  43,  1.  23)  as  its 
note  is  aTTt^^T^  ♦jrtM^^. 

—  ^dP^gm^dl^-*^^'  ^'om.  tflclfUg^  fltsTT^^  M*^l«;rt^1 
^taftHI  ^JT^tT^  ^^-     Edd.  ifl(lRsid+l'^*M^IS'rt^. 

15.  afg^fK.  Com.=gscr^^.  This  is  the  correct  explana- 
tion, and  not  g^wq^jjjg  as  the  Com.  gives  in  another  place. 
The  meaning  is  the  same  as  that  of  the  more  common 
phrase  ^H5ii3»tsH- 

19.  a^q^mpjJt^iR.     With   the   personification  of  snCT  here 
compare  the  passage  at  p.  44,  1.  7. 
P.42,L.6.  H-ft^fift^Hf^PiR^  Edd.  add  f^?iT3^. 

9.  ^iRr^^RRir  rH«d<4|ii.^4MX.  Construe  this  and  the  inter- 
vening  accusatives  with  3<iiitt  1.  H. 

12.  siRnWPypmL Pni^i^^^'**^^*     Construe  this  and 

the  intervening  accusatives  with  ^TWK  ^'  ^^* 

23.  ^trTT^m^ tff^HPTft^  IpiH^.  Compare  ^ft^- 

R?  <Titi)^HJiHI^HHIMJt...*jRj>MI<4iH.   P-  139,  1. 17,  H^^ 
W^  »d<MWl^^...tf^fiP»   P-  150,  1.  14,   and  Hm^tot^ 

■H-^r^^HtlH^ilft^^^Mlrtrtmu^H '^^^'  p.  269, 1. 19.  Edd. 

read  ar^r^.-  ^^f%  for  ^>ll^rtHlit. 
P.43,L.  2  ftfir  (a)  'brahmins,'  {b)  'birds/ 

—  STTJlTilF^  (a)  *  the  first  in  the  hermitage,'  (b)  '  the  guru  of 
the  hermits.' 

4.  siphrn^.  Read  with  A  ^rt^f?TJI.(«)  'liair  on  the  ear/  (b) 
'  ears  and  tail.' 
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P.  43,  L.  4.  ^p^  (a)  •  hair,'  (b)  name  of  a  son  of  Brihaapati. 

m^  f ?  ftS":  ^rt^T^ — S&ntanu  is  a  name  of  Bhishma.  Satja- 
yrata  is  the  name  of  Bhishma's  father. 
6.  TtTT  («)  *  upper  garment,'  (b)  •  the  north/ 
11.  ^^^:  Mfrlfjpd  ftiriRr.  Com.  i^rff^  ^T^^  ffani^ 'Trift' s?ftlff^ 

14.  qj.  Cora.  ^qjT.  The  dJdr^^^T^:  correspond  to  the  ribs, 
and  the  *i«||rt  to  the  sacrificial  thread  of  the  sage. 

15.  chif<<^»*ir^<»^t^^R^^lR*  Compare  q-fl'^'np^inyTq^  <fT:- 
^HlftsIJ^  ^^  ^^  <h^f1rtM?l''t^  3rM<<<rt1*^l«l,  p.  46, 1.  1 5. 
B  (2)  reads  c»id<^l*<t^<<i^<.  Edd.  4i<4iHt^drtHft^^4irt^*t 
and  £d.  2  gives  as  a  variant  <!h<<4iH(4Hti4i<4<.  A  similar 
phrase,  though  with  a  reference  to  the  omnipotence  rather 
than  the  omniscience  of  God,  is  found  in  the  Old  Testament : — 
'Who  hath  measured  the  waters  in  the  hollow  of  His  hand.' 

— Isaiah,  ch.  XL,  v,  12. 

16.  H^I<idl<^^f^NMIH^<H^«hrR"lK  So  A  and  B(!2).  The  latter 
however  puts  the  stop  after  "^^^  agreeing  in  this  with 
Ed.  2.  Edd.  read  ^q«^dl*)jRiMHIHV^M<»K"llT^,  Ed.  2  giving 
a  reading  "chi"i|R  as  a  variant.  Com.  divides  in  its  note 
here  as  we  do  ;  but  in  the  next  note  it  takes  31V|^^«K|R^I^ 
with  the  words  that  follow. 

19.  3T?f%frt7«vr'P7^^f^7rr.     '  The  Brahma  of  this  lower  earth.' 

22.  ^rgTRT^.  Edd.  q*n^.— >^F2ir  Text  omits.— ^rr^f  B  (2) 
?Tr  J  Edd.  q^JT^.   Ed.  2  mentioning  as  a  variant  ?Tr  3  ^T^- 

23.  ^f^<f^4iMR<4K|  is  fitted  by  the  double  meaning  of  (t^r — 
(a)  'teeth,'  (fi)  'birds,' — to  go  both  with  WX^^  and  t^. 
Com.  qfiU^:  mRc^K:  as  if  the  former  word  were  its  reading 
in  the  Text :  but  it  may  be  merely  a  mistake,  such  as  is  com- 
mon enough,  for  qlt^fTT:  ^R^\'.  B  reads  <jft<ft^4R<<R. 
Ed.  1  ^rfrsffTcTCTlt^.  Ed.  2  ^f^tft3i3r?yqft^. 

P.44,L.l.  J{i^  {a)  'mind,'  {b)  'Manasa  lake.' 

—  '^g^i^T  *  the  four  mouths,'  i.e.  the  well  known  four  mouths. 
But  the  reading  of  B  (2)  and  Edd.  'STj^^i^  is  preferable. 
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P.  44,L.4.  ^n^TTr     Coin.=t<5w4iR"l.     Compare  the  expressions  in 
English  'with  all  his  soul,'  *with  all  his  heart.' 

8.  ^T.  Edd.  ^TT,  Ed.  2  givmg  rf^  as  a  variant. 

—  «^^ff^^«  Edd.  5Prtl%. 

9.  qf^T^:.  Supply  from  the  preceding  ^r^nTT- 
10.  Hft**ft  fTfT.  Join  ^•iT«ta. 

13.  qd^rfl^i.  Com.=gPr#r^.— Wwprro:  'fires.' 

15.  »I?T^fFTTHRr.  Com.=?ft«4l^HlHfl.  Construe  with  jtPpi^ 
'  The  elements  themselves  find  it  hard  to  resist.' 

16.  ^j^;itf^HIH»  Bdd.  2T?f:  ^frt^^lf^JTR. 
P.  45,  L.  2.  ffT3?fmr:.  Read  ^T^tTRT. 

7.  JRrrfTW,     B  (2)  and  Edd.  sprr^. 

8.  ST^  ft  W^ffWrWT  ftOyf^^^lR.  A  favourite  fancy  with 
which  we  may  compare  the  well-known  passage  in  Isaiah — 
'The  wolf  also  shall  dwell  with  the  lamh,  and  the  leopard 
shall  lie  down  with  the  kid;  and  the  calf  and  the  young  Hon 
and  the  fatling  together ;  and  a  little  child  shall  lead  them. 
And  the  cow  and  the  hear  shall  feed ;  their  young  ones 
shall  lie  down  together  and  the  Hon  shall  eat  straw  like  the 
ox.  And  the  sucking  child  shall  play  on  the  hole  of  the 
asp,  and  the  weaned  child  shall  put  his  hand  on  the  cocka- 
trice's den.  They  shall  not  hurt  nor  destroy  in  all  my  holy 
mountain.' — Isaiah,  ck,  XI.  vv,  6-9. 

13.  f^^V^  takes  two  accusatives. 

—  4j^Vt4e4)(4im^r^«Pr:*  'Taking  it  (his  mane)  for  a  clump  of 
lotus-stalks.' 

14.  ^  H^^  'is  pleased  to  have,'  'thinks  it  much  that  he  has.' 

Com.=§^  ^ir^nfir. 

15.  f^fij^Hllft.     Compare  the  passage  at  p.  39,  I.  21. 

20.  Ra)^«ilH<4if^ fe  3^:  ^T^^RT:  JnPFT:  Compare  ^  ^ 

T'Rr  ^I%<f1^^M'M^cHMfl  &c.  p.  157,  1.  13,  and  a  similar 
passage  at  p.  134, 1.  6. 

—  ^Hl|^«^  Read  f4^«^. 

21.  VFTHTW:.    Construe  with  ?n:^.  Edd.  ^^  H^^:  ^- 
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P.45,L.22.  ?n^.  B  (2)  and  Edd.  f^t^, 

P.  46,  L.  1. 3^rH%  ^^mRv<.  With  these  words  the  fragment  B  (2) 
(see  Introduction)  breaks  off  in  the  middle  of  the  second 
page  of  its  54th  leaf.  B  begins  at  the  top  of  the  first  page 
of  its  26th  leaf  with  the  same  words. 

3.  ?rF*  B  omits. 

4.  t^RMdH-  Edd.  ?j1%qRnT. 

5.  dHm^irilfJ^^r  "^  ?TW  l^iT^:.   and  •  as  the  tree  was  one 
that  a  hermit  could  hardly  climb.'  B  has  rTT^,  <uid  omits  ^. 

11.  ^TSfFTTft'W:  B  ^ftr^inff*^:. 

14.  fi|T  ^dd.  omit. 

1^'  ^  l^N^TTf^-  Compare  the  passage  at  p.  43, 1.  15. 

—  ^rn^'TO.  B  f^^HH. 

17.  %f^.  B  adds  ^. 

18.  fpT:  A.  ^:.  If  ^:  is  right,  it  must  be  taken  with  the  whole 
of  the  preceding  paragraph  ^ arrt^^rfrT. 

21. 4MHlT^d^<0*     B  ^3^|Tqrf?[cT^«     Edd.   3Wf5qRl(^Rn«ft.  Cf. 
^«<*iH*ll"«^HHMs  p.  47, 1.  2. 

P.47,L.12.''T.  Edd.  omit. 

13.  frT:.  B  arJt  ^:. 

—  B<*^i^r{  ^RT:.  Edd.  and  Com.  aiHidrtMrl:.  B  aitdNrt^M:- 

14.  Prf^ftfT  Edd.  m^' 

18.  f[RrmrTW  Edd.  ^NHH^^^'lrT^. 

—  Bn<Hi^^iR»  Com.  ^jpnr  mt(^  arqn^  qi%mf^  hRi*<hm 

19.  B4HJ^<f|    Read  s^t^^d.   aTTty^^T^fis  the  reading  of  Edd, 
Ed.  2  gives  ^rl^qtT  as  a  variant. 

—  ^rtPr.  Edd.  y^. 

—  Nirfl***^'  B  adds  ^. 

21.  ^fnrHiMP^^I  ^t^^^^-^t^l.   This  is  the  reading  of  A  and 
B  and  the  Commentary  separates  as  in  Text  (gj^:  dirf^R: 
ailf^ftHI:   STrPmr:  arrr  ^  tfh?cT?^^rwr  f^.)     Join  however 
3Prft[Tlt^l'2d|dlt?lftd<=lt^»rt|.     Edd.  ??tf|rf  for  a^ltitfld. 
23.  ^*R^  TTHT^.     Edd.  RiH«'^<<IMIdri|. 
P. 48,  L.2.  mfH^bl^diirdHHl^i*!:  B  and  Edd.  i^pPRlf^. 
4.  tJtf^d<iK<*l  gO€S  both  with  <nt^;r^:  and  ^vqr. 
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P.  48,  L.  5.  jf^lrft:.     B  jft^fftpr:.    Edd.  jft^^rf^M^:. 

7.  ?r^Mt5fr.    Edd.  q^MeflPd^. 
10.  ^Kfarfit,    Edd.  ^rmr^. 

i4.  ^rqrfr^  ^Pl<H^<|^lPl.  '  Except  the  hearts  of  the  sages/ 
Compare  dc^MHHff«4>HMfHy  p.  158,1.  4.  See  also  note  on 
p.  128,  1.  20.  With  the  contrast  here  between  physical 
darkness  and  mental  illumination  we  may  compare  the  famous 
passage  in  which  Milton,  after  lamenting  his  loss  of  sight, 
goes  on — 

'  8o  much  the  rather  thou.  Celestial  Light, 
Shine  inward,  and  the  mind  through  all  her  powers 
Irradiate;  there  plant  eyes;  all  mist  from  thence 
Purge  and  disperse,  that  I  may  see  and  tell 
Of  things  invisible  to  mortal  sight.' 

— Paradise  Last,JBk.  uL  51-55. 
A  still  closer  parallel  is  afforded  by  the  last  verse  of  an 
evening  hymn  by  George  Wither  (1641) — 

'  Lord !  though  the  sun  forsake  our  sight. 

And  mortal  hopes  are  vain. 
Let  still  thine  everlasting  light 
Within  our  souls  remain ! 
And  in  the  nights  of  our  distress 
Vouchsafe  those  rays  divine. 
Which  from  the  Sun  of  Righteousness 
For  ever  brightly  shine  !' 
16,  v|lHJ<t5*«|t^rty<<HIHi:.  Com.  >^  flffTf^  ^t<^^^rt<<f|4)<< 

—  ^<<KM;5^:  M4^Rqd^jRlP><f1*i|t^<H^4aH,.  I'rom  Edd. 
The  nakshatras  are  the  wives  who  are  accompanying  the 
moon  on.hia  pilgrimage  :  and  the  hghter  streaks  of  darkness 
round  about  him  stand  for  a  Tamala  wood.  With  <Tjf^Pli 
compare  a|d*|l^fti  at  p*  176, 1.  10  ;  and  the  reading  of  B 
there.  A  reads  *idliM:aiM?dr^«l«TrT5:  frrPrrfnTnar^5|%5r^. 
The  explanation  of  the  commentary  is  exceedingly  far- 
fetched.    It  is  as  follows:— ^rrnrffT  frPCT  ^iRirailN;  JR?:  JTIT 

S2 
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^(^r?PT    slTfrt^*   f^l^'ft    Tralf^^:   ri'^'^f'TT^    rRT  ^T^r^ftifl' 

The  reading  of  B  is  ?r(TrrhT:5rq^cT|^"^dd3RPr<dHI«4^i&«'i. 
p.  48,  L.  21.  f^H^'i^if^  f^^'^^^fNrt^^.   Com.  fji^rt:  ^:  ff  W  ITT: 

p.  49,  L.  5.  341A^I^^<^ftt3^^HH^^lfaa:.  Edd.  ai^^^^N^rtrt-jMHH^Il^S 

6.  RMdHMta^^H^iNI^MRHft^.  So.  f^^rrys^rtftj.  With  this 
sign  of  evening  compare  the  RM^HH*H(4<stu^Hyin<4i<ltiK(4- 
ffipT  sc.  ^rP7lffI%  Kldft^Jpf  p-  26,  1.  10  which  is  one  of  the 
marks  of  the  morning  in  that  passage :  and  the  jiJj^<^j 
y^dHH  (wrongly  printed  ft^T^HTT)  <t^H<^ft^<^^^f<ti*<ia^- 
r^^  ^<hli!3  in  the  same  passage  two  lines  below. 

10.  ^MI^HlMf^SH*  Edd.  t?rr^  gWTf^  a  reading  which  may 
have  been  taken  from  H<il|fft«r  above  1.  7. 

12.  t  fTTcT.  B  and  Edd.  omit  ^. 

—  y<iS<^l^f?^^t^^l.  B  and  Edd.  j.ft;rt|j.rt^H<<ML  Com. 
3TRKft57t  sqrff . 

P.  50,  L.  1.  ar^.  B  adds  f^.  V^  is  the  regular  word  for  beginning 
a  story,  though  we  have  not  either  here  or  at  p.  19,  where 
it  introduces  tbe  main  narrative  of  the  book,  the  peculiar 
idiom  by  which  it  is  used  alongside  of  the  proper  verb  of 
the  sentence.  It  may  be  noticed  here  that  in  the  previous 
passage  3Tf^...f^-qrH^;fni^  (p.  19)  is  a  curious  transposition 
for  arf^  ft'WTr  ^TR"  ^T^^  (as  here  ^Jr^^fttft  ^m  T'rtt) 
or  a<^d4l  f^^  ^R  (as  at  p.  5^  1.  17  3n^...n^ 
^f^  fPT.) 
3.  «Flf^.  Edd.  ^fOt^,  Ed.  2  giving  ^fTft^  as  a  variant.  With 
*iMH^^^*^l^'^l^tffK4>lR"ll  compare  H^f^^rfrRPW^  in  the  first 
verse  of  the  introductory  poem. 

—  rtl<A4\|f^^^l  J*4f.  B  and  Edd.  add  ^. 
5.  4t^^.  B  and  Edd.  add  ^. 
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P.  50,  L.  5.  «Tft^.     Com.=iT^:.     B  and  Edd.  ?v^, 

10.  snv^«     Com.=  i}|f^r||:.   Edd.  omit  the  word. 

11.  y^^<lf^*IH^i.    Edd.  ST>|ftny|i|rt«|'<i. 
13.  ^^.|e«n.     Com.=f?lHHliiNI?-MlPl. 

16.  ^M^M|^:  Coin.=iTnptaf^'> 

—  PtqSHT.     Com.='^fK|*|i:. 

%?rft  ^ar^:  %:.  B  and  Edd.  Tf^,  Ed.  2  taking  that  word 
to  mean  (a)  '  made  of  madana  wood,'  and  (6)  '  Love.' 

20.  ^fHRT.  Edd.  omit  t^^^i  after  ^mK>  but  read  in  the  next 
word  ft<mt<m^  for  our  f^^rn, 

•^  l4w.     B  q^. 

22.  ^qn'.     Edd.  ^r^JTTT. 

23.  Brf^ftN1^Hi*r4t^;  (a)  <  pleasant  with  the  sight  of  the  fish 
there,'  (b)  *  pleasant  by  reason  of  their  sleepless  glance.' 

P.51,L.3.  ^rSTirr^^.  A"^^.  B  °k^,  which  is  the  right  form. 
4.  f^nnr  'iftfinn'.  The  next  epithet  is  fl«ira<i|^Hlftf8fll  1.  20. 
6.  IRT:  *  fame,'  (b)  'light.'    Compare  the  passage  at  p.  54, 1.  7. 

—  iftf^  (o)  '  crores,'  (b)  •  horns.' 

6.  i>*ri^^1lf^f^<<M^m^H .  The  mountain  Mainaka  did  not 
lose  its  wings  with  the  other  mountains. 

—  ^H<*'Mfl  [a)  'gold  and  padma  stones,'  (6)  'golden  lotuses.' 
8.  ti^^^HH^r^lUdt^R"!    (a)    ^    ??Trf^  f^HMlPl    3iftlrt|p| 

—  ^rr^^  (a)  '  emeralds,'  (6)  '  charms  against  poison.' 

^.  3^Nr  (fl)  *  pimps'  (Com.=JipT*iqf^)  (6)  'serpents.' — B  and 
Edd.  add  m. 

—  m^^4\\^^\  (a)  ^T*  ^J)^^l-^lt^lMH^^  -AMJARHI  r\<\'^M 
3||Jflf^*f  f^[^]cq4:  (6)  5R*  (MS.  ^)  yipf  ^trtWf^t^T. 
B  reads  «*i#|q^flHl,  Edd.  ^<*i<Jm^QHl ;  Ed.  2  explaining 
fPFTW  as  (fl)=R|H^|T^4»rt|*<fid ;  and  (6)=fnT^:. 

11.  9lf^fl4'^'IV^|i|Hlf^«1lT^  Mii^r^inHPliiH  'They  besought 
indeed  strangers  to  enter  their  dwellings,  but  that  was  the 
only   boon  they  sought   at  the  hands   of  others.     Com. 
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fligJUMMIH^  arfSpfr  «<i«t*^r^vfh3[,  Note  to  Ed.  2.  q<4k--^<<>l 
M<*ft*l  ^  ^n^  trr^TT.  B  reacU  MiMI'^HHI^JlHlR  ^rfr^H^ 
for  our  arfJrf^ W^H^H^H. 

P.  51,  L.11.  ctiwriMX^  (o)  ^fmt  ^Tf^  'W:  q^:  <T?qrT  hh*ivi*h  (6) 

^nWs  ^  TffT:  3pJf  jTs^T  HrMl'H.   Ed.  2  explains  as  follows  ^- 

12.  q<(^<4)  (a)  •  the  other  world,'  (6)  *  the  enemy's  people.' 

—  f^%^.     B  omits. 

13.  ^fH«^H  ^rf^r^.  So  also  B.  The  Com.  however  has 
^%vr  with  Edd.  for  ^i^«|,  a  reading  which  should  perhaps 
haVe  heen  preferred  as  ^f|l^  occurs  in  a  compound  below 
1.  17.  Edd.  read  R<JH<|t)*f  ^H^flt^HI<{l«li  ^%T. 

.17.  BT?tr:^fT^  (fl)  *  upright  in   heart,'    (6)    •  containing  sarala 
trees.' 

18.  TTH  (a)  *  women,'  (5)  *  Rama.' 

—  *iTfT  (a)  'dramas,'  (6)  'Bharata.' 

19.  PPT  (a)  *  friends/  (6)  « the  sun.' 

—  ^<llRd<l(^*i?"l.  Com.   ws^  ^3^:  ^:   aiRd^K:  ^^HttflPi 

fl^<*$M^"l.  B  fNtf^tT^R^I^.  Edd.  ^^  ^fflfh^ilA^^, 
a  reading — (a)  '  constant  in  saying  yes  with  regard  to  all 
kinds  of  gifts,  (5)  always  bold  in  denying  real  existence' — 
which  is  preferable  to  that  in  the  Text. 

20.  JWfPrjF^t^^.     B  and  Edd.   H>IH3^r«nr»rft^.    Com.  (a) 

—  HUN*!*^^  ^ll-i^^HI.  B  «5*yii*PMHI  for  4f«lli*pM^|. 
Edd.  omit  the  words. 

—  ftft5lftra^.  Com.  ftrtlfftffHf  ^R:  f^HRft  ^  IR:  f?^  ^Hira"- 

21.  ^TOreiH'ltT  B  ^nirrSr^.    Com.  renders  ^lieiH^KH.by  ^M^iii, 

22.  ^er^2F%:  'who  gave  like  the  Kalpa  tree.' 
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P.  51, L. 23.5|ffRr  (a)  'the  markets  which  were  its  smiles/  (6)  *his 

loud  laughter.' 
P.  52,  L.  1.  ^THfRT  (a)  'treasmre  vaults,'  (5)  *  waste  of  beauty.' 

—  «i^5^  («)  'upright,'  (6)  *  Krishna.' 

—  ^t^^  miil^ll«iMPl"ft-  A  omits.  B  has  not  the  phrase  here, 
but  inserts  MHilMy^lR^ll  before  q^pf?R^PT^^  (\^t  page 
1.  23).  Ed.  2  ^^  M^<HII<i"ll. 

3.  ^rnr?:.  B  and  Edd.  ^li^MHl. 

—  ^r^TO9H^[^T^tr  («)  'girt  always  by  mountains'  (Com.  takes 
the  first  word  to  be  ^=^:  ^ftH^TT:),  {b)  *  bearing  the  earth 
that  ever  clings  to  him.' 

4.  M^5ldlPl^**Jp<:.    Edd.  q^5fTTfflf^lJ%c?r. 

6.  (^i"^|<HMM  (a)  *the  fall  of  golden  dice,'  (6)  *  the  destruction 
of  Hiranyaksha.'  •  Hiranyaksha— Golden  Eye — ^a  Daitya 
who  dragged  the  earth  to  the  depths  of  the  ocean.  He  was 
twin-brother  of  Hiranyakasipu,  and  was  killed  by  Vishnu ; 
is  the  Boar  incarnation.' — Dowson's  Classical  Dictionary, 
Com.  takes  Hiranya  as  the  name  of  the  Daitya,  and 
explains  ar^ST  by  fftqipT.  B  reads  3T<ym7  for  ar^jqnTT. 

—  ^f\:*  B  <Mltffl«*>dj:.  Kadru  was  the  mother  of  a  race  of 
serpents,  while  Astika  is  the  name  of  the  sage  whose  inter- 
cession saved  the  serpent  race  from  destruction  at  the  hands 
of  Janamejaya. 

7.  wnr.  (a)  'children,'  (b)  King  Bala. 

—  H<li<i>^>^HHl^l>,      Com.   ^^^   ^   anRHTT:  f^-    ^^PiWt 

8.  T^  (a)  'castes,'  (5)  'colours.* 

9.  ft^  («)  'viharas,'  {b)  'without  strings  of  pearl.'  Compare 
RyrKlffr  p.  12,  1.  21. 

11.  titl^.ij)vitHi>j;»'H^ftd^rva|>'ftHI*i  Com.  ^^fif  ^  ^  V^ 

siRnfjRr  BTiFn^rt  ^im^.    EdJ.  omit  t^. 
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Compare — 

'And  certain  stars  shot  madly  from  their  spheres, 
To  hear  the  seamaid's  music.' 

— A  Midsummer  Nighfs  Dream,     Act  II,  Sc,  I, 
P.  52,  L.  13.  iT^^if.     Com.=  w^.  B  and  Edd.  omit  the  word. 

1^    ^S^HMM^^V-    Construe  this,  and  the  following  first  cases 
with<ftJHtd^:l  21. 

18.  Firl^.    A  and  B  t*§ft*. 

23.  ^111^.  B  omits.    Edd.  inserts  it  before <h|p|ift Hi  HTTTHTf^:* 
—  4f^R!rlf^HH<4i-e<HK  gives    the   reason  why   Rati  may  be 
supposed  to  be  heard  lamenting. 
P. 63,  L.  2.  H^IH^t^t^^.    A  H^^rjH^.  (Com.    3rty=fr3^PT: ) 
3.  4^HftfJ?|A:.  Edd.  M<<H^^|P<rt|A:. 

7.  «nE^  ^^^^n^.  'There  too  the  morning-songs  of  the  many 
parrots  and  starlings  in  the  cages,  awakened  at  the  close  of 
night,  were,  though  they  sung  their  loudest,  rendered  of  no 
avail,  heing  unheard  by  reason  of  the  jingling  of  the  orna- 
ments of  the  women,  that  had  power  to  drown  even  the 
shrieks  (reading  ?^rt^ )  of  the  cranes,  as  it  spread  far  and 
vnde.*  Com.     ^^  ^f«T  ^THlcr  ^r^  A^  ^PlRl*|:  'ffcR:  srtf- 

I^^ETPCfrrPf  ^  HR^Tpftr^  ri*w"iMi  ^rrr  (^)  ^=^:  riK^H  ^ii^iJin 

HHCI^flrS^  ^rt^HT^jqiTprr:  tTTT^'MHHI:.  The  objections  to  this 
interpretation  are  that  the  a^fl"  after  dlidit^  ia  left  entirely 
unexplained  and  indefensible,  that  the  construction  suggested 
for  3rf^dJJ5^K^H<l^flH  is  extremely  harsh,  and  that  there 
is  no  ^  after  ^N^li^"!.  The  commentator  has  gone  wrong 
because  he  has  failed  to  connect  ?Hld*<"^-rtJft<1^:  with  fprw- 
ft*W^f^.  A  good  example  of  the  extent  to  which  the 
power  of  speech  is  poetically  attributed  to  parrots  and  the 
like  will  be  found  at  p.  194,  where  two  birds  hold  a  long 
conversation.  Compare  also  p.  12  of  the  introductory  poem, 
and  the  similar  passages  cited  in  the  note  there.    That  the 
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whole  story  is  related  by  a  parrot  must  perhaps  be  put  aside 
as  more  or  less  of  a  miracle.  Compare  p.  12, 1.  23  &c.  £dd. 
read-rniniH^Hdn:  for  cTTini^iiQ  'TTcT;,  ^^WIlt^URT^jf^  K^' 

Pt^    ^)fHK«fl(>'rH  for  ^ WI*ir>H,  and  add  ^  after 

^^t^T^  all  of  which  readings  may  be  changes  due  to  a 
misconception  similar  to  that  of  the  commentator.  B 
reads  ^5?^^  for  Wl^rlH.  Perhaps  ^i|^!)«|)  which  can 
hardly  be  right,  arose  out  of  a  conjectural  emendation  ^^?r?r- 
?Pr  of  an  original  ^rpf . 
P.63,  L.lO.iRirr  "gllft^Mf^Si^lmHlRwuT^.  Compare  the  similar 
passages  at  p.  6, 1.  11,  p.  41,  1.  7,  and  p.  55, 1.  14. 

12.  ^<4mO<hi-  Com.  (b)  w^i  w^^(^n[^: ?t'rt  ^rthfirr  *<'^iii*^lHi^ift. 

15.  (tqi^rftA|cti<^:.     Text  of  A  ^-<(^|<^rtjtifl<u 
18.  MT^smrft:.    Read  a^vnTrnRt-  with  A  and  B.  »p*n»nt:  is  the 
reading  of  £dd. 

20.  ^m^  (MS.  ^  for  f)  B  ^FR^.    Edd.  ^IPTHSIJ^. 

—  1^i<4MftH:.  B  omits  ?r5K^.     Edd.  <^K^<J1H<<J|^|j^Hf^*<;.^ 

21.  ^iPfiiRr:.  Com.  ST^nif^:  *(H^lPh:  ^^11^111^^^  ^iPh^^H.. 
£d.  2  has  the  note  ^I^HIIf  H-^^^lRd^?! :  S[tf>^:. 

23.  ^rrnr^  '  sacrifices.' 
P.  54,  L.  1.  Rlt^li^e^rR.     Compare  on  the  last  page  1. 18,  ^tQcIiFTO- 

2.  ft4Jltl««|4|^M|4jf:)«^|.     B  and  Edd.  iljl^*<H|i>«li«|^|^-qi. 
4.  f^rf^r^^.    Construe  with  zT^f^.  1.  7. 

6.  H#inRnraTf^-..^^Rr:.  Compare  WAimd<MII^HdUHt<1UI* 
iPcTT^:  p.  5, 1.  6,  and  the  note  there. 

7.  qiHTH^.    Edd.  gRRy  f^. 

—  RlftppgF^:.     A  ftftppgr^i,  with  the  note  ftf?r>0r  Km^-- 

gttTW  ?J5  *ft«|:  'ran":  a :.  B  nffct^:  fA :  Edd.  |%fr|^(Tt  3»^:- 

11.  Iftf^nnrrftT:.   B  omits.  Edd.  qftfcT^niFft^:.  Compare  with 

the  pun  here  andtfl^UHll^^  :  p.  168,  1.  21. 
15.  if.  Construe  with  H^lji^ii'^Mh  p.  55, 1.  6. 

—  J|<^ftf^H0l4>^^<aMr*l-  Construe  this  and  following  fifth 
cases  with  ^^Al^^i^HI^:  1-  18.  Text  has  ?rt'nrwft>}hf  for  3r?r- 
ftl^ffnnJhr.  The  «Hill  of  Sunrise,'  (1.  18),  the  bridge  be- 
tween  India  and  Ceylon  (1-  21),  Mount  Mem  (p.  55, 1.  1), 
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and  Mount  Gandha  M&dana  (p.  55, 1.  4)  are  in  this  sentence 
indicated  as  the  boundaries  of  his  power  in  the  East,  South, 
West  and  North  respectively. 
P.  64,  L.  17.  ^sy^jj:  A  «5f^. 

18.  ^««h1f^<:<«^^rtK  So  A  (with  f%^R5TT  for  f^Tfn^).  B  and 
Edd.  ^  (Edd.  ^)  W«tf4^<«rt|<|. 

19.  ^Twm^f.    Edd.  aTft<<-^HH> 

P.  55,  L.  3.  ^niPv|«h<S"^y^ll^H"^<4|cL.    B  4'lMp-v|*Ul>i4'4rtl5.  Edd. 

6.  ^^<4tiHi^«h.  Text  and  B  3<il*<Hit!.  Edd.  a<^«»iHi^JII<»> 

8.  ^4R^:.  Edd.  h%  ft^:. 

9.  'w  ^  TS^.  Edd.  add  dj^'^^IMIi'^^lPh^M^* 
11*  4«i^.  B  and  Edd.  <«^d. 

14.  ?RJT^'«W.  TextrRr%f?r  WT.  Com.  r^T  ^  q??T.  B  i??=ir  ^. 

Edd.  «T^  ^T^. 
15-  Rftlf^Ed.  IRggf^H. 
16.  ^I^IH^^HH:     Com.  and  Edd.  affTTH^. 

—  'I^TV  TrfPt.  Compare  with  this  sentence  that  at  p.  6,  L 11. 

17.'  PrtNt  ft^re^.  B  ftq^jrfT  PrtHr^. 

18.  'vimMK^^.      Edd.    add  H«iiii    arwf^s^   Hff|^K|u|mR|V4K4 

20.  ^iRm^^:  (^)  '  entrance  into  the  enclosure,'  {b)  '  passing 
through  the  water  ordeal.'  With  gyft"  in  the  first  sense  com- 
pare 1*^M^*Hli*nt^  ^^^ll?fl'TH*t^ ,  p.  77, 1. 15. 

—  ?^^^*^RlNKI"li  jrf^fnrRwrTT'l,  We  should  bf  course 
expect  a^l^^iiqf  rf^^^^  but  such  an  inversion  of  the  order 
running  through  the  sentence  may  be  paralleled   (compare 

ll5  *R"li  ^^Itf^at^:  p.  50, 1.  2).  B  reads  nfnii*ifti^Ki^iii5 
for  the  two  clauses.  Edd.  omit  both.     See  note  on  1.  l8. 

21*  f^M^rk  (^)  '  purification  of  the  waters,'  (b)  ^purification  by 
the  ordeal  of  poison.' 

23.  4l^l^lM*iHL*     Edd.  ci)«i^K^«i* 

—  ^[i<in^<"l^  {o)  'the  death  of  Taraka,'  (b)  'the  putting  out 
of  eyes.' 

—  iTf^TOIT:  B  and  Edd.  ^Tf^rf^T^:. 
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P.  56,  L.2.  nRmfi<ift^^^H>4>^n  ^^^m  chiPi^lHi  ar^^rtsr.    Com. 

3»*IH?l;i  q%t|?rr^HH|.  *  Lines  painted  on  the  breasts/ 
Compare  note  at  p.  13,  1.  20,  and  ji-t|jtW||^<tMf  q-6<rtdl 
p.  57, 1.  1 1 .  B  reads  here  a^RPTft^ftj  ^SrtjRT:  ^^TcTT  <f»ift-fl«ii 
^TfHi«1^^.  Edd.  aiRiMKiy  ^tN^.*  ^flPrsftj^W^^nfj  ^^leTT. 
^  VR|W|Hr<f)^.  Com.  has  at  the  banning  of  its  explanation 
oftheckusef^?|^5qf'fT^[#X?i^^?N^Prt^^  With 
the  m^Uti  if  it  is  not  a  mere  mistake,  compare  the  reading  at 
p.  6, 1.  15  ;  and  see  the  note  there. 

5.  ^.   Edd.   omit.— ^TI^^ran^nTff .    B  ^il#l^t»|qi^MIH»  Edd. 

6.  ^Kh1^*4.    Edd.  Hft*4l*^. 

8.  %5:.      Edd.  Rr^:. 

9.  IRra^  f7  MR<lilV^^N^:-  'Jarasandha  was  a  son  of 
Brihadratha  and  king  of  Magadha.  Brihadratha  had  two 
wives,  who  aflter  being  long  barren  brought  forth  two  halves 
of  a  boy.  These  abortions  were  regarded  with  horror  and 
thrown  away.  A  female  man-eating  demon  named  Jard 
picked  them  up  and  put  them  together  to  carry  them  off. 
On  their  coming  in  contact  a  boy  was  formed,  who  cried 
dut  so  lustily  that  he  brought  out  the  king  and  his  two 
queens.  The  R&kshasi  explained  what  had  happened,  re- 
signed the  child,  and  retired.  The  father  gave  the  boy  the 
name  of  Jarasandha,  because  he  had  been  put  together  by 
Jara.' — Dowson^s  Ctasncal  Dictionary. 

—  ^i^raW:.    Edd.  H^Wt^R^I^:. 

13.  ^HH«h  fT  HrtW.    Edd.  <HH*  f^  ^^H^  ^H?f({K4  Tt5^. 
17,  ^  ^  wn^ff^t^^^l^'     Compare  arf^ftq^tifJirtiJ^^  ^  ?f    «5^ 
MI<Mhd<  Pl^lMKMHa^r^jfq  mj^  rffJFT^  ^'TWT  UHH^'ft:. 
19.  qft^.     Edd.  gftW. 

22,  ^<»<^J|4|^H^^^I'i^^4>^I^L^H  (Text°aprJiypTqr^.  Edd,  ^RT- 

23.  ^R^l^^  injTr.    Edd.  %g5fT  ^5^. 

—  i<H<iMq<^^K'     E<ld-  «*e^flM«4rt^|f(. 
P.  57,  L.  3.  unr:.    Edd.  HPHT:. 

7.  ^^^    B  J^«ni«.    Edd.  jrfTrT?^^. 
53 
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P.  67,  L.  7.  HNfST.  Edd.  t!ttTSr^nr. 
8.  SRSf.    £dd.sf^. 
9'  ^SfMil^^lR-     B  and  Edd.  gw.  for  vpr.    Com.  ^  1*!^ 

«l«<4lPl    rW  'Tt   *rt*«4tw^i^li^:   ?f5f    ^If^hf     T^ft-      Edd. 

<H^A  TffTPTff  for  rTft'T'rfrrpI^  j  and  ^iu|(lc4  for  ^R^. 

10.  ^v^MW.     Com.=9i*nI«ii<'iir^. 

11.  ^ftRl<lj&-^t>^"" U»^f '^'^W^ifa^^^^Hdii .  Com.  OTl«?lRf 

12.  ^ftd^wr.    B  ftinr. 

14.  W^iftnPr:.    Text  adds  f^. 

16.  <»H<ftft|^»<»l^:.     Com.=5^€|ftrr9[|FW^:.   Ed.  2  has  the 
note  ^wmK:  ^N":  Jittjjffit'^H^f  (  Ph^nfT  )• 

17.  ^JcT.    Com.=iT%rT:.     Cf.  its  use  p.  69, 1.  1. 

18.  IpJTOr^.    Edd.  jia*<f^^<^"<H,  Ed.  2  adding  the  note  W 

—  ^.    Edd.  omit. 

22.  ^nft^nl-    Com.=2Fr^n>r^. 

23.  K^^^ilHI^rflPr:  ii^d^i^l :  Edd  ^jajyHl^^iS^d'^i"!:. 
P.58,  L.l.  ft^^ni.  *  A  whole  day  long.'     Com.=Hf^f^<4H*i. 

—  <»iP>^*ii  W^  Read  ^frfipftT^.  The  mistake  occurs  in 
the  Text  of  A. 

3.  ^l|il<^|HT||chi|4|ii4||tf.  Read  il^kdlrt-**!  iMIS<4l|.  Edd. 
d*hdlrt-**<ril  i|Jia<<l^. 

4.  ^  [MS.  ^  Edd.  ^](7r^:.  A  name  of  Balabhadra.  With 
the  *"dN«^IH^SlrtiyHHIfV:  compare  ^jpTf^  g^TSTJvr^ 
p.  59,  1.  17. 

—  ^•^•iM^<4:  (fl)  *  white  with  sandalwood  powder,'  (6)  *  white 
as  sandalwood  powder.' 

4.  91?^.     B  ^npRP;.    Edd.  omit  the  word. 

6.  i^Qhto:  «hHH  f^«h^i^*1t4^l.  Text  of  A  omits.  B  and  Edd. 
have  R*^  for  R«ki:<4<. 

7.  fiPifi*     Edd.  snr^. 

11-  ftNfi^-iiHih^MR  IPKT^  Com.  f^^^3:5f^?T  [fl  t^'^^MI* 
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q^  m^[^  r^mU^H^H.'    B  and  Edd.    fitjRcl^^4»^MI<i- 
^^^  a  reading  which  should  have  been  preferred. 
P.58,L.  l2.qTTPT^:.     The  spelling  of   Com.  and  B.    Text  of  A  and 
Edd.  the  more  common  qRT^:. 

14.  HHilfi^^HH:     B  and  Edd.  ^^m^,' 

15.  WfTflnr.    Com.=aRFf^. 
17-  ^4t*  Edd.  Hfl**">i«*^>il*l. 

—  ^fPffT-   Edd.  ^^. 

19.  Prf^%5.     'When  there  was  occasion.'  Com.=cT*nftv|*|i'«J|N. 

21.  ^if;,  Edd.  ^mK,  Ed.  2  giving  ^  as  a  variant. 

22.  ^ff*j?r.  Edd.  ^srf^RyrT,  Ed.  2jgiving  ^rf^  as  a  variant. 

23.  ^.  B  and  Edd.  omit. 
P.  59,  L.  1.  ^^ft?r.     Edd.  ^mitfT. 

—  ^ifi^  '«ri?JW°.  Edd.  «ifHl^,  Ed.  2  giving  ^^  and  ^t^Rf  ^j^"* 
as  variants.  For  the  repetition  of  the  word  compare  the 
passages  at  p.  73, 1.  1,  p.  79, 1.  10,  and  p.  193, 1.  6. 

5.  ^PRlM^-.  Edd.  ^[*<Ri-Ylil:. 

8.  W^tftRT.  Edd.  f^^^rr. 

9.  qiH?:.     B  q5t%«3;  ^^l^^. 

lo.gffipjr.    B  ^.  Edd.  fTfqs^ar. 

11.  Pt^<litJm^4^<5HH.   Compare  the  figure  at  p.  20, 1.  14. 

—  *T^ .     B  and  Edd.  apT^. 

13.  Rrsit-  This  is  the  reading  of  the  Edd.     A  and   B  f^^. 

Com.=f^rrffr^pp'. 

16.  wr  5T^.     Edd.  amr^. 

18.  qpR^.  B  and  Edd.  ^T^gcn^^^T,  Ed.  2  mentioning  also 
the  reading  Ml^^^. 

22.  ^  fRFnTOTtT:.  B  omits  ?r.  Edd.  ^  flejHWiJMMd:.  Ed.  2 
mentions  a  reading  X\W  mflf^«iiti*j^«iH:. 

23.  felftf^tf^HI.  Edd.  ftdPldtO'ltRJHI. 
P.60,L.4.gftftT.   Band  Edd.  Pn^, 

—  ^Fffn.   Edd.  omit,  Ed.  2  giving  ^^^tft?  as  a  variant. 

4.  ^.     Edd.  ^  ^. 

—  ij^j^MHIH:     ^^^'  ^^^  aP3?«IHT^.    Edd.  5rrq>gr*|Pfr^* 

5.  ^im<<>Km.    Edd.  i||^q^M*K"l. 
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P.  60,  L.  1 1.  ^'^(;H<ih|ftq.  Read  ^r?r^H«ft. 

13.  ^'v^ljlfH^H^*.    For  the  meaning  of  (T^PnT  s^e  note  on 

p.  13,  1.  20 ;  and  compare  tbe  use^of  qssrnTrr  in4»JhifM'^Arf 

below  1.  16. 
IS-  ^ttF.     Edd.  TO^. 
19.  WRlft?r,     Edd.  arar^^. 

—  H^idKiK.    Edd.  3Tf*j^r&?arPi. 

21..  ^jlHi(^<t;.     Edd.  omit. 
23.  "mHT^:.     B  'm^Rr^TTT:.     Edd.  Rr^TOTPJ^n':. 
P.  61,  L.  1 .  a^W^jT^.     B  and  Edd.  add  vfit. 

2.  Kqy^dH^^HWIi^H^^ft^il.  B.  t^f^dH^^HH^Pl  f^^. 

3 .  ^K^  ^.  B  and  Edd«  omit  ^.  It  is  also  not  repeated  in  Com, 

—  STi^>|f«HHT.  B  and  Edd.  add.  arftr. 

4.  RrHW^4t.  Edd.  put  f^rtWcfl  after  srRJ^^  x|^,  as  they 
read  for  xrfft^^:  ^fx^. 

6-  t<l*^<lii|qffl!*(l>  Add  with  Com.,  B,  and  Edd.,  ^HHMH^h 
(psn*.  '  Native  princes  keep  even  how  a  special  servant  who 
has  the  betel  leaves^  betelnut,  &c.  in  his  charge  and  offers 
them  to  his  master  when  required.  Formerly  this  office  was 
given  only  to  very  trustworthy  and  confidential  servants,  no 
donbt  in  order  to  prevent  the  administering  of  poison  with 
the  betel.' — KielhorrCs  Note  to  Panchatantra  /.,  p.  67, 1.  5. 

10.  ^H<I^R<I  iJHftfff^H^i^ir  Cf.  aijriftlt^  ^dHPtfi^dHid> 
p.  12,  1.  3. 

11.  15RR.    Edd.  ^FRn=nr. 

12.  JT^^^WBT.     Edd.  W^iTPTT. 

15.  f  ^1^  t^rtfT:  5^*'    Edd.  TPNtf^  T ?fr  HP<T  3^FT:  g^:. 

21.  V^  f^*ii  f^pm  t^nr#  ^r^Pt-  Cf.  aprfrn^^  j  R>imft  1%" 
^r^.  p.  63, 1.  16. 

—  ^RlHI^IHt<  Fft%T.  Com.  anrW^  ^f^=<Mr4dilOH.  Edd. 
^TrT^TfrT^ft^.  If  our  reading  is  right  the  construction  bears 
some  analogy  to  that  commented  on  at  p.  66, 1.  11. 

23.  3?)i|«|H^^|^  r^iT^  Compare  aprrsR"  (t  ^^^ffl^HHl  Pnw^- 
'PM^"n*nH:  There  is  a  curious  parallel  to  this  use  of  hTT^P^  in 
tbe  English  expressions  *  vessds  of  grace,'  *  vessels  of  wrath,' 
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&c.   taken  from   the  English  translation  of  the  Bible  to 
describe  men  who  are  the  objects  of  divine  favour  or  wrath. 
P.62,L.l.fRf^.  Edd.  m^. 

3.  ^IPrar.    Text  of  A  qr^rfPT. 

—  TlJ'ir**.    Com.  =  n ji>J4>n>nft. 

4.  j|^^f?f>*t:  Read  jpjj  i^Pir^  with  B  and  Edd.  Com.  ^  ^  ft^- 

s  ^nrqf^.  Edd.  qit^rqfj.  Cf.  ^m--  spjRr  f^rtt  ^^^irw?  tupt- 
^I?jr5  jp^iR^rnftgr  ^i^c^crfl  t^.  p.  64,  i.  i. 

6.  ajp^.    A  ^. 

7.  3?T.     B  omits. 

—  JRnPJ.    Edd.    JmRpT,  Ed.  2  mentioning  a  reading  sHTfT- 

—  TT^.  Ed.  2  ijrr^. 

—  ^inrJHHI  ilmTOC.  ^^-  2  gives  as  a  variant  aRft'PrfrR^. 

8.  MjpsjjlRt^iniftrCtlJiL.  Edd.  ^flrt^rtHiKHW,  Ed.  2    giving 
our  reading  as  a  variant. 

9.  tRtTO^TOT:   Edd.  add  aipf. 

12.  *<^rjiP>^ir  ^n<%.  B  irrrsPrt^  hwRt.  Edd.  ^ffisPr^nii^, 

omitting  the   verb.     Ed.  2  mentions  the  reading  ^^f^  as  a 
variant. 

13.  ^.    Edd.  omit. 

—  ^IHFJ.    Edd.  aTRPJ^. 

15.  ^^c^rffT  ^jhinf.  'Carry  off  the  reward  for  the  good  news 
they  have  brought.*    Com.  qj^hn^   1?fnrtr  fR^fn    'ift^^ffrf 

^  ^:.     Compare   ^iRT^rt"    «!*HI*itAl^<M    ^^hli    ^rCTT 
p.  73, 1. 17. 

17.  ftf|rii>Hr^<i.  Com.  ?e«nPr*  r^Rr  jht ^?Tf*5:.  Edd.  f^rit^rnrr- 

^r^.    With  r^BT^  compare  TOrtft>n^  p.  C8,  1.   3,  and 
I^IMR^M  1.  7.  of  same  page. 

18.  ^jfifft^:.     Compare  ^fafStHM-d^dl  p.  68, 1.  6.  B  and  Edd. 
ijpT^,  Ed.  2  giving  ^^^|;  as  a  variant. 

—  f^.     Edd.    Pn^. 
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P.62,L.20.  3Tg^:itfi«hHti^Hq<V|ir4df^|Jini"|<i(^;.     Compare  '^^  ir^- 

iiHR|Pr^  iiMi'cft  p.  137, 1. 19. 

21.  if^.     Edd.     atfMrf^. 

22.  f^rRr.    Edd.   fm?^. 

23.  >r>T  ffl^k^r  fSfiir  ^  ^  qR^9>nt-  See  note  on  p.  145,  1.  21. 
With  the  ^B^  we  may  compare  a  line  of  Wordsworth's : — 

'  Behold  the  child  among  his  new-born  blisses, 
A  six  years'  darling  of  a  pigmy  size ; 
See  where  'mid  work  of  his  own  hands  he  lies. 
Fretted  by  sallies  of  his  mother's  kisses, 

With  light  npon  him  from  his  father's  eyes.' 
P.  63,  L.  1.  ST^Rq':.  Edd.  a^T^^T:,  Ed.  2  giving  a?^^:  as  a  variant. 

—  ^P^^Hfit.     Edd.  ^4fifi«hHPlH^. 

2.  aT^;3r.  Edd.  ar^ijit^.  Com.  ^^  amt^  ^-  53^^  &c. 

3.  ^V4«hl<«    So  Text  of  A.  Read  <!hrtfM^K  ^^^  ^™-  ^  ^^^ 
Edd. 

S-  ^^t4«h-  Cora.,  B  and  Edd.  ^ty. 

—  3??ri%PT«r.  B  4>lHrta<^fiP^^r  Edd.  ^iHriaidHftP^H.  The 
?=2|rt*1  ^  of  A  (see  last  note)  may  be  a  mistake  for  ^^^: 

"~  ^Pin.   Edd.  aTTfT. 

7.  J^hTRffNl:.  Edd.  t^ftHT^.     Ed.  2  gives  a  variant  ^Stlfl. 
S.  JipT.     Edd.  omit. 
9.  ^^<7.    B  and  Edd.  ^. 

12.  %^:  qfifi«^  ^THIH^S'  Edd-  ^  ^^^  ^.  ^  'f'rtTft  for  ^^' 
^f^.  A  ?rfW?r  ( Com.  =  g^T:  ipfe^f  ^rft«rf?r)  for  crtftwrf^. 

13.  f<i2|HlR  ^.  I'l^e  ^  is  not  repeated  in  Com.  and  should  per- 
haps have  been  omitted,  though  it  stands  in  B  also.  Edd. 
reads  f<^<iiPr  ^Mifl.  Compare  bur  reading  at  p^  164,  L  23. 

—  Wrf^.  Edd.  qrPtT. 

15.  ffj^p)^.  Edd.  ^5fqrJt^. 

—  T?[^lrt^  nWt.  Edd.  art^  M^^l**!  ^ttfk^  H^  ^*  Cf.  p.  61» 
1.  3,  where  that  phrase  occurs. 

16.  a?in{.  Edd.  omit. 
19.  ^MHMH^.  Edd.  J^^. 
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P.  63,  L.  21 .  %?q5fr^.     Edd.  ar^Ht^. 

23.  ^TcCT.    B  #K%»Tr.  Edd.  lUcM^ML 

—  'Wlf^^Hl^lHi"!^-  B  zrNrf»h*<HI"IHIMi"l°,  a  reading  which  is 
abo  given  as  a  variant  by  Ed.  2.   Com.  z(^  q^  ^4?-rhM*l^or 

qR»i^«l^  ft^^nsqnnt  ft^rfr^  ap^fct^  3{*(1<i;    •  ^a[^ltf^^^^\^ 

may  be  translated  'usual,'  as  '^nirfr'ftf^cT'  in  'q^l^^ftfjd^lA"- 
^f<«m<HH4/r<fir,  in  p.  70,  1.  5,  may  be  translated  '  desired.' 
P.64,  L.  l.R<l^wjHKH'^ft8H.    Edd.  srRR^qrqT^TT^r^. 

2.  WpH^.  Edd.  g|t^r%,  as  at  p.  62,  1.  5. 
--  ^I1i<t<ft,    'energetic'    B  arf^^HKi^lffl. 

3.  ^fkdfSj^-Hin  ^<i^^^r  ?nTOR  -^i^hK.    Text  omits    these 

words.     Our  reading  is  that  of  Com.  and  of  B,  except  that 
B   omits  one   fT»^.     Edd.    JTctf^  ^prr^  Wrt  fH^4*<iwn^J 

5.  ^THP^R^f^^:.    Edd.  >fcjrt|H<l  ^f^^:. 

—  ^TBS^.     Edd.  -^in-c^^^a* 

6.  a^nTO^C%5  (MS.  ^  for  fl").  B  ^p%.  Edd.  JjjTry^qr^J.  Com. 

9.  R<<^M-d|p|.  Com.=  firwT»fr?frre^qn%.  Band  Edd.  ffirtMlgHpl. 
11    <nfr.  Edd.  omit,  Ed.  2  mentioning  it  in  a  note. 

—  ^^w^^ HMHH^-f4ir^.  B ■ei5«^<it^Mi«ist^.  Edd. ^rg^q^ 

tHq*iHS-rilPr. 
12.  ftPN^I^^^I.    Edd.  (m^^. 

—  ^r&<ti|^^lf^.  Com.  ^f^:  M+iRiH:  xr?q%ft^%^:cTrf^  ^T?^ 
<*<3»H13^M  ^4dHHHftl7l  ^  qfT  m^PIfTPr  (previously  rightly 
explained  as  =  J^ft^^'^t^rTRT  ^flPr)  ^Pl*(dHld"li  i^i^llPr. 
^r^^  means  here  not  *  confidence,'  but  *  that  which  (a  sign  or 
deed  or  prophecy  fulfilled)  inspires  confidence.'  Compare 
in  Panchatantra  I.  (page  38, 1.  11.  Bombay  Sanskrit  Series 
Edition)  fHW  rRlWr  ^fftrR^^RPT  TS^r^^•.  ^Rtw^nft  ajf  ^fk^ 
ffRHr,  and  below  in  the  same  passage  ?T^  ^^  ^'^ldH<^^^a[? 
2?^tf^  Pnrf  ^rfW^.  Kielhom's  note  on  ^fi^r^^  there  is 
"  '  one  who  has  seen  conviction,'  i,e,  one  who  has  seen  with 
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his  own  eyes  what  convinces  him  (of  the  truth   of  rumours 
heard  before)."     B  and  Edd.  ^RRPRqft^nPf,  Ed.  2  with 
the  note  ^?q(^  arfi*^... 
P.  64,  L,  15.  HIdl.  Com.=jdtHIHI*     ^^^^  %dtHMI,  Ed.  2  giving  our 
reading  as  a  variant. 

—  W!P»T.  Compare  aT^P^dNHHrt^M^rt  p.  68,  1.  13.  Edd. 
ar^art'^^iT.  B  ar^^finr.     Compare  RnTWit^ftrW  p.  68, 1. 12. 

16.  i^fim^    HR^j^ffii*!.      Edd.    <Jld^l^MR^l^dH..     Compare 

—  B4HRR^j>a*^Viitf^^H|i4imHrtmj<^<<fit^|^ct>ft<|IH^  (MS.  of 
Text  has  rsn?  for  cTpr).  Edd.  agree  with  this  reading  except 
that  they  omit  ^rfry.  B  ^nftPrfTtfTt^^Tt  MrtrtmilH^fty  tSPRT- 
RidlH. 

17.  3T»inW^.  E^d-  <^^\\^^ 

18.  <{Hfd.  Edd.  ^qnTff. 

19-  ftTiftran*.  Com.  ^iyHM4iir^l4il  ift  RHflT*|. 

20.  H^e^ll^MiMiMHMHlR  it^Hd^^H^chK.     Com.   a?%*  ^ 

♦li^ii^  d^MidiRi  rf"^^?iPr  ^.  B  qtqFCFnrrPr,  Edd.  qtrow'PT- 

cnPr  for  M(M<|iHMIdlR. 

21.  ftinnni,  ^  flinr^.    Edd.  ftirT»rr^. 

22.  ^piranir:.  Edd.  grr^rr:  ?R^:.   Cf.  p.  93, 1. 14. 

23.  ^j^T3r.  A  ij^q^.  B  ^. 

—  «h<">i*K.  B  i4<h\^ .  Edd.  i|"^*l<. 

P.65,L.  l.Jri%^.  Edd.    qR:Hr.    Com.  srf^HT:*^.  With  rwwf?!«< 
compare  r^ffT^.  p.  62, 1.  17,  and  references  given  there. 

—  aW^.  A  ^nT>ft.  B  ainoft.  Ed.  2  air«rf^. 

—  ^nmjT^^  f^nft.  Com.  ^^^  <iii*iR4i4^i^  R«i«nP«a  [g^] 

2.  fifilffiTtlft.     Cf.  below  1. 17.  ^pm^  PiP^TiiPt. 

3.  Prt^.  Text  omits.  Com.  cites  it  immediately  before  «3^*IJS, 
and  it  has  that  position  in  B.     Edd.  reads  it  after  ftWT«T:. 

—  WVlf'^rr^raHni.  Text  ainf^rfqt  for  an^^nfr^L  which 
word  B  omits. 
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P. 65,  L.  4.  Rtr^.     Edd.  RMHfi*i, 
6.  ^,     Edd.   omit. 

—  irflm^f^aHl  i^^^lH..     See  note  below  on  1.  18. 

6.  aTFq^.     Edd.  ar^qPRK. 

—  «mi^^.     Com.  and  B  qirRW.     Cf.  p.  127,  1.  5. 

—  ^.     Edd.  vp^. 

—  Ffrnmnf .  So  Commentary.  Text  of  A,  and  B  m.  Edd. 
RTcPTETK,  Ed.  2  recognising  ^NftnTTmR  as  another  reading. 

7.  ^FRJW.  B  and  Edd.  T^T^. 

9.  ^m^  g^Prr^TO.  So  Text  of  A  and  B.     Com.  does  not 
cite  ^pRWPT.     Edd.  ««fJHH  ^<fttitiiiv^. 

10.  ^  ^lErgTirrw^^    Edd.  irg^irnTf^:  ^  ^.. 

11.  sr^HT^.  Edd.  omit. 

12.  3rt^f»l,     Edd.  artr^FT^. 

—  «?5>nf^.  B  3T5H^.  Edd.  3T5hR^mR. 

13.  WK^.    Edd.    >^Rty,  Ed.  2  giving  ^^ft^vf^  as  a  variant. 

—  m^.    Edd.  H^irn. 

14.  Rp^rer  H^^ch^l°  Edd.  ft^'M'^'it**!".  ^ 

^^|r^H«»U     ^Tg^^i^l^.     Edd.    anairti^i^^^^MH*<  A- 
PT'gtf^ll^f^.     Ed.  2  mentions  a  reading  ^ig^cr^t^ft«13^- 

16.  Slft^^^l^.  B  and  Edd.  add  f^. 

—  snrmftPr.     Edd.  ar^nrRlPr.     Ed.    2  mentions  a  reading 

17.  ftftrfrf^.     Com.=:3rf%^5rTrttPr.     Cf.  1.  2. 

—  f%  «f<|^N€|^<HfM<=hM^<4>lH  Hf^^irt^.  Insert  WT:before 
iTR^qf?r  with  Com..  B,  and  Edd.  A  and  B  have  aiftli- 
^M-<^li"tH.  for  atf^4,H^^li"l  which  it  was  perhaps 
unnecessary  to  correct.  Edd.  W  ^pqRvi*<d<  M<HH-<*K"I*<^ 

18.  %<ft^H4if^l^  ^n^  U^mm^HHm}i\  H^rf^  ^^''  Edd.(? 
for^.  Hall  (Introduction  to  Vasavadatta  p.  30)  quotes  a 
statement  of  his  commentator  to  the  effect  that  dreams  at 
davm  are  accomplished  within  ten  days.  See  his  note 
and  references. 

54 
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P.  65,  L.18.  R^i^^M^H^yi;.    Edd.  R^iMtiHH^T^  ^^u 

19.  5f  W^.  Join  •iRii«i .    B  arf^l^.  Edd.  Jfftfta^. 

—  ^.  Edd.  omit,  Ed.  2  giving  it  as  a  variant 

20.  ^iTt7.  Edd.  omit,  Ed.  2  giving  it  as  a  variant. 

21-  B^f^f^^^^HI  an  expression  which  recurs,  if  our  reading 

there  is  correct,  at  p.  135,  1.  23. 
P.66,L.3.  ^Edd.  add  ^. 

■—  H^nqHilfilR^  MlR^ilfJn.     With   regard  to  the  parijata, 

which  was  one  of  the  five  trees  of  Paradise,  compare  the 

passage  at  p.  144,  1.  22— p.  145,  1.  14. 

4.  ^  grRTH^nRT.  B  omits  HT.     Edd.  WdiHllJItT  ^. 

—  fhpaftft^.  B  and  Edd.  add  ^. 

5.  V^:  ^:.     A  in  Text  w  ^h  in  Com.  m  ^:  ^:. 

6.  Mf^Rn*!;    Edd.  HRil'^^^H^ 

7.  ft^fiHe|^*i«    Edd.  aff^H^ij. 

—  94irfcir^<t^^HI  ^H^.    This  is  the  reading  of  the  Com- 
mentary. There  is  a  somewhat  similar  arrangement  of  words 

at  p.  190, 1. 23.  ^t5PpH:  n=ii<ilH^idlcch"<ii  #rc^TO^n»S"  anrff- 

Text  of  A  °t?|^*»Hlrt*i.  (sic)  B  and  Edd.  °t?t^  ^\^H,  Ed. 
2  giving  a||*(]f^cf5|T|H  as  a  variant 

8.  3?p:f :.     Edd.  omit,  Ed.  2  mentioning  it  as  a  variant. 

—  ^^^fr.    Edd.  omit.   Compare  ^^•^TjF^r^q'  p.  67f  1.  6. 

—  Bf*l<*<^^lf>tt^HH4i«mH.«     ^o™«  ^1^  ^^'  ft'»*^l<4l  ^* 

aRiniPf  '^  q^:  HT  Ht.  B  3l^*t<if&HMH4l^^:,  which  would 
have  to  be  construed  with  crftspf:.  Edd.  34Hi'^HI^dm«iMi4«li4.. 
Ed.  2  gives  our  reading  (but  with  ^rf^^for  ciif^d)  in  a  note. 

10.  «?ft3R:.    B  af?r:gft^»wr.'. 

11.  ^nr  TTiT^tw^TBrfg^  ^nr  '^  n^^En^^K^^mF^.   Com. 

?nhTf  (T^  ^FT^HT  WlTffr.   Edd.  ^^  for  the  second  ^^.  B  TO"- 

mtr  r5ri!ppi*mF>Tr  for  ?r^  ^q^refpRr^sm?^.  nijris  in  both 

clauses  apparently  to  be  taken,  as  far  as  the  sense  goes,  with 
the  first  members  of  the  compounds,  which  is  a  somewhat 
remarkable  construction.    The     position    of  ^Trnt  in  the 
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clause  ^nrw  'RRt  ftqRqa*<HH||dL  p.  67,  1.  4,  is  somewhat 
analogous. 
P.66,  L.12.  Jif ^ftiFT.     Com.  ^iM  ^TfrraPTcTT  Tftfr  TT^Tft^  ^.  Ed. 
2  has  note  HT^^  W(^  R^M*<I$I<^I-     B  reads  Hfrn- 

14.  9T^%^.     Edd.  3tPt^.   Compare  awftl^J,  helow,  L  16. 

—  qft^TT^.  Edd.  qttf?T^. 

15.  'iror.    B  and  Edd.  qfTorr. 

16.  qRfii^'.  Compare  rr^^at^  Rit^^^Pl  ^RJ*  p.  15,  1.  H  ;  and 
f!?<»lt^^«<I^JiP^^  ^  RirtRi^q-  qR^^H  below  p.  67, 1.  23. 

—  3T^rRf%:.    Edd.  arPTft^:  Compare  above,  p.  14. 

—  ^4<r^"|.    Edd.  fl|raH"l. 

19.  P»^...8TOnffi3l.    *made  known.'    But  B  and  Edd.  have 
Rl'^dRt6|^^(ftM^^-ciM  for  f^ltff  ftrSRHrfMl^pS. 

22.  JTCT".  Edd.  q^T^-.    Ed.  2  mentions  a  reading  ^^:  H<h6m^. 

23.  Hl<^^.  Edd.  ijrtt^. 

P.  67,  L.  2.  ^HHlf^d.     B  ^Hlrttl^d. 

3.  i^A^^ti^^t:      B  ct  f^H*5f{- 

4.  ftm7^^*iH^I<.    Edd.  i|<fHHr«iiH. 

7.  ^f^^.  Edd.  omit,  Ed.  2  giving  it  as  a  variant. 

8.  ^^^^^.  Edd.  omit.     Ed.  2  gives  as  a  variant  ^«l«Kil<4»*°. 

10.  S^lH^^t^MRa^'  H^FyfTrr*.    So  Band  Edd.    A  aff^p^rsR^qft- 

11.  ^^chl^chH..  Edd.  ^^5^. 

15.  wnrt^^f^rttl^THT  fait^^H^^"IMI*i.     Compare  aTT?^- 
gfMR^frl^HI^Ktl^t^  ;}^H*<*il-itd*<tHI4i  g^i^,  P-  ^1>  1-  22. 

22.  ^fir^NT^-rr  qft'^^.     See  note  to  p.  164, 1.  4. 

—  Slf^'F^PTnr:  Com.  =  BTR^RPT:     B  arPt^'^STHT^f =. 

23.  ^Kkhl^^^Jr^arM^H  Plit^Ri^H    4R^>^    Compare  p.  16, 
1.  21,  and  note  there.  __„,_^ 

P.  68,  L.  1.  ^JiH<l4Hi"l<»<HIHif?lPlUf^f?r:.     Edd.  ^ijreT^Hn^^rni- 

Z.m^  &c.  Construe  rTT  ^^RPT^  O-  6)  ^TWH^TfWTPi: 
(1.  11)  (^^^l"iHd<"l4^*<^'^^l'^  (1.  16),  &c.  &c.  RwitiqcfT  ^ 
p  69, 1.1.  .  ^ 

-  gfi^ron^iPn^.    Com.  gf^-Jr  5J  ^ifn^  ?^  m^V^^ 
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qf^^.   Edd.  «(|fifi  for  g^fT.  Ed.  2  has  note  ^^fifPff:  ^ft>IR- 
*|MNj(«4H.     With  ?r^rraft>fR  compare  nffRft%^  below  1.  6 

ftfidi^iynrt-iPi  rfrgPr  p.  62, 1. 17  and  ijqmlftm  p.  165, 

1.23. 
p.  68,  L.  4.  g^€h<^tll5lft^tKM^Jl^rf^.   Com.  omits  fir.    B    reads 
Hj4*rtilll'^t^  ftKM<il«hHrA|4<fr4f5<fi.   Compare iK|e|f^«4d Rid 4,^- 
Sirt#  H^^nj  p.  96,  1.  13. 

—  TJp^T^^^.     B.  ijiMa^M. 

5.  ^5^^<^.  B  and  Edd.  <i>3sHt4. 

—  ^MiFMdf^dT^d!^  f^dHH^^-  Edd.  iia4<f^dR*dfldHy4'd. 
Compare,  for  the  repetition  of  RdH,  <N^|t4'^l^^lc5^dH^I«J- 
»liR(?d  p.  79,1.  11. 

—  s^^R^.  Ed.  2  mentions  a  reading  f^^. 

6.  ^TOH^.     Text  of  A  WRPp%.      ^Rpn^  is  a 'bedroom.' 
Compare  its  use  at  p.  66, 1.  9,  and  that  of  ^rwjt^  p.  70, 1.  4. 

—  ^P<r^fe<dM-o|f^dit>^i^HR<^4H:      Com.  ij^  r^  ^7^ 

f^ft^di  m  q^Hwr^  q^^Ft^Tp^cTT  «*>^ridi  rnr  frrr  [^]  ^^jnr: 

S?^  ^^^9  ^  f^R^.  The  explanation  of  q^THrrr  is  wrong. 
Mortal  is  the  same  as  q^^TIT"  Cf.  ^R^giR?rf5^T*lNfy- 
j[--HW-q|t^H.  p.  60, 1. 17.  With  TWTltt^*  compare  frT^fT* 

Rl^H*Tt^rSl«il<tfi^R^HH^5R'HP<MI?^K*{  p-  39, 1.  18 ;  and  the 
expressions  quoted  above  on  1.  3.  B  reads  ^RR^f^d  and 
Edd.  ^jfirf^t^  for  ^jfrrf^f^.  If  ^jfJrlW^  is  the  right 
reading  igj^  must  be  explained  as  in  R^td^tCiiWlP'yv^- 
Rl^ffr  p.  62, 1.  18. 

7.  AI^^Pl-      Com.  W^^  f^I^P^  f^'^T^:  mfir\:  M^^^i^^\(i^\ 

^^AHM:  «^t^:  f^rfhTFf  3Tf^^  ^i^rm:  ^f^Tf^  ^.  Compare 
4;^l*rt^|||'^f5r1§iKM<y^  above  1.  4  and  the  passage  at  p.  64, 1. 6. 

—  ^i^xftRRNiMf^^^-^Mft-si-   Com.  3Tpr%i^  3?H^ErPr  ^' 
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P.  68,  L.  8.  ^<imiFjf|ilHIAlf?h<l<^^S.  Com.  a^aT^^^nPTflTt^  qi^ ^RffcfT- 

9.  ^«lrt^i|4*H€f|ihqf8|fi<*lf^RtM,*Hnji.     Com.  3?t(W  ar^Hi^fTT- 

■^'"itoiR  R*^rtM«llPl  anP«RHff3)r  i|f^^^.  B  and  Edd.  have 
BTTtSpapT  for  3|^r«y'=T.  The  Com.,  it  will  be  [noticed,  leaves 
its  reading  uncertain,  as  in  cases  where  it  has  only  one  word, 
it  is  impossible  to  say  whether — if  the  omission  be  not  acci- 
dental— the  word  given  is  a  translation  of  the  word  in  the 
Text  or  a  repetition  of  a  word  which  is  not  thought  to  require 
explanation.  •  B  reads  here  3j<<<4ftct^ft^gf^d<^ftdPl'-MrSM^» 
Edd.  also  have  t?tf  for  J^  ^  and  Ed.  2  mentions  a  reading 
^  for  q^. 

—  ^TT^Rirfftfrrfcnw^,  Com.  arr^rar  3p%=^  ?f«5Fr  fitcff  ^ft^ 

10.  qiffty,  'Sockets.'   B  MK^fl^. 

11-  ^TT^d.    Com.  T^^sqf^fqr^j- ^f^  qt^. 

—  <^I^H^«**fiXmi|Hr     The  next   epithet  is    ap?T:gr^Rlfrsi^ 

—  *H*^NHR^4^^:   ^T^;;ii<»l<<fl*<^H  fag^HHNdi"!- 

«h^^(4r.     Com. : — 

^^  ^3^^  f^T^RPT  ^^t'Wf  ^T^cTTT^rtPfRt  ^^  tTT  ^^d<"l«*i*l^lt^  ^^' 

^^^^^imnrs^T^^^nr  ^rRr* ^tr^^r  arr^rr:  t^i^K-  ^  ?^r^  ^rft^ 
^ri^  y^T%it  ygfy^  g^qf^  g^^  3Tr%:  3Ti%^%r^ 

^'^'^^'^I'ti  ^  P>^rn-:  ffigT:  h  3T5rf^i?»Rr  3T^imnt  arsi^^nPr  ^rrf^  fi^nrsr 
g^'^nPr^:  ^nn^:  q^:  (^hf^r  w^  HrsRTPr^:  -^nfiR^I^  ar^^fe^amf^ 

rar[y  HW  rT^  f^:  srRpgT:  f^:    f^:    ^1^:  S^:  »:  ^^ndrtH^l^:  4>l<H<(|t|: 
^ftW^  ??g^i^<J4jRffir1^<i^  Tfety»  ^  ^r^Cc?%:  ^<m?%:  3rf%l%^t  3TI%»m 

^J^^TT^M^fRT  ?T??Tr:  3T3ip^Ti?Fr:  a^^qRt  TPtf  ^^  ^^TT  ^:  ^H^ 
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According  to  the  Com.then  (1)  "^^f^:,  (2)  ''lHf^ft4qft4t^, 
(3)  ^HrJ^M^^;,  (4)  °^fhTWJr^^:  <5) iW*^:  (reading  appw- 
ently  ntTN^^nPT^^terf^:),  and  (6)  ""^jfartlwRipT:  are  the  six 
nouns  expressing  the  materials  used  at  the  ceremony.  To 
construe  however  <H^R<14iyHl^rr&M«ll^:4;4MI4^:  as  adjectives 
qualifying  no.  (2)  "^H(^(^4^ft4i't:  is  exceedingly  harsh. 
Make  qj^hrnr^:  the  third  article,  and  construe  ^cidlMdit^Rt- 
fl1llftft4"^fl*t:  and  3<i|fi^Hjt3Hi%<f^^'tl^:  as  adjectives 
qualifying  it.  *  Full  vessels  in  which  were  heaps  of  white 
rice  quivering  like  the  waves  of  the  sea ;  and  not  without 
handfuls  of  loose  flowers.' 

The  commentator  explains  «Tfi|^9|HftrtMKIi^l*^HH*<m: 
asif  thewordwereajj4|i^i^Hlf^^^^fftrtt||iHiH:  The  clause 
is  a  difficult  one  :  but  the  meaning  seems  to  be  that  the 
track  of  the  lamps  was  taken  (or  indicated)  by  the  stream 
(or  streams)  of  water,  i,e,  that  the  path  was  adorned  with 
both — ^l-^lidk^t^vf.  B  reads  3|/S^^tT5^I^  a  reading  which 
Ed.  2  mentions  in  a  note  and  explains  by  ^^H^I^IlR.  With 
*H*MI*IMRjj^^:  compare  iJIdHI^MRJitftj  p.  64,  1.  16.  On 
cT3rpr^5f5qf^:  Ed.  2  has  the  note  q?*  gffrtdVMA'rl  sr^^lc^TcfT: 
"^r^^ai  ff^:.  With  RiqHI"INdi"l*HJi-rt|  compare  ^n^ 
*dl<<d<"I*l,  p.  94,  1.  1. 
P.  68,  L.  23.  sy^q^idH.  Com.  =  ^f^m^. 

P'  69,  L.  2.  ^rnrnT^ft^^F^Tf^tmnr^.  Com,  irf^tft^rrr*  ?y?ff«rw . 

—  T^ry.  Read  with  Com.  Edd.  and  B  H^rt^^d. 

3.  STOIT^.     Com.=3rf?pr?|^.   Compare  note  on  p.  64, 1.  2. 
6.  qit.  B  qt.  Edd.  q^, 

—  W^#  ^RRFfft.     Read  with  A  and  B  ailHM^Ndl'fl'i.  3nH% 
^I^HKd^  is  the  reading  of  Edd. 

9.  ^AMig.     Text  of  A  ^^Hr^^^T. 

10.  ^T^^MHHI.     Edd.  a^J^^-^RRT,  Ed.  2  giving  our  reading  in 
a  note. 

—  f^.     Edd.  add  ^rnr. 

14.  qft.     A   in  Com.   reads^  q?r,  the  note'  being  qftl^  ^^' 

emr:. 

15.  f^r^RPi^^.     See  note  on  p.  21, 1.  11. 
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P. 69,  L.  15.  /%  Mftl(^v||Hli%    Com.  f^Wct  ^  H*K|Jf  ^  ^l^llt^I^ 

16.  qfiiiHTgpft^PTRW    ^f*<iMi^    qpf^^immpfP!^.    So 

also  B  except  that  it  reads  qi"jaiHlMf'UHHt^.  'The  red  dye 
of  the  saffron  powder,  which  has  passed  into  whiteness,  so 
that  we  can  only  infer  it  (i.e,  that  it  once  was  there)  from 
the  fragrance.'  Edd.  qRHrtli*ft^lH*|'*<<HI<:^  m"^i«1IHN^HI- 
5T^  ^^.  With  ^e|ufd^  MR^rtld^l^HHt^  compare  kAi^t\M\ 
rtlTrTrg^:  p.  22,  1.  19,  and  the  note  there. 

19.  4ft<lt^lfi»<t.     Text  of  A  qw^if^. 

20.  «J^"l|ili»H|4-c|rt^4l:.    Compare  f^orrj^epT?^:  p.  60,  1. 13, 
and  the  note  at  p.  13,  1.  20. 

21.  ^f()4||dflidl^.     Edd.  arfffTTSTTT^. 

P.  70,  L.  1.  ^f(^^HI«<iR4d^Ml^«l^.     There   may  he  a  pun  on  the 
word  ^rt<*^  here. 

5.  ^WW4lf^«<^l^^f4^m4HMiifttir.  See  the  note  on  ^i^nftr- 
^H1"llHi"IMRi4(lR«hH  ?•  ^3,  1.  23.  Com.  here  omits  zpTT 
Edd.  read  fi^f^clMH^^^  for  ^rttlT^. 

—  g^M^<i|^*<^.  So  Text  of  A  and  B.  But  read  with  Com. 
{^  qft^  ^)  and  Edd.  i^  HH^MH^,  The  English  word 
'  fuir,  which  is  the  same  word  as  t{^,  is  used  in  the  same 
way  of  the  completion  of  a  period  of  time.   Compare — 

'Now  Elizabeth's  full  time  came  that  she  should  be  deli- 
vered ;  and  she  brought  forth  a  son.' — Luke,  eh.  t.  v.  57. 

6.  34H4id^H^inf«hl«hf^c<<4il<4ehA:  *  who  took  the  exact  mo- 
ment by  means  of  the  ever-flowing  water  clocks/  an  epithet 
of  the  astrologers.   Edd.  read  ^qR%  construing  it  with  rS^. 

7.  55nfl%  v^.    Com.  Jj0^  t^lr^mft*  H^itdNi  ^r^^rrolt^ 

—  ^m»nHT.  B  and  Edd.  JlrtvycHlt^i. 

10.  ftcRry.  A  omits.  But  Com.  has  ^flJ^ldLt^rttfl  ^  ifcT'tT'l' 

u.  f^^i4*<n.  B  ^{^5r. 

12.  ^C^qm^TT.   Compare  ^^7^^  dH^'i|'HM|lril««H''<Pl4(tflt^^ 
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^^^  mR^H:   p.  G2,  1.  14,   and  the  extract  from  the  com- 
mentary given  in  the  note  there. 
P.  70,L.12.  Rt4W4iiH^^H^M^:.     Edd.  ^^^nn'nreFPjTT:. 
18.  ^mUmM.     *  Down  to  the  cowherd/ 

—  5|fi|f^.  Edd.  ^f^rm% 

20.  R^^ii^lH.  Com.  =  ^5rf^5n3wH?qt:. 

22.  Hf^H^(*<^><^chr^Aia*M|i4^*f:  scsTC^ir^.  Compare  fj^- 
4l|R|fSdflll<M«er^   sc  ciHiH**^  p.  68,  1.  6. 

23.  JT^TIF^.  B  and  Edd.  ^WW. 

—  ^<*Ji^«*3^T*f.  The  Com.  explains  31T  as  either  a  •  yoke*  or  a 
'pair.'    The  Text  of  A  has  jiT?^  for  ^. 

P-  71,  L.  1.  RwqfiidRHd^^H.     Compare  3T^dj>{i*{  P-  -^^»   ^  l^- 

—  34^r4|^dlR<*^io^4jy|^4mr.  B  amSfir^TlfiRrzsqT^^i^.  Edd. 
^nHpTcTrf^r^^^rnr^^.  With  arft^jty  compare  ^riSP^  p.  64, 
1.  15,  and  3Tmfi;^cr  p.  68, 1.  13. 

2.  ft?T3RPPT.  The  next  epithet  of  gj^^^ffpjfTt^is  ij(|'£|«<iTui  OT- 
f^ftrT^l.  15. 

4.  ^qhr.  B  and  Ed.  2  ^^,  Ed.  1  ^ffqk. 

6.  ffe^.  Edd.  ^i^. 

7  qfS)^.  The  Goddess  of  the  sixth  day.  When  the  sixth 
day  had  passed  mother  and  child  were  considered  out  of 
danger.     Cf.  arf^ifp^  ^  H'S\W\i  p.  74, 1. 14. 

9.  iJHd^ttr.  So  A  and  Ed.  2.    B  and  Ed.  1  ^'vjgijai. 

10.  g?4^.  Com.  =  ^Jgff.  {sic).  But  with  g^Hld^^H^^M^^- 
fl*tchuaf%^|4^  compare  ^TiHfjp|f^^i«^(^|a«4^<-j<|pr:  above  L  3. 

13.  ftE.  B  and  Edd.  pTsm^. 

14.  ^HHMiHiH^.     Com.  =  ^KM^ufl^t-     Edd.  ^HH<*tU(Mil<i. 
16.  S^ftpT.     See  note  above  1.  1. 

18.  ?WT^nT^.     See  note  on  p.  68, 1.  3  and  compare  mjilAfi^ 
below  L  21,  and  TOTJ^^:  p.  72, 1.  1. 
P.  72,  L. 9.  ?Tpmr^.   Edd.  ^ffidl<»<Hrt. 

11.  ^MIlPl«hHMHHM^Kil<*|  f^sm.  B  omits.  Text  of  A  and  Edd. 
omit  p".    But  Com.  has  ^^^^[  fftrftf^. 

13.  STTC^ERflrr.  'That  formed  again  as  soon  as  they  were 
rubbed  away.* 
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P.  72,  L»  16.  QY^pp^l^pf^.     '  Limbs  great  and  small/  Com.  aft  ^ittt 

—  BiW.  B  and  Edd.  ^[^^.    Com.  ar^  J^K^. 

—  3ftmft^mft?r.  Edd.  xftRfit^qolttT.   Cf.  ^PdRt^iiRdW:  p.  73, 

1.  13. 

17.  «n^  T^.     Text  of  A  omits  one  q^» 

18.  W(h.    Read  ^i:ff;j5f . 

19.  ^wrt«pr.  B   and   Edd.   ^^.    With    ^MI^4>iff^^|fS^|f^ 
compare  3Tqrc^2?rt5lfj  dfl *<f  ^-TlH^iH.  above  1.  5. 

20.  sTftfTTpy^T^.     Com.  ^H^hhM  T^  fT^  'TIFni  ^^Tft^rT:- 

?t#wtf^  TOij  rNtqj'rr  ^  ftHM^Rj:  qft^^rRr.    Edd. 

P.  73,  L.  1.  iTf?|<Ht^ithfieKichKaW^^  ^^IHINU-^^^^JL  Omit  the  ^ ; 
which  has  crept  in  from  the  reading  of  the  Edd.  ap^ii^^iiH. 
is  an  expression  which  recurs  at  p.  139,  1. 19.  The  note 
here  is  anTHF^  aTvr<rti««i  ^^  Tfim^  ^tW^^  ^.  B 
ireads  iT<;)rMrt«»f^^ia<|*iaM^Ht^lNi^^*.  Edd.  read  r?Ft- 
<<^<*PH^i'aai|ttii  ^lt^N<«4>H.»  Ed.  2  mentioning  a  reading 
^T><<Jf<d*^  for  3T>ITir'l. 

—  <Tt>ie4aehfocft|<jyi^<iat^1.  B  rtlflddrtl.    For  the  repetitionof 
i-^hlniti^R^^il  see  note  on  p.  68, 1.  5. 

5.  ^i^n^Hw.     See  note  on  p.  12, 1. 18. 
7.  tKRq?>H.  Read  with  Com,,  B,  and  Edd.  JTlt  (^^. 
9.  Wj[:fV.  Edd.  Hfrrt*. 
15»  ^^JW.     Compare  the  use   in  medical  phraseology  of  the 

word  'exhibit.' 
17.  ^^ij^  itehHWHtl-dd^i  if?K.    Compare  ^^  ^  <\^^^'HH^\- 
Rnrr^pi^PrW  ift^jft  i;^  ^(^^i  p.  62,  l.  14,  and  the 
extract  firom  the  Commentary  given  there. 

19.  ft^.     Construe  with  iumRJU^H  p.  74, 1.  1 1. 

—  f^^Vf.    B  yrr.    Edd.  ft^r?^. 

20.  "^^RT.    Com.  ^[(Psn.     Edd.  ^f^. 

21.  aip|<^iarf^HIHI<»iAHiHfi'ftftq  ^*«mT.     Compare  grirsiK- 
fftHftiM<l4il^HH;-l<*^HR6^1^lj^ljMMI<^-d:  p.  24,  1.  16. 

—  SF^mP^.    Edd.  read  ^pzwi,  Ed.  2  giving  gf^TfPi^  as  a 
variant. 
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P.73,L.22.qi^il>j;><|<<nRfiMg^gimRHl-Hfl€|i^j^H.    Compare  arf^. 

23.  H^H^W^I.  B  ^x^ffl^c^i^^l.  Edd.  ^fsRHRrT. 
P.  74,  L.  3.  M^TiRch^^.  A  W^Tt4tc6.  B  sTT'f^nr.  Edd.  ^npf  rt^w. 
With  regard  to  R^FW  see  note  on  p.  70,  1.  10.  With  A'a 
reading  the  word  is  ^rJigpr.  See  note  on  p.  159,  1.  14, 
and  the  explanation  of  the  Commentary,  which  translates 
^FtY:  by  ^^\^:  here,  there. 
5.  ft^l^.  Edd.  flH^^. 

7.  j^nfl^r.  Edd.  H^^^4ftc^»^ft^^ 

11.  WtTi^^H.    B  ^  3Tf%.      Edd.  HfTl^r^^. 

12.  «TRmr.     B  and  Edd.  add  4^\Ht. 

14.  ST^HRT^  ^  qrfl^MI^.     See  the  note  on  Nrfl^<ft  at  p.  71, 
1.7. 

22.  ftRnniRftnaiHHid'^ifi^n  g>^nn^  «i<*kh">«^h  qft- 

f^.  Compare  qti'^RfPHiepft?^-  n^HMRHO^Pflf^HdiHli^^ 
^rTOPrtt^  ^n^TfTT  p.  50,  1.  5. 
p.  75,  L.  9.  ^^l^il^^lR.  aT5f=2?K^m^  and  ?T^  f^^rParfT:  give  two 
reasons  for  his  success.  '  Becaase  he  set  his  heart  on  this 
alone,  and  being  thus  put  under  restraint  by  his  father.' 
Ed.  2  has  ^niT  R^Poid:  for  tT^  f^qP^RT:. 
10.  ^nn^fl^  'each  his  own.'  Com.  reads  q^  ^^  taking  ^^[ 
as  the  correlative  of  r^ff  ( 1.  9)  and  explaining  ^^  by  ^^- 

12.  mntftwrft.      Com.  :— 
«^  *iK^HM*ilri«i  TNii^qflii^3  ff^cfRRTPTT  TSff^RJPTf  JTT^  ^TV^  ^^HW^ 
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'nrppfhff  3<M5^«f  ^jfNrr'r  crf^'T^  gt^  itf^  ff^^  ^q^:  ^!pj^  rrf^H^ 
«?r^ift*ia  qw?5^fnpjRT5  ^^  ^rf^^  rr5  'Tfp^rnlr  ^RfRnf  (TJ*  ^ifrr  5i% 
^^^wiim^N  *wiR'^n^*[  ^^(^  wJR^  ^i<j^  3T^TT  ^fRPi;. 

With  this  list  of  subjects  in  which  Chandrapida  became  proficient 
compare  a  similiar  summary  in  the  Dasakumaracharita  (  Biihler*s 
edition  p.  12,  Wilson's  p.  16  ): — 

R^Ht^llM^^ld^  ^iTd^  (Wilson  omits)  <MH-<<4?l^lR^fflM<irt^%ia  ^Nt- 
^npTRlTTnT^  RRvi|^v|H^*|T|ujr4  (Wilson  **<im)  ^43^<ilft*Mi*r4|?r- 

&c. 

P.75,L.l7.«r5r'&^.    BiT«R5^.   Edd.  ?p«r^^. 

18.  4|«-\44^|<i»lj|.     The  Com.  omits  this  word.  Compare  TT'^" 
^<Rl?l"^  above  1. 16.    B  JTP^rf^nr^.  Edd.  I'MW^J. 

19.  €|^^m41^>.    Edd.  H-^^^. 

22.  ^jR|^»)^.     Edd.  omit  ^.  B  gr^:j  nlftr^. 
P.76,L.l.  n.  Edd.  omit. 

—  BHRRC.  (Text  'ii^  for  ^)  Com.  ar^^qfir^f^  which  should  have 
been  printed.   B  3^^  VH^    Edd.  N^. 

2.  H^isjim^l.  'His  great  strength.'  Cf.^  ^HflHI'HdNI:  below 
1.  7,  and  JT^sTPTfRT  *i'^<4'fft^Ht^lfffT:  p.  80,  1.  16. 

3.  B4^<^fi^d.  (Com.  =r  ijlTcT)  B  a^jf^.  Edd.  3?Twf^fr. 

20.  ^nm^^.    Com.  %^^.  B  and  Edd.   a^j^^^. 
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P.  76,  L.  2 1.  B^«^  ^  f^tf^^rrr  TO'.-OT^  &e.    Sec  the  note  on  p.  145, 

1.21. 
P.  77,  L.  3.5nftR!RiN:  Edd.  omit  jysr. 

6.  H^jftft^r.  In  the  same  sense  as  arj^m  below  11. 10  and  14. 

8.  fT:^:*  Edd.  WX^i-  Ed.  2  mentions  a  reading  gKt^Sf<]|?f . 

9.  k^ipimlM^*  '  Fitting  his  place.* 

18.  Join  3^  *nr?r:. 

19.  ^  ^F>F^>^^HIgHI   qt^^  Jr^>J%.    'This  year  then  is,  so 
calculated,  the  sixteenth  of  your  life.' 

P.  78,  L.  2.  HK^eh|fM4f^HL     Com.  =  q^sfNt^.      Parasika  ia  giTcn 
in  Amara  Kosha  as  a  name  for  a  Persian  horse. 

3.  f^r^TTT^J^ftfif  fre^.  Compare  the  similar  phrase  at  p.  12, 
1.14. 

4.  Sjftrrr:.Textof  Asjf^cT^. 

—  TfT  '^  f^^ft*.  A  adds  ^,    B  and  Edd.  read  ^  fttftft  ^. 
9.  STTPHTn^.  Compare  ^IH^H^IHrtlcy^  p.  14, 1.  1  and  spjinr- 

tyrrRTT:  p.  81,  I  23. 

14.  BTU-  ^'^iHMHi*!^    5r%ftrtr^.    Construe  with  ^n(iaN*<<l#«l 

p.  80,  1.  3. 
—  i*l<flH*WcK.     So  B  and  Edd.  A  ^^c*tT^(Com.  j^^^  g^. 

18.  5^^»>T^.  Com.  =Pn:qiPn?Pr^. 

—  3<fdy.H^HHdl  Jr^rtTT^i^^CJ^nmr  ^.    So  B  and  Edd.  A  in 
Text  arf^^jyTTrfT  %    in   Com.  arffr^jj^nrTT  thus  omitting 

21.  ^TFHf^diUdiH.  (Text  4ifiHi'i)a^) .     B  and  Edd.  ^TFinPHT.^ 

22.  f^f^irr*.    Edd.  omit. 

P.  79,  L  .le.^R^ft^ppf  :ir|rg.  Cf.  above  1.  4.  arf^|pr?NRRr  ffa^?"fl'*l^> 

20.  %ira?rfrqrfHPrtr*R^:.     Compare  J:(a^TO^witofr  p.  176, 
1.  23.    For  ^  the  Text  of  A  has  %iTf^. 

22.  qprt^  {a)  *pale  red,'  (6)  name  of  a  plant. 
P.80,L.l.a^Hp<^^i(rR.     Com.   (a)   ^  Prt^  ^T  tPT:  «R^  cTW 

2.  ^^'iRini^HjHlPlH   (a)  *  fit  to  bear  one  who  is  an  uniTersal 
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monarch/  (b)  'fit  for  King  Naravahana.'     Com.  H<^|f4t 

P.  80,  L.  3.  BiMlRm^H:     Compare  aTN^^Mlfrl^l^  below  1.  5. 
7.  ^H^*fti^l.     Edd.  a^gr^XfTT  ^^. 

12.  m  ^^4\^n'^^^fi^J*k,  So  also  B,  but  with  artWrr  for 
3ff?rfT.     Edd.  tf  TfrSKtfTsq^Sf^fTr. 

15.  ^rt^nrr.  Cf.  what  follows  |^?Tpqit  &c.  1. 17. 

18.  SIIH^^nlH^l^ilR.     Edd.  ^rmc|^H^r?lM^HI-^<Tl(^. 

19.  f^.    B  and  Edd.  omit. 
21.  Separate  ffir  h^CTfW. 
—  ^¥^.  Edd.  add  ^pir- 

P.  81,  L.  2.%;nf^  ^IHHIMI  ^R^^4:  Compare  the  construction  at 
p.  37, 1.  23. 
4.  JPRTT  '^  *  JtMI*<*<:lMi^^.  TTOT  goes  with  BTTRP^Rhr^ 
1.  7.  He  makes  a  silent  prayer  to  the  horse  before  he  ven- 
tures even  to  approach  it.  B  has  ^fmr^rqr  and  Edd.  ^q^riy 
for  3gTOr?T.     But  compare  flR<1lfJtHI«f  pf  1.  7. 

11.  944^NJ«hK*     So  B  and  Edd,   A  br^  ^^fnr. 

12.  ^Pr^.    Edd.  \fi[^.     So  also  below  1.  15. 

21.  34^gmJiw<^^JI^H:     F'o™  ^^^'    Text  arilW    ^"^    for 
^Tw'T^-    B  ^IKU^H^tt'^H:     Edd.  3TTW4'^nr^T%^Pnfl'^, 
P-  82,  L.  1.  PnTTrTTTOTT:.    B  ft^TTTPT  aTRlRmr:.     Edd.  f^<<K°n^Ntffl: 
2.  '^  Text  of  A  omits. 
4.  W^finf.     Com.  aTnfSRtl^. 

6.  'TPTft^f^.     B  and  Edd.  ^'HHftHL 

7.  TTS^.    B  and  Edd.  rPST. 

—  Pr^myT?!Nr.   Edd.  Prm^^qH^^rft^. 

10.  <»rt^i1"^H[.    Text  of  A  m^^ft^  V^- 
P.  83,  L.  1.  ip".  Text  of  A  omits. 
14.  ffj.     B  omits. 
17,  *«R^:  A  ^<^^\:. 
19.  R<»^mif^.     Compare  the  similar  passage  at  p.  73, 1.  21 

and  the  passage  quoted  there. 
21.  >V^<^|i^|^|fvJ^<1.    So  B  and  Com.  of  A,  the  note  in  which 

latter  is  xr^ff  ^T^  'PTTet  ?PTr  WT^  rf^ftj  ^^iRidi:  ^  ^"IT: 

ww>.  Text  of  A  ^ignrnpKTf^.    Edd.  »ignn>fn:"ir^»FTl^. 
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P.  84,  L.  3.  ^fnft.  Edd.  Pfm. 

1 5-  ^^TT.  Com.  qrfff  R^K^.  Compare  iJfPT  HMIriclH  below  1. 1 9. 

^f^<i^<"ll  Mflf^  I^TF^.  *  Put  up,  O  foolish  one !  your  hair ; 
it  is  falling  oyer  your  face.  O  blind  with  love !  put  your 
chandralekha  ornament  in  its  place :  you  are  stumbling  over 
the  oblations  of  flowers.'     This  lb  the  reading  of  A.     Com. 

3»m^  ^r^jif ^=5r^iirt  3Ttfi*H<"( ^fRpf  ^i?rp^ 

'^JJTrt^ '..^T?Tfit  Mfrl'^^^fl*^^'-.   B  reads  ^WRTinH^rffrfT- 

Edd.  w^  ^ai^it^^rtdHHHHt^f^^^^t,  ^  ^-t^SiaiSMifi  ^^' 
fKj»aHt^rrt<1^<"1l  JTcTRt  T^fr^.  Ed.  2  explains  ^'i^idi  as  a 
kind  of  anklet. 
P.  85,  L.  11.  f^^f^jH..  A  and  B  PTjVRTJ^.  Com.  f^r'fcfRrj  (H'H^  ^. 
With  f^f^ffir  f^Tijftg^  compare  f^^^i^^  ^T^PT.  p.  HU 
1.9. 
22.  fpr^R  '^Hi^t^mi^tf^  qrv  <W^I^.  This  is  the  reading 
of  A.  Com.  tf (TI^  qdJttl  ^TPH#  3?%T  ^•HTIifl'^^  ^HC+BIMf- 
?l^:'^-^:ffT??frf:Sl^t?TJftfirtt3|^??rf^.    With  ^qnTR^THf- 

qp<T^:  compare  fildMM'lI'di:"!  above  1.  15.    B  reads  qrf?^- 
^Hi*rtlMMi:il:dHV-l   *l^.     Edd.    q<!<t6«h^iMCiirtNMlRd- 
R<rt4}f^,  Ed.  2  mentioning  a  reading  q"?rt^  for  qa^r^li. 
P.  86,  L.  6.  irrar.  Edd.  omit. 

9.  ;q-«rRf .     This  is  the  reading  of  B.    A  has  in  the  Text  ^t^tt  ^ 
and  in  the  Commentary  ^^\,  Edd.  ^m  ^, 
12.  ^qfij^PTTT:.  Com   =  q^^TTPT:. 

^y^Pl-^t^l^ll^f^r^i^cfO^HM:.  This  is  the  reading  of  B 
and   Edd.    A   reads  °l^^  for  f^t"';   also  (in   its  Text) 

(^Tf?rfry?r   for  I'lrf^  and  jrfJTpTN  rti^iyf^Pr-.   for  jgTtf^f^fst- 

9rpsi^?l^:  Com.  (Wm  ?jrm  m  ysRyrrr  frs^m  cTP-ifr  ftiifedi? 

isfxTnT:  ^-^^ipTPr:.     Edd.  °pr^. 
15.  ^IHI^f^HlP}':    Com.  =^ tit(iq*fti^if<Tlft^:.      Cf.  ^H*?giill^J 
p.  87,  1.  10  ;  and  ^m^3  ; 
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P.  87,  L.  1.  ^1T«R.  This  is  the  reading  of  B.     A.  in  Text  m^,  in  Com. 
ftq^.  Edd.  WT^T. 
2.  BT7fl%?!rlrwra".  Com.   3Tqfl%<TraArtr«.     B  and  Edd.  ^fqf- 

4.  ;rTft  ^^n^T.  B  adds  f^7!T%^.  Edd.  gqRPidl%^. 

9.  sfHI^d.  So  Com.  and  B.     Text  of  A  ^^T^.  Edd.  3mv<r. 

—  niH^P»l<ilPr:>    So  B  and  Edd.    Text  of  A  f%;r^  Pf^rnPT:. 
Com.  °«qi!K||  STT^  q^  Rl<yiflH4l  rfT^rf  R*JHlPTt  ^JfTTpT:  «T^  RlW 

^rlT:  ^:.     With  regard  to  the  meaning  of  (^^  see  note 
on  p.  21, 1.  11,  and  compare  ^I^^TtflPtfl'nPr^?!^:  mR^III*!- 
prft^TspTHr  p.  196,  1.  19. 
10.  9T«p?«RWn=?Tt^.  The  next  epithet  of  i\^^A  is  n'^^ff^fT'fr 

16.  <ifR<<iiPlH^^^<»4<=M*j1|*ii^>aH^H.  B  ^|^d^i^<»i- 
xj^  and  Edd.  5P4f1l«lT?*|M^  for  ^[f5^dc|t?*|«j<.    Com.  ^- 

18.  RL^f|3|;i<r   ^r^^fPft^r,    Compare  aNTp^T  qTR^M3>tlHHc<rf^- 

m^  a«*HmH  p- 145, 1. 19. 

—  ^f4fih^*ii"l^.  Text  of  A  arrifiTii  ftr^nrr^  («c). 

22.  <^nR(fJi<^^Ri*l'f.    Com.  (a)  ^m  Prrj^  qt^TT  Tar^  <rrt^ 

23.  ^H|tnt^<4t?^^»    The  next  epithet  of  ^TOJty^ is  j^|i><r^|- 
(%?T^  p.  88,  1.  5. 

P. 88,  L. l.siia^<|Hqe<^iH<^M^milRxa&:  Com.   ^^hiA\  (:)  ^:  ^ ^TS*- 

arr^grif^rnPr  ?5rf^  ^tt  tt:. 

2.  TrniTFf^.  Edd.  Plfd^H^I^^PlT. 

4.  Ji^WH^r.  So  B  and  Edd.  A  q^HTW.  Com.  j{^:  Ptst..  ^^j^ 

—  tJP^H.  Com.  Rf^nrr  f^fTf  h(^'; 

7.  iTPf .    Edd.  add  ^^, 

8.  M^iliH^K^fd^ifi^  f^N^:     *  Exhibiting  as  it  were  the 
procedure  of  the  city  of  the  King  of  Justice  (Yama).'     A 
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omits  J^y  and  Com.  explains  as  follows:  v|ii<i4^  ipf:  j^  spit 

P.  88,  L.  9.  STrf^iS^RPF^rRnrBI^^  The  next  epithet  of  Uigrt5^ is  %^f^* 
31%^  (1. 14)  arr^qnRwr^  ^ «pPf!wN^fn%S^(l.  22) 

17.  ft^H<ff.     Com.=sr^f$n»n*.     See  note  on  p.  7,  1.  22. 
P.  89,  L.  4.  ^iif^<^|Rl4^^^H>    The  reading  of  Edd.  A  and  B  <<K(^t4|- 
ft*flti  ^f^T. 

5.  arf^.    B  arrftPnT. 

6.  g^g^.    B  flrm^F^qlt^. 
—  ^^^.  B  ^^>Tr. 

11.  4-|^lt^HM*i.  B  omits. 

14.  f^A|€|HI"M|^^Ki1H^  The  next  epithet  of  n^TftPnt  is  apiTgN 
ti^^di'^-diH."   P-  9^»  1*  ^* 

15.  ^ifichMHM^a^^^qhl^lfi^iHtfl^H.  Com.  <4lR4<4i|J|^H 
ch'Hi^^  ^t^ni  ^TTTS^  ^S^f'T  ^1^^  H"«ift49iR«i<flPT:  ^^f^- 
^rrt*lT*T^  4^fc4*l^ci  «T^HW[ff^:]  ^ftsgT  ^  ^?tT  at^Tijt^. 

With  3rn%^rrsnnr^5rT° compare  apjf:  ij(T<*>|JHH^<i  below  L 18 
where  the  Com.  dissolves  better  (3frr:yR4)l>il^«l  M^gdl  ^IR'^ir 
<H-^Hiqfri^tftr!Ht  ft  J^H^tfl^l  ^Tpj;  ff  ^);  and  J!«Kmft<<>IM<»l- 

18.  HiHf^^Rdf^^HH   •  imitations  of  the  deeds  of  the  king.' 
The  device  of  the  Commentary  (see  last  note)  is  unnecessary, 
as  f^^H«f  has  not  always  a  bad  meaning.  So  the   English 
word  *  mock'  means  '  to  imitate.'     Compare — 
'  Near  them  on  the  sand. 
Half  sunk,  a  shatter'd  visage  lies,  whose  frown 
And  wrinkled  lip  and  sneer  of  cold  command 
Tell  that  its  sculptor  well  those  passions  read. 
Which  yet  survive,  stamp'd  on  these  lifeless  things. 
The  hand  that  mock'd  them  and  the  heart  that  fed. 

— Shelley* 8  Sonnet  *  Ozymandia9  of  Eggpt' 
20.  3Tt^grfre<|^|HHA<ld^<dlt6l<t .     Com.   afpT^JJfr*  TO^;  ^ 

3r»>j|qi#<iR»iini:  fW  «»»itirt|(^. 
23.  TTf^TT^:  So  also  B.     Edd.  add  ^^jspl*:.     Compare  a  similar 
interpolation  of  ^JTT  p.  182,  1.  13.     Com.  <j5^l4i)f24t4^*  ^?Kf- 
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P.  90,  L.  2.  <!ff»<tm"fi.  B  qf^RTin^.    Edd.  Mf^ftMI^MIoji. 

—  «?WTf7TiWtT.     CJom.   ainirr  a??*JT:  ?PH^.  B   and    Edd. 
air«rrj%t^.     Edd.  add  RqH*<^<<. 

4.  WftWFim^^nF*^:     Com.   ^rqitHT^:  ^igT^RT:  iT?^R#»T: 
h  ^  mf^  ^mW'  3TWRt  %:.  The  note  m  Ed.  2  is  W^P^ 

6*  €|>*<^^<.  Com.^^j(^4»MMfftdH"  See  note  on  p.  86, 1. 15. 

^it^,  p.  91, 1.  4.  It  will  be  convenient  to  give  the  following 
extracts  from  the  Commentary  on  some  of  the  more  difficult 
of  the  remaining  clauses  of  this  sentence  in  a  single  note  : — 

JnT:  «rwi'M*iii:  aifn^L^:]  ^7^^i  bt^^^pt:  jiwi^^ijl  ^R^HL^  f^R>i^r^- 

PlPT-  RftWI^i^f*^:  Hffim^HH:  ^r^PTR:  ^TRFf^  ai^<Tqt  ^T^^ft^^:  ^TpT- 
'i^^l^Jf^  <4R*«*!^ J^^^f^  (i^Hiki^  ^'Jt^  ^^:  ^^HA  ?lPr^  -awtfR   'UPt 

u<*i<#»l*l  ?R:r%j  *Hf*iPr  ^f^r^nPr  ^nri^^:  q^^  qf^^f^wr^^  'm 

^W*rr:  q^niTTr:  '*fl*K4»|:  ^nft5T  tR«lR^M|:  ^NIHI^<:  MRHtSl    ^f^^^^- 

^q^nr  ^^TffrT:  ^prr  ^  ^  cn^ ttj*  nf^*  rfsft^  q^pin'  "Wfift  rr^ff 

f^  »i3ft«t   HfKHt^    Hf<lRd<"lt^-l  ^frfpf  wiHll  <4R*it  q%  ^PrtcTPt   'T^- 
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qj:  •rrffT:   «Rq  q^:  *fdMM(M<l  ^TpPT q%  ^  fPT  R^:  Rni*if:   'ft^ 

sifi^im*  ^i«<sur4i  cT5[ftw  ^  q^PT-  3Tn^:  ^  T^-^nf :  ^^jfry^nrr:  art  ^  ^rpt: 

HfrlMlfXHI  *<u|4H4iR"l  qr  qilftiMi    cTW  ^  ^'T'T:  t^  ^^  R^cTTT:  en*  f- 

TO*^  qf^iWf^  ^^MiPl  fq  ^  qr  tf q^  ^qg^flNiK*  f*qr  >qift:  «!«nrtt 
g^Rriii^tRr^q^  RtHi<«  ftq^  qf^*i<  ^^:  ^rjfjT:  crafts q^ 

frit:  ^qPTT*.  ^qX:  ?raftq  ff^qp  tl<ifl«i5H  fN'i'ciirfl  «Tqr  ^Pliiil«ifedl3Ni  ^ 

arf^^t^^HN  f^  f^Tj^'nTn'^'^q  ^%?rPn^  wif^i*!  qr^r qft^^.- 

rfsf  y^  q^  ^HT:  cfPrq q%  ^^^W^   %  ^PR":  ^<»Od<IIH«IHdK:  ^ 

t^t^ Hi^i^Hl  TT^  ?T^  ?[cnrqr  («c)  ^*h^i^:  ?rfl[ftq ^^ 

^:irti^  Rq^^lHMi^  n^si^nt^rr  •li^^my*/!  Jbrfr^w  ^rw-  ihriftRPRt- 

qi\.qnT:  ?T%f^iftiftn^i:ti«ifi*il«^di  qf^^^  ^fpff?"  ^I"llit^l(?  («<?)  tfrf^ 

qp*^:  ff^TO  ^Tprgc  qiHrrf^Trq^:  cfpn"  TRiftxt  ^:  »TiHqt  ^Srtqwww- 
rNt  qnrPr  qpRiPr  ^-  ^fftt  sqirt  q^  aroqqrqfi^  H<imiiW      

p.  90,  L.  12.  Pl<4^l[4it^«KH<9m<|iKH..   The  meaning  of  ^*<rtlM4>K:  ia 
the  first  reference  is  doubtfiil.  The  note  in  Ed.  2  is  f^t^rfHlft'- 

20.  ^h^TT.     B  tin^iiHi^iT. 
P.  91,  L.  5. 4||Pv4<4i.     Com.  iff^. 
6.  cR^tB".     Edd.  «hSR)to. 

—  jpT^wrft.    Com.  ^nnrr  w^  q:  ^vm  ^luqlftdi  wm^'• 

ftflft:  qftq^  frqq^Riq:  The  ar^ftg^^rigr:  seems  wrong.    The 
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palace  is  full  of  people  whose  outward  gestures  give  no 
clue  to  their  real  sentiments. 
P.  91,  L.  7.  48-^l(^ni.     Com.  if^  ^1^  Pl^MHlPT  ^  ^T^jif^:  tf^i^T: 
"IttMiirtim:  gHfPrHPff  ^pFRf  ^HRfRT:  ftlj^^s  Hia^Kh  ^Pft- 

S.  ^H">«t*P<^«irf^.     Com.  ^:  ^TrT^fT^    *JHft^  ^ETi?!^ 

P(  ^  T^r^^PT^^  'PDIT  ffir  ^IS^TITT^.     Ed.   2  has  the  note 

«'>^^H^  yts^ftfrT  ^TfiR[^. 
JO.  r^f^N'HIH^Ri^NHS'.     Com.  (omitting  Rt^)  'JIFRJ:  ^TS^TRT- 

^Mys  means  '  resounding  with/ 

11.  <hr)«fit4r.  £d.  2  reads  ^f^<K'^,  hut  gives  our  reading  as  a 
variant. 

—  *<|{flA<^f^^W<ff^.  « M^dri.  A  sister  of  the  king  of  the  Ma- 
dras, and  second  wife  of  Fandu  to  whom  she  bore  twin-sons 
Nakula  and  Sahadeva/ — Dowaon'g  Classical  Diotionary, 
Com.  fJTcT:  (  fl)  irf^r. 

—  ^4ftd*J^Hf^^<t^lfi.  Com.  explains  ^:^  as  (c)  ^  ^f^^TFrf 
aW  and  ( 5  )  jranPT. 

12.  <a^^fi^^^'f^»  HidjJ"[  ifl  (fl)  *the  skill  of  actors';  and  (h) 
'  the  virtue  of  Rama's  brother  Bharata.' 

—  'HtlTHMPt^^f^ift.    Com.  5^|-m«TPm"  ^jqfl^r^imPR  ^mir-] 

13.  iF^rft^Hnft.*  Com.  ^^  #»rf.  So  in  English  *  instrument' 
is  used  alone  for  '  a  musical  instrument.' 

14.  Vj[«hr^f^^^4lR.  Com.  arzn^rRTT  l^:?=^PTPn":  ^^^'  3T^^- 
^Tn?r  'RtTcnnnTFTTs  rlNIHI^<*  ^fT'T*'   ^   ^T^   fTf^   f%fcf(fr 

W^^  3|Tt?*  W^.     Ed.  2  reads  ar^pqW^fHT  for  ar^i^f^ 
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with   the   note  ^H*q|^-^|ii)<ti:  fSTHPr^T  4>PlMl^iH^I^<4iH, 

P.  91,  L.  15.  *ifHifl>jqil{Pl^€^|ft,  Com.  eiplaiM jjft*  as  (a)  ^uft* 
and  (6)  ^pt.  Edd.  read  HHUd<im^<  for  <<^jftHiq|<,  The 
note  in  Ed  2  is  5(^  qpt  ?f^;i*?T:  ?inr:  Ji^  51?<Tr  5^ 

1^-  *-BII«H^Pi^W||R.  The  meaning  of  l^^HM^n^itftJl^^S. 
in  the  second  reference  is  douhtfiil.  The  note  in  Com.  is 
^(rftT  Ir^i  ^A^  guTPTf  ^nrf^viHiftfH  Iff?:.  The  note  in  Ed. 

2  is  M-^nflil  STRPTO^:  tragnnr:  ir^  ^  to^  rm  ^rt^^mrr- 

^  nf;^«irq*l  ^'TT^qr  airthr:  firct^Jff  ^.  It  seems  simpler 
to  take  ^HJlcfty:  as  a  karmadh&raya'  compound  signifying 
the  moon  itself. 

—  HKI^"l<<>M;^<^ft^^<»<l>  Com.  explains  ^ftOT  as  (a) 
'  beautiful  jewels/  and  (6)  '  Lakshmi  and  the  Jewel.' 

17-  «l<*^{lPftHllR.  Com.  ^JTtapft  5r^»«ni  ^  fTpW  l^R^lN^^^^' 
3TT3rryr  'rf^fflf^  q%  W^^  sRlPrwrf.  The  word  of 
course  is  meant  to  suggest  the  name  of  the  heroine  of  the 
book,  but  it  must  be  taken  in  both  references  as  meaning 
wine.  Balabhadra  was  pre-eminently  a  wine-bibber.  Compare 
note  to  p.  24,  1. 14.     A  and  Edd.  ^  for  ^, 

18.  irniprft't^'iTf^.  Com.  m^prPr?  (i^\^^  mi*i*<h1m?iiw  ^rtnf 
^j^i^  ^rf^'T^q^  H"i»itinl  TOT  cT^  «M^^lr  ^:  rhr  ^(%#  ap^«rj 

sj^ll^lcf  ^ijxjA  ^.  The  first  of  these  interpretations  is  not 
very  intelligible.    The  note  in  Ed.  2  is  {b)  ^W^^  H?«ir  affW- 

t^^^TT:  amRfq^:  f^l'3?«}W-  •t'^^^ltfH  ^<^  HH"***  ''^ 
^.   B  and  Ed.  I  read  JRH^for  JTTin^. 

19.  Ht^^Pi^^lR.     Skanda  is  represented  ridmg  on  a  peacock. 

—  firti^nm^Ki'^i^c^iift.    Com.  h4  ^^Triftt  qnc^hfT:  tr^^ 

20.  ^A^i^Hfi^emf^.  Com.  explains  ^sq^[Xi  by  Q^.  Ed.  2, 
not  80  correctly  by  Vcnr^it- 

21.  s^t^^Jinft^miR.     Com.  <*(c^J|>w4l   f^^|^?f^JH:  5Tft?«r- 

^iM^ii^ii  Rn^^iI^wi^  'rf^(f^)  Rr?5^:. 
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P.91,L.23.inSftR»Tpr%H|Tft.   Com.  explains  q^nrPT  as  (a)  OPi"nr: 

and  (6)  hsimI  utt.*. 
P.  92,  L.  1.  ftumftiimfi^^lR.    ^Tt^iPr  is  (a) '  peacocks/  and  (b)  the 

sage  of  that  name.    n)'rf%9[  (a)  'white  banners,'  and  (5)  the 

sage  of  that  name. 

2.  ^K^^^iPAHIlf^ .  Com.  ^(T^ijt  it'ia^'.  'KritaTannan. 
A  Eum  warrior,  one  of  the  last  surriving  three  who  made 
the  murderous  night  attack  upon  the  camp  of  the  P&n^yas/ 
— BowMoiCs  Clauical  Dictionary, 

—  MMI<^P<^<t<Hft.     ^«fl*,  (fl)  •chamberlains,'  (h)  'serpents.' 

3.  ^^HJdMJtffilwilft.     Com.   jrfqtfTT:  $<ltfHI»lR"it^rt|:  ^ 

%(dl«rrtl  ^^^.  The  note  to  Ed.  2,  in  an  enumeration  of  the 
^^qrtffr:,  gives  n^:  and  ^rf  instead  of  ^:  and  ^pwr*.  and 
dissolves  (  h  )  B^qftTipT:  ^nR^  |iT^?lf  ?r^,  and  (a)  arqffPmHt 
^jflRt  ^I^KfHli  ^  "^  ^  ^T^  q^  fl^  adding  the  note  apr  ^ 

4.  ^qfidPlN<|irW*flH<|R.  HPnc  is  (c)  'bards' ;  (6)  'people 
of  Magadha.' 

^.  ^^*i^lW|[f^,     Com.  qitrrr^  «rt^  ^^lidil^MHh  ^«rtT*|J 

7.  HJt^l^WRn.  Com.  j>HKii|HHM<ti(M^HP?ytftft?f3TT^^ 

9.  MI«"lliA^ WlPli-^ :3[^ra[Tfir:    ffc*l*ini1H<«H*rt:.     Com- 
pare ai|i4K^1ld-1l-'d:y<J>l<(fl^^«f  fti^*ll"IHdifl*H*rtlH P»  ^> 
1. 16;  and  ^J^'T^  ^dl^di"!*!  p.  94, 1.  1. 
12.  ain#r.  Com.=3in^. 

15.  »4m^l^Ki<*(|<>^HHM<Hhi>;.  Com.  arnjPTjf^rmf^^^rnT.-aiTOT-: 

®nftrt(:)  rTr«rt  ^piT^'wr:  trtniPTs  ^rrpf  ^  1ft^>p":.   B  omits 

a|[^;  and  it  can  hardly  be  right.  Ed.  1  aifit'^nTTOt' 
^l<»^*<HM<|54jii:.   Ed.  2  a^fr|^|i||*^:  ^|a^HRMil*^s. 

16.  ^Ou^lf^«hK/^j->l!:  S^:.     'Bodyguard.' 
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P.  92,  L.  22.  ^'Bgrf^.  B  ^mn. 

23.  Ji^chd^r.  Edd.  a^'^^"<i^H^L 

—  ftlRnr.  Edd.  omit.  The  expression  (Cf.  p.  72,  1.  14) 
seems  a  little  out  of  place  here,  though  of  course  it  maj  be 
construed  independently  of  the  c)c64»<T^.  B  inserts  ^  after 
^oJ^f^^«lflj>jfii(|,  which  would  make  it  easier  to  take  ftwft^ 
separately. 

P.  93,  L.3.  -^rftitfl^g:.  Edd.  omit,  Ed.  2  giving  it  as  ayariant. 

—  ^HHif«)f^^.  From  Edd.  A  ^^^<\i  ftlt^.  Com.  explains 
30P«rC  bydiM^^HH'diH.  But  compare  2pfil^dH*l'd<...3Tg»T- 
JSPTTT:  p.  82,  1.  6.    B  aj^T'fTtf^t^^. 

4   ii^RfiiilNJiM^l^;>      Compare  HlMijj^^l   t^^jMil'^dlrt^JiA? 

^Pcjj^rny^jftn^pH^^:  fcrPr^:  q^t^qlfTPW  p.  20,  l.  23. 

6.  ^M^K^I^:.  B  flirtfliflKflft:.    Edd.  d<ad<dlilA:. 

8.  ^^Ht^H^I    ^nranf  wit   ^FTft:    ttf5;<w<H^^.     Compare 

<4i^^*i*^  ^^  ^?ihn=n%Tp^  'rnp^:  p-  77,  i.  21. 

12.  JpjRTF^I^rlr:.  From  Edd.  Text  of  Ag^MJRl^:.  Com, 

?RTWT:  ?t:.  B  j)<fdld«ftRi^:. 

14.  ^jrglt:.  B  vcTqjt:.  B  goes  on  as  follows  ^r«ir:  ^T^WftPNtw- 

—  S^'ir:    Text  of  A  omits. 

15.  S^^RTrPr.     Autd*!-!, 

16.  m^>     So  also  B.    Edd.  ^nt^. 

23.  4^<4im.  B  (which  omits  rf),  and  Ed.  1  ^r^;^. 
P.94,  L.l.  fr?in?rrT?KT.     Com.   ar^cTT^   -dr^lt^iiR^**:.    Compare 
r*MHI"IHdi"l*Hi;'rtl«.  p.  68, 1.  16,  and  Rh^HI"IHdi"l*<*t4- 
p.  72, 1.  10.     Edd.  here  read  ^dHdi"l*fSrtU 

—  ir^.    So  B  and  Edd.  A  ^^^, 
2.  fffrnPr.  Edd.  add  f^. 

6.  ^RWT°.  B  ^^f^PHL . 

10.  jii^^td^^^^'iiH:    Cf.  ffm  R^P^dl  crar.  p.  75,  I  9. 

13.  STONTT^.  Edd.  amT>frr»fr. 

14.  3<|tjtf^d.  Text  of  A  3T^t*n^. 

20.  ^rnfT^ft^TT.  Com.  =  -Mjf^^i**!!^!  f^^TJff:.  See  note  at  p.  86, 
1.  15 ;  and  compare  qpnftjf^fTpT:  p.  87, 1.  10. 
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P.  95,  L.  3.  ftnvT.  Text  of  A  Itgi^rr.  With  the  expression   compare 

3P«nramwr?nW?nTRt  ^  j^iHt  p.  88,  i.  23. 

—  ^n^JHlPrs  So  Com.  and  B-     Text  of  A  adds  ff.  Edd.  arqqt- 

5.  9{f^^|iiH|<j)f!|.  Read  3TReii4*ii"Iin. 

16.  ^r^33^.  B  and  Edd.  ar  (or  3ir  )5g^  Com.  has  ini34j>q| 
explained  by  31-J*4ju|. 

21.  ^fTTprr.  So  B  and  Edd.     Text  of  A  wr^(^.     Com.  asPr^.. 
P.  96,  L.  3.  qr  frywnn^.  So  B  and  Edd.     Text  of  A  driJ»^H|Jllf(. 

Com.  aijwpinir^. 

10.  ^.  Edd.  omit. 

12.  H^iH[Pi^mH,>    See  note  at  p.  73, 1.  11. 
16.  ^f^^.  Com.  ftft^:  (^  \  ^^^3T:  See  note  at  p.  99,  1. 18. 
~  ^I^M^^H^H.     Compare  the  <*<^d<"IHJi'<»  (p.  72, 1. 10)  and 
the  anwrro*  (p.  94,  1.  1)  we  have  had  already. 

22.  4fi<Mljij^iP><|  ^^JRlftft^fR^  iRlH">i<i.  The  sun  is  like 
a  bracelet  the  lustre  of  which  is  so  great  that  it  seems  an 
unbroken  round.  Compare  further  on  (p.  194,  1.  6)  the 
passage  where  a  bracelet  is  compared  to  a  heart  which  has 
been  pierced. 

P.  97,  L.  1.  ^R5ppnir^.    B  R^IH^|i<ft. 

—  qw^.     B  MW^I^rt. 

4.  yi^^iiftl^MH^.    Separate  *iUd<l  ft^*IM^. 

8.  9!?T7.     B  and  Edd.  cT^nr. 

9-  f^S^*  Constrae  with  the  preceding  words.  Ed.  2 
makes  a  separate  clause  of  ftwj^^rt^^F^'^f^^**** 
reads  the  word  immediately  following.  The  aUkulamalina' 
ivam  senres  to  heighten  the  contrast  between  the  kuvalaya' 
vanam  and  the  kamaldkara,  between  the  growing  darkness 
of  the  night,  and  the  glow  of  twilight. 

11.  ^^>4<itiKHI6^it.     B  and  Edd.  3Pfc|*K*i4«i^jJ. 

13.  ftu  RfiHwiiR.  Com.  ftaf  x^Hf^  ffwrf^^nrHhn^  ^H^fq^^s 

Rft^  f^*i%  ^ng"  BT^Nt^Fsr^ftf^^twrt.  Edd.  omit  one  ft^. 

15.  STRlTf.  Text  of  A  TORT. 

16.  cfi"ft<4^^.  Edd.  add  fW/Ed.  2  giving  our  reading  as  a 
variant. 
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P.  97,  L.  16.  qnr^.    Com.  and  B  «TITR^.     Note  on  p.  65, 1.  6. 

^rhfrttelPr  5^%?!^^nf^  qiiff.    The  Text  of  A  has  a  reading 

17.  ^yfiljtN^dlHIirtt.  Com.  ^pftfir  J  ['ll^ftW-  <>ri(i|jf^t>d|; 
?nPTs  anc?rtll  ^pi^rf^ng.   B  ^Jlf  Edd.  H"dK«fia  A  for  ^pzr- 

18.  ^WtH.  B  and  Edd.  H^ftcHT. 

19.  Pr^j^f^^^if^.  Com.  ft^  f^&j  Hf^RTHfiri  ^ffniK^ 

HH":.    But  for  the  meaning  of  ft^  see  note  on  p.  21, 1. 11. 
20.  Sf4*ft€mMchi5fR|.     Com.  arq^RTTTl^  l<tft>qHl"llf»  gg<}t}iq- 

—  T'5"'^.     Edd.  •f"'St^«i. 

22.  JTtnramif^r^rsre.  Com.  q^nRnRriKrqr:f«r^r3r:.  See  note 
at  p.  86, 1. 15. 
p.  98,  L.  6.  ^4«l)MHf^l^:.     B  q^^*fPl«T:. 
12.  ^nwrj^TRTJ-     B  ar^^TJlTRT:. 

14.  ^iae(!j*jni<.   B  iri^rqtfftrnTpifPt 

16.  ^^ftfrt^.     Com,    ^m'^dll^  ^f&TT!^  ifff^  ^'H^  ^l^c^^lf^ 

—  ^N^Ri.    Com.  arr^^  T^  ^ftr  \i  ^ir^  ^r^n^  %-.. 

18.  fti|"ftffhiim"HIH*ilH<li;:.  A  phrase  which  recurs  (ftj- 
^f»ffMH^Hi|f:), according  to  the  reading  of  Edd.,  at  p.  270, 
1.4. 

19.  'TOfinftf^r;.  B  xpsM^:  q|tf<f:. 

20.  5Tni%:.      Com.  JJIil^:  f?tfPflws  ^A*-  «I«J{1  IKI"^  'I^'W  ^ 

21.  ^R^irt .     Com.  iKHHem<l<. 

22.  x|iK|H.    A  *||Hil^.    Com.  ^pnCT^'T^:. 

—  *<^«h«§<'J(-«hl<.  B  ar^^Fjmrr^-  Edd.  3fIJ^f5fc|j<3^.4i|^,  Ed. 
2  giving  our  reading  as  a  variant. 

—  HWl^l^^i'  Com.  HIIHI^ld^l  TT^TTOfRr.  Compare  the 
passages  at  p.  76, 1.  2,  p.  80,  I.  15,  and  p.  92, 1. 15. 

23.  ^5^.     Com.  ;E5^  {9ic)  ^^HWAz 

P.  99,  L.  1.  ^Hi^d  ^  HWRTJ":  ^ft^.   3Tf^  is  used  for  the  sky  here. 
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p,99yL.i.  ^rrftf^^nN*.    Com.  ^(rftf^^T^^  ^ns^nt^R^  f^tpj^^h^^^* 

The  Text  of  A  and  B  have  ^5rmtf^«|?|^. 

2.  ft^iW?.  Com.  Ry<iV-  ^i^u 
5.  B  omits  r?. 

€.  ^^<l<T^i<i>  Ed.  1  a<-d<KHCI<rj>d. 

—  ^TT^T^,  A  ^fRTTj^sr.  Below,  1.  15,  it  has  W^m. 

7.  5|^?in5r'n3^TrT.  B  and  Edd.  ^l^+VMIJtllT.  Com.  here 
9^:  7^:.  Compare  the  passage  at  p.  28, 1.  19,  the  meaning 
of  which  our  present  passage  must  be  held  to  settle.  The 
reading  there  should  therefore  be  ^s^ijij^KW^if^di^f  ^  ^- 

8.  «nmn»t^.  Edd.  ^-mrt^r. 

18.  ^rt^?T.  A  and  B  Rqfdfi. 

—  Rr^-cfi^iHHMR^S^IJiH:.  The  commentary  translates  flft^in 
this  compound  by  ft^T^. — (Rft-*  (sic)  (Wt),  It  seems  better 
to  make  it  qualify  7inr  in  the  ordinary  sense  of  '  clean.' 
Compare  its  use  at  p.  96, 1.  16. 

19.  9?Rri^.    Text  of  A  a<|jf^fi.     Com.  ^|*R*^  ^ft^. 

20.  ^TOT^.  B  ^qrr*r. 
22.  B  omits  ^is)f^<i|iy|m;. 

P,  100,  L.  1.  I  have  followed  the  Commentary  in  taking  ^UfHiHH^with 
the  words  that  follow.  Edd.  take  it  with  the  preceding 
sentence.  B  reads  here  ^qPpgnff  ^M-ftdlPf  ^  M^\^HH\A,m  T. 
The  only  objection  to  this  reading  is  the  ^  after  aTR[nr> 
which  is  hardly  consistent  with  it. 

3.  j^ff^jrmt  (Text  of  A  ^Trtit^).  Edd.  Hf^rm.  Com.  9f^?r3r 

^  xniPT.  This  may  be  the  meaning  of  fTTT  here,  though  in 
that  oase  the  compound  must  be  dissolved  as  a  BahnvrihL 
But  it  is  better  to  take  ^tTT  ( or  ^nt  as  it  is  spelt  in  Edd.) 
in  the  sense  of  *  sparkling.'  It  corresponds  to  ^R^  in  the 
simile. 

—  B  omits  ^jnc^ni. 

5.  ft^Sr^ftf^.Com.    ftJiPRt  M<l<=iffiff.    Compare  p.  95, 1.  3. 

—  ni[^m^HM^"l.  B  fTJoR+rq^.  Text  of  A  <!|»imcjili^  cftor. 
Com.  ?|ftf^  r!^  dKl^^t^  ^  fP^:  &c.  This  is  of  course  wrong. 

67 
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The  word  has  reference  to  the  function  Vaieampayana  is  per- 
forming of  marshalling  the  princes  to  their  respective  stations, 
and  enabling  Chandrapfda  to  discriminate  between  the 
courtesies  to  be  shown  to  them  respectively.  The  7^  there- 
fore refers  to  <Nyi«^i^  below.  Perhaps  the  word  has 
crept  in  here  by  mistake  fi^om  1.  9,  wher^  it  is  much  more 
appropriate. 
P»  100,  L.  6.  n^lJ^TPfttfT,  B  ^  ilJia^rtl^H.  This  is  the  meaning,  but  the 
^  is  not  needed,  and  I  have  therefore  followed  A  in  omit- 
ting it.  Edd.  hare  ^  in  the  following  line  with  a  ^  which  is 
clearly  wrong.  (°tf^^il<<|<^H  ^  ^rfrfm'^*«*0«l).  Ed.  2 
mentions  in  addition  a  iTf  after  ^^I^MNHH  as  a  variant.  All 
this  looks  like  an  attempt  to  escape  from  a  construction 
which  was  not  sufficiently  obvious. 

—  rpn^  'fhmiPrf  ?r^  ^Nmrftfir.  This  is  the  reading  of  the 
Text  of  A.  The  commentary  has  ^  rT^  <(i*ldlftl^  indicating 
by  the  figure  ^  that  that  phrase  is  to  be  repeated.  B  %^H^ 
^^m^in^H^  sT^t^TfTlWr.     Edd.  omit  ft  cT^  ^*IHi. 

9.  WPTiJ,  B  amr^. 
11.  5?r.     Edd.  artTflf. 

13.  ^T^l^^pJ".    B   qt^W.    The  construction  is  «^Vdyilf^«hdT- 

HHI-dHM^^rf  (p.  101,  1.  8.).  The  intervening  words  describe 
the  maiden. 

—  «T^l%^:  H<H<>HHH-  *  Highly  honoured  of  or  by  the  kmg.' 
A  common  construction  with  ^Wf ,  the  king  being  regarded 
as  the  source  of  honour.    B  reads  here^l#Tr:3^rf^[<T]cniT- 

14.  BT^HT^frTfRTT.  T^xt  of  A  and  Edd.  add  ^.  B  si^MMVld^U 

Compare  TO"  <NJrt*i«*IM*l3if  TO"  ^ 

p.  66,  1.  11,   and  passages  quoted  in  the 
note  there. 

15.  ^<»4T(4cMfJlf^t«|4>u|.     Com.  ilshm  ^^RRTT^:  ^  ^• 

for  arnsfK^fT. 
18.  iTfiim.  B  and  Edd.  omit  ?Tf .  B  m^  for  v^. 
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P,  100,  L.19.  trnt.   B  omits.  Ed.  2  mentions  tjjt^  as  a  variant. 

—  <r4^W^<l^^^»  B  and  Edd.  iNJrtyrt'^d^'^. 

plained  by  sqfw)  for  3?T5f^.  Edd.  have  <m*(^d  (with  any- 
ff^TfT  in  the  next  word).  B  has  a  curious  variant  here— in'^- 

21-  sfrffRf.  B  ^i+ftd. 

22.  JT^t  'F^  yinTfTTft^l^^^  So  also  B.  Com.  'R'^^fm  ^t  \ 
^ri%^nT%T  T:  yJirtdHl:  ^5W^:  ft^:  ftTtdd^rt'J  &c.  This 
seems  to  point  to  the  reading  of  the  Edd.  here  ^P^T^JpTHffr* 
If  our  reading  is  right  the  adverbs  may  be  taken  witb 
2B<^?^I>  or  the  construction  may  resemble  that  commented 
on  at  p.  66,  1.  11. 

P.  101,  L.  2.  ^mgr^.  B  ^ryrf^. 

3.  ^ftl^^^j<^*<<=h<.  So  also  B.  Edd.  ^fi(fT^^'^^^W^^,  For 
the  meaning  of  ^n^TT^Pf^  see  note- on  p.  13,  L  20,.  and  the 
references  there. 

—  «h4lrtfl^l.  B  4iQlrtdrtd^l. 

TF^^^   n^:  jftffT  (:). 

6.  f^^.       B  iq*f^. 

—  «hlH«*<<irtd^|.   Com.    (a)  gjrqRT  HO<ftdl  ^^  (b)   *fR^: 

rPH":  «ldrM|  ^T^. 

—  anR»f&a-Mi"i^i.  Com.  (a)  #T«nr?r ^«ni^:  qr^  ^nr  (4)  fi%T 
^^'  ^m\''  croPr  ^T^. 

7.  ^ftJTWRrr.  Com.  (a)  ^R[«^^mv4  ^^l  t^iH^M-.  (b)  qr^^fTffT 

—  «KH«h^-6fW^d^I.   Com.   (a)  ^"fiHi'T:  ^jj'Rnqi    (ft)  ^Hf^^l^: 

10.  f^f^^<^PiftH<^(^"i4><;.  Com.  ftr^ftnr^^rttpr:  f^  ^ftnrot 

s«T?r^«IW  f^^  gr^cftfrT  ^rn":.  A  note  which  may  perhaps  be 
taken  as  showing  that  the  servile  practice  appeared  strange 
to  the  commentator. 

11.  <h<^chl.  Text  of  A  ^r^r. 
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P. 1 01 , L.  12.  asT^TtnnTPfhl..  Com.  ^(«t>)5fRpft  (|Jif^l*ftHj  In  the  Text 
of  A  the  word  is  spelt  ^ic^  m  this,  and  s|i^  in  the  next 
word.  B  jk'dt*  in  both. 

14.  B  and  Edd.  insert  ^  after  <l4tft<>Rl. 

15.  jf^^iF>ft<|q|H^  Compare  ^HPlft^ft:  sc.  qp^;  p.  20, 1.  23. 
SftiJPTft^PR  is  here  an  adrerb. 

16.  ^f^?fT  Mq^^l*^^if<llf^4l.  See  below,  1.  21. 

17*  T^rsirft.  In  this  sentence  qfftsRHPipqfft^ifl  the  predicate, 
attracted  into  the  same  case  as  the  subject  (  3f|jj^c||  ),  as  is 
the  rale  in  this  impersonal  construction.  Compare  &  similar 
construction  at  p.  37,  1.  23.   Com.  ar^  M^fimmi   3ng««Tc!r 

M^?Tr  qft3l%  Ml?tfi  tl|*H'HI  iJi4yi*IK"ll  fft":  q^^ft^    r^Zir^^ 

18.  ^TTCSTT.  Com.=  ft«?|^r^.  B  ^q^ffsqr.  It  would  be  hard  to 
say  whether  this  is  the  right  reading,  or  an  obvious  accom- 
modation to  R|W|i.  It  corresponds  better  to  the  other  injunc- 
tions,   ^M^oM^  occurs  on  the  next  page  1.  17. 

20.  The  Com.  omits  ^r^^MHli  q^frTHT:.  The  clause  might 
well  be  a  gloss  on  the  preceding  one. 

21.irtift>^  Sipftl^.  Com.  flFfty^nrjRiirTHTpftft.  See  note 
on  p.  61,  1.  6.   B  omits  ?nf)f^. 

22.  a#ira>ftdd^L  Read  aimjM?r?RT  with  A  and  B.  a?f5t°  is 
the  reading  of  £dd.,  which  has  been  repeated  bj  mistake. 
The  sequence  of  thought  here  is — '  I  know  full  well  that  she 
will  make  her  own  way  with  you  in  a  Tery  few  days.  But 
I  am  very  fond  of  her,  and  you  do  not  know  her.  Therefore 
I  speak  as  I  do/ 

—  ^F^art^^.  Cf.  *^l"l|P((^^^ft  p.  104, 1.  7;  and  ^ifRiTOfS*^- 
iff^:  p.  136,  I  6. 

P.102,L.2.JT^  ffir.   Edd.  wftfiTfRr. 

3.  MPnrpT.     Com.  a^pTHHf :  JTc^tf :.  B  ait^^rTrT. 

—  ^PiftMwl^*i.     B  aTPrPnrSr^Ts. 

13.  ^M«hi^^^K'.     B  ^TO^^nr. 

15.  f^4lHf<<ft<^l.  B  adds  m^ 

16.  tft5r««IW.  B  %^!T^. 

17.  ^.     Bj. 
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P.  102,  L.  18.  wR^fHlM^H;.     Com.  Jf  (t^  qft^rrt^  ^^W^  if^  ^:  ar* 

19.  Com.  has  ft^t  before  ^T^vftHf:— corresponding  to  the  ar^ 
in  the  next  sentence. 

—  Wrt.     Com.  ar^  ^(fht.    B  aTq^ty. 
20   W^F^rttJT:.  Edd.  an^f :. 

—  ^H<1H^H«>^4|^:.  This  is  the  reading  of  the  Edd.  (except 
that  Ed.  2  has ^jjwr  for  n^).  A  in  text  ^ddl<rtH-^*l*^:.  Com. 
^«Tft  ft^'cii  ^jnp^  3TTF^:  f^<1(?l^rjH^I<Hf:.  B  *ldH*ifJiarH'5r- 
W^',  where  ^dd*i*irt  is  evidently  a  mistake  for  ^dd'H^A. 

21.  WpfFR^^HIwr:.   Read  ^T^Pf ^hr^uf:  with  A  and  B.  Edd. 

22.  iHH<^|^^q:.  Com.  wit Pi^^\P\^\^i  ^^^^-^.r^  an^: 

—  wn.  B  f^. 

23.  BTPmfl'^  Text  of  A  aiPr^t^.  With  R^di!"!  compare 
^Rtd<^  above  1.  15. 

P.  103,  L.  4.  ^^[^j^.  B  cRpr^. 

—  «rP^.  Com.  W}^  ^^  ^Tc^  ^ld*f^«ftl^*f|. 

5.  a«^.  Ed.'2?gr. 

6.  ^l^y^^j4MH'MiyiHf^4^l.    B  3rf^5r^  fit  *^^  H^vaM^ln- 

10.  HIMHiR.  B  HpJPn.  "^OT  the  expression  see  note  at  p.  61, 
1.23. 

12.  BTH^Hl-  Com.=3T^nMt:. 

—  t^i't^mift.  Cf.  the  passage  at  p.  58, 1.  18. 

13.  5.  B^.  ^^ 

—  ^^HH.     Cora.  fl^Hr  ?f8<lN4Ndl5^^P?r*  m^  ^^  ff^ 

U.  f^  "^C^rrf^.  I  should  have  made  this  sentence  end  after 
H^IN^MC<«1^ii  f^.  3^^^^l*  ^T^T^:  is  the  subject  of  the 
next  sentence.  *  The  instruction  of  the  elders,  inspiring 
calm,  like  the  change  of  life  that  turns  dark  locks  to  white, 
transforms  this  also  (<ftf=^|N4IM«)    to  virtue.'     B  reads 
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^^  H^fTPrTfrfTfrr^Rl^  ^ftN^M^M^^f:  uR^H  f^-  Edd.  have 
BTq^CfrT  for  fXffT,  omit  %  and  have  tTlT"1R: for  ^:MR"IIH:.  The 
Com.  goes  ingeniously  wrong— arfJjTiR?;^  ^rfrR^TPT  ^iNMllri^jr- 

Rnr5rn^i%it(^)Mit  3T»r^f5^yT^^rf^qflt'»nT'rfft^Tft^ 

3rSTTt^ ^r^Rrgj   «TI%riV'?"l  ^HtS|J*5«i  rr^  f^RRrsTiITt?^  jpi^^ 

P.  103,  L.  17.  ytJH^KAJ^ri.     Read  with  A  ^fJTT^Rr^TrTfK.     B  reads 

18.  4|f<f^.  Com.   ^Rlft  Tt^  [THft  ^fftfcT]  RH^'^frf  Ptpf*  '?^. 

—  BT^rrr*  '^  *r^  ^^u^di'^^.- 1^  ^  Rh^ihi.    '  Nor  will 

lineage  or  learning  make  a  nature  already  corrupt  produce 
good  things.'  This  is  the  second  of  two  reasons  for  regard- 
ing youth  as  the  reason  of  instruction.  Instruction  runs  out 
like  water  from  a  heart  which  has  been  pierced  by  the  arrows 
of  love :  and  if  it  did  remain,  it  could  not  be  expected  to  pro- 
duce its  wonted  results  in  a  nature  already  yitiated.  The 
wood  of  the  sandal  tree  will  burn.  The  fire  of  hell  grows 
hotter  by  reason  of  the  means  used  to  cool  it.  A  has  in  text 
what  may  be  either  m  (^^^^  or  ^rrf^TT^ — more  probably 
the  former :  but  the  note  is  <|*^'M<*^I^   ^<h\K»\    ^  <iM^H|- 

19.  ^•^^HM^TT:.    B  ^^^rr'TtlPT. 

22.  STsn^rfiTfT^^fHrsf  5^:^^.     Com.  ^  arncTl^:  ^fTfT:  ^r^^ 

^^tffjt  i!^*<"i  ^tflH<^«l  ^<i<l«l"j  ^^jtycff  H?nifti%  ^H  'rflRf 

rnjR"  ^r  H^cfrcq^:.    B  *<<<1n  for  ^<1^k|. 

23.  wft?r.    Edd.  arq^. 
P.l04,L.l.  B  omits  g. 
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P.  104,  L.  2.  BTJ'^ftr.  Read  arfTEl?!'^. 

—  ^f|IH1'i*M^g^P><<-^^*^M^^il^.    This  is  from  Edd.  A  ^fr- 

Compare  3Tf*K^$<r^i''  1.  4. 

3.  4|«lR4)f^<)H.     Com.  »Fnr  f ^  rTf?  qf^'ftf^ff  ^*i*(*l^:  cTScj; 

4.  ^Tf.     A^^. 

6.  I^mR^I^K.  B  f^^  for  ft«r.  Ed.  2  mentions  omission  of  f^^TRT 
as  a  variant.  «p^.  Edd.  and  B  fp^. 

7.  W?7NnT5  dr^»»^nrPiR*i^.  Compare  «hc^|pHI  ^T^- 
fTs^Pllp.  102,1.  1. 

—  SPTT'I.    Edd.  take  with  the  preceding. 

8.  9H^^lR*  Com.  WWT^  <iJ^H9»Mi  *i'#i"'S»  ^^THT:  rf^  ^^oj^- 
^J^THi;^  'drqrtclH  fT^ltV^T:  ^TWl^^rfcT:  dlt*lt  '^*lrtH^|«flfl^  %nrft 
iT^^.  For  f^^snr  B  and  Edd  have  i^>;nT. 

11.  5T  ij)^?^MHMK*t:     A  omits  3Ttn:^— BHHRRhhL-     Com.=f5r^. 

Rp^.     In  the  same  line  put  the  stop  after  ^r^rEprTPfr. 
15.  Hf^^rrf^.  Com.  ^r^iTtt  ^R-^  r^  AM\Hr^m>i*-iHfli(i^\-^^\ii 

—  TT^.  B  ipOT^T. 

20.  HwV^4H^K<^<^i.     Text  of  A  omits  JPR.   Com.    iM^PTT^ 

21.  ^*HiK.  Com.  ^f^^TRt^Mi^:. 

—  ^hrrr  is  a  misprint  for  ff^TT.  B  ^^HT. 
P.  105,  L.  2.  i?^rg*L.  A  and  Ed.  2  ij^tj^. 

—  ^TJp^wwj^r^rrft.  Com.  3TTr«rT:  ant^^jR:  ^ri^  W^[{^^^^  ^ 
Qiiki\"^  ^^[  ^^  ^rm  j^  cnrr  t^n^^jf  ^cpri^  rT%^: 

fiimnit  ^fPnt.    With  ar^T^q^T^I^  cf.  <|^MWHj^lflp.  64,  1.  12 
and  the  note  there.— R^^l^^ eh *<<<«     B  Rc<«M«H*in*. 
6.  Rjfi*^^.  A  and  B  (t^^. 

10.  3Tprftr?rPr^.  Com.=(%^q^typn'. 

11.  ^IHkP<^|R»     Baub.  generally  construes  ^  with  the  gene- 

tive.    See  note  on  p.  21,  1.  19. 
14.  ^w^imH^,    Com.  =  (a)  fTTCT^*  (b)  ^^. 
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P.105,L.  I7.^f5i?7.  Edd.  ^. 

—  f^*j^1<^mM<€tiH^tfHI.  For  the  meataing  of  <*<Hr<<jtf<JMf 
compare  31l'3R(1(<^||^m^^SII^4ili^  p.  91,  1.  7.  The  note  in 
the  Com.  is  Rn^qr^^iTJ  ^frnrFqft*  aiH^qaj  WU^  vitH  m:H\{W( 

22.  ««ii«i«f)mRr^<4^«ir^i.  Com.  *qii^*ffR:  ^TWrth^TPf  ffit^- 

•«<ar«^'  ^^n^  *IHrt*^l^  ^  p4^  ffit  ^rt^  JfRrt.  Compare 
the  note  at  p.  10,  1.  9,  and  the  passage  referred  to  there. 

—  MilHNMjfi*i!(r    'EWftfT^irnf .     Com.    ^ilRdlf^    H^mmif^ 

^  R'l^^lfftfrt  HR";    The  note  in   Ed.  2  is  q^PT^.-  sffs^  cR^ 

P.  106,  L.  1.  2?::q?TraT.  Edd.  gr^QiMdl*!. 

4.  fri^dci^Mi.  B  and  Edd.  f^^qSt^Pff. 
7.  ^4Rf^<I^H*ir.    A  omits  ar^nff.     Com.  anRf^dqi  aiHftlt- 
?p?r.  B  omits  5r  before  f^^it. 
12.  fj^  B  and  Edd.  ^qf. 

14.  arrft^.  A  in  text  arqifW^;  in  Com.  arqflj^.  This  latter 
has  probably  crept  in  from  1.  16  below. 

—  TC.  B  qz. 

—  ^|<^|^^.  Edd.  arr^^T^.  B  omits  the  words  from  3)1^1  <Jr) 
to  BTRrnnF^S^  inclusive. 

15.  srq^r^  A  3fTO^.    Com.  arro^^  <yft*i^c1. 

18.   ^f%|<j^B  wT^ri^. 

—  ^H«<^«llR.  Com.  'snnitT  H^WirV4^H  Rll^til  ^rfr<s^:  ^ij'^^- 

ijp^  3pq^  m  ^fy\'^'^^^  ^  ^Ttr-  ^:  <t^  ^r^i  <ift^4Wiftt 

irqjr^^^:    'sni^W^  ^Trq^  ^tn^:  ^iRfrl    dJMHH*.   The 
Text  of  A  omits  ^. 
19.  <af?|^^^lR>  Com.  m^!  ^^iftrttlR:  <T^  ^?  ^"^[q].-  aTT- 

^»^  d^  ^t^  q^^  rjfT^  ri%^  ?nnPr  nm[nt]H^f^  tfrr«f. 

21.  ?Trwr«{Fn":.   B^ead  ^rr-ipTHT:.— i%^^.  Edd.  fl«t««tti. 
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P.106,L.21.  f^f^^.    Com.  f^tt>ir  ^  a?^  ft«RT  'fhm:  IT  ^^mi: 
5^i*|:  rH"  t^THT^t  ?rq^:.     ilTR^  is  rightly  explained  at  p.  107, 
I.  22. 
23.  TOt^.  B  Jf^n^. 
P.  107,  L.  4.  ain|?rr:.     Edd.  3Tf^T?ff:. 

5.  ^^WnnnrBT:.    Com.  TfrfitTT  ^Tr^f^  ffrT^. 

7.  HH^^W<^i*     Com.  =  ft'nr^^^fWi.     A  tree    noted    for 
its  bad  smell. 

8.  Edd.  insert  gr:!*^^  before  ipglFT^- 

9.  ^^SF^^nffiNf^:.  B  and  Edd.  ^gftfr^T^RT-.  Cf.  note  on  p. 
154,1.21. 

10.  <lljHN<miR>     Edd.  irrg^:.    See  note  at  p.  129,  1.  11. 

11.  #«irt.    Com.  ^^rnf^j^. 

—  ffRnrer^TfirVRft^fTr:.  Ed.'l  ^5l^lrttHHT^«jtf||»c1| :.  Ed.  2 
*{f|rtHtH^*TR^rtijd|:.  The  HfHl^t^^*T  in  this  clause  cor* 
responds  to  the  (f^^Tff^  in  the  next.    Edd.  add  ari*^. 

12.  ^«"rTRPT.     B  cpn%^.     Edd.  arfcTfwmt'^. 

13.  f^^:.  B  and  Edd.  ar^:,  Ed.  2  giving  anr^':  as  a  variant. 
16.  ^nr^CT  f^^lf^.    Com.  «Htiei   ^^yrfT  f^  ^:  ftSii^iinnr 

19.  ^oTc^mr*  A  m^^dh 

22.  ^^f^.  Com.  \rt  f«4  fT^  f^'W  ^  <r^  'TOi  ^f^  ft(^^^ 

—  «TrFTT%l%.  Com.  arr^^  5^rq^^(^)*  ?i^  5n%*  yni^'fl 

*"Hf^'*(l  («c)  «T?Frf  ^r  >^-*  'I^  ^^:  ^•ftnilScq  d^Ni|*lftH" 

p.  108,  L.  3.  STpra^Bftrftrar^.  Separate  iTRfRfT  tft^T^. 

"—  ^^IMilMNch^I^.  *  Listening  (without  resentment)  to  plans 
of  crime.'    Com.  fi^  *<^IMilWHi  ^i<i3*l<(lHi  ^T^^'H  V^ 

T^^rjHRrfr  T5rtfi%tTr.    B  Hrrrovpn^r^.    Edd.   ^nrrrcr- 

4.  ift^rraff^.  A  in  Text  qT'H«l^<'<j  (sic):  in  Com.  qTFH^lffr^. 

—  9r$^.  B  and  Edd.  cHfrT.   Ed.  2  mentions  another  reading 
58 
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P.108,L.8.  an^»Tpr.  B  aTr?m°. 

9.  Ruii^iKi^lfili.  Com.  I^sqr:  ^«iJ^i^^  ^  ^^-  HPIT:  h 

10.  ^^^^RTTT:.    A  ^r^5^T»TFr:. 

12.  HH^wiiR.  Com.  iR#it X^di^  ^TfTi^:  ^n-^Trfrt":  («>)  srr^nrr 

B  reads  Hdi<"l|if3*^H  ;  and  Edd.  HclK"ll*f^. 
W.  3lPg^T^^?r.  Com.  =  apjTr^ipr  ffPff, 

—  97fii|<|)|^|^|7).  The  thought  which  Milton  expresses  so  finely 
in  'Lycidas' — 

'  Alas  !  what  hoots  it  with  incessant  care 
To  tend  the  homely,  slighted,  shepherd's  trade 
And  strictly  meditate  the  thankless  muse  ? 
Were  it  not  better  done,  as  others  use, 
To  sport  with  Amaryllis  in  the  shade, 
Or  with  the  tangles  of  Neaera's  hair  V 
20.  Rt^H.     B  adds  ^ff?^. 
P,  109,  L.  1.  fT  Pi<<HIJi^^H^fa.    The  reading  of  A   and   of  Ed.   1. 
The  construction  is  the  same  as  the  more  usual  HHIHdi^* 
^^\^^^  of  the  next  line.     Com.   ^  5^  ^  pn^rt  grSfTTcTf 
^^inPTprT  Prsqr^^qlf^.     B  reads  here  rffq  ^ftnTTJT^ilt ;  and 
Ed.  2  ft  Pl^diaMH^prT. 

—  ^TW  T'pf  «p^l^.  B  (T^  ^EP'^inT  ^^. 

7-  ^l^d^.    This  is  the  reading  of  B  and  Edd.    A  has^T^^. 

—  ^rf^l%.    Com.   qi*  ^ri'S*  ^"^nr^  ani  i*^  r^  $^  am 

8    ^1^7^.     Bjr^. 

—  «fMfrrftPt.    Edd.  ijrfp>mi?Pr. 

5.  <nn'...«PTr.  B.  ir^ir  ff^.-.^Tm  ^^>     Compare  p.  105,   1.  20. 

3T^:.  B  3r%5r. 

11.  ST?^?i%r.  A  qmr^^.  (Text  >r  for  Ir)  Com.  =  H^h^flf^^a. 
s|^^%  Is  the  reading  of  B.  It  is  the  simpler  reading,  but 
open  to  objection  as  being  a  repetition  of  the  T^T^q^  oft 
1.  10.  Edd.  have  ^  ^T<Tr4%  f^  Mf<^()  fT^:.  But  with 
3mr4&  5^:  compare  HdK'^J^lS:  p.  108,  1.  7. 
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P.  109,  L.  12.  A  inserts  ^  after  ^S\^. 

13.  ^pnn^:.  B  ^TtfPnTTP^:. 

14.  sf  Pnr«il%.  B  sr  f^.  Edd,  ;TRfWT&- 

—  n^.  Edd.  rr^:. 

20.  4><^<IWlPi<i<»*<^qhH-jf»<4<t.  This  is  the  reading  of  B. 
A  and  Edd.  read  q^^N^TTTi^l^i^^FrtFrt*.  Compare  ^^Trf^cTT^- 
Mil^^ir*T>**<*-«  p.  110,  1.  8. 

23  ^nrflfhrjjT^.    Edd.  ^nril^rFrj^^i^rTf. 

P.  110,  L.  1.  Edd.  omit  f^,  Ed.  2  giving  it  as  a  variant. 

—  ^tJf«W^MfT  Ri^RaI:   Com,  %HtW^^  qt»fi^  Rr^  PWT: 

3TiWr  ^TTW  ^^  ^  cmr  f^t^^Pr  ilrsj^  ^^  ^  «f^% 

4.  ^^t^7t>^'>  This  is  the  reading  of  B  and  Edd.  A  ^^^#f7T:. 
Com.  =  ^^^<Tf  ^'^:.  Perhaps  this  latter  reading  is  right, 
(though  there  is  a  common  confusion  in  the  MS.  hetween  ^ 
and  ^gr),  as  ^^?^*d  hardly  differs  in  sense  from  the  qt^- 
«pT  of  the  next  line.  Compare  also  ^^^1%  p.  165,  1.23, 
and  3T^^.nKfr  p.  159, 1.  6. 

12.  m^HlHi  f^mrr^'Ty^^Rrf^  fTr<r^.  This  is  the  reading 
of  Edd.  B  has  cr»^  R>siHi<;Hi'r<<HjJ^<-i|fq'  diiiJl^.  A  ftJTMl^^ 
MK^I'dlHil^rqi'^  HRMt.  Com.  f^iTTI^  V^^fl^^ey  ^tjMrMPt 
^r'AMc'Af^  tTirrtf^.  It  will  be  noticed  that  the  commentator 
does  not  repeat  the  qK^^C  of  his  text.  If  the  reading 
of  A  is  right  we  must  suppose  that  ft'STTRq  means  not  the 
tree  the  creeper  is  on  at  present,  but  the  tree  to  which  it 
goes,  and  which  is  marked  out  in  some  way  as  its  own.  But 
this  seems  very  harsh,  and  the  simile  would  then  be  some- 
what discourteous  to  Taraptda. 

15.  WBRTTT^fTHT^.     Separate  ^SRHTT  MIAdW|<l. 

16.  sr^TF^.     A  and  B  ^m^. 

17.  ^N^l^nTgp"C?t.    Com.  ?fhit  arPTcTT:  ^W  ^^^  T^^^Jff  3TJT?7t 

18.  !|^<l^v4IH0«hHl'<^«n^*^I^H.  This  is  the  reading  of  all  four. 
Com.  TT^  ftllT'TT^  1^  'T^  ^TfTOT  qr  n^rty^^ft  ^TTl'^^Tc^:  ^Tf 

f^^%7.     It  will  be  noticed  that  this  would  sanction  an  fsr 
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after  ^"fi^^,  which  is  not  however  wanted.     The  necklace  is 
here  called  the  lotus  stalk  of  royal  prosperity,  and  it  is  said 
to  he  like  the  seven  sages  come  to  see  the  consecration.   Cf. 
p.  187,  1.  14. 
P.  110,  L.  19.  ^Hf^TTT^^  fT^.     Com.  »/fh|«  iJ^I'd^J^r^^  554 Hl^- 

20.  U^rjchichrirfSt:.  Com.  ^fT^:  M^lfil:.    B  and  Edd.  f=sqffT^rc5nT- 

—  l«h^*Mp4:-  Com.  W^  ^3TnffW  rr§[ct^=^^Pt: ^^f^:'?THlf5^:, 

P.  Ill,  L.  8.  IfT.  A  in  Text,  and  B,  add  ^.     Com.  '^j^  J^PnTT  ^rittt 

10.  M<jft«"ft<j»dl-(l^.     Com.  =  an^rfffTrTpfN". 

13.  s?^5??ITtT^^°v     Aan^j?^^".   Com.   a^ft^p^t^r''. 

15.  a^^^^S^TO^r^T^^^F^T.  Com.  ai^jt:  arVfUyf  T:  v5t<4 
H^^I'ftMt^:  aT?fT^:  H^I'fW:  tT^q*^^  3Tf^  rHcqf .  5^:  Xf^:  Jf^. 
^|fMcT[«t]  ^  l^ll^.  The  word  is  followed  in  the  Text  of 
A  and  Edd.  by  BT^tT'lf :  which  seems  to  be  a  gloss  on  the 
preceding  ar^,  taken  perhaps  from  1.  17  below. 

17.  Pia^^^f^.  From  B.  Edd.  %^,  Ed.  2  giving  ftj>l^rei^ 
as  a  variant.     A  omits  the  word.     See  note  on  1. 18. 

—  ^fy^^^i^  ^rtd^^.  B  and  Edd.  omit.  3n^.  Ed,  2  gives  as  a 
variant  aTVcT^rr^  f^.  This  would  correspond  to  the  wrong 
reading  arvrnit:  above,  and  was  perhaps  introduced  for  that 
purpose. 

18.  ^PRHlf^.  From  B.  A  and  Edd.  R^^^^ft  (Com.^^- 
t^^),  Ed.  2  giving  ^wnrfSf  as  a  variant.   See  note  on  1.  17. 

21.  ^  fit^  fhm-   Note  on  p,  145,  I.  21, 

23.  <flt^|t^»<li«t.  Text  of  A  rfl^r^^K.  Edd.  omit  tftHT. 
P.  112,  L.  5.  *4^4^i»d^<r    T«r^?!Rrr.     (Com.  zj§  snnr^.  )  PattralekhA  is 
mounted  in  front  on  the  same  elephant, 

—  4P"*i^WJJ*^r.  This  word  is  omitted  in  the  Com.  (which  has 
M-o|S(g^l  fTFfty?Rt^r?lft^),  B  and  Edd.  It  is  most  probably 
a  gloss  which  has  crept  into  the  Text  of  A,  See  p.  101, 1. 10. 

7.  ^"^sirt^^*.  Com,  =  Jf^wrrq, 

17.  ^f?^,  B  and  Edd,  omit. 
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P.  112,  L.  18.  WTO^'m^l^.   B  ail«l<H^iHM"ll*<4yi^.  Ed.  2  mentioni 
a  reading  31K<|^H««rm"IIH  (omitting  ^i*^  ). 
—  3?nf^.  Com.  =  BTTsiPTrf.  Compare  p.  112,  1.  22. 
19.  W^nr.    So  B  and   Edd.  A  K[^m.    Com.   x\^  U^  «T:  ^THT: 

P.  113,  L.  1. 3j^.  (  Ed.  2  gives  as  a  variant  ^JZT).  Edd.  add  snrpr. 

4.  Edd.  begin  with  3T^.  whicbis  not  found  in  either  MS.  Com. 
however  has  (T^^TfT,  which  may  refer  to  an  Bf^r  which  haa 
dropped  out. 

7.  ^^?r.  Edd.  omit,  Ed.  2  giving  it  as  a  variant. 
12.  ^f?^d^<^ll<^<rf)ff^H  <ir^f^  ^T^«<iM>^1  >     Com.  ^'^:  *pmT 

«T^  3R*  qpftq"  cTFT  WTTT:  2R"Wt^:cn''ffT^  ^ff^.  B  reads  ^i%- 


13.  Com.  takes  ffj^TPT^^r^^^harr^Shff    JPRfipjft^-  ^ith   the 
preceding  sentence.   B  omits  one  BT^^V. 

15.  ^nsr^Tf^pfrrr^.    Com.  ^^^nt  i^^if^^^:  (^t^  wg  ?*• 

(%>fRT^.     Compare  note  at  p.  13, 1.  20. 
18.  3?HfiiF^.     A  flif^^. 
20.  ar^ip^.     A  in  Text  art^,  in  Com.  n^frt. 

23.   |f|-:   (Com.  =  ^:).  B  Its-:. 

P.  114,  L.  2.  W?rT^:.  B.  ^nn^dMM^:. 

3.  ^  Text  of  A  omits.     So  also  below  K  5.  (^r^^  ^.} 
5.  T^^.     B  omits. 

7.  BTTTT*.     Edd.  aT?RT^. 

8.  ^.   A  omits, 

10.  HT^^.  Com.  omits  arfB".  B  and  Edd.  ^^fnrH". 

12.  IT^r^^ft-.  (Com.  ^Tf7Sin?3rffrr:  ^  ^f^:  ftKMIrt*!:  ?mf).  B  ^T^- 
fFfTTgr.     Edd.  T^M^- 

13.  ^^idl^MlcjRhi^ll:.  Bead  ^JHTrfpftrTr  ^<=ilHi?Rii"ll:.  B  and 
Edd.  read  \jjHrH<Sf^<'^|:.  Ed  2  mentions  a  variant  ^gETTHPft^f 
forrjETT^, 

15.  ^<Rr*lT.     Edd.  ^'|c44c4. 
20.  %i(0(,     B  and  Edd.  add  ^. 
P.  115,  L.  4.  f?rtNhr3n=^.    Construe  with  ^J:  1.  21. 
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P.  116,  L.6.  q^jHrPJ.  So  B  and  Edd.  A  ggq^qifff^.  Com.  H-c^rsr: BjfHt 

8.  Irft  (a)  'horses/ (A)  Hari. 
—  Unrr  («)  'the  ground,*  (6)  'patience/ 
11.  ^m^-  So  B  and  Edd.     A  ^m^l\. 
15.  Hf^M^^y.  B  and  Edd.  ilPr»nr. 

17.  \fr3.  Com.  %^jTf^:  gn^^^fw^jtHr^  arjf^rczr^. 

P.  116,  L.  9.  ^H^^K^H.  Com.  ^  arRrOfnT. 

10.  ^rf^i}^^.  A  '  Bhdmigriham'  is  a  room  dag  oat  under  the 

earth  for  coolness. 
13.  BT^T^^nrnrj.  Com.  =5qjppTPf^. 
15.  ^^^(^-^iHiPl?.     Com.=  fi^^fPlfHr^Mlrt^MJUPr^. 

17.  Pr^.     BandEdd.  Pnk. 

21.  ^^fPT^:.   Com.  =5^  ^^^1^^  ^F^^^  f^ri'^ffTfT.    Edd. 

P.  117,  L.  1.  Edd.  omit  ^fJJrRTl. 

2.  ^ii^Vij^A:.  B  and  Edd.  ^rk^^^e?":. 

13.  %i^  3r/ft7^r  ^^«*dl:    Com.  Tf^  ^  Mcll^Kdi  m^[ ffrf  yj^df{. 

15.  ?r*R7T.  Edd.  r^ffTT. 

16.  ff^  f^.  Edd.  add  ?r.     A  has  (hy  mistake)  in  Text  ^  ^Ir. 

18.  WPrRrft^.     Cf.  ^r^tfUldM-q<c6dl<t.d<^l»4R^MH.P>  68,  1.  6. 

20.  q^;.  Read  ^:  with  Cora.,  B,  and  Edd. 

21.  q^.     Read  with  A  and  B  qrr^  ^T^. 
P.  1 18,  L.  1.  JI^pnTfRT'K.  B  *i5IHKH«^rt«Hr. 

3.  y^fr^chMH[*-d\^.  Com.=:  r^l^^HHI-dlg.  The  *  Kadalikas* 
are  the  hanners,  (cf.  Malati-Madhava  p.  203,  1.  1  and 
Bhandarkar's  note)  whose  hurnished  tops  reflect  the  sun. 
For  f^n^^Tj  B  has  i<^^»<df^li^<'^gt^. 

5.  ^<^<<if^<4if?^^l,  (Com.  ^^f^=irrr).  B  <»n<<»4ilR*4>l.  Edd. 
*rt*rt4irrldl. 

6.  ch^t<<ltn^^^.  Edd.  *rflrt4^R4a«|. 

10.  sf  'q^Tf^.  Com.  (  TcTrj;  ^Ift— referring  to  the  previous 
clause— ^(t^  q^id<^^lf  ^tfrT  MrtHl*^  ^-*^h\"I  ^ftftfTT  ^  ^- 

4>"lji<JlPl    ^t*frr)  omits  ST.     Edd.  ^  ^^r^f^.    Compare  ^f? 

jrfr^^rqmrPr^TfT  "^[^  ^g>ff  p.  135,  i.  2a. 
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P.  1 18,  L.  23.  im^OT.  A  Jrf^rwr,  taken  by  Com.  with  ^Rmn^T^.  B  has 
an  altogether  different  reading  •^|^i<f^Pr  HW*.  ^rf^reT^TT^,  Edd. 
^f^r?(T.  The  objection  to  B's  reading  is  that  the  words  imme- 
diately following  evidently  begin  a  new  clause. 

P.  119,  L.  6.  A  omits  ^H4<i>  the  Com.    taking  JlHIjilMH  as  an  adjec- 
tive agreeing  with  R*H«. 
13  ^iTS^jn^mr^.  From  B.  A  ^H<t<i^HI^IH.  Edd.  ^*<Ji<dHlvnH,. 

18.  MTITni  *  carefully.'  Com.=  dijHHIfl. 

20.  qrf&nwT.    So  B  and  Edd.  A  qrPnrrrr.  Com.=5^PT^Trcr:. 

21.  WSm.'  ^^^  ^WK' 
p.  120,  L.  7.  B  omits  w^tfitlH. 

8.  9^  sf  n^t?nT.  It  is  in  accordance  with  Bana's  manner  to 
omit  the  qf^.     Compare  af^  ^fjajnTf^^qiPr  p.  144,  I.  6. 

9.  ^raOT:.  Com.=  ^:. 

16.  ffir  ft-^lJHI^i  W^^l%  B  and  Edd.  ^Ir^r^ij^for  ^^^PTH^ 
22.  gT'fj^TTTft^  M<-^MH^'  *  The  road  going  to  Suvarna.* 
P.  121,  L.  6.  ^^.  A  ^fiJjfT.  Com.=  ^fETrf. 

12.  STT^^qHTT:.     Edd.   aiptj^q^ ;   Ed*  2  mentioning  a  variant 

13.  5rtr5^tirfy.  Com.  ^\r^  ^r^ft^jft  rf^[  tfj^Tty  ^'w'flaiw'i. 

14.  Edd.  omit  ^IHH^^lJij^. 

■—  T?»Trf^:.  B  and  Edd.  ^tTtR^:. 

16.  ^gf.  Edd.  ^T'TWJJ^ ;  Ed.  2  mentioning  our  reading  as  a 
variant. 

19.  j^jj4mf^^iltft^^.  B  »iiHlqRg|qf^Mfe7^Hg!,.  Edd.  jnj^. 
yfleflI^&l'«^«fTj  With  ^-edHrl  compare  4^isjR<dJlRf- 
p.  92,  1.  22.^ 

—  ^Tppn^fgpT.  B  and  Edd.  aTl^T^^JTWjrgTT. 

22.  ^TirnnnTra^Rrjrv.  B  ^q^msR^nw. 

—  ^>ftMH4^<*t:  Construe  with  MK^ijIJ^H  (p.  122,1.1)  Itc^T^cT^ 
*l%^-^  T?^  (do.,  1.  9.)  r^^wt  K^  (do.,  1.  12). 

P.  122,  L.  5.  f^,  Edd.  mr. 

7.  5eWH.  B  and  Edd.  *#WK. 
9-  M^M^^^d.  Edd.  HrlH^iai  ^W^' 

12.  ?w.  B  and  Edd.  ff  '^. 

13.  ^nr.  B  and  Edd.  omit. 
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P.  122,  L.  18.  ^ronmrni.  b  ar^tmnj.  Edd.  a^^cnt  ^t^w<H.» 

p.  123,  L.  1.  aT5^:  ^^  Join  3PrT:^crEr°. 

2.  Hgqftu^:.    Com.  rt^^:.    explained  by  ^cTR^^n^:.    Edd. 

'  Bearing  within  it,  like  Narayiina'  on  a  breast  on  which 
lotuses  (or,  6,  the  lotus)  bloomed,  earth  and  heaven — with  all 
their  forests,  hills,  and  stars,— in  the  shape  of  their  reflected 
image  there.'  A  in  Text  reads  3r?r:HRSH<4tHH^c4H^^^|^A'* 
mvS\ for  3p?T:^Tf^  H*m°.    The  note  however  is  arq*  f^^grr , 

which,  if  it  does  not  point  to  some  confusion  in  the  text 
assigns  an  impossible  meaning  to  H^H^.  B  and  Edd.  read 
aptT:^gti4<t64»MHtlrtH^^i«f*f*<<IWii.  With  our  reading 
compare  ^HTf^cfrt^  ^R4>m  <-c1H^ft<<  ?t  ^^  grttft?. 
p.  128, 1.  15. 

12.  «hii<^<j;W.  B  and  Edd.  ^nny. 

—  ^rt^Tftr;!.     Separate  ^A^  (^. 

15.  ^'^MMchHri^H^ichi^*]^.  B  ^^i|^id4iHrtH»U.  Edd.  prn?P?T- 

18.  ^^n^^l.  (a)  *  buds/  (b)  'passion.* 
20.  f^^fpr.  (o)  'appearance,*  (b)  'marks.' 
P.124,L.6.  B?T^rar.  Text  of  A  am^t^fT^r. 

23.  B^TTRTPRir.     Text  of  A  omits  one  3TRJFT, 
P.  125,L.l.  fo*.  B  and  Edd.  omit. 

2.  JFtr  '^  ^e^^i<|?»Hfft<^H^.     Text  of  A  iT^  W  for  if^  ^ 
zn^.  B  and  Edd.  ir%  ^  ^-^Ic^R^rtH^'. 

7.  M<tHf^.  Edd.  omit. 

8.  ST^^FTf .     Text  of  A  ar^nTTT.  Cf.  note  at  p.  124,  1.  5. 

9.  m<|l441^<*<H«    Text  of  A  M<l3*fli^MH. 

14.  ^^.     B  and  Edd.  ^^. 

15.  jnnt.  Edd.  HVi51<fi. 

16.  ^ia^H:.    Edd.  4tl^i"ljj^lrt:« 

17.  WFPnr^.  Text  of  A  5n»n^. 
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P.125,L.  22.  «r^^.  So  A  in  Com.  and  B.  A  in  Text  ^if^rTr.  Edd.  ^^^, 

as  on  1.  4  of  next  page.     Compare  note  on  p.  19,  ).  9. 
P.  126,  L.  4.  ?*^^.     From  Com.    Q^^t^:  ^^rTtO  and  Edd.  Text  and  B 
^r^cTT.     Compare  last  note. 
B.  fir^vft^:.    '  Attracted  by  the  song.' 
10.  °qft*nsr«rT  Vl^  Join  °q|?^?rqff^°. 

13.  Construe  HJ^  ^ ^<^lfl^li^?><PlH^*IHl  »nsrr  ^  H 

JlW  0-  15^0 Tm:  hR^h  ^TTTf:  ^^f^T  ftT^B^T^FPTT- 

WJt  (p.  127,  1.   23). 

14.  jq.  Edd.  fsr^. 

18.  9R^  ^.  The  ^  stands  in  the  {Text  of  A,  B,  and  Edd.  Tha 
Com.  of  A  has  ^:  for  ^. 

19.  IRR.  Edd.  ar^. 

21.  iralT.     B  and  Edd.  ^r#r^. 

22.  ^rRrir.     B  and  Edd.  ^ffinft. 

23    ^4tJi^F)^H.  Com.  and  B  omits  ^q^.  Edd.  ^r^^rf^TfW. 
P.  127,  L.  1.  ^q^TWriF*!'.  Edd.  ^MldOld^^dcilrtq^mf^. 

—  mf^^.  B  qffrnr. 

—  ^«TC*nRraTOTrft^iTPwr.  From  Edd.  with  WK  for  WT.  A 
in  Text.  jym^^ilftKlf^  («c)  «|R^il^.  Com.  Til%:  H^: 
*«lj*lllT"4t  'TT:  flrtt^:.  This  points  to  the  reading  (Tft 
(WC  '  spotted*)  which  however  the  commentator  has  mis* 
understood*.     B  reads  JfR^TTl^HrTHTTl^TO^, 

3.  J|<^<j4^f.  B  J|cSrt^g*<f,  a  reading  which  is  also  mentioned 
by  Ed.  2  as  a  variant. 

—  ^rqH»7.  Text  of  A  fts??*^.  B  omiU  the  word. 

4.  4t^.     Edd.  4Nr5R^. 

5.  qrow.    B  qrn^?T. 

8.  f^ni^.     So  B  and  Edd.     A  |tcr(*T. 

—  awfi'Rr.     A  a^HrftTfT,  which  the  Com.  repeats  and  explains 
byqiyiff. 

12.  iRnwr#-.  B  vjHMf&t*n%:. 

—  RHchi^i.  Ed.  1  ftiWir. 

13.  9T^Jpr#FRH.    Com.  at^RW^  4|t*lR    'TlPf  TWII^  *prrPt.    B 

19.  ^^^n^.    Edd.     fRnf. 
59 
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P.  127,  L.  20.  M*iimffi[jj^;.  Com.    «n?P>f  ?fr?T5t  ffr  »H%(?)^:  *3^-.  B 

and  Edd.  W^iluilfHyd:. 
P.  128,  L.  4.  ^j;|^:     Edd.     ^:. 

12.  ir^  ^  Tf^rrr  ^^WrPowr.     Construe    with  ^^^j   J^i 
p.  131,  1.  20. 

—  fTfrmT^.     Com.  =:  v^TTTRfspl. 

13.  i<filftHlfi!0>W<|R.  Compare  the  passage  at  p.  182, 11. 11-U. 

—  ^5^^.     Edd.  mR^h. 

14.  ft^rtwr.  Edd.  Hi#  Rti'Jni. 

—  m^m^^t:.  Com.  MKm'dV.  ^r^^-  «TffR>rtt^:  PW^j??  ^njgt^ 

MKMkdV  (  for  which  B  reads  ^rfcft" )  goes  with  ^f%^. 

15.  Hrv^ft^  ^^^.     Compare    Pf^hjjT  ^ffiflt^  bc.   Vipqj^: 
p.  269,  1. 18. 

—  ^Plft^MHH .     Compare    M4>m^rtH^^<i<|^41(W*  f^SnR^, 
if  the  reading  there  is  right,  p.  123, 1.  3. 

—  ^W<H^P>^.    Com.  =  J|^4ffPlffifiPr^.     Ed.  1  ^R^lftT.  Ed. 
2'q'?rfRft?r. 

16.  jr^HhC.    ^  ^?<fl^  &  form  which  has  heen  in  B  corrected 
into  3»4«flH. 

17.  Ht^HqMWffi^>     Sc.  ^  ^fHHHtdl^^>     B  ^t^nq^  srt*W. 
The  <?|<HM^Hfft<<  of  Ed.  2  is  a  misprint. 

—  B|RlN1<4M^mf4!^H^^^I*  Construe  with  <4<MlT^<iRH|w^iiH|- 
iR^r^(l.20).  With  the  thought  here  compare  Shelley's  lines — 

'Thy  limhs  are  huming 
Through  the  veil  which  seems  to  hide  them, 
As  the  radiant  lines  of  morning 

Through  thin  clouds,  ere  they  divide  them  ; 
And  this  atmosphere  divinest. 
Shrouds  thee  wheresoever  thou  shinest/ 
And  helow,  in,  the  same  passage — 

<It  folds  thee 
From  the  sight  that  liquid  splendour.' 

~SkeUey*9  Prameikeus  UmbomuL 
Edd.  read  i\Ri^d  for  amiTt^e. 

18.  "^^^rfwir.    B  and  Edd.  ^fT'n^. 
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P.  128,  L.  20.  mjH^l^lTH  Read  g^^JffPjjnnR.  Cora,  if^  ^hPTfPlrnrt 

—  s^fPf.  Construe  with  4rmf^«i*(  '  made  of  whiteness  alone 
without/  &c.  This  use  of  the  participle  almost  exactly 
coincides  .with  our  use  of  prepositions.  Compare  for  the 
construction  p.  30,  1.  11,  p.  48, 1.  14,  p.  129|  1.  22,  and 
p.  156, 1.  8. 

—  RM|i<*i<hH^*R^II1^.  So  Com.,  and  B.  Text  of  A  and  Edd. 

21.  (t<itfl<^<ft>it^l/^>   Conk  ar^  ffiT  3TV^  ^^  i^x  ?f^  ftrqr 

^^i\^  5innr:  f^  ?t^  er  ?Tr  ^WH^iiMffi^  8?^  twt  ^i^- 

^  T^TT:  ^tf^-  rtO^rft^rnSt  ftlfcT:  ffit  JIRMRi^I.  Here, 
(H3^^t<r:  ^^^inv)  AQd  in  the  immediately  following  clauses,, 
the  Com.  attempts,  with  no  great  success,  to  find  a  second 
reference  to  Mahas^etft  in- the  clauses  which  are  added  to- 
explain  how  the  things  to  which  Mahaavetd  is  compared 
may  he  conceiTed  as  present  at  the  shrine  of  Siva.  (Com^ 
pare  however  the  quotation  given  at  p.  1^9,  L  11.) 

22.  94[<1.  B  ^1^. 

—  Edd.  insert  before  cf^the  word  Ri^i*?^*?l5"<4i|Ricf|*^H- 

—  HIH^HPlPlTi  fiii*ll^H|t|HMi<t<l^<|<IH^IH.^  Com,  n^^ 
^  f^  W  ir^lrtft^:  5^0  »af^:'  See  note  on  L  21. 

P.129,L,1.  4e<^uanig|H,.  Agr*3T^. 

2.  n3iiinni<|j|"A>f!»»fie<ffMPl^"<^ftlPeiJlMH<IIH..  'Come  to 
the  wish  of  (q^  f^rPddr  M^I^'^HHl)  Siva  when  he  desired 
a  eovering  o£  elephant's  skinJ  Com.  takes  7q^  as  equal 
to  q^  making    f^rr|A4«IH  a  bahuvrihi  (PNfitcf  ti^flRA 

«  9^^  ^^)  ^^^f  ^  referring  ta  Maha£vetft»  translates  f^Tl^-* 
^r^JTm^  by  «r^rtrqr  ^m%  Cf.  use  of  ^q^  at  p.  132,  1.  2. 

3.  B  and  £dd.  omit  wf|:. 

4.  ^.  Edd.  f»^. 

y  'fWN^tfr^.  Edd.  ^tfrwffrt^,  miitt  occurs  below  1.8. 
^.  Prthr.  B  and  Edd.  f^tftlT. 
11.  MHMIJt^lllf^.  Com.  arq^  ^:^  n^;  ff^:l»^  *^  ?fRr= 
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HSWPH  ?TT  %  tT:  r^Kl  ftf  Tfrt^TT  ^f^-   ^r^^WV  is  preferred 
to  lir  simply  far  the  purpose   of  getting   a  word  in  the 
feminine  gender.     Compare  in  the  next  line  %T>ST^l1V^. 
P.129,  L.13.  Text  of  A  omits  the  clause  %UI^<jHReh|^J4iiPdfl|^ 

16.  ^rtf^ft*  ^^?7^raT  t>^^ftHHll     Text    of  A  omite  this 
clause.  Compare  p.  42,  1.  23,  and  passages  quoted  there. 

20.  fir^CT.  Edd.  f^srr. 

21.  f€|TtrPl^  >n^^*^:  *The   'thus  far*   or  *  ne  plui  ultra'  of 
whiteness. 

22.  ^<|Htid4|^|^AftHI^'  B  y<i?Jdl*n<*fl'3jMlflL.     Ed.  ^<i^da*Mi' 

23.  ;r|^.     'From.*  See  note  on  p.  128,  1.  20. 
P.  130,  L.  3.  ^.  B  and  Edd.  qrya*. 

5.  9^«|'df^>j(-€(|.   B  t^iftfrfTl'rnF5Rr.   Edd.  c^fTTf^lRr. 

8.  4fl^4|&||R^.  Add  t4^R^  which  is  omitted  in  the  Text  of  A, 

hut  stands  in  Com.,  B,  and  Edd. 
10.  ippmn^.  B  irfs^mpr.  Edd.  ip^r^fn,  Ed.  2  giving  as  a  Tari- 
ant  xTpT«T?!r^. 

13.  HR^mR^iet.  Com.  crlt^:  qfftf^:  ^  ^tt^  «i??nt 

15.  H^iHUpi<iHt»ft*<»-     B  ^iHi^ll^RfHI.    ^I^    has  perhaps 

crept  in  from  I.  22. 
20.  4><l^^Wllf^.    Com.   4l<<^Hlffl  dli>"^HlR  ^iqit^HHt  ^^HW 

^j^  ^^  (sic)  *it?m*iffi"ii  R'li^HH^Hiv^i  ftif^rr^T  ft^tlrt^flictar 
(Wr  TOlr^^^  f^r^^r^  f^[^j^^  4l^Ht^ift  ^?Fq-  («c) 

?;n?|Tr[ff]f^r^ll'^ii"lf^%g»r  Hrilli^Pli^HI?:.  Band  Edd.  read 

t^*it?iHtiIt«-ii  Rrt«hncfl«rifJ«i  for  ^^wr^rrof'SW&^nTi^'flfPr-  Ed. 

2  mentions  a  reading  ^N^^TTTH^raf^.  PrflPliTr  seems  to 
intimate  that  '  youth'  though  it  has  come  to  her — ^not  before 
its  appointed  hour — ^has  not  had  time  to  work  any  change. 
She  is — 

'  Standing  with  reluctant  feet 
Where  the  brook  and  river  meet, 
Womanhood  and  childhood  fleet.* 
21.  *ai«W^.  Compare  aTT^T]r''rf^5'«r*  ^^TMRilp.  186,1.18. 
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P.  130,  L.  23  IO<rogiafi>gH»r  j«*<^<<^^Rni  j|-(^HI .  An  epithet  of 
<fii'fl*X'fl  in  next  line.  For  ^#111(^4^1,  which  is  the  reading 
of  Text  of  A  and  Edd.,  Com.  has  4di4f34i|  (explained 
by  •f|*l4d^l*A)  and  B  ^t^ftlftTT. 

P 131,  L.  4.  ^ErfHrPr-.     Edd-  add  Rrt|M4rflPr», 

6.  smrar'^^fhnn'.     Com.,  as  referring  to  Jftr^TT,   ilMl^nrH^t^H- 

T*  K'^^^^Avx.  {fl)  '  beginning  in  impassioned  accents,'  (6) 
'  red  at  the  mouth.*  The  Com.  woul4  seem  at  first  to  hare 
had  another  reading  in  view  as  its  note  is  ^FK^TH  ^flrHTT^: 

—  ^fwFBftlTnn".     Com.  (a)  qf^nfT:    «i)c9«ii  ^THTT:  W  ^:^?t^- 

8.  HT^STF  Com.  (a)  vjt^nifflmi:,  (6)  ^|^»|  artPw^iRTf^- 

—  ^'rth'RRft^.  A  ^qc|"HfflH.  Com.  =^5*cff. 
13.  iKm.  Text  omits. 

15.  ^AftfdWt4^iH.  Com.  (a)  ^^(tjrllf^  3T5BnPr  ^qiP>r  fP^  f^ 

^  'nr  ^  ?rt,  (A)  f^fr?^  3T^:  qnT^:r^^T^  ^  't;^:.  The 

second  interpretation  here  cannot  be  right.  The  explanation 
in  the  Calcutta  edition  is  ^T^ff^TTW?^  m^l*R<IKft^*  'T'lr. 

16.  ^f5^^4^IH.  («)  '  living  on  water/  (6)  '  floating  on  water.* 
19.  B<K|^^i^^^^n|i{.    'About  eighteen  years  old.'   The  student 

may  notice  that  the  metaphor  in  the  English   and   Sanskrit 
phrases  is  the  same,  as  '  about*  refers  primarily  to  place. 
P.  132,  L.2.^iiHf$H|q«|^|Pt.     Com.=  aTfrf%rnrnTlf^.     Compare   f^- 
Pd^^lMHH  p.  129,  1.  2. 
4.  1|^  4tfl|pr:.  B  and  Edd.  add  f^:.  Com.  explains  q^:  by 

6.  Rl^ilHlH^S^ti.  So  also  B.  Com.  explains  ^irqE"  by  %|^. 
Edd.  have  ^rq^!yjr. 

9.  f^rt^Rf^^Mi^iiHw*  A  *TPfcrt^^%f%^RFrn3[. 

12.  9*ihWL.  Edd.  ^4Hld<. 

1^.  ^nnWH^.     Com.=  irt(*?T^.  B  and  Edd.  irr?!^. 
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P.  132,  L.  20.  wr»l?!T^.    Edd-  arj'T^TJfPit. 
P.133,L.  l.firtr^.     B  adds  afyrnpt:. 

4*  M^RiJ.  Edd.  omit,  Ed.  2  mentioning  the  reading  in  a  note. 

?•  TW:  B  omits.     Edd.  ip^  'P^. 

—  I^f^.  B  'lynf . 

13.  Hlift^O.     Edd.  srnt*^.    See  note  at  p.  19, 1. 9. 

18.  M<7^.  B  and  Edd.  aTt^JR^. 

P.  134  L.  4.  wrf%ft»r.  B  and  Edd.  add  ^. 

5.  xmini||€|.  Com.  =  Tq^nnr.   Compare  the  reading  of  Edd. 
at  p.  25,  1.  16, 

7.  ?nT,  Edd.  ?T^. 

—  w«^^l<l'^<1^^lR.    Compare  the  passage  at  p.  45,  1. 19. 

8.  VI<*<llMt!H..  Com.  =  f^JlHm^t^H- 

10.  Mf%cr.     Com.  and  B.  fW(^.    See  note  at  p.  16,  1. 13, 

and  helow  1..14. 
11-  T^T^I^^.     Edd.  41(^1^.    See  note  above  1.  5. 

14.  ft^if?f<lr    A  Rqind. 

15.  Pr^?Pj.   Com.  (%i|?t  Tm  ^prr^  cTO.  Sec  note  on  p.  21, 1.  11. 

19.  T^lnnwr^  <!|il<^chtJH.     B  and  Edd.   T*^IHt'4H*irt*«»l. 

P.135,  L.  2.H  W:  »iRTggf»;y  'qi4rtiq"^lPl^^:ll>^P*Pft^HHt'*- 
irr^:  'Your  age!  your  form!  and  your  surpassing 
loveliness!  How  reconcile  these  things  with  an  ascetic's 
life !'  Edd.  read  V^  ^:  ^  m-  ^^Hifft:  ff'nr^  WWmRfWf- 

3.  frv.     B  omits. 

4.  l{^<ltRl4<;»mii4<IM>Pl  >     f  «>°»  E,    (which  however    adds 
fTlPr)  and  Edd.  A  reads  ^^Mlftr  for  irtT>nft.    Com.=tf^vflPl 

—  59Wrri%.     Edd.   5pTnn^,  Ed.    2  mentioning  jfrtHlft    as  a 
variant. 

6.  iraTT;.     Com.=ir^:.    Compare  p.  110,  I.  9. 

8,  m^^^  HVSt  ^rK.     B  omiU  H^.     Edd.  add  f^. 
.  16.  *^^^MP>m<l|^tH. .     Com.  WRRrf*  <I^MHI^Pl  m  ^qPWnfT 
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P.135,L.  16.  iTP4Nr  ^'fPw.     Compare  Gray's  line — 

'  And  Melancholy  marked  him  for  her  own.' 

— Elegy  in  a  Country  Churchyard. 

18.   («^H|4fl^.     Com.=f^:«M|*i. 

—  MfS|<!*i<lia*^  Jlfi<l*<I^H^#t'     ^^  ^  ^^  ^^^*  ^  ^^  '^^^^  omits 
^MJlfld^ ;  but  the  note  is  f^Tqrw*^ aTT^^TtTf  »Tf^4i|  j^HIH^ 

23.  a^f^f^vi.  Com.=aqfeT.  Compare  3<Rni*^Hl^MJIt*t|Ki'*f- 
^>lRdj)4<ff  p.  161,  I  14.  B  and  Edd.  ar^l^ff^.  .The  9^ 
shows  that  we  are  to  understand  that  she  speaks  through 
her  tears.  Compare  also  Wl«IFT'?r»r*pnT  flRy<H<«I^Jt 
p.  169,  L  7,  and  sffl<<K<iM^iiHMKi|>r(l  Pl^uR«3i|  p.  173, 1. 2. 
P.  136,  L.  9.  IT*: .    Text  of  A  wt-,. 

13.  ^H^ftwilfi.     Compare  the  note  at  p.  36,  1.  8. 

—  ^h^^^MIH..     B  and  Edd.    jcTTTPI; 
23.  JIT.     Text  omit.     Edd.    Jim". 

P.  137,  L.  3.  ^(|i(H[H,.     A  ^MHt^.    B  omits  the  word. 

7.  Wfl  ^^HH^fS\^^WH^iiA\  JTW  fR^fnj  *  And  in  the 
family  ( cf^Tf^ )  of  Apsarases  sprung  from  the  rays  of  the 
moon  of  which  I  spoke'  (^<T(t)  &c.  Compare  the  construc- 
tion of  p.  148, 1.  14  and  the  note  there. 

—  ^JffT^pf^fiJfpn^.  Ed.  1  til«i«i<}5Rtf<J[rf.  Ed.  2  ^fipT^snnT^* 

—  iTJ^aTT.     So  Com.,  B  and  Edd.  Text  of  A  aij^^. 
23.  11^.  Ed.  2  ip^. 

P.  138,  L.  1.  IW  ft^H*iMH<1Hf^H^^H«     Construe  with  i?y?mft^ 
1. 12.     B  fipJTPr  for  (Wt^'pinT. 
—  Wff*lT.    Text  of  A  8?%^. 

7.  H^^f^.     B  and  Edd.  i?j^. 

8.  «fW.     Edd.  ^inr. 

^W^^f^ilffniifit*  '  When  the  roads  are  wet  with  the 
hlood  of  the  passers  hy,  whose  hearts  have  split  asunder  by 
reason  of  their  fear  at  the  twanging  of  the  bow  of  Manmatha 
who  rejoices  in  the  oblations  of  the  lires  of  women  whose 
hushands  are  away.'  (Com.  explains  TtTfTT:  by  TtTfT^* 
But  compare    3>^MlMfli;     below     1.   18.)     B   and  Edd. 
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*«<^f>I^CliHI^5. — Edd.  add  f%y*«HI*T%. 
P.  138,  L.12.  ^iH^HH^a-     B  and  Edd.  a^TT^. 
^^'  f^-     '^^^^  omits. 

—  Si^^rnpf^.     So  B  and  Edd.  A  ap-^TtrcTl. 

16.  ^Ttf^pft^lRr.    B  B^gpfttim.  Edd.  iT^irttitPr. 

—  ^piw.     Compare  aig^^  p.  22,  L 19. 

1?.  3ir.    B  >m. 

18.  ^IfTT;     Com.=  9^:.     See  note  on  p.  41,  1.  15, 
jk^.     B  and  Edd.  omit. 

P.  139,  L.  1.  iniflipw  ^^'B  and  Edd.  ar^f^^  s?^. 

—  T^tR^w  iT^  O^fij  .^HiW^'iU'J?^ ^fpnpvwiftw^. 

So  Chandrapida  (p.  125,  1.  23)  was  drawn  to  MahasTeti 
by  the  sound  of  her  song.     There  is.  a  certain  weird  resem- 
blance between  the  two  incidents. 
3.  t<4^«-r<Pl^  'gC'^RlpRr.     B  and  Edd.  4ji^HPH  dii^-ffft^. 

5.  'fg^rthrry^^mnT.     So  B  and  Edd.  A  in  Text  H^<»iH^uy» 

—  'OTT.  Com.  q[V|4ii^d,  3T^|r^«fl«ii  ^W|r*|>wi  jfrTOfr. 

6.  »rf^^5^.  B  and  Edd.  ^S^Tl^.* 

7.  f^jffr^nr.     Edd.  fT?nRl?TRR.    Compare  j>ftdfiSdl^M<fi- 
ITTT'T^  p.  11,  1.  1. 

10.  ft<^^<»i.    Text  of  A  f^spirr, 

11.  ^<^H.      B  J|ri^as>c|rt4. 

13.  ^H^H^ifitq  *  sfW  y^rf«T«t  Compare  ^"ffirilrt:^  ?t  sftlfr 
5*fftHL    p.  126,1.18. 

—  ?cN^.    Com,  tt^Hf   %^m^  ?r^[rO  t^  W:  ^  gf^t 

HT  f'JhRT  ^  ^^  H^r  'T^  ^  ?f . 
16.  4#WHHH..     So  Text  of  A,  B  and  Edd.  Com,   44I«^HH<1 
explained  by  UNHHH- 

17.  ^ j^J|Ri^fm1^H^lHw'ft4i*iH.  Com.?i*fft^:innn[^(?w 

^  iJr^5rtfr>?P?r:  ^rtHrtrn^  ^#.    See  note  on  p.  42. 1.  23. 

19.  ^rift^mr.  Compare  the  English  phrase  •  with  all  his  sonl/ 
Com.  =^4M»ft^.  Cf.  p.  141,  1. 12  :  also  the  use  of  afr^^q^ 
at  p.  265, 1.  14. 
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F.  139,  L.  19.  BfiTOT^WiH,    Cf.  note  at  p.  73,  1. 1. 

P,  140,  L.  1.  WiR^WHlfft^liJL.     B  and  Edd,  ^fai>jjrrt4>I^HIia4>r«(, 

3.  9i«««m.    B  afq^^H. 

—  IFfWK.     B  (Hftqifr.     Edd.  ?rfnTOT  ?T5fNffNL. 

4.  Rf^fTT^.     Spelt  80  in  Text  of  A.    Com.  has  ft^irPT^. 
8-  *l4'5idHIH^.    B  and  Edd.  nt^cft^Pl. 

20.  ^t^^.  So  Com.  and  B.  Compare  34«)4)^<Hi4)^«||'4jJrm^  ^Hf|- 
Pldft<<lfrHl<lNH  p.  182, 1,  10.  Text  of  A  and  Edd.  read 
^il<rqt^,  which  has  perhaps  crept  in  from  p.  141, 1. 1. 

21.  <i^t^KiR(R-»l>^H<r(^ii|*i4il  J^TRCFW:.    A  cl<|^Klfai?^: 

4».mfa^N<ii^i^*<^(1  sPnfrrnPT-  Com.  to^to^  RiHia^ifi^ 

p.  141,  L.  2.  ^l^q^fL^^i-qHI^IH..     Edd.  Hf^T^^^gftT^RRF:. 

5.  fif^.     B  a?3^. 

?•  ^^ch4<HMHfl»»«ggHT3>T;>  Compare  qT^%^5Jr^«RRrt?RT 

p.  11, 1.  7 ;  and  the  reading  of  Edd.  there. 
8.  jrgTOTWr:.     B  and  Edd.  JfTfRT^^:. 

12.  ^nvfs>Rr.    See  note  on  p.  139, 1. 19. 

13.  W  f^t^TORPl.  Compare  ^^  «<^<l*l^(Hr3<Kdl  p.  265. 
1. 19. 

16.  ^Hlft.    Edd.  omit. 

17.  B|ehPl<!rf&ftjlHHI^^^  ^<j^<Qh  ^S^.  The  oonstmction 
hreaks  off  after  %^  because  the  speaker  is  at  a  loss  what 
name  to  give  that  feeling  the  *  manner  of  whose  working  she 
had  never  been  taught,  which  she  could  not  describe,  which 
can  be  known  only  by  being  felt.'  Cf.  ^<<'<H^*^i  «i»i»i»^<^t^- 
ip^R^p.  143, 1. 15.  With  awn^mftrt%5tT  compare  aiftrftrmft 
iqij^H^nPi  p.  168, 1.  12.  The  note  of  the  Com.  here  is : — 
xrtjjjtr  (referring  to  PW^^Bf^lTHm^  the  preceding  epithets) 

^^^T^iftitr  Htpff  ^*r  *jft4HK*  3rf^r(^  ^I^nrt  ^tJ|<»»4 

anroPrf*  ^^TT'W:  Mtgdt^   <l*iMd^l  nft^H  ^^nftR  ft^T- 

<iM^HI^H4ir^M*<l"lftl'?t    5f    flWr«?W   5f  Pr*^    F'TW:   3?ftlR 
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»iTf  3Hrwi^  <*iHi*i«ifti"ri  ct^nPr  art  ^  ^prnftRt  inf^:. 
P.  141,  L.  18.  mm.   B  ^rt?^. 

22.  «|*fftM4tfll^^l«H|^^.  From  B.  A  puts  the  «|pr  after  ^fCTl^ 
(Com.  3!lrHH*<Rl  sTTpPPn?.)     Edd.  omit  i|pr- 

23.  ^  B  omits.— %7?r4^pTn«riref^  ^!5^.  From  B,  cicept 
thatBomito>.  A'^^trt^^^T^^IJnFft^^jjj^.  Edd.1r<P^- 
^l<*l^rft^  ^I^,  Ed.    2  mentioning  a  reading  ?t  $|^4<<IT 

P.  142,  L.  5.  W^HR^ftHli.  A  m  Text  WV^ff^  ^fKi^-  («>). 

10.  H><<M^R^P^q?Pl.  The  reading  of  B  and  Edd.  A  hu 
in  Teit  ^pinr^T^PTTFrt^fcflPr.  The  note  in  Com.  ia  ^r^q^TTOflf 
*<Hl*<^HRim^lR  ^^f^rflfir  ^IS^nft;  pointing  to  a  third  reading 

11.  B  inserts  fpi;^  before  ai^ni^QRft. 

12.  ^TEhril     Com.  =tfNi%. 

13.  51^.    A  ar^. 

14.  H  JiHilf^^l  ^IW-  The  Com.  which  omits  gsf-v  has  mis- 
taken the  construction  here.    Its  note  is  apqf :  HflmPlRMil: 

16.  ^A^f,    Edd.  take  with  following  clause,  which  is  perhaps 
better.     Com.  as  in  our  Text 
P.  143,  L.  2.  H^<li*f<l^t.     A  if<JI«tH^I.  Com.=iT^r?qn;ii^. 

4.  B  omits  one  ^IBT. — B  and  Edd.  omit  ^9^. 

5.  aiw  i'  e.  */Pljm<*^. 

7.  !T?53r^^.    B  sngOT^ni^. 
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F.  143,  L.  11.  iff^kiftftr.    Text  of  A  if^^iftft- 

15.  aw-Mri^n:.   cf.  ^i^h^^^^  p.  141, 1 17.  Ed.  2  k^^^- 
19.  ^  rnt-   Edd.  jkt  f?  rr?. 

20.  H^i'<ti-HK.  So  A  and  B.  Com.  aipk^^T^^  ^'  ^'  ^ 
i^KT  «?t5m  ^rt(^  WTfft  'IT  HTU  2F^fif%^  «*ftin,H<ni^i:  ^i^ 
frsTrt  'T^s  ^TT  fPir.  Compare  below — ^p.  144, 1. 13 — 3TR^- 
»TI^H«lOldTt4<<|^«l  dT'RJfT^.    Edd.  read  •f^tniwqr. 

21.  Rd1lftlRl4l.    B  and  Edd.  t6c||rt|ft^. 
P.144,L.l.^.     Edd.^. 

—  ^IHNHWI  5^.     B  f|'?|vH3««l-  Cf.  dMl>^Ha*<i  P-  1^^»  1-  1^- 

6.  «ro  ^'^a^<<<^W<P*>  See  note  at  p.  120, 1.  8. 

8.  «W.  A  in  Text  adds  ^. 

9.  a<ftffr^RRi9^^.    Com.  3T?ftfir  Ht*t^il«l  gF%T3'rnt3Tf?W- 

PrfcT  Ht^<fe«f^  qr^T^t^;  3tf^?n^s  3«rci«niti:  «io^^Cl  #^  ^- 

10 .  ^<l1^*<^ilHP>T|ll4'^>ft<»^<^<aPN^^Hi'  Compare  ^ftflTT- 
(*^Rgr'»l-iftt^-<*l<1'**H.sc.  W:.  p.  22, 1. 12. 

11.  i(«^tfft(^<ii.    Com.  rf?nt  Prt?!t  ^rf^rff^ir  infrwf%*. 

13.  im^.    Com.  =  WfH^.  B  and  Edd.  V^hh-^. 

—  "^<4|^<^<tRmHt'BH Jt^l^H .  Separate  ''dl'IdiAflRui  ^PW- 
girftsr.  The  pupils  of  both  eyes  swhn  as  it  were  in  tears  of 
joy.    Cf.  p.  143, 1.  20. 

22.  fiT  ^ .'mroiW  Hlrf^.-    See  note  on  p.  36, 1  8. 

P.  145,  L.  2.  (%iftir.    Edd.  add  ^, 

4.  3F91C.    Edd,  MlRJiM»8H. 

7.  ^cpXi.  B  J  «f^:.  Edd.  g^r^^t. 

8.  n^pCT^n^.   Edd.  5rertifti^T?ini.  ^  ^^ 

—  »tq<l^Pim<J^tif?^<».  Com.f^3T^^raftHw^5n^^5**'f 

«ft*i|^:%*Pl>ir'(»r<r.    B  reads  ay^tftwwiiqft^, 

9.  J>i1"lRl^^>    So  B,  A  and  Edd.  M^Qlf^RBt. 
13.  ^tW^^.    Edd.  add  ^^  ^PR. 

—  HT  <W^*    Text  of  A  omits, 
16.  irarfrtlT.    TextefAJTHnftf. 
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p.  145,  L.  16.  »ftnm<P>HfiH<^i.    Com.    ^flW^r  ;^*rtf>i?r:  grft: 

mRHcSI  q^:  q#fl^  f^.   B  omits  ^(^,  a  yariatiou  which 
£d.  2  also  giyes  in  a  note. 
17.  f^.     B  and  Text  of  A  omit. 

20.  jjrt<<iH^.    B  and  £dd.  f^q^.  Com.  omits  the  word.  Its  note 

is  ip?f^ffr  TT  5  s'lT^:  <T^ 'T^rnit*  «f (^)  ^q^Nft^tTrOT 

cT^drHT  qf^tir.   But  compare  «^  ^  ?r^  Hr4ii<1««tMll9iil^-^«ll 

p.  148, 1. 10. 

21.  siWRnvr  H^^l  ^  'T^mni^.  This  figure  is  not  uncommM 
in  English  yerse.    Compare  with  its  use  here — 

'  Thee  too  the  maidens  shall  ungird  one  day. 
And  with  thy  girdle  put  thy  shame  away/ 

— Morris*  Earthly  Paradue. 
P.  146,  L  8.  ^finft^lt^.    A  TOrf^s.     Com.  =  m^-. 

10.  If^  inl':.  B  IT  W  ^^i. 

12.  aw.    A  ajpT  Com.  =  rpipfi. 
-^.    B^. 

!?•  wiJI  nir«iAPi^^:  ^  W  ^*HHI*l44*ft:.     B  ?Ef*TRn5^for 

%iTRr^.    Edd.  tirat'  HMt^PiR^fl:  ir  m  <NPmr  ir  m  ^5Nrt5- 

20.  irw.    B  qr. 

21.  IRI^:.     B  srtft:. 

22.  a|!|^  ^T^TW^RR^^I  M^WT  irt^.  From  Edd.  B  agrees 
with  Edd.  so  far  as  to  read  9RC?ir  m^t^Pi.  But  the  words 
«lpt  T  tnerafir  artt  frnr^^n^  have  Men  out  of  B.  A 
reads  «l|ini|d^dHHHMCrlHI^4.     Com.  a?qf«TOt  ^iH^flfttfl^L 

P.  147,  L.  5.  ^ER^.    B  and  Edd.  ^r?f^. 
6.  ^vjl^*    A  omits. 

8.  Hr^tWHI.     So  that  he  did  not  notice  what  it  was  she 
was  giying  him.    Cf.  note  at  p.  151, 1.  9. 

11.  ^.    A  omits. 

12.  faHiimi^enif^,  Compare  similar  passages  at  p.  159, 
1. 16.  and  p.  166,  L  14. 
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P.  147,  L.  )2.  pfcij^ifa^f^  fir  qftFnftT.    Edd.  Rir  gltymfl^  (%^- 

2KTl%'qi?'r.     B  omits  f%-  qftffTrf?^. 
13.  A  omits  f%  ^Wtnf^. 
—  lT5?r.     Edd.  sf^jfT.  Cf.  Htd^<lt^l<*lM^^  next  page,  1.  9. 

23.  fiRrrr.    A  f^^nn^. 
p.i48,L.i.  ^r^fs^-^f^nrf^  ^TiPrif  R^fTprr. 

*  O  swallow,  swallow,  flying,  flying  south. 
Fly  to  her,  and  fall  upon  her  gilded  eaves, 
And  tell  her,  tell  her,  what  I  tell  to  thee.* 

— Tenny9on.  Song  in  the  Princes*, 

^W  wHlPiJRBfr.  B  has  Zjpfi  ft^HT^  and  Edd.    ^im  for 

Compare  with  this  heautiful  passage  Shelley's  lines — 
'  I  can  give  not  what  men  call  loye, 
Bnt  wilt  thou  accept  not 
The  worship  the  heart  lifts  ahove, 
And  the  heavens  reject  not? 
The  desire  of  the  moth  for  the  star. 
Of  the  night  for  the  morrow ; 
The  devotion  to  something  afar 
From  the  sphere  of  our  sorrow.' 
Browning's  Rudel  of  the  Lady  of  Tripoli  may  also  he  re- 
ferred to.  Compare  with  this  passage  that  at  p.  157, 1.  14. 
B.  iiHIlrflPl^.    A    line  it  could  not  pass.    Cf.   i^imC^q 
p.  68, 1.  7. 
10.  ^<*^^H^^<tJlii(H["lH .    Compare  p.  146, 1. 19. 

13.  Edd.  omit  ^. 

14.  if^  1^  fim^^HK«fi) ^Pft^-.    Compare  the  construction 

at  p.  36,  1. 18,  p.  137,  1.  7,  and  at  p.  144, 1.  21.  A  similar 
collocation  of '  which  that'  is  a  common  idiom  in  Chaucer. 

W.  Mftft^UMf;.  Rcad.arfJrPpprq^:.   Com.  explains  afl^W^  by 
sn^n^rHH  here.     See  note  on  p.  12, 1. 11. 

18.  irr.   B  ^. 

1^'  •t^pft^pfW^.    Com.ss^pnrqjiWPpfFn^.    Edd.  W^itiiHi«^. 
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P.  148,  L.  21.  "^r^r^^.    T^Bxt  of  A  STO^TT. 

23.  t^i|^nrvi{.     B  and  Edd.  ^*f|»<iHH<rt*{, 

P.  149,  L.  7.  H  TRRrf^.  Text  of  A  RfqfnRprT.  The  emphasis  in  this 
sentence  is  on  the  J^^^^.  For  the  sentiment  compare 
^ftHm*i^4^lt.H^     ^ij^rl    #HinTn^    ^rtHI*(*l«t     5^ 

^1^1  •iiQ  ^rr^f^  T*^-*^  p.  108, 1. 15, , 

11.  ^...V^.    *  With  the  juice  thus  ohtained.'  Cf  p.  157, 1.  2. 

19.  jjf^insnf^.  Com.  m^i(  jrRt  ^^  ^^  ^i^  Hnix^i  8iPifHnir[^] 

*JTh|Ad^l  ^<hl<i<rHl  srSp^^RTT:  ^Pf  Hl'^*m*  ^flnTT  ^ttw  *t*MI- 
ft^^W^jrf :  r^RT  ^'    cT^  ^Pfi^  frT^^  ^^f^   RM^+OfflW  ^OT: 

R^HT:  'ff:  t^rir:  iRTrq^:  fTlPT:   ^Ht^  c^tWRH'J  ^(^di  afTW  H*l**«f- 

20.  fT.  A  omits. 

p.  150,  L.  1.  yi^^f^^i^r.  B  and  Edd.    yft^lfti?^. 

4.  ^HHfr^^^lft^.    Cf.  B<jidapq(^  ^rrarni^.  p  186, 1. 18. 

5.  ^^lg<1lP)^.  Text  of  A  omits. 

8.  WnF^RIPT^.  From  Edd.  A3<ri»dl4>iy.  B  aTH^THHT^Ij. 
14.  irtW^T   K^   lKlTnrtft'inr....^WW.     See    note  at 

p.  42, 1.  23  and  passages  quoted  there. 
P.  151,  L.  5.  BW.    Text  of  A  «r«r  '^. 

—  ^K'W^  ^^^P>W»R>    Com  pare  thepassage  at  p.  137, 1. 21. 

9.  il^H*  *  Vacant;'  paying  no  attention  in  his  anxiety  to  the 
things  around  him.  Compare  ^pq^CT^  P- 147, 1. 8,  ^^^t^ 
^  sfTH^R?  p-  159, 1.  17,  and  *HHMRrtMtH^I  f^PcWPJT: 
^[^  ^  p.  262, 1. 16. 

10.  ar^Mi^lPl^HH,.  Com.  arjqrct  ^rtTft'Ijf  ^tPt^  ^tfW  «rf^^- 
tTT^.     B  and  Edd.  read  <M-d^dlt«i^. 

12.  inrif^Fir.    B  and  Edd.  add  ^. 

14.  ip^nfH.    A  ^nfrr. 

15.  H^I^'gimHiR-iK^H^^au^^ '  There  is  no  diflterenoebctwecD 
her  and  me  :*  t.e.  you  can  speak  as  if  I  were  alone.  Notice 
that  ^rflT^  w  ^wed  of  the  whole  personality  heie.  Compare 
note  on  aff^T^  p.  177, 1.  17- 

W.  ITRfr  'nPrort.  B  W#mr?f:.  Edd.  ^5RrBftTif;fer^'iftT?r:. 
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P.  152,  L.  4.  «?f^.    Compare  the  note  at  p.  50, 1. 1.     Here  an^  is  to 
be  taken  with  arf^n??!': ;  and  the  effect  is  to  emphasise  what  is 
already  known,  and  therefore  need  not  be  told,  but  is  used 
as  a  starting  point  *  You  remember  how  he  was.' 
5.  ^"W^.     Text  of  A  fR^<T^. 

9.  ^Wrnr  *  'liyi^MHI'^^  %  'Rftr.    *  But  there  I   could  not 
see  him.  And  I  thought.'    The  Com.  omits  ^  and  makes 
the  two  clauses  correlatiye. 
11.  5VwTfR:.     Edd.  t^^^m* 

15.  S^f^rcirf^  ^TRT^^.  The  figure  Meiosis.  So  below  rHi^^fhT- 
snTr^nr^R*:*  Compare  our  phrase  'may  do  something  rash,' 
which  is  used  in  the  same  sense. 

P.  153,  L.  2.  HgTil?|f^<tH>-     Com.  ^f^^  ^RTr^TKni,  ^f^dT^I?!'  ft?r>T^ 
fT^rf^flT^  "^^  WPTc^T^:.     B  reads  yfTrni^^fc5rr^. 

3.  U''^f^;<lt<"lWi'^rR*     Com.  ^  ar'q^nfsq^rEIJrrilt  ^CrT:- 

RtW:  *t^f^«^4^|%   ^If^Tc^Pff^  drMl^^li^  "SJ^   WTTTnTT^'Snt 
\m  d^lHThi^^HlRffT  ^TT^:.     Cf.  note  at  p.  151,  I.  9. 

4.  Ri<^m<JlHf^a*<(^  T^  s^Rftwt:    Compare  8Tr?nrf^«r?Rfir 
^gpr  ppsj^q^i  p.  10, 1. 1. 

13.  34f^im*fld^«     He  had  given  the  flower  to  Mahasreta. 
18.  sna*.     B  and  Edd.  omit.-  Pl^ii  Text  of  A  Prt^. 
P.  154,  L.  16.  3T^.     A  anr.  Com.  =  3?^JT^  M^. 

—  f^  77.  Com.  =  dp^r  f7.  But  compare  the  explanation 
at  p.  160,  1.  2. 

17.  xf«4^,    A  ^•'iiit^.  Com.  =  arr^^nr. 

18.  ^.     A  omits. 

19.  3fj^r<^H<^'-^HH.*     Erom  Edd.  A  3<j*(lf^dril^H*C,  Com.=: 

20.  gt>«'^*n<^HBH^.     So  A  and  Ed.  1.  B  gf^W-'ftH^mnr^ 

Ed.  2  ilf^<H^*flrtHlW*lfl. 

21.  q^TT.     B  ^.    Edd.  omit  the  word. 

—  ^^<*iPq^<i.     B  and  Ed.  ^^ft^rnj.  Cf.  note  on  p.  107,  1.  9. 
P.  155,  L.  15.  xWKj     B  and  Edd.   JTnT5T»l- 

16.  i?5irf^.     B  aqiJvj. 

—  ^:.     Edd.  add  qfl"irdra<>TS. 
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P.156,  L.23.  f^fW:.  Com.  =  (^w?^-     Edd.  f^:.  Compare  the  yari- 
0U8  reading  at  p.  110,  L  4. 
Compare  with  the  sentiment  here  :— 

*  He  jests  at  scars,  that  never  felt  a  wound.' 

^^Romeo  and  Juliet,  Jet  IL  8e.  2. 
P.  156,  L.  2.  f^wf^.     Ed.  2  omits. 

5.  iTfiW^'BrH^.     Com.=arw?jnjT5f^. 
S.  ^letiUMtlin.     *  But  you.'  See  note  on  p.  128, 1.  20. 
11*  I?r7^^.     Compare  (T^?^«pn'  p*  155, 1.  2.  B  and  Edd.  omit 

JC".     B  reads  m^  V^  for  the  igMt'^i  of  Edd. 
18.  Hl«hil^^.     *  He  gave  no  ear  to.'  Com.    ^F^'JT^  ^  ^mf^ 

—  BrRn^i^.    Com.  artrpjf^  atfrf??.     *He  has  gone  too  &r.' 

Cf.  y^f*i^HHFfpjf%i'^«nr^^i*rni  p.  158, 1.  19. 
P.  157,  L.  1.  H^^HRdmfinrH..    Edd.  ^^nRafti^ni, 

5.  Edd.  omit.  f^^TT. 

9.  •(rR<T  ^P^^n^  TTT  ^fTOfr  f^lts^:.  Eor  the  construction 
compare  ^[^  TfPJJTRPn^  Jd^^T^l^  >T^1^  ^T^tfiT  p.  44,  1. 15, 
and  helow  I.  11. 
10.  HHI1J1'>T:.  B  H^I^^Rn^Rj}^:. 

12.  9779^.  '  Disdainfully,'  i.e.  thmking  it  hut  a  small  thing. 
Cf.  ^cy^rPT^  *rt5qr  ^  a^THliJJftfJl.  p.  7, 1.  3,  with  which 
might  have  heen  compared — 

*  He  taketh  up  the  isles  as  a  very  little  thing.' 

—  Isaiah  oh,  XL.  v,  15. 
Com.  :=  ^«y|H*ifl"I. 

13.  ^  ^  TT^TT  ^f^f^rj.    Cf.  FivJ^f :  H^tRT:  ^TlPPT:  p.  47, 1. 21, 

14.  JS^,     Com.  and  Edd.  omit.  B  Wr^il^, 

—  ^JiRl*^ft  RH4ii<=hil4<'lPl"fl  ^T^.  See  the  passage  at 
p.  148,  1.  6.  We  may  compare  with  the  thought  here 
Shelley's  **  Love's  Philosophy'':— 

The  fountains  mingle  with  the  river, 
And  the  rivers  with  the  ocean ; 

The  winds  of  heaven  mix  for  ever, 
With  a  sweet  emotion ; 
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Nothing  in  the  world  is  single ; 

All  things,  by  a  law  divine. 
In  one  another's  being  mingle — 

Why  not  I  with  thine  ? 
See,  the  mountains  kiss  high  heaven, 

And  the  waves  clasp  one  another ; 
No  sister  flower  would  be  forgiven 

If  it  disdained  its  brother : 
And  the  sunlight  clasps  the  earth, 

And  the  moonbeams  kiss  the  sea ; 
What  are  all  these  kissings  worth  : 

If  thou  kiss  not  me  ? 
F.  157,  L.  19.  5«r^.   B  and  Edd.  <}u|t44.  For  the  construction  compare 

*idrt|i^rt*i<jrt^^(%ct  vH^I<|rt?4i^<lfH"»^*HHK  p.  43,  1.  15. 
P.  158,  L.  2.  RhHH^I^^Nti^r.     From  B.     Edd.  f»HH<<|rq-dHd^l.     A 

4.  ^e<HHHIH.     Ed.   1  r4^i4|4|H>     Compare  fT^:  ^niini\  he- 
low  1.  11.     For  arrnrpT  sec  note  on  p.  128,  L  21. 
5*  ^IJ^PPl:     B  and  Edd.  add  ^tpTW^. 
8.  a^r^.  A  ^^^.      Compare  a^^cfo^H.  1.  10. 

10.  f%^.     Text  of  A  Rr^. 

—  ^  ^,  B  and  Edd.  ^  ^{. 

13.  4^mi<iH,.  *  Finding  some  pretext' 

14.  BT^^erornt  Com.   =  M<r<MHId*t:   MW4iM  (p.  156,  1.  15)  is  a 
bahuvrihi  compound  meaning  the  same  thing. 

22.  ^^.    Edd.  TOT. 
P.159,L.l.  j^.    Edd.  aT%^. 

—  tf^lM^dmiJl*!.    B  ^dlM^dl   a^dl^i'^H.      Edd.  ^'dlM^dlPT 
Ri^dN^d. 

2.  B  and  Edd.  omit  ^. 

4.  siftM-H^Jj^.       B    wRt^fl^H..    Cf.     below    arqf?rtTf¥tf?Tf^ 

%P<^lf3|  1.  23. 
6-  ^^^AlOif.     Compare  the  various  reading  at  p.  110,  1.  4. 

Edd.  here  aTJ^^fln  as  in  previous  passage  5^  for  ^^ 

(p.  155,  1.23.) 

11.  f^H^:.  Com.  =:'^. 
61 
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P.  159,  L.  14.  «Rni^.  Com.  »t^ny>:  a^T?  ?jfiHt(fir)  fHig^C:.  The  word 
occurs  also  at  p.  74, 1.  4,  where  I  should  not  have  printed 
fl^rtJl*.  B  reads  here  ^rfr^ir^npr.  Edd.  4J<ft4irt^4>. 

16.  fm  5  ^nrnreir  Rr:  t><^P>^»»^'  Compaitj  the  simikr 
passages  at  p.  147,  L  12,  and  p.  166, 1.  14. 

17.  Vr^W^>   'With  Tacant  mind/    See  note  at  p.  151, 1.  9. 

22.  B  omits  SRt^ 

23.  9T3r^r«Thrf^f?nf^.  So  Text  of  A  and  Edd.  Com.  annflfH 
for  arrfrmt^;  with  the  note  ar^nftftr*  H^ftT^ft^  ^<tftt<l^tl4> 
^.  B  3Nf?W^r^P?rPr.     Foi'  ^rrfrrqf^  compare  above  1.  4, 

P.  160,  L.  1. 3?^.  This  is  the  reading  of  B  and  Edd.  A  has  a^f^ 
Com.arftJT^. 

2.  t<i<ch^^<|.  Com.  =  4l^»a|H|^<ilv«n^>  Compare  ^m  ^ 
p.  154, 1.  10,  and  the  note  there. 

3.  ^TTII^^r.  B  and  Edd.  ^'jftoy^ 
19.  a^^^.     A  3T^^. 

P.161,L.l.  ftf.    ARr^. 

2.  ^ft«r,  Edd.    RJinT^l. 

3.  a^«|$|^^iH|tf|f^d  i4P)4i<H^.  A  in  Text  has  omitted  the 
anusTara  over  cf.  Edd.  omit  nT. 

6.  v«h^^lT^-  The  meaning  is  that  the  moon  alone  is  as  fatal 
as  all  the  others  put  together,  '.Put  on  one  side  Love,  Spring, 
the  Malaya  breeze,  &c.  and  on  the  other  this  wicked  moon ; 
the  one  is  as  intolerable  as  all.'   B  has  %t|M<»|<i   [^  onnrpft] 

for  '^[^  w^^^, 

?'  <<HRl4rlMgH(;H^^Hia<  '^  ^  W^*  This  is  the  reading  of  B 
and  Edd.   A  f  ^HI^i^Nf K^H-    Com.  f^ftfjf  a^Rij^r  (*n^ 

8.  ^^ri;^i<<4^H<l>j{«K<l^  f^^yrft.  Compare  the  similar  pass- 
age at  p.  149, 1.  21. 

—  ij^.     Edd.  omits. 

10.  MiR.     Edd.  Jwifl. 

14.  34ft(^HH^im^t^NliKM<^hrfl^Ji^*nH.-  Cf.  3TW%y^in^ir^H>IT- 
mm\  p.  135,  1.  23. 

17.  ??nR.     B  omits. 

19.  ffmr^R:     B  and  Edd.  m^TTT^^r^ 
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P.  161,  L.  20.  4^^,    (A  in  Text.  ^^r{^  nc).    B  ^»»rf^^  a  reading 
which  derives  some  support  from  the  note  in  the  Com. — 

23.  ^<i«hlAf.  B  ti«hi^  ^. 
P.  162,  L.  1.  €|MI^<ir^1jnH^H  ^RRwr  ^f*Trrarft.  'if  by  any 
means  I  can  honour  him  by  going  to  him  before  I  die.' 
Compare  tiqq|ftr!l^<IMH^^<^||'^  p.  165,  1.  19.  STftiH^Jf 
(cf.  last  page  1.  22)  would  perhaps  be  a  better  reading. 
But  compare  apTKj^dt  ^R-  p.  166,  1.  2,  and  note  there. 
B  reads  arj'nH^Jft^Tr.  t,  e,  3|jnH4  ^W  ^^'  ^  ^TT?. 
•  I  whose  life  lies  in  following  him'  for  arj^nr^  3ftft<TT.  It 
would  be  possible  to  construe  our  reading  so  as  to  give  the 
same  sense,  but  the  explanation  given  above  seems  prefer* 
able.     Com.    3^«)i|H^H  ^Pl[  ^r«fl^  ^(^  41Rrii  ^rf&HT  <T<^  ^- 

*i<"ll*«ft*l<^H  ^  tf'R^^^hr  iriTkfpf  *(T^m*ftrq|^W:.  The  Edd. 
read  a^^AHJffflHI  (with  which  compare  ^Tf^ttlTrrsftl^  p.  166, 
1.  8)  for  313'm^i  5ftf^.  Ed.  2  mentions  our  reading  as 
a  variant. 
3.  3PTftMffl4^*i^^<l  ^flPf  ^r^R%  The  throbbing  of  the 
right  eye  was  held  to  forebode  ill  to  women,  and  good  to 
men.  That  of  the  left  eye,  good  to  women,  and  ill  to  men. 
Compare  ^f^l^sflWr  ^Tft^JSTfnPl'P'T'TR":  p.  ^7,  1.  22,  and 
^?fH98r'T?5F^  ^  ^?^R^  ^rTt^l(?(1^l^l.  p.  164,  1.  4. 
There  is  a  reference  in  Shakespear  to  a  similar  belief — 

'  So   get    thee  gone :   good  night.     Mine  eyes  do  itcfai ; 
Doth  that  bode  weeping  ? 

Emilia.  *Tis  neither  here  nor  there. 

Desdemona.     I  have  heard  it  said  so.' 

—Othello,  Act  IV.  Se.  HI. 
6.  Wij"iHI;l^|R"ll.     Compare  below  ^fi^lHPlH"l|rtPiJi^  1.  19. 

14. 5ft%^qtT!pnW^g.    B  ^^trtlrMrtwrng-. 

18.  f^f^lilH^  fT  3ftRnT^  fT.  B  hIRih^  f^  H<«l***l  f^  R«iti*^<4  f^. 

21.  Text  of  A  omits  ^|^«4. 

22,  Brnftfof.    exTt  of  A  arnpr. 

P.  163,  L.  4.  tn<^4dMJl"^Hft^*iP><l  ^t^nv^m-    Compare  qr^PTTTnrt- 
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ji^Jfll^a^f<ll^41Pr; arjfffPT:  p.  186,  1.  21.  Forf*^  Edd. 

read  ft^^HTR;. 
P.  163,  L.  6.  difichl^tfl^HMff^HH.-    This  is  the  reading  of  Edd.  A 
and  B  read  fTd^^nft<ft^Tqrit3rT»t   ^Q^*  <Tlf«^^  ft?fhT-.  ^^(t^ 

—  ST^r^hRT.     B  and  Edd.  3?|rri4^. 

9.  ^M<HlRr|chi:  «*i4i^  ^Wft.  Bead  ^pTOrftrRrTs  <hK\k^  ^i(^ 
^r^.     B  5j:  for  ^j-f  and  omits  *<ffi«i|. 
13.  B  omits  ^ffeK*. 

—  f3h<"|c4^-fem^|^li.     Edd.  ^^  ^T^wnflf. 

16.  ^^^f^t^chftl^lf^flii.     A  °^iPr^'^    Com.    3ff^  sqm. 
Compare   t^<^rt|'^'^Jl|ri|^dHiriM<^.  p.  188,  1.  22. 

17.  XF^-f^^RiT:.   Text  of  A  wt^Rd:  ^:. 
21.  %tRfr.     B  *rlf^. 

P.  164,  L.  2.  srg^r.  B  add  Edd.  ^. 

—  SRT^.    Text  w^(^^. 

4.  ^firrtrr^FJT^.     See  note  on  p.  162, 1.  3. 
^*  f^H^I^SiH^.    See  note  on  p.  152,  1.  15. 

8.  aw.     Edd.  3TI^°. 

9.  B  omits  ^  <|ptj<OR^. 
10.  4t^^1RH.     B  ^f%^|^. 

11.  j^^'wr^.  Edd.  HfT^  51^^. 

12.  ^rP^gpV.  B  and  Edd.  ^»4\^.     (The  latter  print  ^^  W^J^ 
separately.)    Compare  note  on  p.  15,  1.  1. 

15.   ^^^.    B  HrMr^H.' 

18.  chtj*<MRfttf  ;%c^rr^.     Compare  the  similar  passages  at  p. 
167,  1.  2.  and  p.  342, 1.  4. 

22.  Edd.  insert  f^rtqd:  after  it. 

23.  ft^RTTTft^^nft^.    B  ii3tf3mt^. 
P.  165,  L.  2.  ?rw.  B  and  Edd.  rf  ^. 

—  ^i^i^d|4jf^4<iMHM.     B  HU<fl<rtdldN*^HH,   a   reading 
which  Ed.  2  gives  also  in  a  note. 

4.  B  omits  ^jpT. 

5.  B  omits  ^TT^nfT. 

6.  jrgTg^gy^yHr^f^RN^IH  j>^Ha^^»<     yrPR*.     This     is 
the  reading  of  Edd.     A  55^J*<w^*Hrtf^l^^4*tl**S*'<f^''^" 
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^JsnnipR  TnTHTr^T.  Com.   55^1%  jj^rf^  ^^frr^n^rPr  y^wqrft 
^^rtiPi   ^nn^TPr  •fR^niR  ftPwrPr  ai^*H*KiPr  ^'fy^Tn^ 

p.  1 66,  L.  8.  B?^:fr?rRTh^nf^.  This  is  the  reading  of  B.  The  Text 
of  A  and  Edd.  hare  apcT:2Rtq^lft<T.  Perhaps  the  true  read- 
ing is  ar^'^T^flrnri*^.  ( Compare  H*<y"4lN^dl^|:  qr^mr  TH 
HMIMH^Pr  MRkRJ  ?*P3t  P- 1^^,  1-  10.)  The  word  is 
intended  to  make  the  ffPOTf^'^l^'SRgitTPW"  more  probahle. 
Ed.  2  mentions  a  variant  aPcTrgSt^^lftd.  Compare  'RtafTH' 
below  1.9.  Com.  (3T%qlt  3t?T:  *W:  ^t^T  ^iftlfT  *{<Hi/r<nJt 
^^  &c)  apparently  (but  see  note  on  p.   68,  1.  9)  reads 

9.  B  omits  ?n(. 
11.  1^^iiNMRVrci<1^<d>>W|rf^.     Compare  the  phrase  beginning 

ftftfi?<T[>frfr?r,  p.  166, 1.  3. 

13.  qr^yc^.    Text  of  A  and  Edd.  M|"j<dqi. 

—  HPHlti)^l^l^<<^l.  Com.  am  ^  ^J^KH4^H^<|J4fl<|f  ^^{f?c 

rl*4<W"I:  SrMiH:   ^  HrtpsRT   ^T^T^hUT^ff.     B  omits  «K||fT.  Edde 

14.  |^^><^j(4mR^MdKJi"i Hl^Hjiii^tsT  ^m^: 

^Bf^  R<J)<<^^H.  The  editions  omit  this  clause  altogether. 
The  reading  in  our  text  is  that  of  B.  A  (  a  )  inserts,  after 
5JTfTr,  *<<H^K^M^<Hltl'*^<lf^HI^H  apparently  from  the  clause 
at  p.  166, 1.  1,  where  that  word  is  omitted  in  A ;  and  (b) 
omits  the  words  ^TPT^p^  ^^RT^ptt,  explaining  in  Com.  the 
Ht^RJT^  which  is  thus  left  to  stand  alone,  by  the  note — 
<iM<^ftldl'^|Ti  ^:.     The  Text  of  A  has,   by  a  mistake,  also- 

^M^iHi^aH^i  for  ^rcnrrcTrv?ff^T?rqT. 

17.  *i;:Hq^^^i  ^H^dM^i^^fi^l^ij^^.  This  is  the  reading  of 
Edd.  I  should  perhaps  have  preferred  the  reading  of  B 
which  is  if^'T^T^ZT^TnfTfRqji;  t^'-*l^41rti^.  A  in  Text  SRftqr 
(sic)  ;  for  ^qf^.  Com.  ^TT^qpr^  3^3^^!!^  (sic). 
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P.  165,  L.  19.  4Wri^tH4:*^^r^|n:>^W»ft,  Com.4i?ia^qniRri  ft«rtft[?t «?- 

«TctluJ'm"^fMcf  ycT:.     See  note  on  p.  62, 1.  15. 

22.  SchlifflRm<^HH*imH.>  Com.  Tt^^[^^  f^W^  R^fl"fi  ar^ir- 
TTt^r  arcpTrwr  ^r^  q^  ct.  His  aksham&la  is  in  her  possession, 
and  he  has  her  string  of  pearls.  Cf.  p.  147,  1.  6.  B  reads 
^rsra"  for  R^ii«. 

23.  i>M1ijf^^<*^Hll[<,  B  <^mf;^i«d^lf^H^^<,  Edd,  im^RHi 
for  i((j|imc)^i.    See  the  note  at  p.  68, 1.  3. 

P,166,  L.1.  H(;H^^I«U^^^H«^f^tif^HI^H.    8c  ^^  1.3.    A  omits 
the  word.    See  note  on  p.  165, 1.  14.     B  reads  here  ^' 

the  two  first  words  of  which  form  a  clumsy  repetition  of 
the  phrase  at  p.  165, 1. 14. 
—  efT^ff^*    Com.  ^t  fl%  %  *riHf<^.     See  note  on  p.  167, 
1.18. 

2.  aT5'Rr:.Com.aT3r?K':.  Compare8Tj»R^H^ir^qTPrp.l62,l  1. 

3.  f^l?r.  Text  of  A  f^. 

4.  H^i|^H|f^Ma*<H.  B  and  Edd.  H-H'^R^dHH. 

Compare  JMH^IH-il'^M'^rtl^l-l^lR^II  t^'?HHlPlf^  <^1^HI  €rtT«T- 
^§^  i^f^«*>HP>I^H"^t}^U  p.  36, 1.  20. 

11.  P?hT.  B  'q'tdlt«)H* 

12.  f%inr.  B  arqiRpfT. 

14.  B  omits  ?rr7. 

—  fflF'npf  ftpTorrrt  ftr  WIW^RR  ti4*lq  HlaellRmH:  Compare 
the  similar  passages  at  p.  147, 1.  12  ;  and  p.  159,  1. 16. 

15.  BTFnr^  ^  ^T^T^^^fT^  RhHrachRHd^lf:S>^lR>    Compare  the 
similar  construction  at  p.  141,  11. 18-20. 

17.  ><MH^^ir  4*4iiH0mTi^3^^HI.  See  note  at  p.  61, 1.23, 
and  the  reference  (to  p.  67, 1. 15)  there. 

22.  9TMf^Frr.     Text  of  A  arvT^Rt-  Com.  3TVf>IPf  MN^iflM<fl- 

—  TTT^.  B  Hi"l^li"l*i. 

23.  ft  «?»^  ff  ?fm.   BfT  3Tnr|THnT:. 
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F.  167, 1. 1.  IT  *<l*t^lP>i^fiPir^rR>     Compare  the  similar  passages  in 
Kapifijala's  lament  for  Pundarika  p.  164,  11.  16-23,  and  in 
Yilasavati's  wailing  over  her  son  p.  342,  1.  3. 
5.  3Tr?ftftT H^HMRtdlf^,     B   arNtf^    ^T^FTI^    ^- 

7.  Text  of  A  omits  ^xZ^. 

—  B  omits  the  second  m, 

8.  ff^:     B  and  Edd.  add  snfT. 

—  ^fRHPT^.     Edd..?[RfrsR^. 

9.  ^fMhn^.    Com.  =  viHiqi<l<l«t. 

10.  'TTT^T  'Jff^.  This  is  the  reading  of  B.  A  and  Edd.  read  qi^m 
aif:  3T^,  Ed.  2  mentioning  a  reading  ^^T^[  ^'  ^TfT^nft"  ^. 

11.  ^)«|'  ^  ^  Wmt"  ^  RfH^:.  Com.  ^i^lPrfcT  T  ^  Hm^  ^SfTff: 
gfJUtfrT  fff:  This  is  of  course  wrong.  After  the  8jr8f  JT  ^ 
3ITrf :  the  thought  is  expanded  and  the  negatives  are  repeated 
for  the  sake  of  emphasis.  "  Have  you  not  heen  to  me  in  the 
place  of — ^maiden  modesty,  Hroops  of  friends,'  heaven 
itself."     Edd.  ^  ^  sT  c#  ^T  cfRT:.     Compare  q^  rf  fW  ^ 

16.  B  omits  ^fif^.  Note  in  Ed.  2  ^1^^  ^RW  <0%^  ^f\^' 

18.  3TT  ^r^  ^chrt^l^li^if^Hf^    r^  NPTtf    Hli**M^. 

Com.  ^«*rtrtl*l;iHIS>«Hfl.^^  3T«rw>  rsTPf  >  rrf^  ^T 
ai3*glr  T  3T3*^  ^r?[Pt.  The  Com.  generally,  as  here, 
inserts  ^  or  a  similar  word  before  a  vocative  even  in  its 
repetition  of  the  Text.  But  it  would  seem  to  have  read 
jH34>j^;i  for  Rr^  Hlj»JJ-<^.  ^Pirw*'  goes  better  with  rsTt^- 
Breads  here  art"  «*rtrtl*ld*<MHfl   rsrf^  ftR^  ^nj^q^. 

Edd.  ^FW  w^  k\^^M\i^%^^(^  ftnrt  ^n?^r?q». 

19.  Text  of  A  omits  ^. 

21.  B  inserts  ^  before  MirtMH,. 

—  iTfiTfT.    B  PmRnr. 

23.  B  omits  Tn?. 
P.  168,  L.  2.  STOT.    A  srq?.  Com.  qft^  q^rfrt^  3ll%7m^ . 

—  <|5iftf^f<li»^.     B  ?T<r^RdH  ?.     Edd.  fT^^I^V. 
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t.l68,L.12.  Btf^fifffiTgirftrt^^r^WMi^Mtg^^^        Compare STr^- 
15.  ST^fesir^.  Read  aryeq^. 

19.  inrr^  ^  I  ^in^.  B  ar^n:  ?#  I  ^W^. 

20.  ^nrrftTV^^SrrAr:.     Compare    qftf<1HJI|iftil    CM    <nrrtf?: 
p.  54,  1. 11. 

23.  iHHI^HM^Hlt^Jl^H:.    Edcl.  ^W^^^THR^rqtHipTffni, 
P.  169,  L.  1.  3T^,J7nr^^F^RrrJI<rftfr:  ^fNr: .  Compare  the  line  in  Virgil— 
*  In/andum  regina  jubes  renooare  dolorem* 

With  3rfri*|'Hlfi  compare  HHffl*MH.last  page  1. 18.  I  can 
offer  no  satisfactory  explanation  of  the  f5l^-<JHft^m<«'«fiii^. 
As  the  sentence  stands  it  must  be  an  adjective  qualifying 
S:^ilTl^,  perhaps  in  some  such  sense  as '  when  made  the  subject 
of  confidential  conversation  with  a  friend.'  The  Com.  attempts 
to  get  out  of  the  difficulty  by  making  f^4^H(^^l^<4^HII^- 
with  the  preceding  words,  the  object  to  Ntj^.     The  note  is 

Rw^K^'l^i.  B  agrees  with  A  ;  and  perhaps  indicates  by  the 
way  in  which  it  writes  '^fgpn^  (not  '^  aifit  as  above  it  has 
?ff?jT«TlfW  3TCT=W^:)  that  it  construes  in  the  same  way. 
B  however  has  aTfH^^HM^^HIH.  for  arjH^I^H^A'ilH-  Th® 
Edd.  omit  PnT^RftWEr^^^lPr  and  read  «1jH^^Hi  5<HK  ^^^ 
8TJH^^n7t^?TR.  It  will  be  noticed  that  this  latter  would 
seem  to  have  been  the  reading  also  of  the  Commentary. 
5.  JT:  3T:.     Commentary  and  B  omit  one  j^:. 

8.  m  n^ argftr^  MRm-H>i  ft  'oft^  qUniii^Pi 

TO^^.  This  is  the  reading  of  A.  (Text  by  a  common 
mistake  q|t?q^  for  qit^^TW).  Band  Edd.  omit  x^.  The 
second  clause  is  in  B  (qrft<^^lf^^)  dR^l^tt  MfirM^*  fl%  ^K' 
^  and  in  Edd.  (qrrf^FqrFT)  %^*  qit^^TrT  ffrf  ^O^fT^JT. 
But  Ed.  2  mentions  the  reading  ?r  HTPkt^  Mftr^JIPd. 
10.  ^^.     B  omits. 
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P.  169,  L.  11.  jil^H;.     B  omits. 

12.  f^iM4m^lHi|^0^<IV.  Compare  rt^anpir  jft  ^^41^^ 
p.  264,  ).  23. 

13.  BTrft^innTf'nn'.   Com.  =  w*fJd4<fl!^.  B  arrt^cfTrnW^^rar. 

—  ^T^^:.  A  omits,  reading  ^  in  its  place. 

18.  ffTOth^.    B  |d^i(K<^H* 

20.  *«^4tft^KI^.     Edd.  ^^<i)^Pi^^^M^, 

—  ?ra^B  rrq^, 

21.  erfW.     Edd.  f(f^,  Ed.  2  giying  (tftPT  as  a  variant. 
23.  iT^Rr.  B  ^f^.  (sic.) 

— >  B  adds  IT  after  3T^^;^. 
P.  170,  L.2.  iPiljiT^.  Edd.  spTTnr. 

3.  a?Rr?Trc^.    Com.  arf^Rsffrr^— gfit^w.    Edd.  qfrpcr?r. 

4.  Rr«hd.  B  RP^ei. 

8.  ThT.   B  ^fSpjff, 

9.  'frtfr^.     B  JTl^fK^. 
10.  B  omits  fT«[. 

—  ^ftirnsr.  Com.=^rqr^^.  B  and  Edd.  tfr^s^.  Compare 
p.  171, 1.  8,  and  p.  174,  1.  23. 

12.  !n'*rrf<f:  ftrr«r.  B  f?rlt^,  omitting  q^TTTfT:.  Com.  also 
omits  BTTTcT.'.  Edd.  print  arfrf:  apparently  for  BTTTcf:.  Perhaps 
the  whole  simile  has  crept  in  from  next  page  1.  2. 

1^«  yP^Rt  Edd.  g<|rH*i-d^.  Ed.  2  gives  our  reading  in  a  note. 

16.  TOJ^^^ia-H<l^<<M^^H  HR^iH.  Edd.  ^n%TO,  for  ^k^m. 
The  Com.  explains  qft^  hy  ^R^TPT,  which  agrees  with  its 
explanation  at  p.  15, 1.  Id.  See  however  the  note  there,  and 
compare  the  following  from  theDasakumaracharita  (Wilson's 

Ed.  p.  144)  g^(>i*>4iHi^H<4-<iHNHMft^tft<«i«rt  yflT«?nTnn.in{r- 

17.  T^ppr^f^-   B  ^x^, 

—  1^*1 -^r  ^^^m^'     Text  of  A  omits  this  sentence. 

21.  atfir  *r  isprrftr  f^^aRfi>   So  b.    k^^  ^  aimiftr  if^w 

R»*iHf<ft.    Edd.  with  A,  hut  omit  ^.  ^r%pr  evidently  belongs 
to  the  reading  without  ^. 
02 
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P.  171,  L.  3,  f^sqr-..    B  ftoqr  'IRc^:. 

5.  5*  ft^ f^^^ftnn,    *The  right  thing  to  do  ia  to 

hethink  yourself  and  draw  back/     Compare  below  1.16. 
rT^  3^  ♦i'H*iiT:.     B  reads  JRKPt^  for  J^T  ft^lrt". 

6.  9IPiT^F?H^.  B  aTPNl«Ht*<H*l* 

9.  Com.  (^^JTTW  HHR'nrar  ^iTW  f^:  H<l^^  JT:  ^r^sff  SF^ 
H^<|R<4^1  ^nrrMTfiraT)  takes  ^:  «HI*IH"  as  two  separate  words. 
Compare  however  gsftft  ^RT^  ^  ^ftw4l<l  fnTPI":  p.  170, 
1.  12.     See  note  at  p.  174, 1.  19. 

10.  ^.  Edd.  H^ft^ 

—  B  omits  first  ^. 

—  ^S^'nr,.  B;r5^^. 

11.  ST^^Rl^i^.  '  If  once  determined  on.'^ 

—  B  omits  ^, 

13.  B  omits  ^. 

—  ^ntTj.  B  arnni- 

14.  ^HHi^Hi  ^Rn"  ^.  B  ^^^jffWiTPn':. 

15.  ^<iyiy4|clf^"l«hiil.    B  sn^Pff. 

19.  tiHI^Ptftl.       B  sdrq^lR^IIJl. 

20.  ftjtTf>M»^A:.     B  f^ii^i'^ljiS:. 

22.  wwi.    Text  of  A  is^.    B  fijirnt 

23.  ?fft»H:.     B  ar^H^. 

P.  172,  L.  3.  m^^mRMMMK  A  pHrase  repeated  from  p.  135, 1.  16, 
where  see  note-  B  has  ^^^HimdHIH.  here. 
4.  B  omits  first  ^. 

c.  s?f^irT«ir.  B  aj^n'ipar. 

7.  B  inserts  f^T^  before  |n|t^°. 

—  «fTf^mr.     B   and  Edd.    Mlfil<iq<<iRH. 
9,  A  omits  ^. 

11-  ^IfMl^iHIi^l.     B  and  Edd.  TTT^nRnr. 

—  Text  of  A  omits  ir. 
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P.  172,  L.  12.  ir^  ^?HTf^.    B  iT^  5  sf  4>^(%<mt*(i<v|^4H^Hll|l<»-^P*j 

13.  fpsiRRraT.    B  5?r#^rnr. 

15.  i|fnt.  .  B  jr?. 

Edd.  \^^  y?r. 

16.  B,  Edd.  and  Com.  omit  f^jiH. 

—  ^!i^4^S^H:    B  adds  ^^, 

18.  ^l^iT^.   B  VTT^,  a  reading  which  Ed.  2  gives  also  in  a 
note. 

—  qnr.  B  ^r^. 

—  ^JrPTT.     Com.  ^^tTRT  H<4-^^HI  f?nfFTOT^^:. 

19.  iTPTBL.    B  ^TTc^. 

20.  ^iR^ch^i.     B  fPir  ?TCfa*^l- 

—  ^^^l<ih*tr     ^^^'     "^^  ^™'  (^  ^1*  ^dH^cft  tii<iiic^«3«fl.) 

21.  f^TTRni.    So  B.    A  omits  (%rr^  and  has  in  Text  ^^^^, 
in  Com.  aTWJ.    Edd.  5l%t  ^q^. 

22.  ^  ^  Pr:Flfr  ^  ^'tRTT  ^.    Pdd.  omit  (^:%fr  ^.    B  omits 
?ljn  ^.  and  reads  Pfst^^ifti^ftii  ^i^^n^i  ^. 

23.  B  adds  fSfWf  before  Pii^rtHHL 

—  f%'WT?CTT5wr'fr.  Bf%w?wP3JFTrfCTriCTr. 

p.  173,  L.  2.  jrt^lK^l^ft^lHmi^^   Pnnft^P:    Sec  p.    135,  and 
note  there. 

3.  4^^<kk^i.   B  3?Rl*o*. 

4.  B  adds  ^  after  pRlpT  ^If^r^  ^d  H^H^OTTOT    respec- 
tively. 

6.  ST^.     B  a|Rftt!t:. 

7.  ^^m\^.  So  B  and  Edd.    A  in  Text  ?j5fl^Hm^»l.  Com.  docs 
not  give  either  'rPT  or  ar^. 

8.  gfirri.    B  ydilHRlVlH.- 

10.  P<^^HIj}Mi<<HlH"l  ^^aM^Ji^Hlfti^.  Compare  3TH%Rr- 

»irf^»d^dUll^-a?  p.  172, 1. 15.  _ 

12.  1F>rr:.     A  ap^:.  Com.  arnT'^TfT:  ^njRr  aTT^^Hift^^. 
14.  JTOPt.    B  and  Edd.  (tj^llt. 

—  SfWlK.  AandBf^fT^.    Ed.  1  g«rr^.    Ed.  2  g*frtTr. 
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P.173,L.15.  ST^ftl;.       B^^:. 

17.  ^MiiHft.    Text  of  A  omits  arpr.  Com. 

—  afl^  ^.    B  3Tl^  f%^. 

18. 5.-??rrftf^:  Mft^o^?|.  B  5:miPTc?r:  qRrqgii;^  w^n^m. 

21.  wf^.  B^r^r. 

—  nl 4*4^1  fti^H^.    Text  of  A  iJt^riRwfilfl'il^. 
23.  Text  of  A  omits  sf. 

—  «TftHin«rT:  I  5W  f^.     B  qftr^l^l^. 
P.  174,  L.  1.  B  omits  iJt^. 

—  W**1H:.     B  BifTrffTrr:. 

2.  B  omits  ?fT^. 

—  4^4 :.  B  %r:. 

—  sr  ^.    B  ;r  ^  >T*. 

3.  ^T^rrPT.    B  Rrr^jTTrnr. 

5.  cf^P^f^.    Edd.  ^jPni; 

—  WWeni^:.  Com.=  3TJ??T^.     B  W^^mPfr. 
7.^.    B^^. 

8«  <i^d^'^'^-     B  ITTf^^KJrTyJrr  ^,  a  reading  mentioned  alio 
as  a  variant  by  £d.  2.     Edd.  ^<H^H^dt!^l  ^^'^^ 

—  TXm:    Text  of  A  iro^w 

9.  ^M^f^f^^.     See  note  on  p.  157, 1. 12.  B  i<H<l|qfta, 

10.  B  and  Edd.  omit  Bf^. 

—  wffewr.   B  ^F^. 

11.  ^HR^^-di.    B  arqitg^. 

12.  ^TlFT.     B  snnni^.     B  omits  ^. 

13.  a4|4|<).     Edd.  ^M^ifi. 

15.  B  omits  ir^riNr* 

16.  W:      B  W%xf:. 

—  B  omits  ^^^. 

17.  ft>|^.  Bf^^ 

18.  ffR^M)^^  HTPrtf  ^^  ^*irfl[,.    B  ^fft»>it  'fl^flT'Tr'nr:  ^^. 
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^mrr  5  W(^  ?nyT-  H^mnr^^:  Jrnj .  This  is  preferable  at 
least  as  far  as  the  position  of  the  ^:  is  concerned.  Cf. 
HTTI^  ?rn^  ^  Hftwifrr  ^RFPT:  p.  170,  1.  12,  and  btJ^TT  gpT: 
^HMIHI^IIH<I^^  p.  171, 1.  9.  Even  with  our  reading  the 
5pr:  is  probably  to  be  taken  with  HHHIH  (see  note  on  p.  66, 
1.  11,  though  the  Com.  (jif:  t*<^^^  3<|rH^^  ^HI'IH:)  takes 
it  as  it  does  at  p.  I7l>  1.  9.     Compare  note  there. 

P.  174,  L.  22.  B  omits  IT. 
23.  fpm^B  fT^. 

P.  176,  L.2.  frrar:.  B  tf^THT:.     Edd.  ^TTrnT:. 
4.  ^rftf^.     B  x\<r^{^<\. 

6.  B  inserts  ^rf?jr  before  (>«H|t1;. 

7.  Edd.  omit  ^^r|^. 

10.  ^cjjfl'.     A  3tjqr. 

11.  «rOftr?nT.     Edd.  qW%rT^. 

13.  ^rHI^.   A?f?(fqpr. 

—  B  omits  ^TTK^  and  reads  BjUj^H^K  ^or  ^l^^^f<. 

14.  arwrft  gR^tf^it'q^  H^«^.  B  ^r^if^^^r^  rmf^  Hprwiftr. 

15.  5ir  ^Hlr)^<).     So  B  and  Edd.    A  in  Text  ^  ^  hwt%.    In 

Com.  ftH"<4^|  t^w?^. 

19.  tpFf^»Fir»iPr  iAHm*H  M^i^amm^  ^  f^:.  B  q^ap^r 

P.176,L.2.  B  WTRft  ^  ^d*<^l^r1HTt|^l44IM^neft;.     B  btTTc^ 

4.  i^^r^.    B  ftr*inTi%Pr. 

5.  B  omits  ^ggay. 

6.  '«|e*?lH^'I^Kchl*irHHr.     B  ^<HI<4>l1iK<*lf^?Rr. 

7.  ciqtf^.    Text  of  A  omits. 

8.  MfHIH^a.    So  Text  of  A  and  B.  Com.  T(m^  (explained 
by  ^fHf}^^).    Edd.  agree  with  Com. 

9.  jtPlH^K<4imqs<p)(a.    B  ^  ^M^ijfli  jpRT^  Edd.  ^tn^^ 

10.  ^<!:|ffiP)iftOftHfft^«lii.    This  is  from  Com.  and  Ed.  2. 
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A  reads  in  Text  °fltmH  but  the  note  \b  aTFfJ  'HI  f?rftt  cTT: 
rtf  fclifl?f[l  aTps3Itt«Tr  ft^cT^rr  5ftft'HI  ^nj.  Ed.  l  reads  a^fj- 
f?«ftCff?dm^.  With  aT?T3fflftr  compare  tfjfJlftr  p.  48, 1. 17. 
B  has  ffjfrHl^  here,  agreeing  otherwise  with  our  reading. 

P.  176,  L.  11.  TOtrftri.  B  m^  <tf^. 

12.  ip^.    B  ^. 

—  Jri%  ^  T^.    B  omits  ^  q^. 

13.  *  ^  iF^.     Text  of  A  Ji<^^J^. 

15.  £dd.  omit  ^. 

16.  frrf^r^^vnTTPT:.    B  fNrt  H"ni*{  ^frav?npinT:. 

18.  B  omits :  B|^. 

19.  B  omits  gfT?^. 

20.  ^jlc^lRd^ill:.     B  fnTO|?l??r^:. 

—  ^ffct*    B  adds  ^HH:, 

21.  ft^^.    B  H^rc5prgw. 

22.  fTT  Mfi;-^lR<*r.     B  HcmR^^iR^m. 

23.  J:?5^5W^r^TWt.     Compare  ^TOTV^ltW^  'RV:  sc  anif- 
Rnm^p.  79,  1.  20. 

P.  177,  L.  1.  iTTp^T^c^vrft-    With  the  construction  here  compare  that 
at  p.  148,  1. 14,  and  see  the  note  there. 
2.  *iT^il^a<Hmr.    A  iTftjnT%55Pir.    (Com.  Mftil^^rd  ^Wil    ^JT- 

4.  A  omits  IPT. 

7.  ^W'lMt:.     B  ^jHc|c?|% 

—  ff5inftft?ni.     A  in  Text  !^  5ft*tT^. 

8.  ^r#^.     B  g4>rt^g|. 

—  ^  4t4tj|ehHI.     From  Edd.  I  should  perhaps  have  printed 
il<*irtt^llQ  3fiTOrtr^  from  B.    A  in  Text  ^  alone ;  in  Com. 

9.  A  omits  ft%. 

—  ^ir^FT:.     BiTSKSP^:. 

—  qcM^H^^WMMimi.     From   Edd.  A  qi^t^HlliUMHWHi.  B 

13  fig4si)nm7^i.    Bcrjiq^f^. 
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P.  177,  L.  15.  A  and  Edd.  amit  ^, 

16.  f^el^.    B  f^^q;,. 

—  n^.B  «T7f  .. 

17.  B  omits  first  and  third  ^. 

—  MF^H  *IH<  IHII  *<W^  •  This  is  one  of  many  expressions  which 
go  to  show  that  arr?^  like  the  Greek  avros  was  used  of 
the  hodj  as  distinct  from  the  soul.  Cf.  note  at  p.  151, 1.  15. 

18.  «^<^P^ly^i  Pr»7*nft^.     So  Com.  and  Edd.   Text  of  A 

19.  4:^i|H^"Tl4^.    B  omits  ^^f^^i    and  reads    Bpfojp^^   hefore 

—  ^I'H^Rl  ^iT%.     B  arffi^HnHi  T^^frT  ^JT^. 

20.  ^  gt  ^H<ljq<imM<<l^;  Wfni^  ^  ^fitf^Wr  Edd.  ^  for 

21.  <icMM^ii<tJH  HUlRifJIH^^I  ^.  Com.  of  A  omits  first  ^. 
B  omits  hoth. 

22.  ^RfT:.  B^TjFK^. 

—  ^w^^m^ji^iJ^.  *  Anything  else  that  might  be  another 
way.'  A  common  use  of  apipJl' 

23.  B  omits  f^. 

P.178,  L.  1.  <»4^RlhH*i..  B  adds  ^jl^  JTr^r  ^^!. 

2.  B  omits  g. 

3.  Wtf^^.    B  adds  fR[3^. 

—  ff?f:.BaTfT:. 

9.  HUT^.     So  Com.   and  Edd.    Text  of  A  ar^  nhft".   B 

13.  ^ff.  B  mt^. 

15.  »^^  *^fiWRimF^.  B  ^l|^ninTO%.  Edd.  5^  '^cTT- 
rlMMI^HI^y  Ed.  2  giving  our  reading  in  text  as  a  variant. 

—  ^mj|H"^^.  Edd.  ^iC^rW^  «^ij-*<"^a.  B  m\^. 

—  ^iftr.  B  ^jp^^  ^rftr. 

16.  chwiMJiiTj^Hi^i-  B  ^»^f?r?nf .  Ed.  *(^Hig. 

18.  ^4Ht«^.  B  srnRTR. 

19.  ^fjqhr.  B  M^H^^ii<i<aMtsi'   Com.  (ft5«<wwf!nft^)  ^mq^    • 
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P.  179,  L.  5.  ^rwnr^qr^r^.    Text  of  A  ^R-^RRfrr.  Com.  ^r^^MiPr 

—  ^I^K**ift»fiiHI.      Com.  ^  3T^«^F>rt"  ^TWhI^H  4"^*iMI  ffT^CTT 

15.  ^E^jFT.     Text  of  A  omits.  Com.  HT^T:  ST^W^.     B  f(t^. 

—  <r^^<^^H<^-^ti>l.   Compare  iiflj«ti*(|«%(3ii.  p. 66, 1. 11. 

21.  fttjiNi^*<  ^r^m^rtRHL.    Text  of  A  f^m>n:^:qrf?n?pni. 

p.  180,  L.  10.  ?*Tf^^a"^n^Hr^^  So  Text  of  A  and  B.  Com.  (>irf%ft^ 
^^fplg^l"  artr  a^HHR:  ^tPSTT:)  and  Edd.  arf^mW:  for  aiPmT^;. 
20.  Mnf<d*i»4|Htt<g|l<^»     Edd.  ^T^rnRfimT^. 

22.  Text  of  A  omits  the  words  from  ?PlPpr  to  <fli(^H^f^t1lJSl 
pj^^^^jf)'.  The  Com.  points  out  that  the  first  ^^  means  q? 
f^^  and  the  second  ^f^(^  WH^. 

P.  181,  L.  4.  <|p|dl^HHI  ^rfSRPTTTJ^^J^  ?ywr.  *  Whose  adorning 
let  it  not  be  that  outward  adorning  of  plaiting  the  hair,  and 
of  wearing  of  gold,  or  of  putting  on  of  apparel :  but  let  it  be 
the  hidden  man  of  the  heart,  in  that  which  is  not  corrupti- 
ble ;  even  the  ornament  of  a  meek  and  quiet  spirit,  which 
is  in  the  sight  of  God  of  great  price.* — The  First  Epistle 
of  Peter,  ch.  III.  w.  2,  3. 

11.  f^fWT  ^  N^<^iM^M7.     Compare  note  at  p.  54,  1.  11. 

14.  ^N<!fl<|ffl  ^  J^spfhr^.  '  If  no  serious  business  will 
suffer  from  the  delay.' 

—  s<|^^if^N^^l^R^.    Text  of  A  ""^  for  °«^.  Com.  ar^mr: 

15.  JTrq^PTs^wi^  ^  H<iMfi>ia<aiiiR(  ^nrf^4^ti%  ^  ^rw- 
PiHHiiwinHirH4t»'r  ^  ^  *i-^^.  Com.  ^pt^  ^!^r^  'n^ 

%frr  «it^  3TtfiT  5rfi5T^  v^  spRf  #f  f^  'nrt  [^iw^J  srt 

3i>irHi<e<4MHl«t    aiPfnim^r^t  ^  f**!^   'ff^lflt.     B   reads 
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Mm^P<H*IHri<|IKfl^^^^l  ^T^   Tf.  Edd.    *il^^H-!^tiT?r  «W 

5r4|77f  m  ;s[il[  v^.  arfflr  ^  ^PH^K^=  "if  you  owe  me  favour 
in  consequence  of  the  attentions  I  have  paid  you,"  if  you 
think  that  you  ought  to  oblige  me.  st^PT  which  B  has,  would 
of  course  be  a  simpler  reading  (cf.  afjftf  «ft^4  ^fllH"  r^^:) 
but  it  is  open  to  suspicion  on  that  account,  and  the  next 
clause  would  be  a  mere  repetition  of  this  one,  if  we  read  ^Tftf^ 
here.  On  the  other  hand  arfl^  may  be  a  mistake  due  to  the 
occurrenoeof  that  form  two  hues  below.  With  3TI^H^?[[Pr 
«tm4<JHH>  compare  3rf^iTfr^..>  ^J'lr'lf^P^^  p.  134, 1. 
22.  The  phrase  hits  off  Chandrapfda's  *'  over-curiousness." 
The  readings  of  the  Edd.  and  B  here  cannot  be  right,  f^. 
^^I^does  not  mean  "seeing  me  for  a  longer  time,"  in  which 
sense  it  would  have  to  be  taken  if  we  read  §1^1^.  But  if 
we  render  it  as  usual  **  seeing  me  after  a  long  time,"  with 
^TfclJ.^a^rPr,  that  is  **not  seeing  me  for  a  long  time"  (cf.  p. 
141,  1.  1)  that  would  represent  Mahaavetft  as  assuming  that 
Chandrapida  would  certainly  remain  until  her  return. 

R  181,  L.19.  jiHr^*<HlHl<!Rt^lf^rl^>     B^TTrRrpRnc. 

23.  Hi<i<^lMMI<(HH<l>^H:^<lli^li  j|^1i(4:.  '  Noblesse  oblige.' 

P.  182,  L.  6.  srtt?rc.     B  IKmrtHcffflfl. 
8.  ^CT^.    B.  ^npTf^T^. 
11.  ^ft<f^HlfiQ|^^lR>    Com.   g?f:  ^^t^  a^lff^^H?  W^  tf- 

fHT  (sic)  m  ^^  ^rtl^:   <Tl^fW  Hi^rlHI^H^H  an-TT^'^nT^- 
jtrt^  snR'^  ^BlR^Tt  R*fd<'  ^Itt  (%■  3»*^ffl  t'T^^^t^  5^- 

?nTc^  R84idiirf  arrtfjsjri^  afgj«t»fti  f^r^>ffr  (t)  apr  '^  *<<*ct- 

^fWrT  &c.  B  omits  the  words  ^5rti<HNft"ll  H<4i<THI^H^fl.  Ed. 
2  adds:  ^j^i^l^  after  ifi*HHf^*Al^.  The  passage  is  corrupt. 
If  with  B,  we  omit  <H^WWHNfft"ll  ^<<ltfim^H^^  the  position  of 
11^%  to  which  all  the  adjectives  and  partici- 
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pial  clauses  must  then  be  referred^  is  objectionable.  If,  as 
seems  most  probable,  the  words  should  be  retained,  they 
must  refer  to  some  such  word  as  rT^rar,  which  haa  fallen  out. 
In  that  case  I  should  propose  to  construe  g^fr^ipfBT^vippff- 
rjtor  with  MlftdRM'ciX"!  (cf.  ^hllti'tOJift^M  ^ffdl<»^<JL  p.  29,  1. 
23  and^jpT^ ^t<l*d*HH  4»H*H^ft«<  <*■  ^^  jrlrt  p.  139, 
I.  12) ;  and. to  take  the  meaning  to  be  that  the  wall  of  emerald 
reflected  in  all  directions  the  lustre  of  the  women,  so  as 
to  sprinkle,  as  it  were,  the  sky  with  nectar  and  overflow 
mid  space.  It  will  be  noticed  that  the  Com.  in  two  of 
the  four  places  where  it  quotes  gcji^  gives  JpfrtiRt^T^i'^rSt 
a  reading  which  would  diminish,  though  it  would  not  remove, 
the  awkwardness  of  construing  ^CciHHl^iVir  with  that  word. 

P.  182,  L.  17.  B<^fiN^qh<^iHM^A[H..  So  B  (which  however  omits  anr)» 
and  Edd.     A  reads  a^gf^ro^iHinnr^H;^. 

1 18.  <ftr^j[Hi(*t.     B  tilj>^l^HM*i,  omitting  that    word  in  the 
next  line. 

—  ^a*^^<*<^P(4  ^<i{!t^*^i(P<<l.  Text  of  A  jgjT^nnTP!^  ji^inr- 

19.  <J)i>HIJH^*C.     Edd.  add ^HHmi, 

—  gf'iR:.     B  omits. 

23.  c^>|4icM^<^t|<^|p).  B  ^Rmt,  and  Edd.    RrtW^ldlfl,  for  ^^S[^. 

P.183,L.  1.  ftRftnr.  B\v. 

6.  4^^lR^HgR4|«-HiH:    From  B.  A  and  Edd.  ildlftdft^l-dilPT- 
Com.  tieiRdf<Md<lPl  ^TT^^iftcngnTrmPr. 

—  RhiH.    B  (%rTPRrc- 
10.  ^*jchftf)>^m.    B  ^It^. 

11-  RdHHlt^Qf^dlR.  from  B»  A  and  Edd. 

cTW^jg^RfNt  ^mmf^  tHHTRr  ^.  But  for  meaning  of  ^- 
fT^jg'f  (which  occurs  also  below  L  21)  see  note  on  p.  41,1.15. 
—  B  omits  ^fJlRxhH: 
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P.  183,  L.  23.  *^^j^*t^Mf^m.  Cf.  iJMlHfgl^C  p.   165,   1.  23,   and  note  at 

p.  68,  1.  3. 
P.  184,  L.  1.  ch4ai^H<^<<i<^Ha<*<H>MM^'Hf>.    Text  of  A  omits  7?g^R-, 

and  reads  ^[Tf  for  q^,     B  and  Edd.  omit  cTTH". 

2.  ^<<ft4Al^Si>    B  ^(sfl<ji:>fq. 

3.  ^R^Pf%    B  3T>3?^IPn]L.  Compare  note  at  p.  60, 1.  4. 

5.  BT^^iTTTirT^.     B  argjHTfr  ^° 

10.  ^ETPTft*.    B  mfti^. 

11.  ^.     B  ^. 
-^  Edd.  omitsp^. 

12.  ftuHift.    Bjimrfsr. 

—  T^frt^.     B4<lft^. 

13.  fPTTfT.     Edd.  H^^rttfir^tPRlH. 

14.  ^t^PTTT.     B  r^Rpf^. 

15.  ftM^,     Edd.^nsrr. 

—  'rf^r.   B  jrf^r^t^T. 

—  ^I'Hii^M'BpnFT^.     See  note  on  p.  13,  1.  20. 

16.  ^richlH.     Edd.  tf^:. 

—  *^rtt%.    B  gram*. 

20.  B.  om.  Aii^oh. 

21.  -^df^frlchl.  B  fd*f^*l. 

22.  firf^.     A  in  Text  ftftjq"  («ic);  Com.  Plt^rl%q"  ft^  ^. 

23.  p]H>Mtfld";gr^AI4it^fPi.  From  B  and  Edd.  A  fgruTtfl<^^Hrtll^. 
P.'  185,  L.  3.  M^i^ch^lRcMmi^H^^in.  B  and  Edd.  M%(iH|cK^|fi:4>lM^^|*^, 

^.  Pwn3'r>^   Text  of  A   |^  for  ft(vqi.    Com.   ([^qr  f^ 
S'W  yXHf^ )  construes  Pix^  with  H4»<i^-rfl. 

6.  Rl^MI.     B  j^rTrTT. 

7.  T^JTRL.     B  Tg3TRL. 

8.  Mfrlf^HHHHRt.    B  srfrlHIHIrtMAlftr.  Cf.  the  various  readings 
at  p.  188, 1. 19. 

10.  qR^iRt.       B   adds 
Yocatiye  is  wanted. 

—  w^rn?;.    B  3T^c?i^n3L. 

11-  <4Hi^M^i^'^i.    B  mrtMm^if*«ft. 
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P.i85,L.ii.«nvr*^rtrft,   B  a^cftrt  ,r(K^. 

—  ?rw.  Com=  qSPnr,  Edd.  JT^. 

12.  »i^.    B  ftrr. 

13.  H?H<H4iMy^H^4t.     B  >r^^JTOrq  iR^". 

14.  3?Rr^.  'Chattering;  Com=:^T^w.  See  note,  at  p.  21, 1. 11.. 
16.  Text  of  A  and  Edd.  omit  ^. 

—  -flrtrAit*-     A   in  Text  rftrti^H*.,     Com.    t{|t»|^ff4>«4HHHl4 

17-  ^f'TOT:.  Text  of  A  ^N^. 

19.  ^'?rr5r«r^:-    Com.  of  A  ^Fcrq^:.  Edd  ?p?mnRpT«3^:. 

p.  186,  L.  4.  M4rd<P(^*i">^f?mftgi  ^.  So  Text  of  A  and  Edd.  The 
^  is  suspicious,  and  Com.  points  to  another  reading. 
Its  note  is  trq^  *?crq^  rf^  ftf^  ^T??f^  ^^  3W  fit 
*HlR*mHI^<a^f  3Ttr:  ^;qf^  (^^^  3T^«rt  fTf^ITTi  &c.  B 
reads  ^^(Kl^dM^^^Hl^^riMflgsr  ^. 
6.  >«|f^H^f|;.  Edd.  3Tf?m|ir:.  Compare  p.  9,  1.  2. 

—  OTPl^.     Com.    aiTM^  ^tf^f^^^,   Edd.    arff^l^, 
11.  •fl^HM^*    Edd. 

15.  Edd.  omit  ^?nT. 

18.  fmrftl:  Cf.  U^I^JPJTOT^T  So.  fat^c^ft-jt^l  p.  188, 1.  1. 

—  4j^l^.|*t,     B^NN^T^.    Edd.B^^. 

^^^i*iPl  H'^Hi5^»i^«i^i^  Jl^JUHnr  «ft^#T.    Compare  the 
passage  at  p.  130,  1.  20,  and  the  note  there.  Text  of  A  and  B 
^^fTf*,  after  which  the  following  word  is  in   text  of  A 
^Tf^H^<w|°,  and  in  B  RHd^<"l^  Com.  arfl^fi^ffr  i'%l%ff :.     ' 
21.  MiRW.  Com.  f^ft?^  {sic)  Mf^  crftypftfr*.  Edd  M^. 

—  Mi1l^<"Ki*iif|f»<Jil^'^^1lR<^Pr;      Com.    q^    iHftcfclHrtH^t 

^tP('  Mm(^^i^\^-^P(:.     Read  the  note  at  p.  23,  1.  22. 
P.  187,  L.  2.  ^n^rawr^  A  ^TTR^.     Com.  «fpf  Wf^.    B  ^fij^dlfC. 
4.  ®»rf^  innT°  Edd.    iif^H>j|M^. 

10.  ^»nmi.  From  B,  which  also  adds  ft^lBnj,  and  Edd.  A 
R^MH  which  the  Com.  repeats  without  explaining.  Perhaps 
ft^ir  is  used  in  its  primary  sense.  Compare  R^jfK^I«^*ici*i 
p.  42, 1. 10. 

Digitized  by  LjOOQ  IC 


NOTES. 


125 


P.  187,  L.  10.  HfPl*("4t<<lHL  From  B.  A  in  Text  5nPt*TOT^,  in  Com. 
^Pnt^.     Edd.  JfTft^^ft^K. 

12.  B  and  £dd.  omit  a^. 

14.  B|HH(^Hm|^f^<|mH^|u>it|*4|K>     A  °^q||rt1i|«tiP<<<.    Com- 
pare ^filCM^^^«kHrc4«A^v|ld'«l  p.  110»  1. 18  and  the  note  ther  . 

15.  *ft<fl^H<i'ui<i  •  B  ^n<«ic||H'sf'nt^ . 

17.  Join  ^:ifi^:     *  by  its  upturned  rays.'     Compare  with  this 

the  passage  above  1.  2.     For  7%:  s|^:  Edd.  read  3^:. 
23.  ?^NppRWL.  B  5R5nPT^. 
P.  188,  L.  3.  ^^S^HHItStMSHi^lH^H^*      Edd.   dl^T^i  for   cTTt^te.  B 

p.  23, 1.  22. 

—  ^I^H.  B.  ^pW. 

11.  i^^^MKRa^HI-  A  <J|PiJ|[*Kf^^t^  (Com.  R^nr^  f^^T^). 
B.  i>H«f|^r^K"ll'^^^. 

13.  irf^ept  5??«f  n  f^fPtU^'  ^  ^rf^  ^  ^W^T^frft^f^.  Edd. 
Hft^  ^iPt-sr  ^in%5r^.  The  ^^h^ ^rf'TH^  of  B's  reading 
would  correspond  to  the  CTftf^Tcnr^^fT  of  the  preceding 
clause. 

15.  ffV^.  B  adds  fffd^wi^^ft^J^^. 

—  H<t^^R"un<<ch>^.    A  r(t"iiiN*iA». 

17.  Bl^lMHi^^l^H  ^hnfFffNC..  Compare  note  at  p.  62,  1,  15. 

—  viq»flt<f^niMqH^aH^^H^^^^^'*ir  Compare  airij^di*!' 
H'dlj>iiHMRt^H^jJ<i^HmftW^"IIHI<i<"3H  p.  37, 1.  3.  The  ex- 
pression n^q^  is  doubtless  suggested  here  by  the  preceding 
clause,  although  the  word  ^J^hm  itself  is  not  used  there. 

19.  i4>1>^NqdH-q|AH0HI<^H^^^.  Text  of  A  ^ft^qtrnPRT^. 
*<|rtMfff  (stc).  Com.  «h?^il^5flt^^*(^H<THfft<^f^S^:^Ts^^P^C 
ffir  <H*>:  aTTFrtrff  3r5^.   B  4fl>^N^dii^Hi'N|gnqq^.  Edd. 

—  ^idrlf^P>^1lilgaS»<qHr»^M.  Com.  ftprfit:  for  PH^.  B 
<»<drtlffif^jiiM^'Tl^i»MH^fj[^M.  Edd. 

20  4ai<lfld<li»d^1"l jidy »^^IH.>  BirftTOHWforfrtfcT^n^. 
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P  J88,L.22. 3;F|7nr??[^TPr?r^5?[^^ 

?#.  So  also  B,  except  that  it  has  >8||rtil^<^  for  SJTHI^.  Edd. 

Com.   5%I^  i4Thl*rt|fl  i^^mPr  rl":  ^Rfil  ^  ^'^ftRfi*!  ^^- 

r^n^.  The  passage  (compare  the  next  clause)  clearly  means 
that  Kadambari  pretends  to  mistake  the  reflection,  on  the 
breast  of  her  betel-nut  bearer,  of  the  chandralekhikha  orna- 
ment worn  by  her,  for  the  mark  of  a  nail  overlaid  with 
perspiration,  which  it  resembles  from  its  shape  and  colour ; 
and  she  throws  powder  over  it.  If  the  reading  is  right 
^•^hl^irtyrNd^'i^aRa^W'shl'dwRHi  must  therefore  be  dissolved 
as  in  the  Commentary.  But  such  a  bahuvrihi  is  exceeding- 
ly harsh^  if  not  impossible,  and  besides  we  should  expect 
°H*l'dMfrl^  agreeing  with  qp^p^.  I  should  therefore 
propose  to  supply  R^^^  after  rnH!^1t<J'«l|R4T  (compare 
^H<Mlf^"ff  ftf ^  1.  21,  and  the  same  phrase  repeated  at 
p.  189,  1.  2),  and  to  make  ^Th|if>rt(3|^d-N's^rSf5l*IHfdMI*i 
(omitting  ffw^)  the  direct  object  to  dM^-tfl^-  The 
present  clause  (ilTh|>t^rt(gf^d-N-i(t^ft<4^IWfcl*li  t^<<nrtft'g>«l|rt- 

rNdd^siwdrPmrq^  diH5**<|'<^if|'5ff  rtr^  ^^k  q^^mjf&jrr 

rTT^^pHt)  will  then  go  on  all  fours  with  the  next  one 
(iHj>"^rtWfril'^HHI^<-d»<"H">^rt|^||.^i^*<<mf^>JH  Itr^  ^mf- 
^fsiif^  <-J)Hlr*|*'^ii<Mri'^^l^-31?r^'cfl').  See  however  next  note. 
The  reading  of  the  Edd.  gives  no  good  sense. 
23.  TOt^.  B  ^rr^. 
P.  189,  L.  1.  <H^"^t^Mf?iftHHIJi<^^J<"IH">^t^Klj-^l.  This  is  the 
reading  of  B.  Kadambari  pretends  to  mistake  (arr^fTJ^) 
the  reflection  on  the  cheek  of  her  fan-bearer,  of  the  jewel 
in  her  ear  for  the  fresh  mark  of  a  bite,  which  it  resembles  as 
before  from  its  shape  and  colour  ;  and  she  makes  as  if  she 
would  conceal  it  with  a  flower  taken  from  her  own  ear.    A 
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reads  in  text  r^ji>^rtHrdf3|^tiii(H<^H<i<q<*<^t^|^4>^|.  Edd. 
<^j>^rtHf^PiHMK<TJH*HW<H">Jt6[^l|«'m,  which  it  will  be 
noticed  is  also  the  reading  of  the  Commentary.  This  lends 
some  support  to  the  reading  of  the  editions  in  the  previous 
clause,  but  it  is  difficult  to  admit  that  the  two  words  can  be 
explained  as  meaning  "  from  a  ( pretended  )  mistake  due  to 
the  reflection,  &c."  Com.  r%frr  i<i1*>irtt^^  ^:  ^'%^:  ^rf^lJFT: 
^  ^  ^  ^M<4H<*i4<H*>irt  fT^  ^TT^^qT  ^TI^^  ^  ^H<4<ll?'fl 

^Ttys^T^PnrrfNf  f^i^  ^rft^  ^{[[q-jHr^:  ^nr^rrr  ^ft^i^n  rfN^ 

p.  189,  L.  2.  n<Hi4cJt|3[H  ^tTT.     B  smT^^^TTST^T^. 

3.  ^ii<l^rRflH^I«|jrt^{K^^ffl«h<i  il«I*rM'IX  Pm""UH.-     a  omits 
^^,  B  reads  ^q^lS^^  "^  for  fKH%  f^^F^.   Edd.  ^nm- 

4.  »WHWr^»^.     Text  of  A  'TJ^n^RT^. 

5.  si^mR^T^.      Com.  ^rqiftrl:  3?ltcf:  W^  TT-'  cf^^TH^L ^^PTT   ^T^ 
^  TRff^P^  *^^:  fT^  T^l  f^q^  ^  TPRFSp^ntW  K^'  ^^- 

3n:%    ^^^RrT:  ^r^^:     aTcT:    3?q5ftrr:  ^(t^:  'fi^^'^l  'T^^* 

'fl^^'iitH  'nj^  T^  qm  err  rrt. 

6.  ^di*!«h  (a)  *  a  white  garment,'  (6)  *  the  pale-rayed  one,  the 
moon.' 

12.  3t:  ^Jft^  iJa^^gTlMf^K^  Edd.  ^npm^  ^^j^MRgH.« 

14.  ^^m  ftPTPr^:.  B  1?^  n  ft^PlRd:.  Edd.  ^T^fTTf^nTPtfr^.. 

16.  ^HI^lflvj^it^lt^lH  ^^^"ThI jC^<*t.      B  ^r^ftft^^t^^T^^rrq^^- 

^^RTgi^^.  Edd.  'N-!^l'fl^^'4^H<i|t^l^  tf^^^^RTy^tW. 
18.  fgchi4H<}^^H^^a<*lit^»*ftch^.     B  omits  ^^.  Edd.  ^ifR- 

1^-  ^^P^^I^Hc^jiR.     With   the  thought  here  compare  our 
phrase  '*all  eyes." 
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P.  189,  L,  20.  ?rr.  A^. 

qcT?]^    Com.  would  seem  to  read  ^i:^^  the  note  is  ^  f^ 

p.  190,  L.  2.  B  omits  ^^4|fi>^rqr. 
3.  g|^(Ha^r^.  B  WPT^. 

6.  M^TT  ff .  Com.=qttT  f^-  B  and  Edd.  ^^  ^. 

—  ^TOPPT.  B  2jr^. 

^-  IfT  ^.  B  and  Edd.  add  7^  which  is  clearly  oat  of  place. 
f^  has  here  hardly  anything  of  the  nature  of  a  verb  but 
the  form.  It  is  in  sense  ( as  the  participles  in  c^  were 
originally  )  the  instrumental  case  of  a  noun.  Otherwise  we 
should  have  had  ^fTTf^  for  ttHtJ^-,  and  ^wft"  for  ^UTTT^. 
"  On  his  appearance  her  hair  stood  up,  her  jewels  trinkled, 
last  of  all  she  herself  rose  from  her  seat." 

8.  ^r^^^tiH^Hl  san^f^fPf^-  I  should  perhaps  have  read 
5ZTif^;ffi?^  with  Edd.  (B^rq^).  The  Com.  of  A  shows 
that  the  reading  in  A's  text  is   doubtful.  ^^^lifrT  9^9%r^ 

[  iN'^^lnf  <*'«?HI1*  HW't  <<Cr<«|«l*  ?T^Hntq":  VT:  ^:  ff  ^  ^T- 

9.  ^^chH  X[^.    Text  of  A  and  Edd.  add  "sr.    B  ^ki^q  ^^. 

10.  STTO^*'     B  and  Edd.  apRT:. 

—  f^PBrrasnf^ft^.    B  Pr:iTO  q^.  Edd.  f^'HRnrn^?. 

11.  3?^:!T^^^Rn"#5^?r^9ff^.  A  afcTJHRe^j^i^^s^  ^q^tHft?. 

12.  ^  X[^  ^^\^iy\u\\^  ^sm^.  Com.  ^  q^  ^  f^  ( reading 
apparently  ^  q^  ^:)  tnni<fi"i^  ^-^iiwi^itH  sqrSt  PW  ^^ 

tdHN<"ir4  Tqr  i^  ^  f^q^^  %ctt  j?fTPr?f«Rfh=q^:.  i  should 

have  read  ^fi^Hi"!  ^"^T^  ^HJ?  ^^  B. 

13.  s^rnr  sn^fK-    Edd.  si<qX^idH*^raf«^. 

19.  ^l^u^AIHf^.     For  this  and  the  following  3?i^  B  reads  q^; 

though  it  has  before  iHIHi^iyfrl^fLl. 
23.  t^f^r^  P^i4Ai^^^j|^<<»"^r  ^r^^ir^.     The  position  of  the 

second  word  seems  a  little  awkward,  (see  note  on  p.  66, 


Digitized  by  LjOOQ  IC 


NOTES,  129 

1.  7).  B  has°j||i?|r4idl*hc<li"  (*!<?.)  which  may  be  for  J||<?|riti^| 

P,  191,  L,  3.  ^d^^l^>^^KI^^;.     Note  at  p.  168. 1.  20. 

4.  Pi ^^4«RH|HHf^')Tp^Tf9'^9^^ilMl>^N<^l^>l:.  Reference 
at  last  note.  ;Edd.  omit  ^.    B  R^ja||^|ri|^y^tf^rvm^t^>^#gT^- 

5.  BTJTfT:.     Com.  =  W(u  B  and  Edd.  armfT:. 

7-  *jRl5l^:  ^^THTTOT^:.  B  omits  ^n^^-  Edd.  ^rf^^^^PTRH^:. 
—  Wfr«^.     B  3ff^F^. 

8.  ft^n^r^R":.     B  ^^i>J|' 3nf .-. 
16.  IJ^  ^  pT^  ^  «iKN^V  mR^HV.     Compare  ^  sf  ?t  3fr;^  n 
I^^RtT^T?^:  p.  167,  1.  11. 

18.  fji;<^Hft<iv?rti'^HiHi>j;-^Hi  ^i-tadWK^w  ^*i^fi<^t^q^- 

^T  f^.  So  B,  except  that  B  reads  ^^f<9^°  for  ^^firfrt^®. 

t^t^«<l^^<  f^.  Com.  ^T^  qm  W^^  afl^r^NHt:  t^^enPTf- 
^T^TPPTFt  R^W^  T^BT^fr  ^iTfT:  cTRT  H^H\  WF^^  ^F'ftPr  (^) 
^I^H^dll^l^  «1-^itH    &c.     The  Edd.  read  frSt^Hffl^d^rtl- 

Text  of  A  omits  ^^;   Com.  omits  i?^.     B  3iJJc4T^4tH<<^(T 
forHi*tllJ-rfl^+.     Edd.  °M^<dJ^<^iR^. 
R 192,  L.  1.  B  omits  ?r^. 

2.  il<hrHMftft*^fi^i.    A  ^^w^rf^m^itanrrr.    Com.  ^cf^ 

3.  F^nSFTI^fg^T^J'T 'Tl^fJI^.      A  J^foriTPrjj^.  B   ifrPt- 

7.  ^*4i>j{*"Sr*«i'*i:.    A  ^MMi^rfs^'^i  ^^rrr. 

11  ^RhsPT  4Tl^«ilM«fldl4i.  Even  with  this  reading  the  adverb 
18  to  be  taken  with  sdn-flH.  See  note  at  p.  66,  1.  1 1.  But  B 
reads  here  TO^f^flt^Rt^^ffWRt,  and  Edd.  ^nf^rrf^ST^tr^frcTPff. 
Cfr  below  1.  16  HRdMR^HlMH?^. 

15.  HHIvn^i4^l«^K-  A  in  text  'TpNt^  ^^^WH,.  Com.  •iMiWIif 

■  n  ^ft^^^^lR.     Washing  the  feet  of 
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a  guest  was  the  first  attention  paid  among  the  Jews  also.  So 
Abraham  says  to  the  three  men  who  came  to  him  as  he 
'<sat  in  his  tent  door  in  the  heat  of  the  day":  *'  Let  a  little 
water,  1  pray  you,  be  fetched,  and  wash  yonr  feet,  and  rest 
yourself  under  the  tree."  (GenesUych,  X  Fill.,  v.  4.) 
Compare  also  the  account  of  Laban's  reception  of  Abraham's 
servant :  "  And  the  man  came  into  the  house :  and  he 
ungirded  his  camels,  and  gave  straw  and  provender  for  the 
camels,  and  water  to  wash  his  feet,  and  the  men's  feet  that 
were  with  him."  {Genesis,  eh,  XXI F.,  v.  32.) 

P.  192,  L.  19.  H^^sm.    A  ^K^^^m.    Note  on  p.  194, 1.  19. 

20.  3*qW.     A  3TOiT^. 

21.  ^ftiHS^.     A  ^r^tntfft. 

P.  193,  L.  3.  ^>fl^*fl^^*fl^jT^I^^.  From  Edd.  For  the  pun  compare 
tf^HH^H^^tfUii^^-  P'  1^1»  ^*  3  and  the  reference  there. 
A  has  in  text  here  ^frtt^fT^  (««c.) ;  and  in  Com.  TO^#if^ 
ifl^H^^  pointing  to  a  reading  ^*|ift>Sifi>iHi|«*.  fi  has  an 
entirely  different  reading— ^t^nft*  Hfrf. 
^*  cl^  ^tPN"  rl«f^^lR.  A  difficult  sentence.  I  have  given 
the  reading  of  Edd.  (with  ^  for  f^).  The  second^  refers 
to  Chandr&pida,  and  not,  as  in  the  note  to  Calc.  Ed.,  to  ^^. 
It  is  to  be  construed,  mutatis  mutandis,  with  each  of  the 
following  participles.  She  felt  jealous  when  she  saw  his 
image  reflected  on  the  cheeks  of  her  friends  standing  by. 
She  had  the  misery  of  a  forsaken  woman  when  the  nrmSneha 
broke  the  smooth  surface  of  her  breast,  and  destroyed  his 
image  there.  She  saw  with  indignation  rivals  of  herself  in 
the  reflections  of  the  images  that  were  formed  on  his  breast, 
wet  with  drops  of  sweat.  When  he  closed  his  eyes  she  took 
it  for  a  bad  omen.  When  she  could  not  see  him  for  tears 
of  pleasure  she  felt  blind  indeed.  All  these  varying  feelii^ 
did  he  (  rH* )  give  rise  in  her  heart  to,  at  one  and  the  same 
moment  Crf^  ^^ ).    A  reads  f|?|r^  33^  ^•IKi^^^sniiMlt^fisiit- 


Digitized  by  LjOOQ  IC 


NOTES. 


131 


ft?r5n>Cfn5:y*<*«^<  m.  Com.  (rt)  Hi^  ^rf^^  ^  n^f^- 
3?^  ^  ^M^T'^Trt  f^ysraf  ^  Rdf^^-f  ^l*lftr^^  ^NcTrj:^  3T>t^c^ 

5f fffftifr  ^^  ff  ?t5f  ft  ^  ^n^DrMrri+iiJi  ntfi^  f^^  ft^^ 
^iirtHf3i*i  (qr):  ^rfrnrr  ^((^^f^  ^V^^-  rTT  ft  ^  3Tr^?f%^r^ 

C^rnTRgr^  (omitting  cT?,  as  the  Text  of  A  does)  H^^rWf?i|^JJH 

^^^^]l«h'^l•^<^i^r5|7^{lftf^^NdlJ.•^*f>TJilrI.  B  prefaces  the  next 
sentence  with  ar^  ( ar^  STfrTfTT^  '^)  which  probably  conceals 
an  original  (TT.  I  learn  from  Mr.  Bhandarkar  that  a  MS.  in 
the  Deccan  College  has  a  reading  which  agrees  with  that 
in  the  text  down  to  ?Hf'^^il*^  and  goes  oiraTrT'^'Rjyf^^'^^ 

p.  193,  L.  7.  ^.  Com.  takes  with  next  sentence,  though  it  has  above, 
it  will  be  seen,  ^  ^!nt^« 

9.  ^^srfrT'rt^^T  <JllP»iHrfi-.    So  A,    except  that  text  omits 
?pftpT:.  The  note  is  H^fpft^^qrPr:  tfsrf?f^  ^ETTH%^  3^ 
^ni^HWH<Ti*^fl  fTTfrf <Ti*|c|,    Band*  Edd.  omit  ^IHRm*!*)^ 
and  read  ^T^ft^T^pT:  with  the  next  clause.'    Text  of  A 
and  Edd.  omit  a?^. 
10.  ?T^  rTTTlft^rar^.     Edd.  add  JTFftT^. 

12.  f^^r^  OT  ?Tr^.     So  Com.     (d<Hfd(  m  *K«lfl  ?rt  TfT^)- 
Text  omits  m.    B  readl^ffrf  Wr^e||«|  (omitting^  fft).     Edd. 

13.  f^^pi.    B  f%ar. 

—  ^Hfftji<^'  iJH^tft.    Compare  our  phrase  **  set  her  mind  to.'* 
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P.  193,  L.  14.  MI«tn^^t4)T4«i|.     So  also  B.     Edd.  anjjftytfSr^^. 

—  ^^  ^^'    Read  ^^pr^q;^. 
15.  f^«W?ft.     A  and  B  f^^iftf^ft. 

—  ^^TlTt^ft^:  ^1^»cif^^<PlH«<HH^H  ^.  From  B  and  Edd. 

A  omits  t^^ofAi*^^.     See  note  on  p.  68, 1.  5, 
17.  t^p|«2p|«(  ¥^n?^nrr.  B  j^rf^j^.  and  Edd.  rtRgJT,  forrtPi«j*t. 
21.  Jr^Tft?nPr:.     So  Com.  and  Edd.  Text  of  A  sp^ntcifpr:.  B 

23.  9mU  rrrgr?ft:.  The  reading  of  B.  A  a<Miitlrt?:.  Edd. 
omit  sftT^:.  He  was  "  all  hand/'  all  fire  senses  haying  eagerly 
entered  into  that  organ  (  as  we  say  "  all  eyes"  of  a  person 
intent  at  looking)  in  their  desire  to  feel  the  touch  of  her 
hand. 
P.  194,  L.  1.  Text  of  A  and  B  omit  gt^, 

^-^-IH^irTdi.     Edd.  make  sentence  end  at  3|f^ftrir,  and  go 
on  flHlPl«l>8kB^^TfRr  ^prrorit^.  For  the  meaning  of  i^  see 
note  on  p.  151, 1.  9. 
6.  BTRT^^.     B  BTT^T^^. 

—  A  omits  ^. 

11-  RliHI|'<l4ch|R.^^j43H.     A  fl^Hl^llj^lffir  ^^jt^.  Com. 

13.  A  omits  first  ^. 

16.  f^?^3praw.    B  Rfipinm^. 

—  ir^.     B  omits. 

Id-  ^^^iJIR.     Here,  and  in  following,  A  has  the  correct  form. 
See  note  on  p.  192,  1.  19. 

20.  ^Rff.     Edd.  omit. 

—  fnftcRT  f^HW  ^  'ift^raTTH:.  A  in  text  Hrlt%l^  wRfitiii^:. 
Com.     f(^  r^  ^Tf§T?5:  ^^^:  ^I'S^?  ^i^rr  ^  ^ftW 

irtttr^RFf:  &c.  Edd.  mf^  ^um  MftfmsTiwT:. 

23.  ^H|fftchlH.>     Text  of  A  rRRy^JT^^.    Cf.  p.  195, 1.  7. 
P.  195^  L.  1.  «ra^?r:  ^njRr.  "From  the  time  when.'*  With  the  positiM 
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of  ^fT:  here  at  the  end  of  the   clause  compare  its  place  at 
'     p.  191,  1.  8.  and  the  reading  of  A  at  p.  46, 1.  18. 
P.  195,  L.  3.  »i?f  lir^.  A  in  text;  'f^[^]^  -,  in  Com.  ^  ^.  B  omits  one 

H'xiMfi    ^t  ^flrPr   3RT:  ^FT^Rf^TT.     Edd.  qltsnil^  TrRl^ 

6,  ^^  in".  So  also  B.     Edd.  Tj^for  q^. 

7.  °^rf^T^-  So  A  in  text  and  B.  Com.  of  A  and  Edd.  °^Pr*^ 

—  ^RT^J^TT^.     Text  of  A  c1<f^^lf(.     Cf.  p.  194,  1.  23. 
9.  B  omits     citHMii;. 

11.  f^:^^15^.     B  3n'^^:^'^[fcTr. 

12.  grnctg.     B  adds  rrqi^^. 

16.  qTfftmL.  So  B  and  Edd.  A  in  text  ir^,  corrected  to 
J^^^T^  in  Com.  q^. 

17.  a^^.    B  %5r  ^. 

18.  ^  T^fl^TsnTf^^TT^^^nr.  Edd.  3Tft>pn'5r?T^  ( construe 
with  the  following  clause)  for  arPm^it^L  B  ^t  <<4*fl^  V^' 
'T^PrrW:.  (««c  ) 

20.  ift><Mm*ilfifll;.     So  B  and  Edd.     A  fff^SMTTHlPTcn':. 

Com.     «t[l^|rt|^H  'RttT^  Hrf^  «<lflcf(!. 
22.  f^THTPr.     B  omits.     Edd.  omit  arf^. 

P.  196.  L.  1,  <i^$<^^MJi-<<d<i'    ^^-  n^sT^TH^^rET^rgr  p.  66,  l.  il. 

7.  ^rj  T^ftn^.  Erom  B.  A  q%J%^.  Edd.  ^  cpfr^n?  ,•  and  3?^^- 

%^  for  BT^^H^^H. 
9.  A  omits  ft>nrW. 
11.  ^r^q-.     FromB.   A  and  Edd.  3?^^  I  a?l^.  Text  of  A  "^ 

forq^. 
14.  Edd.  omit  words  from  J^t^°  to  m|d«4ilf^. 
17.  H^iKH^.     B  ijch;. 

—  15^  A  TT'^. 

19.  fHT.      B  cTrT;. 

—  ^rt^imn^:.    Edd.  3T5rf^«irm^:. 

20.  ftH^P)^^fPT:  Compare  p,  87, 1.  9.  Edd.  ft^rqftVHTpT:.  For 
the   meaning  of  Pf^fT  see  note  on  p.  21,  1.  11. 
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P.  196,  L.  21.  B  omits  ^. 

22.  9?^n(.    Text  of  A  ^^-^  (a  mistake). 

P.  197,  L.  3.  *f^m{^.   B  ^  !yg[tTf  5ftrrrfir  ^^^(^  wPr^.   Text  of 

A  omits  f^.     Edd.  insert  pfirfnTPt  after  ?^. 
4.  rlit^tl^ld^r^.     (  Text  of  A  ""^[^s^ ).  B  and  Edd.  cfTrS^. 
6.  Text  of  A  omits  vrE[  TOT.     Com,  omits  sto". 

?.  h7^I«-N^I  ftinrar.  Text  of  A  %K?Tqr  m^n?r.  Com.  omits 
ffTIlRr.     B  omits  frfl^NI. 
10.  div^^r.     B  rlirtfl^l. 
17.  Pr^'Tft^pRr:  <TftlPT.'.    Cf.   fTO^^  fIPl...^ltJ|4^f);-<1Jflrt: 

—  R!i"IHi.    Text  of  A  and  B  Prgnr. 

22.  ar^T  ^^^1^^.     So  A  in  text,  and  B.  Com.  w  ^  3^pf  ^. 

^  ^enrr^^  ir^rPr.    Edd.  read  ir  ^t%^  ^nnr^  q^^prr 

23.  eh^ii«hH(  ptt".     B^gtTFT^. 
P.198,L.  1.  B  omits  ^. 

4.  ^4MH;.     Com.  =  5mr:.  B  ^M'^tH;.  Edd.  ^tr^HT:. 

5.  'iw  f'fi'Rnr^  <i*(*^  T^^ftr^j  ^iM%(X  Ptt%^  fiH^iii 

HlMcfii^n^dlRT*  Whose  instrument  (^tr^fTTT)  I  am  become 
from  the  moment  I  saw  him.  My  senses  bound  and  delivered 
me.  Love  caught  me  in  his  arrows  and  handed  me  over. 
Passion  enslaved  and  led  me  to  him.  My  heart  yielded  to 
the  virtues  he  spread  as  the  purchase  money,  and  sold  me  to 
him.  The  reading  in  the  text  is  that  of  B,  with  <jiHHr^  for 
<dNrHr^%^,  (%i%^  for  (^f^,  and  ^q^nNfJjJrTrf^  for  a?^- 
oft^irTr^.  For  our  aj^dy"IM*^-i  ^r^flfRT  W^  A  has  in  text 
Pr^?ff^rt^  ijClH'j5'^H  y"lM^H  (t^fl^  W^^9  which  is  also  the 
reading  of  the  Edd.  The  Com.  construes  f^^  with  each 
clause  in  turn.    The  note  is  :  q^frT  ^T^  ^^fpftr^  <^FRT^ 

?n?T  3TJTPW  M!^nfl^RiN^4^"i  ff^  ^^  (^a^  PrwitfR  fW 
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amhf  ^M*l"fl^  ^q^i^Uir  3rf^.     Compare  the  passage 
at  p.  205,  L  6. 
P.  198,  L.  10.  ji^  "  as  if  taken  leave  of." 

14.  Mt^Pl^Mni^H|V|H4HI4.  Conu  sT^cffW  3T^?Trrt  ^  ^^  in?r- 
*fpf  ftiH^i  'IMftH  *l4ft<^lR  f^^^^^  <ft?  ^  nt*iia«     B  and 

Edd.  3T^fff*iaJ!j^iiHmr^^«*i  ^W5 • 

19.  wn^.  B  ^IHHIMH^.  Edd.  iHMIHI^.  TTPT  seems  alone 
right.  Had  she  sent  her  servants  it  would  have  heen  to  tell 
him  to  come,  and  their  return  (an^H^  or  afT'PTpr)  would 
have  been  a  matter  of  little  concern. 

21.  lE^r^.     From  B.     A  and  Edd.  fT^^. 

23.   ^HII)'.      A  ^r^ft^. 

P.  199,  L.  5.  ^r^nrf%«n^.     So  Text  of  A,  and  B.   Com.  and  Edd. 

10.  ??TSW?T«nW*i5^MHi1-^H.     B  <Th)rqrt^rWcW^rf^. 

11.  Text  of  A  omits  f^. 

12.  J[^  m  ftsRW^.  So  Com.  of  A,  and  B.  (B  writes  ft^r^HrT.) 
Text  of  A  q^  for  ift.    Edd.  q^^TFTTPT  if  f^^iw^. 

P.  200,  L.  3.  q-^pwr.    A  gtw. 

5.  tt.  So  A  and  B.  Com.  *  *[rthf  T|r  ft^^TW.    Edd.  m?T.  Cf. 
11.  16,  17. 

—  ^h3F*?ft«rt  ^  ^<^wRl<a<Pi^  'fhsft^df.    From  B.    A 
and  Edd.  ^t4lMRd*(  RlifliHIi^df .     See  note  below   1.  10. 
8.  Text  of  A  omits  ^x^fkP^. 

10.  *flHtqJi"<i^^^<^lf^.     Edd.  put  the  f^  after  arwTRT^and  add 

^rtl*ll^^<  f^'f^ft  (°aT«IPSft^3rt(fr^rt|«(^Hfli  f^jfttt).    Cf. 

note  above  line  6.     A  omits  the  phrase  here  also. 
12-  iTT^?^  Wl^(t%     I  should  have  omitted  ^n^  with  A  and  B. 

Com.  of  A  has  the  form  ^T^^r^W  agam  here.    Note  on 

p.  192, 1.  19. 

13.  Edd.    omitant^t^. 

16.  4jfl"lfaf^.    B  ^iW^iffcMrt.     Ed.   1.  ^l«N»#qty.  Ed.  2, 
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P.  201,  L.  5.  fTR^^^  ^ftgTHMMq.  The  reading  of  B.  A  ^TTH^tT^ 
^THUIdi/.     Com.     *i"l|rt^i^c|    (sic.)  tftxRpf  ^l^l<4HI«<  TT* 

6.  R^l^r^.     So  B  and  Edd.     A  Rj|-H<l^. 

7.  B  inserts  %cnfr»pftnf]irF^  before  H^MI*!^. 

9.  viKT  B  qrr^cr^Tnrr.    Edd.  ^mwj. 

14.  ^r^^.    Edd.  ;nit%^.    Cf.  p.  38, 1.  16. 

15.  \5ft^  chc^Hf^til^d^A.     Text  of  A  <|d»^rtci|d<4^ara  (sic.) 

22.  Ed.  2  omit.    it^m. 

23.  Ru[;,|chi4flchil^Kf3l1  ^?S?f .     B  spells  ^ft^irr,  and  reads 

J^frfut.      Edd.   f^ar^flhlltiKj^^^fpTrf. 

p.  202,  L.  3.  Edd.  omit.  ^rtJ^y^Kni-     B  omits  ^cTHT  ^rf^. 
4.  iwH^WI^r:.     Com.  of  A  3%p?^^rpir:. 
—  A  in  text  omits  ^ic^l^drlf^^  but  has  ^r^Tp^rt  in  Com- 
mentary. 

8.  3^.     A.  B.  grgf  Com.  construing  with  the  word  ^F?n?f?:. 

9.  ^T^P^^nitT^rr.  b  ggf^dii^K.  Edd.  qisfNdlM^K. 

—  MfJi^Hri?.    A  amrf . 

10.  Text  of  A  omits  ly^. 

11 .  A  omits  rh^. 

13.  BTT^RrTtT.     Ed.  2  mentions  another  reading  ai^fi^d", 

—  jftfim^  ^  skPh" 'T  ^FT^^.  B^ftf?f:in:^[^Tltqr^] 
ftftf^  T  *li^(^.  This  now  seems  to  me  the  right  reading: 
"What  will  your  beauty  not  make  one,  who  has  yielded  to  the 
friendship  it  inspires,  do?  It  is  your  courtesy  only  that  leaves 
room  for  such  things" — as  these  marks  of  esteem  I  come 
to  offer.  Com.  explains  l{47«IMHIH^in  the  ncxt'clanse  by 
5^^FIT^,  which  is  of  course  possible,  referring  to  ^ffl^'qT^^. 
But  compare  3T^  below  1.  19,  and  H^^HH*  ii^i  1.  20. 

17.  ^r^TRRff.     B  ^^, 

—  MHl'HlM^f^.     Edd.  ^nTRT^nrf^. 

18.  ^MH*4«     A  ^tTH^^H,  explained  by  ^TJ^:, 

19.  f?TT^  ^t^^irf^.  Otherwise  (i.*.,  were  it  not  for  your  grace  and 
beauty)  all  the  respect  one  is  wont  to  show  to  a  superior  would 

Digitized  by  LjOOQ  IC 


NOTES.  187 

seem  out  of  place  when  applied  to  such  as  jou.  To  venture 
to  address  jou  is  as  it  were  to  degrade  you.  To  obtrude  marks 
of  respect  betrajs  an  extravagant  opinion  of  one's  own 
position.  To  praise  you  shows  the  praiser's  conceit.  To 
aspire  to  wait  upon  you  is  a  sign  of  light^headedness.  A 
proffer  of  friendship  could  only  come  from  ignorance  of 
one's  own  merit.  To  speak  to  you,  if  it  be  but  to  ask  your 
commands,  is  overweening  audacity.  Service  is  imper- 
tinence ;  and  a  gift  an  insult. 
P.  202,  L.  22.  aTR%%*.     A  in  Text  a?n=ir?r?&*  («c,)     Com.  3irr*r^: 

P.  203,  L.  1.  5rm^.     B  and  Ed.  2  srnr^. 

2.  MPt^.  Another  excuse  for  her  boldness.  The  necklace 
must  not  be  looked  on  in  the  light  of  an  ordinary  offering  from 
an  inferior  to  a  superior.  It  is  not  a  gift  because  Kadambarl 
has  nothing  left  to  give.  All  she  is.  and  has  are  Chandr&- 
pida's :  and  he  has  given  her  life  itself  what  value  it  has. 

3.  Sjfimm^*  lu  the  same  sense  as  ^^  or  rather  Hfc|^4«1. 
The  Com.  explains  it  differently  :  f%-  qf^TTR^  ftf  ^T^^  ^ 

ftf  HfffMI^  ^MNHl  41I^r1l^l'^T^?[.  aTHfrim^r  below,  1.  6, 
means  **need  not  be  expressly  declared"  is  admitted,  goes 
without  saying. 
6.  JrfPmt  ^^mf^.  "  What  I  bring  you  is  a  mark  of  K&dam- 
barfs  regard,  not  a  sign  of  her  wealth.  Every  one  knows 
that  the  good  place  their  wealth  at  the  disposal  of  others. 
There  is  no  question  of  wealth  here.  If  she  were  to  take 
upon  herself  the  position  of  a  servant  to  one  hke  you,  she 
would  be  blameless  of  doing  anything  unworthy  of  her. 
If  she  put  her  whole  being  at  your  disposal,  she  would 
not  be  betrayed.  If  she  made  you  lord  of  her  life  she  would 
never  regret  it.  Their  very  greatness  makes  good  people 
unwilling  to  repel  those  who  love  them,  and  inclines  them  to 
courtesy  :  and  greater  shame  is  felt  in  offering  such  persons 
presents  than  in  asking  favours  from  them.  Yet  though 
65 
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Eftdambart  knows  full  well  that  she  is  coromittiDg  what  is 
(really  an  offence  agaiast  you  by  this  act,  still,  &c." 
P.  203,  L.  6. 94MT^Ml«ir  f^  K^rll  ^99|«lf^H4MIH:    That  the  wealth  of 
the  good  is  parasva,  the  property  of  others,  need  not  be  in- 
sisted  on,  is   admitted.     See  note  above,  I.  3.  Com.  qr^ 

fl'MMlftRl    ^[^:  «nf  VfK  3Tqt^^:  cTO  ft^:  IKlR^M:  ^- 

8.  ftj^^r^.  Com.  =  ^qR^ij^.  B  ^. 

—  ^ftft^PTft'.     A  omits  art^.     In  Text  by  a  mistake  A  has 
?T^  for  5ftft?n(. 

d*  ^lR<"^Hi4^h     A  and  Edd.  <lTJi"qMi^<ft  a  reading  which 

I  should  have  left. 
11*  ^  ^r^^...rTV  ^  And  though  it  is  true  that... yet'  B  omits 
2?^.    Edd.  omit  g.  See  translation  above,  L  3,  and  compare 
the  reading  of  B  and  Edd.  at  p.  120, 1.  16. 

12.  sijiiiMIHr    B  'i^HHIH. 

13.  Jf^i  ^.    B  q*^N. 

—  ^Wrmr.     B  rS-s^f^rnrr.     Compare  p.  212, 1.  4. 

15.  a^HTT^tfir.    Text  of  A  affH<"IHt^ft. 

16.  g>^F53S'J.  A  in  Text5>n^  («o.) ;  in  Com.  joir^tf:  *req. 

20.  ^l|jj>HlPtHI.     B  ^TTf%^. 

21.  ;r  ^.     A  in  Text  sfTpT.     Edd.  sfTl^.— B  omits  3|ir. 

23.  a^^M^P^H  ^5HFf  ^^i.    Compare  the  reading  aifft^T 
^  qnrzf^  at   p.  181,   1.   15,  which  receives  considerable 
•support  from  this  passage. 
P.  204,  L.  2.  ^^T^ifpr.     B  and  Edd.    arrriTpf. 

—  wr  ^  »wr^^  difo^iH'fl^  fnciHT^  m^cmai*  ^f^prr^. 

This  iue.  fear  of  what  may  happen  to  K^dambari,  and  the 
desire  to  avert  her  reproaches)  is  why  Mahasveta  has  sent 
Taralika  too  (as  well  as  me)  with  the  necklace  that  she  may 
convey  to  you  a  separate  message  from  Mahlsveta.  The 
Com.    omits  arPr.      B  arrT  qf  Jm^^ra    clifvi4ii   gi<^»<H 

^.    *1!<l^*f*4l  ■^r*fl«h<I^^Hi  ?fr  ft  ffWTO'J^^  W^.    Corn- 
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pare  3?^tT  j^  rf.^«lH(l«lfl  ^rarttT:  at  p.  190^  t  6>  inhere, 
the  reading,  it  will  be  seen,  is  doubtful. 
P.  20^  L,  7,  feysaj^.    Ed.  2  ftjf^tl. 

8.  ^.  So  A  in  Com.  and  £dd..    Text  of  A  and  B  ^Fl^; 

10.  ^TOr.-^TOR,*    Com,  aTnT«ir..3T^?rWi  B  »TrTr...^it<<i*!.»  (*»<?.)» 

13.  pt^lftjuiff    iforr.  So  A  and  B.  "  Her  virtues,  even  apart; 

from  her  courtesy — and.  it  is  very  great— (aTRRf|prPTr:> 

would,  &c."  Com.,  fttf^yqf:  gfsTM^I^i^tlrtl;.  Edd.  f^ftFq"iTf% 

jprr. 

15.  B^^n^^t.     B  aPTfitW. 

—  si1HPlfi4HPi<<  ^RT^  "^^H^^^^KM^It^H:.  From  Edd. 
A  omits  «^^*f*<H-  (Com.  ^iprT  ^^^p[(i^  4A4||^t4:  m  »nTft?), 

17.  fif^^^l^HHR^H^:t^lHHr>   A  ftft^i^^qR^Hi. 

19.  ftf^MRHt^H<Pl^fi-^>lRRtilf^1>;.  Text  of  A  (^f^>|f^j^  for 

m^.    Com.  m^i  ^T^f^r^Rrrn^  ^hrtt:  ^?3i[^:  ^wffi- 

?kfSi*friRtf|ftt\:.  Compare  ai^T^rrFPrflPT^  Rt^<»q-rft  p.  205,, 
1. 10.  B  f^f»T^?TOfrtf^ra<»|R(^f^ri^ph^;,  Edd.  Rft^t^- 

20.55:.    Com.5j:  \«iTt^, 

—  B  omits  f^F^r, 

—  Mr|^i^**tl:iWiMMlRditi^'1<h<T.  Com.  ^r?t  qtt>IPftf!^. 
B  and  Edd,  ^hf  (  B  a^T)  i?T17T°.  ^  is  more  appropriate  at 
p.  205, 1.  7,  at?^;^^— if  the  readiQg  there  is  right.  Cf.  below 

22,  HjlNi:<a<^^ftj<r  Pt^^J?^.     Com.  ?T^  W^ft^^T  'tr^Hl^- 

p^aos^ii.i.  Bjfiw.4if^rti^|chV^*<f|4|un^t<jj4ia4iHMHi^H€n^iTM€ir.  b 

Edd.  a?|^cynf^- 

3.  35:.  A  in  Text  jjjf:.   Cf.   above,   p.  204,  I  20»  aud? 
below  1.  6. 

—  UW^Wr.     Edd.  Mrimd^, 

-^  Fftf^<t^^^t<^f^^(i<<^.   Com.  RW^  *PnT:  r^w  '^* 
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f^^  5%^:  (ff^)  ^^:  miA\^  q^  fWfl^  '^m  irft  T^r  <fT«r^ 

P.  205,  L.  4.  xi4^Kcha**^^<*^?^^^<<<<^^^»«    Compare ^qf liJtiH W 
fi»d^i"H  qtTRr  ^I^^TP^— p.  84, 1.  16.  Com.  ^MfKt^  ^fq^'fR'Fr 

for  Wdrtd^l. 
5.  f^4|¥.     £dd.  f^v.  Ed.  2  mentions  f^nr?  as  a  variant 

—  ^^r«nf$^  'FRjjTf.  Cf.  ^fq«T  <^^P*5:— p.  198,  1.  5. 
6-  fl5«lffet1.    Text  of  A  *J55jl^^R*ff. 

7.  9m«r^-  From  Edd.     A  HH^  (Com.    «HWh=«^raT:).  B 

8.  ^T^HTOT.  Com.  of  A  °*idWL 

—  g|i:gre»T>4^<flt<^^"ff^^>  B  Viftq^.  Cf.  the  vanona 
readings  at  p.  66, 1.  7,  and  next  note.  «<iW°  and  ftf?r^  are 
here  however  adjectives  to  ^^f^. 

9.  R|r)^Hnf^dti^in|f^>^R^<4iM}^.  A  in  Text  R«ir«4#nqf^- 
cT^^^i^Mtt?".  B  ft«itlftHfl^V|i^l^^*tR%<ft«?»wi«i.  Ed.  1, 
f^TT^qi^**H«>fI^f^*iRd4»Ml».  Ed.  2  (tw^  ^T<^»nT5>II^jS^- 
R<1*M|t<.  In  a  note  ^t^^r  is  explained  by  wsart  ^\^,  Com. 
of  A  Rc^j^MHI"!  and  ^jElft^  without  explaining  the  words. 

—  ffP^ty^  ^T^ni.     Com,    frNif?^?^ftp^.     Band  Edd. 

10.  h/^.     B  qjtPT. 

—  ^WffT.  A  ^nmrr  explained  by  Ty^frpjjr.— Edd.  omit  ^ifttT. 
12.  s^.     Text  of  A  adds  ^.     There  is  considerable  variance 

with  regard  to  11.  12>16BTq-...»^dWHI^^  a'iiW"^^'  ^^ 
reading  is  that  of  the  Text  of  A  (omitting  ^,  writing  ^^s^THl^- 
for  r^^HT^  (*i<^)>  *l*ftH  for  M^lPt,  («c.)  ^frid  for  ftiftflRT, 
and  '^cTPTO^S for  vf^tft^TO^).  r^^T^ 
PtPT  s^Rr,  ^rntlW^  'n"?!'  J1i6fl<lci(?Rd^lRlrt,  are  so  many 
separate  locative  absolutes.    The  Com.  of  A  would  seem 

f<^^dl  ^1  ^nrft^^fftPT:  ^%^)  to  have  read  a?^  g<^lft^H^^- 
ftrtkrHM"  rnt^  3T3r3=JnTT%,  and  goes  on  as  follows:  ii^^Hi 
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«^  fT«Tr  ^^  ^  qitqnfrr  f^^  ?^^  ^rftti^  bi^tot^*  ^ 

It^  *f*lPlfll  ^PRT  <(^HI  'TftH^UR^  sqtft-  3THfT%  ^.  The 
confusion  here  may  be  due  to  some  flaw  in  the  text. 
The  description  is  progressiTe,  (aPT  1.  12,  *^  ^  1.  13, 
^:  ^1^  1.  17).  The  sun  reddens  as  if  with  the  redness 
(passion)  which  the  lotus  flowers  are  losing :  the  sky  looks 
as  if  the  indignant  glow  on  the  cheeks  of  women  angry  at  a 
delay  that  has  lasted  all  day  (  ftspTRrtM-l  is  a  compound  of 
the  same  kind  as  1.  9,  ft^^nm  p.  228»  1.  22)  had  been 
communicated  to  it :  the  sun  begins  to  contract  his  beams 
and  to  glow  a  dull  red :  as  he  turns  to  his  setting  the  day 
lotuses  grow  dark  and  the  night  lotuses  brighten:  the 
ends  of  the  sky  share  the  dark  red  glow  of  the  sun :  and  the 
face  of  night  darkens:  slowly  he  sets  and  with  him 
those  rays  of  his  that  bum  as  it  were  with  the  hope  of  meet- 
ing again  the  brightness  of  the  day  :  the  world  is  overflowed 
with  the  glow  of  twilight  that  is  as  it  were  an  ocean  of  love 
(redness)  welling  out  of  the  heart  of  Kadambari :  darkness 
of  the  colour  of  young  tamfila  trees  spreads  over  all,  bringing 
tears  to  the  eyes  of  haughty  women(with  srf^rRrf^nfNR^T^rftl^ 
cf.  above  R^MRrtM*l<1*li'»tilf*t:  ^ift-fl^fSfmt^  M**ipld^l'^f?r 
s^f^)  as  if  it  were  the  smoke  of  thousands  of  (now  desolate) 
Chakravaka  hearts  consumed  by  the  fire  of  love :  but  athwart 
the  sky  bright  stars  come  out  like  drops  of  foam  scattered 
in  all  directions  by  the  elephants  of  the  quarters :  and  now 
they  can  see  each  other  no  longer,  and  slowly  they  descend, 
Kadambari  from  the  terrace,  and  Chandr&pida  from  the 
mound.     B  a?^  ?[^^«rf^d**<f&*()<l^1'^^   i<^H\^  U^^^ftf^i^t 

T^RT^PT:  ^PrtWW^ft^  JjftRifl^Prf^"  #rffH^n^  (omitting 
f^T^^tlTfdfS^  >l?«PnTI%5  ra^^S^f .      With  the  (good) 
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reading  here  ^^^^«<i^4>iftf»^|rt|9|T|cii^iq  compare  'TiCTRiR- 
^R-=<Wrti||ii|4|ftc«|rtlf|H  H"^rtj}JlfPl  fTftcrft  p. 208, 1. 13.  Edd. 
as  we  have  printed,  except  that  they  read  Jtidfltfdfl^df^ 
^Rnqif^R  for  'jKiflfM^cnif^.  Ed.  2  mentions  a  reading 
lRfl^l4fRr5  for  KR\Hit. 
P.  205,  L.  16.  For  ^ril^HI^^  ^a^^^^j}  (as  it  gives  in  its  text  with 
Ed.)  Ed.  2  mentions  B's  reading  Rjia«^dftp?it<i^|tii^H[^qi 
^5ti<r^infVHr(N^'a^  (omitting,  rightly,  f^)  ^^<6HnRj 
as  a  variant.  (N.B — ^The  references  for  this  and  the  next 
note  in  Ed.  2  are  wrong.) 

r^n-M-f^^lq  sfft^FRf^  ^ll<?*J<&  a  reading  which  Ed.  2  men- 
tions as  a  variant. 

—  Text  of  A  and  B  omit  one  ^:. 

18«  iiHfiH^7^*<MHI^irf^;.  See  notes  at  p.  66,  1.  11,  and 
p.  174, 1. 19. 

—  ST^^Nmr^.    Text  of  A  3T^^if^. 

19.  d^chnft^r^an.     Edd.  add  ^.    Text  of  A  ^^. 

20.  <|4Ki|^|4K.  So  B  and  Edd.  Text  of  A  omits,  qirw. 
Com.  omits  nr. 

21.  gpTH^lRfil.     Edd.  >i^^HmK<flR1>1. 

22.  3n5«H.     A  3T^^. 

23.  ^dl^HIH^KHI^  TH^.  Ed.  2  mentions  a  reading  "^dHHH- 
r\\iU\^  m^  nrfJr.  Cf .  above  1. 15.  ^'caiiK^  aUTT;  and  for 
TT^  sfTiTRPl^see  note  on  p.  218, 1.  7. 

P.  206,  L  2.  f|?ftf^RR[.     B  and  Edd.  cT%  T  f^ncn^. 

—  ^J^t^TTRT  f^^nf%.  The  lotuses  caught  his  feet  (his  rays 
l»^<mK:)  and  worshipped  him  ( TOT^nTPf «)  while  he  gathered 
together  his  rays  and  made  bright  with  them  (conciliated 
M^K^i)  the  four  quarters  whose  faces  (cf.  •ffrtRHI^  ^tWj^ 
p.  205, 1. 17)  were  darkened  as  if  with  anger. 
5.  sft^TT^RT.     B  ^fy|W|<*lil^. 

7.  ^pfc^^.     Oom.=  ff%:   Hit.     B    3ft^,    a  reading    which 
Ed.  2  mentions  as  a  variant. 

8.  ^^f^mftftr.     Com.  takes  rightly  with  the  preceding  words. 
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Ed.  2  punctuates  ^n^rrf^  ^rmf%'iN»Pf  ^  as  a  clauB«  by 
itself. 
P.  206,  L.  9.  fp^rri^.     Edd,  ^I'^^fT^'ffTH. 

10.  %^lt4^Mi|^TV|4^<ltm  ^.    B  qjr  for  4hT. 

—  Text  of  A  inserts  jfTfT  after  d^^<>H«. 

12.  T^.     Edd.  ^^fTRr.  For  q^RTcfT  see  note  on  p.  60, 1.  IS. 

—  Weil^TSlit^  *"^  Edd,  cTcT^. 

16.  wr  ^Rrnfr?:  ^reNcnt.  So  B  and  Edd.  Text  of  A  am 
^nhri:  Com.  a?^  cfr^'em^d^  fRftfiJ  ^rr^iPT  ^  ^T^rtTT:  ^nt^ 

17.  f^RlPw.     Cf.  below  STTfT^  1..  22. 
21.  ^^(^iSl^l  ^tT®.  a  'pfrrw^**. 

—  Edd.  add  ^fr  after  a^nT^. 

P.  207,  L.  1.  ^R[f5  '^TRfNni.     B  and  Edd.  prefix  apT. 
2.  A  omits  qrtf. 

6.  in^.  Most  probably,  apparently,  perhaps.  ^^^  has  a 
similar  meaning.     B  ^n^  '7. 

7.  ^T^nr^rtP'IfRpr?.  "A  churl  whose  service  must  be 
bought."  (^^T^^RT  and  arnrr  in  the  next  line  means  the 
same  thing. 

8.  ^|^|^'f^^M|«hi^r^^  ^r^nr^,  *  A  servant  to  be  thought 
of  only  when  you  are  engaged  in  distributing  your  orders,' 
Com.   an^iTrWrt  q":  ff^HR:   itH^  ftft<M  tT^qfnrr  («c.) 

9.  H0H<shl04<l><W  ^0<^.  This  clause  seems  to  mark  the  tran- 
sition to  the  thought  as  to  his  powerlessness  to  make  a  suit- 
able return  for  the  'superfluity  of  courtesy'  (arj^TflfrT^) 
Kadambari  shows  him.  His  body  is  not  his  own.  His  life 
is  worthless.  He  cannot  therefore  for  shame  o£Per  anything  by 
way  of  a  present  in  return  for  the  favour  he  has  received. 

—  V^KJfl.  B^jrttT2inc[. 

—  Brm^  ^rwi^qp)tP>^m^HfajP>^iR-  Com.  am:  animn?r: 

W3^.     Put  the  stop  after  t?^HI*MI^I^  and  translate  *  I  dare 
not  try  to  make  acknowledgment  of  your  courtesy  in  corn- 
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ing  here  by  aaking  you  to  take  as  a  present  the  serrice 
I  already  owed  you.  Here  am  I  myself,  my  body,  my  life, 
my  senses,  take  which  you  will,  or  all  of  these,  and  honour 
it  in  the  taking.'  B  reads  (tT^  "gt  >*ftRdH)f^  'A'  ^  5?ftnnnf- 

qr«rft^.  Edd,  ( Hj  ^  3ftit?nr)^  ^  HrHf^MRPi^MN^l^-JH. 

followed  by  aiMldlt^,  as  they  read  for.q?HHMI*4l^»    The  }f 
of  this  reading  goes  back  to  the  ^  at  the  beginning  of  the 
clause,  but    the  reading  is  apparently  a  conjectural  one. 
With  aOTrTFTRJr  cf.  the  passage  at  p.  162, 1. 1. 
P.  207,  L.  11.  34*^rti<i.     B  Bpqfcn:^. 

12.  Separate  Birfir^  iT^a?!|T. 

13.  B^fit^F^TT^.     Com.  =  3rfct^»^j%5f. 

15.  ^rnrmrF?I*!T.  Com.  ^q^K^r  «F5Jp!r  ftr5%^.  The  ^q^ir  is 
the  same  as  the  f<<rH|'am4(,  (L  10)  of  which  alone  his 
speech  is  full,  and  which  K^ambari  needed  not  his  words 
to  assure  her  were  already  hers. 

16.  g>diJHl^l  *  making  occasion  to  speak  '  with  what  follows 
compare  q#  TfT^cfT  &c.  p.  210, 1. 15. 

P.  208,  L.  5 .  ^(hK^.    B  3Tf^Tty. 

Com.  ^nPrtW  ^  qr^  4»"ifcqrtH§lil<  ^{^^  aT^^Rf^  *1^lfl«l- 
HPIL  ^^  ^'TT*  (fr^)  aHsiS3H;ft^N«l  3TcT  q-^lHl^lMRjjTiil 
fWH  ?5rnT<Tf  (»ic.)  ^3Rg"  »ngr^.  Readers  of  the  Greek 
Anthology  may  be  reminded  of  the  prominent  part  the 
**  conscious  lamp  "  plays  in  many  of  the  poems  in  that  col- 
lection. For  the  construction  of  ^^c^  see  note  on  p.  21, 
1. 19.    B  reads  ^fcT^aft^Nr^qFPTfftj  for  ^^^  ^iTpPft°. 

10.  ^R^.    Text  of  A  m^^. 

11.  ?r9^.  B  ^H^. 

—  t^^rr.     Edd.  nt^toni* 

—  t4«ii^4^MRHt^^.    Com.  t5<Trfw^:?TOt  jg'n^S^qFrtqftirsI' 

^.     Edd.  cT^??7TF°.     B  rtdlitiHIHlf^S- 

—  n>4ifilTltJ^f<i4|I^^I^HI^^lR*  With  this  description  of  the 
self- motived  flight  of  the  stars  before  the  light  of  the  dawn 
(  3T^«ff^^<TSf^F%  )  the  student  may  compare  Shakespear's 
lines  in  llomeo  and  Juliet : — 


Digitized  by  LjOOQ  IC 


NOTES.'  145^ 

*  And  flecked  darkness  like  n  drunkard  reels 
From  forth  dny^s  path  and  Titan's  burnivg  wheels.* 
And  Milton's  magnificent  stanza:  — 
The  stars,  with  deep- amaze. 
Stand  fiz'd  in  steadfast  gace. 
Bending  one  way  their  precious  influence ; 
And  will  not  take  their  flight. 
For  all  the  morning  light. 
Or  Lucifer  that  often  warn'd  them  thence, 
But  in  their  glimmering  orbs  did  glow. 
Until  their  Lord  himself  bespake,  and  bid  them  go. 

— Hymn  on  the  Morning  of  Christ's  Nativity, 

P.  208,  L.  13.  ^fjjj^r  '«rnrTnfr°.    Edd.  ^Tjiomilj^r^.^ 

—  '^»hqi^W<lP<qi^<^Hidi|4jpiqHlft^Ji^,    Compare  B's  read- 

ing  4j<ihcft^A<ii<4>^<fc^|rtft»^<if&  at  p,  205,  1.  13, 
1*^.  ftrHRfHtJ^UT^  ^'^[rfhr:.    A  omits  ^^\^4i.  Ed(i.  ^nnftT? 

18.  frt"  ^-  B  omits  '^. 

19.  H^.     Edd.  ^tHfd. 

20.  >ilftWtPr:.     Edd.  "^rfMIPT:. 

21.  MRm^<llic^^<^^^Hh<^HlR«ita<llPW  iTliHdj|fiqiT^*nf3<;  The 
St  Petersburg  Dictionary  gives  r^^d  as  the  name  of  a  kind 
of  mendicant,  and  refers  to  a  passage  in  Varahamihira 
quoted  in  Ind.  Stud.  2,  287,  where  the  word  is  explained 
by  the  Com.  as  =  frr^'rf^.  Com.  r^  ffcT  r^  ^i  q7:  W^ 
^njjt  iTIlft'ftPt.-  «Tf^Tn»TfHlf*T:. 

22.  ^«fMR«hi:.  Com.  ssfr^pftiT:.  See  notes  on  p.  15, 1.  18,  and 
p.  170, 1. 16, 

23.  ^f^f^tfPr:.  Com.  ^  Jflff^rrft  W^  f^  ^m.  The  St. 
Petersburg  Dictionary  refers  to  Hall  in  the  introduction  to. 
his  edition  of  VAsavadatta  p.  53. 

P.  209,  L.  1.  H^n^:.   Edd.     iffh^^k^:  ;    Ed.  2   mentions;  a  reading 

which  omits  the  word. 

2.  nHMIl4ftwlfat>?|^iiHI.     So  A  and  Ed.  1.    Com.  ^HT^q  aiT- 

^till^clVT^  «?rt[^.  B  PnT^!«Tr4^d|ft»%W^.  Ed.  2  3T|[^^ 

for  ^^^.  With  the  whole  passage  compare  the  description 
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of  Vilftsavatrs  employment  when  her  son  risited  her,  p.  9?, 
1.  11-22. 

P.  209,  L.2.  8^:.   Edd.  add  l^^^t^  Hl-^"^^;  Ed.   2  mentioDinga 
reading  which  omits  these  words, 

—  Edd.  omit  «?^^ir. 

6.  m^.  Com,  =  ^.  B  ^8TPi^.   Edd.  m*. 

—  TTT^fNr  qsOTT^ '^.    BsirT^f^rr^^nPr^qr. 

?.  3^f>J^.  Text  of  A  and  Edd.  add  "^^  B  gtt  f^  T.taitJf. 

8.  gf^^jtrTJ^BTCTfTF^t^.  A  and  B  ^rtfy,  (The  form  in  A  is 
mdiatinctly  written.  Com.  =  ^f^fHTj  ^r=^  is  the  reading 
of  Edd,  q^jf^grc  is  the  hees'  wax  with  which  the  doth  (qi^ 
is  smeared,  and  which  is  then  rubbed  off  (^^).  The 
Com.  (^HiSfrl  «r(ii  5S[^fr?t  ^  ^$tt  ^^4flvJ|-  q-  31^5TC:  'RT- 
RT:  rf?«3C^rflt  [  qr^]  ^"JR*)  is  wrong  in  separating  the 
two  words. 

^.  ch^'iiRl()NHRlJ?|TiHR^^1'€tHH.  Com.  ih<^4<lt^  ^  f^- 
^g^  ttf^^^ft^^^  ^^r5#  f^^Sr^  %%  3T^  IT:  rTT-  Com- 
pare j»^lj»aHrtHHIt^-4HHti1rtlTir<l[  iftq]4H^*i"ll3qic!:  p.  ^7,  1.  5. 

10,  >i<tHch<^^^H.  A  in  Text  {WRm)  ^  [h^]  ^h»<^H.  Com. 
^HtTT  w^  jrtcTT  "inrat^. 

17-  s?f^  ^''Brrf^.    Compare  the  passage  at  p.  148, 1.  6. 

19.  BT»41^Mia>     B  aT3^m^. 

20.  ^ff^.  Edd.  add  ^r^. 

—  9rt  ^rrf^lRt  Wft'  Edd.  ^  fnftiTTb  omitting  IR-., 

—  ^fftr.   Com.  I"  ^f^  'T^r^. 

—  ^^njt^s*    Co^n.  =  ^?^r.  The  $va  refers  to  Chandr&pf^. 

P.  210,  L.  2.  ^JiwhRH  qR^Hch^m.  "  Remember  me  whe«  you  count 
up  (tell  the'  tale'  of)  yourserrants."  Compare  Chandrftpida's 
question  to  KeyAraka  airtTin"  *lft<tH<INplMI  ^R^  p.  213, 
1.  5,  and  a^^^ld^^lii^l^'i^^JI  t*iA*H:  ^  ^*i^^4^^4\^'' 
p.  222, 1..20. 
3.  ^^N^«^«|l|^:.     B  ariJ^^  ^T'^IR^-..    Edd.   ar^:  ^pif- 
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P.  210,  L.  5.  aimnr.   b  arf^^w. 

•^  ^:.  Those  whom  K&dambarthacd  ordered  to  accompany  him. 
6.  ^<lTmPl<I^MHH'     OoToa.  =  W^^ftPv^S\^[^'\Vii  ^TTT^*  ^THir  has 
the  usaal  double  meaning  here, 

9.  Ml^^lftwnPrf.  So  Edd.  Textof  Aafiiwq;RBrHlPrW.  Com. 

3Ti%w^  si%^5 .f^HT^  («c,)  g^^rnft^.    B  ant^- 

10.  m^.     B  and  Edd.  add  Jji|<?|'qHlH.  Cf.  1.  15. 

14.  fhnft^frthwnn^:.  B  omits  3?^.  Edd.  ^RdiWri^^didil- 
y^ilyt,  Ed.  2  mentioning  the  omission  of  ^rif^fvi  as  a 
variant. 

15.  If*  Hfr^^r^lft>     Compare  the  passage  at  p.  207,  1.  15. 

16.  8KriM0v>^^^ftfl^^  5fi^5^3Win«*&jrnR7^:.  The 

meaning  of  this  seems  clear.  '  He  took  no  pleasure  in  his  own 
royal  splendour,  which  (iiaiaf-ift  being  feminine)  had  become 
hateful  to  him  now  that  he  had  seen  the  beauty  of  Kadam« 
bart«'  Compare  what  Kadambari  says  of  the  image  of 
Chandr&pida  in  her  heart  as  contrasted  with  Chandr&pida 
himself— qR  spFftt  t^l^HftlHI^*^:  p.  142,  1.  11.  A  reads  in 
text^  ^  for^^,  and  the  Com.'s  explanation  is — <t)|<4^!: 

^  ^:  5<-  fir^  fRr  2Kt^:  ^ftdr  ^nrfni.  Edd.  read  yr<Hfl' 
^t|<llHftg^4  for  c|iKm<1vq<^Hf^t@^,  a  reading  which  Ed. 
2  explains  by  the  note  f^-.  ^:  HM^tfl^M^tf^H  1t^  fl"  t*fi"lt 
^H1<f:.  But  fl?^:  is  a  word  which  does  not  occur. 

21.  M^HHmirPitiR^i  '^•t'^i  ?rat  W^f^  tWfif^  MW^i^l*^ 
ir^r^^!  Compare  the  similar  passage  about  K&dambar!  p. 
190, 1.  7.— ^r«nt  0«il9(Htndl  ^JtM^K^tH^a  *l<Hfl"  ifj^r^. 

22.  l|pt#  fiHlftif^v^.  m^.  Com.  explains  ^TppT^  by  f^telHT?. 
B  reads ppT*  *ll4HlR4f&*l.     Edd.  ir^qffSfftnF  1T3^. 

23.  ^Rrt^RPt.    B  ^fynt^n^. 

p.  211,  L.  4.  «Tir«{iAlf«%«n  «n^^:  ^s^Rr.     Compare  the  answer 
given  by  Tardptda's  messenger  to  a  similar  enquiry  \^ 
ininRITTql*  p.  221, 1.  15. 
7.  A  omits  ^. 
16.  f«f%rar:.     Read  TfT^^WT. 
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p.  211,  L.  20.  Ht><il1Hf|it.     B  iy?rr^i|^^n. 

23.  8?F?W^rtkr.     Cf,  p.  159, 1.  6  and  note  on  p.  110, 1.  4. 
P.  212,  L.  4.  %^  ijTt;-  Cf.  p.  203,  I.  13. 
9.  9t^,    Read  ^^^. 
—  A  omits  C7«|^. 
10.  aiTtTNr.     B  and  Edd.  a|Wt?Nr- 

—  f'WfWT.  Not  merely  *  to  be  felt'  but '  pleasant  to  the  feel*. 
The  English  word  *  tasty'  is  used  in  a  similar  waj. 

23.  ?f^^itHt.    B  grwir>ft.  Edd.  ^oitr^. 

P.  213,  L.  3.  Hi^4^.    Text  of  A  H<H>S<i<i. 

6.  !r!TPT«T2:W.     Cf.  viq|"rMdfH«4K^>i  p.  ^22, 1.  3. 

13.  ^t^Hf^^^  Rl^*IHHlMiJK*iiHI  ^M«^WHI^^3?K^  The 
noisy  bees  (disturbed  by  her  feet )  warn  her  of  the  flowers 
as  if  through  fear  lest  she  should  stumble.  Com.  takes  it 
differently  t^  rtHf^^*|  4d^H*l^«4  ^rtr^TT^  JfTTl^  rlj  3<l«*(dl< 

14.  H<!tH^L<q1rS<^.  Compare  *^iijiR[0yilftATiHf5t?l^>H  p. 
209,  i.  9.  As  the  peacocks  lift  their  heads  attracted  by  the 
whiteness  of  the  rays  from  her  nails,  the  bracelets  she  can- 
not keep  on  her  arms  fall  on  the  necks  of  one  after  the  other 
(^TJ^T^)  as  if  to  chain  their  throats  and  prevent  them  from 
continuing  to  raise  the  cry  which  distresses  her.  For  a<^J|Hq^ 
Ed.  2  mentions  an  alternative  reading  ar^rnT^  with  the  note — 

16.  ^gSTl^vTF^.     Goes  with  both  nouns. 
18.  Text  of  A  and  B  omit  ^, 

—  *<chR^m"nt^.    Com.=  irq^ryat  ^ah\^:. 

•—  Cora,  omits  ff^. 

19--22.  The  Text    of  A  omits  the  words  from  ^«m^  to 
jj-vfilllt^r^^m)   inclusive.    Com.  omits  -^m-    For  Jf  q^- 
.  f^Rr^f^    PiRhR'*m2       B    has     $yH^ff«Rl^(il4i(ff^f«|^- 
RhR^M'^.  Edd.  PrftHOctvMHd^. 

21.  k^\U^.    Com.  ^fich. 

22.  iaTt>»ftt^ftmm^.    Bj-^^i^rtRic^Nsii^^l^, 
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4.  ^Hi^i'flH^fi^Hiift.    Cf.  ^rf?fn??T  f^  ^pf»Twln^|r?Tr  p. 

209,  1.15. 
6 — 6.  Text  of  A  omits  the  words  from  ^^  to  ft*^f^H<ai^Mfi>- 
'rafimi^HNiiil^yfltl  inclusive.    B  repeats  Nplf^. 

?•  «l"HiH*^<4|i*H45pr.  Com.  rflHm^rf  «nnrt  «rr  toPt  ^n?»r^- 
w^  («o.) 

—  Pfftra".    B  f^. 

11.  ^wl*^Pl*i)MWHI^.     From  Edd.  A  ^flWrf^H.  Com.= 

— •  ^SftTnT*^.     B  omits. 

'3.  ^Tif5|C.     B  adds  ^fTr^^r?frrf%«Ti. 

—  B  wj"  ^wrnfr?:. 

14.  B  omits  jnr. 

—  H^lllil^  TT^^TTW.  Ck)ra.  qiH7t,?lt[y]Hi^.  Compare  note 
on  p.  112,  1.  6. 

20.  HtjH^^.     Com.  explains  wrongly    ^nPPjr^rrP^fT^r^.    B 

21.  97^i^?TT^.  Com.(3T>ihnTnf%Pr)  takes  with  c^Hrt^H<Tft|^,Ml^. 
Better  with  the  verh  of  the  clause.  A  Himagriha  is  what 
we  call  a  summer  house,  a  place  of  refuge  from  the  heat. 

23.  Hich^flR^lHI  ch^fflmni  JPT^IT  ^l^«ft*^  (Com.  =  ^|rti|»fl- 
y?r  )  ifHf^i"!'  Igridl^HIH  ftro  ^.  This  description  of 
a  greenness  that  made  even  the  rays  of  the  sun  the  colour 
of  young  grass  recalls  the  wonderful  lines  in  which  the 
English  poet  Marvell  in  his  Thoughts  in  a  Garden  speaks 
of  the  mind  as — 

'  Annihilating  all  that's  made. 
*  To  a  green  thought  in  a  green  shade' 
'^  fnprt.    So  A  in  Text,  and  B.     A  in   Com.,  and  Edd.  have 

'  P.  215,  L.  8.  BHMl^jftV.  •  B  omits  ^.  It  is  also  not  reproduced  in  the 
Com.  of  A. 
4.  <»<|^t>^-'   Com.  =  <nwft^:.  mrg  is  a  Jcind  of  ear 
ornament.  B  has  the  other  spelling  rTT^^Af^:.  £<ld«  ^^Jpt- 
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f%:.     The  synonym  given  by  the   Com.  is  that  found  id 
Uemachandra. 
P.  215,  L.  5.  ^M^m^lR.     Read  with  A  and  B  4tHH^Mg|ft.    °q^  is 
the  reading  of  the  Edd. 

6.  ^li^r^TRC,     B^L|trt4,t^4iH^. 

7.  BTTffT.     Com.  of  A  arqr*  ^ftf^ft. 

8.  irfTf^pnft'^t^rfilf^.  Read  with  A  ^■^wj^rft^f?^.  ^'^^^PTJ 
is  the  reading  of  Edd.  B  Ji^c4i|i^tfl«li1^.  Ed.  2  mentions  a 
variant  t^l^TfTjr^Frqr^t^t^ty^. 

—  gfi^Si.  Edd.  c5f^. 

—  STRTT^.    Com.  =  ^^nfMr. 

—  iTT'If .     Com.  W^i  H^MA  WT^.  B  ^PPT. 

—  ^^iH4lN^f^<<-6|^cht;.  Com.  f^^ntrlT  Hr1IM(lNI>-^  ijf^  T- 
frir  3Trr^:  H?lftd*l'Jl*i|:.  Ed.  2  mentions  a  reading  sr^- 
Rtt  for  ^f^. 

11.  ^WT^:.     Text  of  A  ^rff^:.  Cf.  p.  216, 1, 17. 

14.  tl<l<4R-b(K4>  ^Oi^l^H;     So  Com,  (^lfli4fl^K*  ^rftanf... 

^rftr^rmL)  and  Edd.   Text  ^idi'^U^lR*  1KTmR^lR<t  («c.) 

B  ^lO<qR^iR4>IHN'. 
16.  W«r  ^^5^^.    Com.  '?r^  qftai^  M«I«4HH:  WHR«ft^HI"l:  ^R:^- 

HlC"lHi  <f^  HR^?  ^T^ttft  f^Qfff ffe":  ft  ^WIT'T  ^  IK'^lR*^'^^- 

^Ri^cT:  qftTT:  %^  O^HHI  i^rtt  T^  «^:.  The  m<«t«  refers  to 
Chandrilpida.  What  they  seem  to  fear  is  the  weight  of 
Chandrapida's  reflected  image  on  the  nails  of  their  toes,  so 
tender  are  these.  Cf.  in  the  last  page,  Une  6 — f^H<4«f<smR^- 
^rf^5?frniPniI^^  TOl^.  For  qpfTO"  Edd.  have  qi^cTtS',  and 
Ed.  2  mentions  a  reading  m<«|ifl(1M«l<l^. 

20.  irjtT^iflTT^fpRl^:.     Com.     i|^«^«qr:    WtfRrT:    srfffffirt^: 

??f^^qipr.     B  and  Edd.  T^H^^^rfftpT:. 
22.  ^tifft'  Pl^l!ltfi^sqi««f^RN||f^.     Construe  with    a|'qii4- 

^m^  R^nir^r^  ^^m arrroir  p.  216,  1.22, 

and  p.  217, 1. 13. 
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P.  215,  L.  23.  «cnRFTC#r  i4«|HfHH|:  ^jf^fftcfil : .  Compare  with  this  the 

English  construction  which  speaks  e,g.  *  of  riyers  running 
with  oil.' 

P.  216,  L.  1.  fH^  Com.  =  f^»3rar. 

3.  ^Ait«i^4<^n4-«flPl  VI»fi«h*i*HlR.  Bdd.  omit  r'^T  Ed.  2 
mentioning  that  reading  in  a  note.  The  same  Ed.  mentions  a 
reading  3?%^  for  t4»ft*-  (A  as  always  ^.f^).  B  ^i^lTjUiii*^- 
Prf^ H^^i -q W^T^^npf,  For^g^itj^  see  note  on  p.  22,  1.  19. 

S.  ^^RT^T^.     From  B.     A  ^^iRdlR  Edd.  ^frcniP^^, 

—  ^f^Ki^RlA:.  Edd.  Hf*Kd4i«^:. 

8.  <<^<I^I^HtfMIMjt"=hl*i^3y.     Com,  ^TO:  ^f^T^  5^^  ff>fr 

—  Mfi<fK^ifti.  So  A  and  B.  The  arakos  are  the  spokes  of  the 
water- whe^l.  Edd.  (^rifl«rtHI<">i)  ^'2ft<P^I<<ttlPl.  Ed.  2 
has  the  note  <"^K<*  ^^^'c(|V|i<td*-*T:. 

9.  ^?W.  From  B.  A  ^  Edd.  ^r^f^. 

10.T5rj2".     Edd.  ^HrtM*«jd.    A  in  Text,  ^^^;H  Com.    q^- 

—  ^!%c|)4c4|^M(fl^|«^^|R;v|Ki:    So  A  and  B.  Com.  ^ft*^ 

wrr  ^irfwrr  ^.  Edd.  t<KR«»^t6i<»Ht^^cf^Tft>TO':. 

11.  5fmH^4.     Edd.  4Hhf|Hl!»<g> 

12.  d<'H{>"IHM^^>;*it^^^fidtf<^'lti.  Com.  rrtRr  di>"Hlrt- 
<fl*<Hrt|R  1^:  tjf^TT:  cTtnr:  ^FWt^  W-  For  rf^  B  has  fimr^. 
Edd.  omit  the  word. 

14.  ST^n^cT^^^TinTf^n^.     Ed.  2  mentions  a  variant  aR^HT^^- 

—  ^^^|<H<=M<.  Edd.  ^«l^^4il«l^.  Compare  the  different  reading 
at  p.  75,  1.  17,  and  the  note  on  p.  13,  1.  20. 

16.  »Ta^ifaQ|mM?|m<<U^l^mHr^|;.  A'\^jffi^|v.2T»?Prr:.  (Com. 

JTRTt.  Edd.  have  our  reading  hut  separate  in-^nTPTT:.  Cf.  below 

1. 18,  «r^JTJ?RlR-. 

The  bees  supply  the  place  of  the  little  bells  with  which  it 
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was  usual  to  ornament  swings.   aTpn-tnTR*  does  not   mean 
much  mor^  than  *  with'.--in%^.     Read  q]^. 
P.  216,  L.  17.  ^«rnv.     A  T^TRy.  Com.  ^rTfry  3;^%i^h  Cf.  p.  216,  1.  8. 

18.  ^iin^^cl^HK.  A  WrT^THr^. 

P.  217,  L.  1.  ^hfprnr.    a^^^ptpt:. 

«h«^HI*i.  I  ^ave  given  these  words  in  the  place  in  which 
they  occur  in  the  Commentary  of  A,  and  in  Edd.  The 
Text  of  A  and  B  place  them  after  <^44|f4V4Kjm|ii^  1.  6.  Both 
these  authorities  also  have  SRyirfr^ijf ^r^  for  g|f^«<ft^ig^H.  as 
Com.  of  A  and  Edd.  read. 
7.  'rar^r^T^.  B  adds  ^j^nPf^  ^H^^dHf. 
14.  Fi^>g(;|3|0l4l4f^'^HMlf?iAf>dr^^^H.    Com.  aim^frtT^  ^q#r 

«ffftfrr  3iR«i5t^H  arfrTTi^  Rr^cr^R^  R^v^^iif^  ^npt  PSr^fi^ 

r»^  ^^  3TRT^ff<TtT^cr^  ^IJt^d^l  ItHMlWrJ  ^^.     So  one 
of  the  plagues  of  Egypt  was  a  <  darkness  that  might  be  felt* 

—  ^Tf^nftrT^^fT^T.     Head,  with  Com.  of  A,  B,  and  Edd.  afl?t- 

16.  9RiT^TT^.     Compare  the  passage  at  p.  216,   1.  12.  Edd. 

19.  flpR^  5[9m?^^n^.  This  is  the  reading  of  the  Edd.  The 
construction  (of  j^dW  out  of  the  compound  with  f^iTTcTO  is 
common  enough  in  KadambarL  A  reads  in  Text  f^rfffft 
'l^MrtMtTH.,  and  in  Com.  I^T^:  M^dlcJL  ?f||rt|4M|Ji.  (See 
note  on  p.  68,  1.  9  )  B  (f{^  H^d&  qfrHTn^ . 

P.  218,  L.  1.  ^^tPT^  S?t  Hraft'^CT'.     So  A  and  B.     Com.  ^Ijf^l^t^id 

3Tnr  TTtTit'^Rr  ^t^  ^sn^  Hftinift^.    Edd.  f«r^  for  ^^n. 

—  <T^T%^.  So  B  and  Edd.  A  in  Text  3f •(!!•(.  Com.  mentions 
our  reading  as  a  variant.    *ift«t  tnPr^ffT  ^tZt  ?T«J  W^n-  ^^'' 

,3,  ,9|c)H  .     B/nrt^*i, 

—  l^^^ftg^'RpraNn^IFPra'^1^2.  if  in  every  limb  (^rMf^ 
referring  to  the  precedbg)  there  ,wm  evident,  pome  slight 
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diminution  of  her  beauty,  it  was  as  though  the  gods  them- 
selves, and  no  meaner  cause,  had  wrought  it. 
P.  218,  L.  3.  Text  of  A  omits  ^.    Cf.  note  at  p.  100,  1.  6. 

4.  ft€|^H^4ftHPi4)M^I^:>    Compare  below  1.  11,  Pl^lPd*MHH\- 

HJ«W<Jirm<«*i.      ^14«^*C.      Com,  =c{,^MJf. 

7.  B|^^^H^eh\<^^4JH^ohUq°.  A  Sabdalankara  of  which  our 
author  is  fond.  Compare  RIRKHM'<^^*1«♦^l1%«^lR^•^'5"^Pl«»l<^r 
p.  219,  1.  15  ;  ^m(^  ^^P^:^RTfir  ?=^r?F^:^r1^^  ?T<5ft*HI 
p.  232,  1.  1,  and  «yit5i|'cft  TW^Ttyf^^H^^W^^ft^S^^^ 
p.  233, 1.  7. 
The  figure  is  not  uncommon  in  English  verse.     Compare— 

'  What  soul  can  be  so  sick  which  by  thy  songs 
Attired  in  sweetness  sweetly  is  not  driven 
Quite  to  forget  earth* s  turmoils,  spites,  and  wrongs, 
And  lift  a  reverend  eye  and  thought  to  heaven?' 

ISonnet  to  a  Nightingale,  by  Drummond  of 
Hawthornden.] 
Edd.  3T«r<tH3»yT  in  both  places. 

18.  Hp^f'i"Hil¥l  Rfta  •D[<dW4H€lR<  4tf«frlW^H^  ^JPHt  ^rftfT- 
^T?  «fi'K^«tftHL..  Clasping  the  mirror  to  her  breast  she  looks 
as  if  she  were  making  the  moon  swear  with  his  hand  on 
her  ''life"  (^Tq^  ^'^cT^T^M.  Compare  sftf^^^  ^RTPf  rT 
p.  233,  1.  16)  that  he  will  not  rise  that  day.  This  is 
the  reading  of  the  Edd.  except  that  they  add  r?^ 
after    5fitff^^«      A    ^<'5"li(lRl     R^ftrf    f^Rd«Ai'5!|rj|^f^ 

"ft^^r^qihnrtf  ^TftpfPrsr  *K<ir(T.    Com.  ^^ir  f^ff  ^nsrftr  ^r- 

arrT  ^  sftftfT^M^W^ftfl  ft^'T^.     It  will  be  seen   that  the 
Commentary  sanctions  sffj^^crfpT^and  r^irr.  B  ;rfu|<^(]u|ij^|^ 

23.  ^rgiPTnft^srni.    Edd.  yg^^M^m&yi'i. 

67 
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P.  219,  L.  5.  Rfi  ^r^.  B  ^  ?p:q^. 

6.  srfcirg^Jf  Pr^r^  ^^^'^rrot  m^^-  From  B  (with  |^i%tTfor 
Rr^'^it^f.).  She  asks  with  her  eyes  only,  but  her  attendants 
have  the  wit  to  understand  what  each  glance  means.  A 
reads  '^^  (^^^[^  after  siTiirtrlK^'q",  and  rqads  here  s^Rrj^ 

(^i%5T5frifRjt  qrr^sg-.    Com.  I'Hrf^mPr  ^iv^f^  ^^r^roPi  ^^ 

^N'^  Hc*l*  •TFT  ^^«%rq^j":.  Edd.  agree  with  A  except  that 
they  omit  |%wiw,  and  that  Ed.  1  has  Rf^H^^fT^r'J.. 

—  Hq4*ii^^<fti*l  '^^^  f?r  ^.    Edd.  ^qpT  for  M^i^HH.    B 
omits  5T^>fHHV?|^^  ^^^. 

7.  ^?[rtt?r.    Com.  ^:  Ht^:  3Tr^  PffHt  'T^:  m  Rd'-nrili" 

9.  ^R^^HT  a<^t*?y«hi*AR^1^t||t4|Hi;n'.  From  B  (which  has 
however  sqiy  for  gjT^),  and  Edd.  A  in  Text  qr^T^TJ^:  («>.) 
'Q^i^^Rilh^NHMI.     Com.  grgTT^PTSf^  ^(t^^i  ^  ^sqr^: 

%iHitiH^:  3Tn5FTJfHT  ?^.  Compare  H^:  ^?lMTn'^:  ^^^  ?^ 
ftnrr  l%?^  p.  230,  l.  9,  and  tp-^  ^  <t  ^'tRT  ^f^^- 
i^Ki«isl|3f  p.  210,  1.  3.  The  position  of  M<<i^|  here  is 
extremely  awkward,  but  not  more  so  than  e,ff,  that  of  ^(fl^H 
in  rsrPi*<f^i"iH^rl  ^ft^t^  grey  ^rwjPi^qfrr  p.  233, 1. 17. 

—  ^*i*3rft'dfl^^r     Text  of  A  adds  n.    B  and   Edd.  fnj^- 

13.  ^(^.  A  ^i%fT.     Cf.  1.  15. 

—  ?R:^pf .    Text  of  A  cTtfM. 

14.  a^?rr;3yf^^rtt^lf?<^M^Hi^Pt^iT»C..     B^R,,  and  Ed.  2  nr- 

Prvr^  for  ^cHf^rv^ . 

—  '^^i^.    B  ^^T. 

15.  ^ri^rar.     B  ^  ^'t^ff.    Edd.  ^f^. 

p.  220,  L.  3.  ^^^rgpi  qR^^H  |A^HMK.     From  B.  A  «^aj«  qf^spf- 
I^^HH    apparently  for  ti*?jjrt'4R>j\Hl^i|HHIH.  as  the  note  is 

HT  3rrI5^   Sr^TTRt  'T:  qitsrST:  qft^rrspT:  'cPT   l^^HMI.      Edd. 

4.  A  omits  ^. 

7.  Mirrf^  T  "HffVfTfrr.    'Cannot  yet  believe •  that  Kidambar! 
is  in  love  with  me.     Com.  3rfrI5(^^  ^rfrTW. 
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P.  220,  L.  8.  ^T^  J^B^jf^  ^rnt^rr  PtyWIT^^f^.  •'  Good :  let  me  put 
questions  of  double  interpretation  to  her."  The  conduct 
of  the  lover  in  trying  to  shift  on  the  lady  the  burden  of 
beginning  an  open  declaration  is  not  very  commendable. 
But  allowance  must  be  made  for  the  author's  desire  to 
display  his  talents  at  double  entendre,  A  in  Text  reads  this 
line  as  we  have  printed,  but  in  the  Com.  it  gives  another 
reading  of  the  last  clause    M^f^fl   ^HRffl^*   X[m^  qt 

9.  -sTrnPr.    B  strtRt. 

—  chHifii  PfRffl^c^.  (a)  ^H^  artfrTH  some  pain  (b)  ^fTOcR^ 
love.    Cora.  qRT  arR^-N^ftiit^i^Mi  aTTftT. 

—  B^rt^f^rmtfTTTrn^:.     Com.  atf^^THt  ^:  ^tW'.  ?T^  (fST:   bTP^: 
^T^WlPr  szrrf^:.    B  and  Edd.  3TR<rt^Hmcfl«<;. 

10. 5T  fwr  ^^m  ^^^^  ^torht^.    b  ^  ^t^  r^nrt*  sq^Rf^ 

11.  tl^^T^.    B  ^f^T^n^^'    Compare  the  passage  at  p.  207,  1.  9. 

—  ^^^H  'ft^W  7Rldl*i»     (a)  fallen  with  pain  on  your  bed 
of  flowers,   (6)  fallen  in  the  toils  of  the  flower-armed  one 

12.  34H^>^  ^^  ^  5«n^.     This  is  the  reading  of  A.     Com. 

Your  arms  grown  thin  (a)  are  shrunk  within  their  usual 
ornaments,  {b)  inspire  love.  The  meaning  of  3TT?P^  must 
not  be  pressed  as  Kadambari  was  wearing  her  ornaments. 
Compare  |KI  j;'<<^rtqrHHlt!lt4"l|rtH^H^I^R<4  ^^m^  p.  217, 
1.  21,  B  reads  "^rtTTrTJ^W  ^  ysTW^.  Edd.  ^•iS-^«IHH,^  "^ 
ysTc^rT.  The  note  to  Ed.  2  is  ar^fi;^^  ^^m^  r{W^  ^J%^ 
^RlfX^^  <Ty3pr  fT^T^  ^  «T^  ^3Triti,  two  interpretations  which 
do  not  give  the  required  contrast  between  the  meaning  to 
be  attached  to  the  words  by  the  bystanders  and  the  mean- 
ing intended,  if  she  should  understand  it,  for  K&dambari's  ear 
alone. 
.  13.  i||4<Jdma<».     Edd.   Jn^HcfT^W. 
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P.  220,  L.  13.  <Th^(Hi<^l*C(fl)  with  (two)  red  lotuses,  (b)  a  redness  (or 
affection  V^K^)  that   torments  you   (aTT^n^).'     Com.   3?^ 

jRf^pnPrcTT.  ^his  is  the  reading  of  B,  except  that  I  hare 
omitted  a  second  3Tpr  which  B  places  before  jftjciHIH, 
omitting  ^.  A  gf^HNJ  ^  <^  mR^T^R  ^[^]H<«^d^dl5f%5^r- 
rrT^(=^ct)  5^Hrrff[Mi"1Hl].  Com.  r^jjl^ai^f  ti<->^NRj«Hlfl 

Mfr!*if|pr  ff^  |l»Rr^qT^:.  Edd.  3rf?  ^  aTJr^fTftTTVf^'J^^ 
^^  yflTPTTorcir  (omitting  Jif^cTPTt  ^  7^  m^).  With  g^- 
HTTcTT  compare  ^^f^^  above  1.  12.  By  the  use  of  the  words 
^c^q^rrfltSt  Chandrapida  of  course  invites  Kadambari  to 
avow  her  preference  for  him  (^cjaJc^;). 

16.  ^^ti*^''^^^^^'  ft  ^^^  ^^  ^^^^  T*^®  reading  of  B 
and  of  the  Edd.  A  gn^Hf^n^tgr^nit^  ^t^  ff^  HrTRf. 
Com.  grgrnf^  g^^TTI^  f^t^tlJW:  M'TCT:  fTT^Tt    3t7!f|<Tr  ^IsJlftrlh 

qm     ?ycTr     ^    #^     Jl^    TOT     'F^^ftPr     HT?:     ^ftr^^|/-^|ft 

3^Hl%#ty?=(a)  flowers  and  bees,  (b)  Kama.  The  last 
words  are  (a)  as  printed,  (5)  ^  ?Tt^^.  (B  writes  ^m  for  srt.) 

22.  jrHI<>iNlQfir^r;.  Edd.  gjiHKHIM]t?dN|:.  3pnr>TF?  (/i)  youth, 
(6)  feeling  for  you.  For  (5)  the  Calcutta  editor  also  suggests 
that  4»^K  may  be  taken  as  a  vocative. 
P.  221.  L.  1.  5T3.  B  rT3°. 

2.  T^^ri^.   Aq^trf^,     Com.  ft*  ?  PTTTfcr. 

3.  Edd.  omit 5  and  read  <4i|<H0$^^^  as  one  word. 

4.  ^frar.     A  f^rPTT. 

5.  sft^JT^ir.     A  Hrgq^iT.    Com.  q^Jtr^?:  ^^fgfr:. 
—  Edd.  insert  »TgilrtNTHlrPT:  before  SfTUlf^:. 

6.  Text  of  A  inserts  f^  before  ^^fFNIMri. 
12.  3?nnTR.     B  arpTiRR.     Edd.  anrPT. 
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P.  221,  L.  12.  BTpRrraRffTl.    Edd.  STfirsTnTrTr. 
15.  wA^'^i,  See  DOte  on  p.  100,  L  6. 

—  ^WI^N^Rr.    Com.  ^^r  ^PRf&  fT^^Rr  ^m-..    Cf.  note  on 
p.  211,  1.  4  and  ^  qmiTR-^  ^^  p.  230,  1.  22. 

21.  ^5  fti^Rp)  m^  ^i{^^t^:^^  TrT:.  From  Com,  ( in?r 
s^TrftfT:).  Text  of  A,  and  Edd.  omit  iTcf;.  B  f%-g  f^q^Pr  ^t?r 

22.  B  inserts  ^qi^fT^  before  ^  57RnT. 

—  ^r^rt^pT.     Read  J^^Pr^. 

23.  <^<a^|H^HRiftl^q  ^^n^rr^di  ^^^nt.  So  Text  of  A  and  B, 
except  that  B  inserts  ^f^^pT^fr  before  ^d®^l.  Com.  of  A 
has  H^|«1*l<"ldi  (explained  by  Hf^nRftTidi)  for  W^I"l*lrtdL 
Ed.  1  f^(^?r^?rrfWS^  H^l^l^iMdi  ^r\^\  {sic).  Ed.  2  t^lsl«<|*ldl- 

p.  222,  L.  3.  n^  '^.  So  A  in  text.  B  ^  rT^.   Com.  and  Edd.  omit  ^. 
4.  ^nft^  ^^^m^.    So  Com.  and  Edd.  Text  of  A  ^ftf  f^^TrPSt  B 

—  H^dlMf^H.     Edd.  iTfTTT  '^Vf^. 

6.  PrarT  ^  ^^ii^WIHi4l4<<lc|rn'  ^fiHI^iftm^Tf^.  -And  since 
*  it  is  certain  that  Keyiiraka  will  escort  her  as  far  as  this,'  &c. 

From  B.  A  omits  ^  and  j{^.     Edd.  omits  ff^. 
8.  Pr^jR-^^r   f}^.     B  adds  ^  to  both  words ;  Edd.  to  the 

former  of  the  two. 

10.  snPmr  Hf^<tflct^<:hi^^<^i^AHdi.    Cf.  p.  220, 11.  9-I6. 

11.  Mlftft^M-^KHI^IM^  ^ferranrPHT^^.  Com.  tsq^KT^FIT- 
qrfrTft  Rj^.     Ed.    'dM-NKHyr^  for  ^^T^TnCTT^gT^ .     B  ^^' 

14.  imr^n^Tf^^T:.     Com.  =  5r^r^n!ltft?TiTf^:.     B  HHKI^d^g^:. 

17.  JTH^lfir^^fnraW.     B  ^H^^fnn^.     Edd.q^^^fl^- 

18.  n*T  ^*<t^fi^i^^^f^HI ^41iJ<:<RH   T^g^. 

B.  The  reading  of  B  with  some  modifications.  'My  father's 
weighty  command  has  power  over  my  body  only.  My 
heart,  drunk  with  delight   of  my  stay  at   Hemakiita,  has 
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endorsed  a  bond  of  slavery  to  the  goddess  for  birth  after 
birth.     It  (3T^=ir?rq^)  jg  go  girt  round  by   her  favour 

that  it  cannot  (^  ^rpr^ .^TOT^  'F?^'     Her 

favour  forbids  it  to  move)  budge  any  more  than  the  woodman 
in  the  middle  of  a  dense  thicket.'  A  |j[^IJ^  i*it>.iM<<i«*<4«Rii 

^,?TT%'^  ^TOT^^  ^[^].  Com.  ^Hf^t^qr^St  (<T^)  PRRT: 

<T5^^Ti^nrr  ir^  f^%^  3p*rr?TrHf^^q"  ^^q^  f^ri^ct  ^r^^: 
ffrf  HT^:  %^  ^R*'fti'c^*fi?^  ^T'nrrff^^  ^fPr  ^  qt^^ 

rKjff^^f^    ^nrfrf.      Edd.   g^^    5   ^*T^2ft«<|ti»Htlflll    fM^ 

P.  222,  L.  20.  3TOinf3Pravr^fM^5.  This  is  the  reading  of  B.  A  x?*- 
»mr  spf^f^TT^^  ^H-^^:.  Edd.  sf^lRlt^^^^rH+'^l^n^^J 
^H-^«A{:.  I  now  prefer  the  reading  of  A.  '  Sometimes  whea 
you  tell  the  *  tale '  of  your  servants  remember  the  wretched 
Chandrapida.'     Compare  ^^tS^I^'T  ^I'tsRr^r^lTH  p.  210, 1.  2. 

21.  tj^|<fl>j^">j|<^;  is  the  reading  of  B  and  Edd.     A  ^5nft3': 

22.  ^N^H:.     B  transposes  the  two  words. 
P.  223,  L.  4.  ?r«:.     Meghanada. 

—  ^f^|f^4:i|V|^H^^I^dr.  So  A.  *  Com.  perhaps  contemplates 
r^TTT  in  the  text :— §^<lR>if^  PRtI^H  .^^^iMrii  ^^^q^ni 
r^^  ^%:  X  ittTsq-.  Ed.  2  reads  jiTjr  (note  ^^^t^  r^qi  ^^1*^1^- 
W^rqr^i^: )  flT^lft^EmPRlhFTrrr.  B  JT^Pt  ^nvn*<^^NHI,  a  read- 
ing which  seems  preferable. 

6.  g?^fF^^raf^^fT3^.     B  and  Edd.  qidl"<^'<<dP>^r11H"^^H. 
9.  ^tHI^'AhmI-     ^  ^"^  ^^^^-  (better)  ^SsSTpTsft^T^  (B  °^). 

—  IfT^  ^c^nf^.     Com.  -^m  'tl^  ^  WJtT:  s^  qRMItil  nr^- 

Tj^  3T75ITT  ( 1.  22)  R:^  ^r^  ^frnTfrT^r^T  ^^  (p-  224, 1.  8) 
ftrrtft  ^r  ^5R^:  cTftJT5i:(p.  224,1.4)  r^^^  r^iHWt^ 
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JP.  223,  L.  10.  'T'lrf^rT^rr^^F^^^nr.  Com.  tsf^:  '^^[^n'^-  rT^T^  f5J- 

H^fr  ^^  ^  <Tqr.    Edd.    "BF^qr. 

—  Tft^.     *  To  avoid.' 
11.  *\\A^\.     Bq^nr. 

—  ^TT^.    B   transposes  the   two  words.     Com.   3i^f^  3T^ 

<T^c5f^qRf^.  The  custom  of  marking  in  this  way  the 
place  of  a  fight  or  a  murder  is  a  very  old  and  widespread 
one.  Compare  Sir  Walter  Scott's  note  about  Muschat's 
cairn  in  'The  Heart  of  Midlothian.'  £d«  2  mentions  a 
reading  ^hf^^^lT^^nmT^^iPr  for  ^ftl'U^fcfMMf^ir^f.     B  arrw^T^T 

for  ^rrqr. 

13.  RchRtHchi%<Haqi4lRl'<s^Rdc<^;  The  first  of  several 
epithets  qualifying  *|'dl<*t>^-  below  1.  17.  Com.  f^^fftTTTpT 
^JjrRTTrPr.  Cf.  qwi'^'5t^^R|%^clKciH<||:ii<oJ1vyvHRdrflilPr:  below 
1. 18.  Text  of  A  omits  ^r^.  B  reads  f^yf^dit|^4^M}^^t^?ttT- 

14.  dAd»<^^^4d»t|<<it'i^m^r^| ;.  Com.  dissolves  wrongly;— fT^frT 

Roqalcf,  Rrf  ^  %:.   B  ri«if|^«*<>»ii<^4d'=.^3T[^:.      Edd.  omit 

rT^  but  otherwise   agree  with   A.     Note  in  Ed.    2  q*?irr 

—  fffsirrf^^l^.     A  ff^f^^^R.     Ed.  2  fg+i^H  with  the  note 

15.  f^lHqM4R'^iMt!j*U^-^i"l^r^.  Read  sr^«Ktltrr  with  A  and 
B.  ^r^^f^  is  the  reading  of  Edd.  B  ^^ft^  for  ^nJft*. 
A  omits  ^BfTT. 

17.  ^flRtMpt|*<Rld1"la^^"ia.^r^"^ld*^^:»  Com.^rnftf^^rrtkr 

%^:  Cpmpare  the  note  at  p.  22,  1.  19.  For  ?pra?fl'  Ed. 
1  has  amut^,  and  Ed.  2.     <|"l|tiM|jt^l<»,  with  the  note  r^?^- 

^rr^nrrt  qf^:  tM^t^«"iH  ^m?Tf^m^5^  ^yfrnrf^WT'ftryqj- 
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'Egnfl'jpir  {^).    For  a^*^"^:  B  has  argfiTrT^^:. 
P.  223,  L.  18.  ar^^t^i^dl^AI^I.     Text  of  A  3?^rfHHf^^w^. 

19.  ^Mehy^^l^l<^4t;.  So  B  and  Edd.  A  in  text  c|^<4>rtdMI- 
f?%:.    Com.  jrsAfrffi-  (sic)  t^mtU'-  («c.)  stRtst-.. 

20.  ^IrJchl^HchlHt^^HM.  Text  of  A  ^fg^Rt^FT^PTPT.  Com.  ^- 
^aTTTT:  ^ari^:  «^lrt*|fl  ^qr^:  It^^:  cfj,  B  aud  Edd.  ^ 
(  Edd.  m  )  i*l«tlWMrt^iRrT. 

21.  Edd.  omit  ^ft. 

—  i|^^I^HMH«hl'3'*^l.  Com.  (argpft^^IRr)  HFiHTf^  «H*fS*l 
?5r?Tpfr  'T^f  HT.     B  JFHMHilHqi.     Edd.  JrHMH^^Hl^^^. 

22.  ^^...ip^  'going  a  day's  journey.' 

—  Tft^  iRRf*^  ^irrF'TlTrrf^^  ^ra^.  The  reading  of  the 
Text  of  A  and  of  the  Edd.  In  the  extract  made  at  1.  9  Com. 
would  seem  to  read  «TlTorrTrf^1^^^fl^.     Here  however  it  has 

[2F:]  rT^  i^^:  ^^  ^(^^^.   B  reads  mt^T^  rfti^^  ^-^ff^oiT- 

23.  Pr;^rn^tfKT°.    b  i^t^rr^tf^:.  Com.  ^H^fH  ^:. 

p.  224,L.  1.  The  epithets  after  gr^:  refer  to  af^^l:  (1.  3):  but 
there  is  considerable  diflSculty  with  regard  to  the  first.  Our 
reading  is  that  of  Com.  of  A  (with  3r«.#  for  ^-t).  Text  of 
A  writes  ^^rfm^:  ^4r°  («c.)  for  RjftcUrm^:  m<^v4.° 

Com.  BTT^^^rr^  R^l'^^^if  3;?4f^?Hr:  ^rft^  ^r^sftirTr:  ^^ht.- 

^m^:  ^^r^V  Im  ^^\^:  afft^ff^'*^:  5iT^:  sqrtrt.    B  reads 

3r^^f(mtr^^g^Ta"^i!3H.^Mf^3rft^;.    Edd. 

2.  RdfM^r^ii^^,  So  Text  of  A  Com.  (^ftnrfr  ^d*ti*f  cTTl 
JTRT  ^%:)  apparently  Rdqil'^d.  B  RdM<rtfl<i'%r«T.  Edd. 

3.  qrRJy^:.    B  and  Edd.  f^'^:. 

4.  FNiMi^it^.     B  5J7T  tr^rf^RTrer^.     Below  1^  12  B  hii 

—  it|>'^^'<<1^; .     Text  of  A  rffTV^^  ^•. 
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P.  224,  L.  5.  BffJhl.     So  A.     Com.  ant  HJ*  ffiJRr  &c.     B  and  Edd. 
arrf ,  making  it  part  of  the  next  word. 
?•  4^<r^4l.  Com.  'iHi^d  (explained  by  sqiff), 
8.  HR"i<l<lildchMg<<4i|^r\j'qH^<qu>j|<afil<<H^.    Com.  crttf?r  ^fr- 

3T>}^ftrfrf^r^n^  ^:  ^aftrrf  s^inf.  Edd.  mV^  &r  qit"T?T. 

—  gtmft^.     Com.       ct'j\^r«|<4<WrtH^I*-^lirHj;t^     jJrfH      f%      &C. 

B's  reading  of  this  clause  is  ^r?^  (for  qftoRTTO'?^)    ^lf^- 

^.  ^TT^RTSj^pn^.    B  omits,  and  reads  S|f«f(slW*<|tt|  in  what 
follows. 

13.  ?r^f$rg?;nv  l%f^^^  'P^.  Construe  with  3n:^^(t^r>irf^- 
'Tlfiff^  ^P^4iHM^^p.  228,  1.  7. 

—  ^dch^^R<<a"'^MI"^<l"l .  Com.  %fT^  m  qft":  PTH^:  f^M*l*- 
ij!>iRrqpT>ft^  i^rMHX:  cT^  'S^:  ?f5ct  Hi^\«i  ^I^.  Suchi- 
pushpa  is  a  name  of  the  ketak  plant.     B  reads  here  ^d*1- 

—  'TffipCfftT^nfN'.     Com.  <<Hf4<^  3<<"^fRdH:  rT^  ^:  r^i 

arrfrff  ^rq^:.     B  ^^  for  ^Tqi^.      The  doors  proper  are 
specified  at  p.  225,  1.  13. 

14.  wlt^^iOlH  ^.     Construe  with  *<HI^3»diK'^^IIH.l.  16. 

—  i-r*i^lH<l<lfJ^4RchilH..     Com.  <<'<HHIrt|  rff  ^^  H^  5Prrf^ 

^pitfrT  &c.     The  reading  ^^pc^  occurs  nowhere  else. 

15.  »TR7r.  The  <i<<T^MI.  of  Com.  is  probably  an  explanation 
of  'mm  and  not  another  reading. 

—  ^RT.  B  writes  ^RT  here,  though  below  1.  19  it  has  the 
correct  form. 

16.  Rrai^.     Com.  (%VRTr  explained  by  ^vnTT. 

—  ^^9^-     i'  ^'  of  the  Chandikd, 

—  ftftft^i-d^^^'t.  Com.  omits  r^.  B  Irfrf^ft?!^^  correct- 
ed to  <ThHi<^prfttT. 

68 
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P.  224,  L.  17.  €|H^i'd<^H,,    *  Yama's  hand/  Com.  i^H<»<Hrt  jn^qfri^rfH*, 
Yugma  is  not  used  as  a  synonym  of  Tama. 

—  ^dtf^RHTTtyhT.  The  reading  of  £dd.  A  ^PldH«lt?l*T*  (Com. 
^:  ^r^'),  B  ^iitPRT^PT. 

18.  fii^ff^lUHM.     Com.  reads  RN|(^prt«jHH. 

—  Text  of  A  «?rf^  for  fft^. 

20.  ^4|Rd^<|A:.     B    aTT^Jr'Tcf^Jw-..    Edd.  3Prf^<Tfrg^T3r^- 

21.  frffynrs^innir^ni.    B  omits  yRr.   Edd.  frHa"^awiH*0- 

p.  225,  L.  1.  ^q^nJlw  ^^T'FcfK.  Com.  ^^  ^M^ufN"  [fff]  ^fe^nm 

—  °iH^^<i^<^^  H^lf*lrt«*fSH".  From  Edd.  A  in  Text 
®C-^J<i3»A:  'tTHMK+lrt^r^M.^   Com.  ^n^frT  VH^ini^^^**flfi: 

°i-***<i*rtlR".  B  <-rhj>j><ic(>a*j  (written 

y^)  ^^l<*|rt<rtld. 

—  fl^HH4»rt^">5m^KIH..    Cora.  dlrt^irtHJ  ^tH*H|*-3jHlf  ^hr^- 

^kt^^hhii'^  ^rti^4  ysTl^  Rrrtfit  rrr^  ^roit  ^^A  m  rrf. 

6.  Pl<^fift^H<»R^^f^^lf^d<-H^a-^m^<^|fi.  'Red  pearls  fallen 
from  the  cloven  skulls  of  forest  elephants.'  From  B.  A 
in  text,  and  Edd.  ^^ft^T^s^f'Hf^^f^tTgTiTnTc^Tf^.    Com.  ^^ 

—  '<^4!>f^il4^"Hn^Ri<4^fi^MJi^Ntch^l^«tHJiTh|tq.  'Caught up 
only  to  he  let  go  again,  by  stupid  cocks  in  eager  search  of 
the  offerings  red  with  fresh  blood.'  jR\f  refers  to  the  mistake 
which  leads  them  to  catch  at  the  pearls.  «7«^  is  perhaps  a 
wrong  reading  as  ^rfafinPTJ^t^  *  mistaking  them  for  the 
offerings  '  would  be  an  instance  of  a  common  idiom.  But 
with  ^5tT  the  construction  is  the  same.     Edd.  ^iK^uiii^ 

9.  aT^fTffT^.     B  3TVffT^. 

—  ^rnprftff^:.  So  B  and  Edd.  A  aidil^'rl:  explained  in  Com. 
by  Ryq>ir'ftf^'. 
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P.  225,  L.  9.  ^q^iUHM^r^u     B  omits  irt.  A  <HdJ1t4H^ft:.  Com.  ?ff<fsr- 
t^nPr  ^f^rrf^  ?W  ^r^:  and  in  another  place  «adH<ll1":. 

10.  ftf^rfi^i^ir^lOH..  ^he  next  epithet  is  J^ilTO^tRr  ^czj. 
H\^\H^  (1. 13)  *  illustrious  with  its  door-way  into  the  inner 
shrine,' 

—  ^^r4HHIH^M>4*liTii*l^H.  Edd.  >p  for  >JiT.  B  ar^TysRH^- 
irnrfFff^.  Com.  explains  as  =  3Tfc^5r'Tr5T^rq>l^:  rFFTTl^ 
»ftri^  'Tf^  or  BT^ty^JfRT:  ^:  WTTT:  i^i^*lf^  ^  ^rf^^. 
The  first  explanation  is  preferahle. 

11.  f^SiR"^^m"jRdMHM"<tHrt^rHlR"ll«  Com.  flfit  f^i?^  qf^- 
1^:  &c.  omitting  pr^.  Rather  PTgi^:  m"^d|:.  B 
^^TTHn^irft^.  Ed.  2  HIHHlR^ni  with  the  note  m^[^  HTT^Hidl 
'Tn5>r^HI<  =5"^-  Dissolve  iTpat  f^rfi«^^^ft^. 

Com.   mv^  5Trg«r:  ^d^'-'-^rnf^dl  ^:  Rrf ..  r^:  «t^  j^^-^- 

^ia*»f^gy^^H^-qf^dt'H5^t?|^4d4^<Tt<Hiri^lilrtJ|t^ri(lH.°      ^'Edd. 

13.  ?rTT.  From  B.  A  and  Edd.  ^[tfof  (Com.  rirtd:  NT?T:  <fid*f)« 
t^Ttfrf^  fit  W'^m^l*f  f^f^VWCT??^  rr«rf  ^^¥-^:  &c).  Ed. 
2  mentions  a  variant  t7^  for  ifFS^. 

—  siRT^Wf^nC,.  ^from  Edd.  A  in  text  ^^,  in  Com.  g?.  B  gfv. 

14.  ^mHMIH..  A  in  text  ^f^RPf  («c.)  ;  in  Com.  <(|^HHIH>  but 
explained  by  ^PT^TTTf . 

—  3T?tT:ftf^ir«irrit5'nfrrf^:.  Even  the  feet  of  the  goddess  are 
covered  with  her  garments,  red  with  lac,  that  fall  down  over 
the  pedestal  that  stands  within  the  building.  Text  of  A 
omits  cft7,  and  fMp^4»l  is  used  alone  in  this  sense.  B  reads 
3tfT:P5f«*mSMlfcr«'^j  (gg-srthe  platform). 

—  q^.  That  is,  as  Com.  has  it,  fIfinPTg.  The  lac  is  ad  it  were 
their  blood. 

15.  arF^f^SfTT^:.     B  am^rK^^,.     Edd.  ajt^-rh^iiHi-rhcrl;. 

16.  ^rr^^^cTIT.  Com.  =f^i  % ^1  ^ d (  t^.  The  compound  is  of 
the  same  kind  as  aT^fT^TT^  above  ).  9.  For  %^nCR5'^rRR.  B  has 
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P.  225,  L.  16.  TOJ.     B  3?m^Tn[. 

—  MMHR^rf^'ti^j.  So  Text  of  A  and  Edd.  Com.  gTffTHijr^- 
RnfK  (alone,  see  note  on  p,  68,  1.  9).  B  qMMtJ<tP*'<iffl*fl^. 

18.  <Th^>^Hiafi(dt!»i^<^Mft<<«*if^^;.    Com.  r^TT^^^  ?^f^: 

19.  ^dH">JHrS-     Ed.  f>clH">jrtlH.. 

—  ^1PHr<|*|ch(|^H^<h<j»HI-if^:.  Com.  ^TK^^Pr  ^(1%"^  JTW-r^ 

l^f^H":.  Edd.  ^UPldidlH  for  ^pMdl*i. 

20.  qi4H»i<MA^MdiTa^i<Tt^Rif<0^i4'>  -B  3rf%r?rnpfKTCrTj- 

—  Text  of  A  and  Edd.  insert  ^  before  sr^:. 

22.  ^i^iT.     B  and  Edd.  ^rf^. 

23.  ^3rf3*Rr5^"n  <ThHi(^H.  From  B.  A  ^*f^«f<ic*^^- 
i^H^^d.  Edd.  gfTf^jpf^^g^rt^.  Com.  of  A  igif^*^!^:  ?nir 

fl^  ^  ^^  'rf^'n;  rr%^. 

P,  226,  L.  1.  gfg^TTTSff^fHf^.     B  gnj^T^jfl^TTJ^fJ^. 
2.  ^tf^^fT.  A  ^rfiWtcT. 

5.  S4r6^.     A  in  text  ^Tf^i  in  Com.  ^nfpr  explained  by  ^^, 

7.  3?fiTOft^:.     Com.  of  A  ^rfrpn^:  explained  by  nfftd^:. 

8.  ^2rTr-     Edd,  ^^m. 

9.  ^^J^J^?:^:RKM|fA: 'RrfirftT.  From  here  the  epitheU 

go  with  3rn?,*^in^Tft%nr  p.  228,  1.  6.  B  Rki^iA:  for  ftr- 

—  4l'»MHTff<^':*ilt>^<^l^^^-  The  godhA,  golika,  or  godhika  as 
the  word  is  more  correctly  spelt,  and  the  krikalasa  are 
different  kinds  of  lizards.  B  ifhfl  '|^ ']W^*  I ^ *'rt  1^^ :.     Edd. 

10.  'nrfiiT^.    Cora.  =  ?rf^  3Tn?r^?nft^j^. 

11.  f^^^.     *  Body-marks.* 

~  Rf^^tiT.  From  Edd.  A  in  text  R^f^^^Kt?.  Com.  f^fftj^f: 
(  omitting  [^)  ^\^^:.  B  also  reads  ft^'Kt?^. 
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P.226,L.12.  »ftiiM*flfi^H^q'  WFt^.   Text  of  A,  B.  and  Edd.  omit  ^. 
It  is  however  clearly  required,  and  the  Com.  has  it. 

13.  94^H.     Com.  of  Ajf^  explained  by  ^|*i^^. 
— •  ar^if^.     Com.  of  A  5^  pR^qr^^  rPf . 

—  t^?iti.     Com.  of  A  ^<^llW  mf^r{. 

14.  ifpr.    Com.  1^  %^:  ^^:.     B  omits  the  word. 

—  3?n[?:.     Text  of  A  arrrsq-.     Com.  an^:  arnrf:  ^. 

16.  «praK'°.     BcK'-i/Rcl^^i^*'^. 

17.  ^'Ji^m^rfErrrt^f^^'T^^ 

^H^i^^H.  B  °TqfUi%Rrpr<'W^^^.   {sic). 

—  ^^.    B  ^1*^. 

20    B^^H-Ht^m.      Com.  of  A   ^Ho^    ^T^"IM44^lPlrtlMl  ^^  ^: 

—  ^fSrTTTlT.     Text  of  A  ^f|rmm. 

21.  yftrfim^TTTfts-.    b  f^n^cfsfspint^.   Edd.  jrr^^cTVHOTr- 

23.  gr^c|>ri^<?IH^g|.     B  fTcffT^T^^R^^. 

—  Mf$|H<fl4^^.     Com.   cn^JM(?iq^:   Tg^^^f^^    ftTHpTgi^- 

P.  227,  L.  1.  4J^MMId^l44I^HI.     Com.  ifsnTT:  ti*jrH^  Vifi«ii<itH  ^TTWl^: 

2.  JTfrT.     B  H%^1|5^HM^-^. 

3.  3TV|Tft^:.      A  vnftrl':. 

5.  F^ri/|<J»fl.     A  RRsil^H  explained  in  Com.  by  l(fljid. 

6.  ^^^Nd'HN^TFr.     Com.    3Ttr^  arj^:  (corrected  into    3?^- 
ipJF:)  ??T=?fr:.    B  V^^3T'TOr5^?fPTg^.  Ed.  2  Mf^'^r^RJ^K. 

8.  <ltf>daMI»(llW'^4t<^l«     (Text  spells  TO^?T^.)   Com.  of  A 

^^nr^rnrr  rnr,    'A  horse's  chbstity'  is  a  proverbial  expression 
in  the  sense  assigned  by  the  commentary, 

—  iijfi^:.     Com.=  ^pft. 
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P.  227,  L.9.  <JHg4hWl^^n<»i"l.     A  in  text  Hg^t^l^lffyTT  (sic),  in 
Com.  ^r^  ^Sft^^^fTTT. 

10.  3T53fs»T5irr.    Com.  =  ^tRnrr.  B  arrggi^tn^r. 

11-13.  gR^i^fi^  ...  ...  ...  ^||ift^«|.    B 

reads     here    ^^rf^<f|4f'fl^l*ClTfr?ir'^'IK*>T^J^IJJJ<UlfR«^S*l 

*<iM<H<=iid3JiRry<rtiil-ii  f^:*cnni%cnflt^. 

14.  "5R^.     B  STPTT^. 

—  ^dH^MIdlHi.     A  frffT^PTcTnTT  (Text  ^TOT  for  JT^FTfT  ). 

IC.  B^^nO";.  Com.  3|^«h?r  ^  3T^r^W^:  f2jt?tH^T%Tr^:.  So 
^Cf^:  ia  same  line  is  explained  by  fJH*!^.  But  fTC^HH':  is 
given  rightly  as  =g-|^^. 

18-  ^fMf^.     B  aron^. 

20.  fra*.     B  ?sm^. 
P.  228,  L.  2.  iTi^ctr.     A  ^^  Com.  =  fet?^:. 

3.  ^53^.     Edd.  ^[f?isf. 

4.  BTTfTS-.     Edd.  arr^S-. 

—  ^nimff^.  The  reading  of  B.  A  ^RTfl^.  Edd.  "^m^Rn^lff^r^. 

6.  ^Sr^.     Edd.  snjffT. 

—  4^Uv^ijffftH.     Ed.  2  ^w^rtia^. 

7.  ^^TO^.     B  3Tmr#. 

—  sTT^^.    Edd.  3|?r^nnt. 

8.  wn^Rft^  <|i<ir<:^RA^>    Text  of  A  3r<!TR?rr  [cft]«5f  ^  grnr^ 
^rmq".  Com.  3?^  cT^rrr  gt^K^Ji:  ar^^fl^  ^rf^^  ^. 

10.  B  omits  '^. 

11.  3rf^.     Text  of  A  an^. 

12.  ^^.     A  in  text  ^T^TRsvC-  Com.  ^r^^  (without  repeating 

15.  3^<^)f^H^t^4^^Pl^^"M<IHi<^^.     So  A  and  Edd.  B  3?<ff- 

16.  RHl^HHrft^MIK.     B  adds.  cmiTft. 

19.  A[K^M^Th<<»4tf}^H^<HM.  So  A  and  B.  Edd.  ^nW^^HPnT*- 
f^q^lory.  If  artpftrT  were  the  right  word  we  should  expect 
to  find   am«y|rf^]|<sjHH-^M^l"'lii-     ^o™-  dM^fl^^  ^^^i^. 

22.  u^.  B  and  Edd.  1  ^^.  Ed.  2  v^.  CL  note  at 
p.  19, 1.  9. 
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P.  228,  L.  22.  f^<t^^HHfi^<tMfi!«tif^^<<n^^  S^c^-  '  Slept,  wearied 
with  the  day's  inarch,  but  first  having  set  a  watch/  Perhaps 
B's   reading  ftWPPrf^  4R*pMrf4|lft4i  is  better.     With 

qif^  compare  2n"Hr^(^^ffnPT: Sr^T^JTf^:  p.  86, 1.  15  ; 

^^*'^!3*lf^5  p.  87, 1.  10 ;  and  HR^I-ffljl  ^^AilHj^WiMtilf 
p.  97,  1.  22. 

P.  229,  L.  5.  ^H^t^iHI.     Cona.  ti{^:  ^HKW[^\H<tL^i^'^  ^^.    See  note 
on  p.  21,  1.  19.  B  reads  \^^.  Edd.  ^^?^  i^-^^dlH* 
6  R^chK"l*iFM<lfil*i  .     B  adds  ^r^FrP^TT:. 

—  STf^SfRn^.      B  'dcil'Jrll   Sf^fTOJ. 

—  *<^l^dlM^NfHIH..  From  B.  A  and  Edd.  qf|^dmKH|J{  (Cf. 
T^r^rTr^rrTiTnrfrfq'rqtH^  p.  212,  l.  7.)  Com.  gives  MKHli^ 
without  comment. 

9.  4^mHr^djiH(>Tft  Ri^i^i<^«    B^wpinnf^^fl^'ijRr.  Edd. 

^LU|^i.«IHiq«t  JT^  Rr^nmr.  H^h^  in  the  sense  of*  re- 
peatedlj ;"  should  be  noted  as  a  good  illustration  of  a  com- 
pound from  which  the  meaning  of  one  of  its  component 
parts  (^^)  has  entirely  disappeared. 

12.  44i^r^>^mfH^4:^^4l  P(^$:.  The  reading  of  Edd.  A  in 
text  "^^dlR^§:  Com.   7^  44»^N|^Mt<<^Mt^    ?f^^5>#Mir^ 

13.  HHliM*<P<*l^HfH<*i"fl^H-  ^^®  reading  of  the  Text  of  A. 
Com.   omits  arp^i^R.     B  H^i^Hl'^H^^^rdiH^fl^^i.     Edd. 

16.  MTftt^.  So  Text  (MSS  a^f^^  sic)  of  A  and  B.  Com.  and 
Edd.  f^^. 

17.  iy\||ftdi(|T^i^^t!^<^ftgf^l<Mfi!^HI4>.  A  omits  nr,and  has 
all  these  words  in  the  accusative  instead  of  the  ablative  case. 

^  ffft^.     Bdd.  \^  jrft-. 

18.  ¥r?E^  f^.     Text  of  A  and  Edd.  f^rTT^. 
21.  Ma^ffTB^nn^fft^:.     B  adds  frftPr:. 
23.  A  omits  ^. 
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P.  230,  L.  1.  i^r  ^.   Edd.  ipirftfrtipr  ?sr  ^. 

3.  gi^t  TTSjyjTp":.     The  reading  of  B.     A  and  Edd.    TTT?- 

^  *iH«ft^Hi.     B  adds  anTTrqpTf  H^M>(l*li  ^  W^. 

5.  IT^aiFT.    Edd.  ^r^A^. 
9.  Mi^l^l  fT.     B  qr^  ^. 

10.  «rH^.  The  reading  of  B.  A  JpTTT:  H^^T^    Edd.  3r*(TrH^5ni. 

19.  ^fgqftCTar.    B  ^nrqi'^  ^.    Edd.  nyrfW  ^  ^fi^- 

21-  e^AltJ)  ^  ^rajB":     B  ^^IrtciH'^:  ?T^r??::.    Edd.  y^R^f  5^  arr^T: 

—  <T^rf^Qhl%41i.«hvR :  hR^H  :.     So  Text  of  A.  Com.  and  Edd. 
dHlR4*A^l*ll'?MR>i|5f:.     B  cfJnf^*|^^<*n^:  MftJI*f:. 

22.  ^  ^n4|jJlH€|f^  *r5n.     See  note  on  p.  211,  1.  4  and  p.  221, 
1.  15. 

—  ^[T^i'    B  r^nir^. 

23.  ^hR^hi.    a  ^mR^hi  ««r. 

p. 231,  L.  3.  Irf^A^|4i|<HR^<^l^dl^^;.     B  arfSrr  for  3f«m:.  Edd.  qf^rqr- 

*lliH^dN|:. 

4.  ^c^'Wir^lf:.       Edd.  e^rHf-^. 

6.  ^t|^.    Edd.  add  3^71^  ^qf^. 

7.  cjftf^  ^  Whranr*.    Text  of  A  ^T^:  for  *T^:  (Cf.  ^^- 
frr^  1.  15). 

12.  ^*i^l^^.     Edd.  add  zjt  snf^nil^^  cf?  ^?Rfir  «T^  ^  ?^  »rf^- 

13.  sifj(p<|H<.   B  ^mprr^. 

16.  ^W^:.    A  tm^. 

20.  mwtkT^.  B  arr^ftT. 

—  hP^I^INS*^  ft^RFT.     A  and  Edd.  'rf^^H'-Hl'IS'-Hft^riTr. 
23.  fttj)ch€<>rf).     B  3m?rtnfcft.  • 

—  A  omits  ^. 

P.  232,  L.  1.  ^%?F^:^mRr  ^W^  #?r%T.   The  reading  of  B.  Com- 
pare the  note  at  p.  218, 1,  7.   A  and  Edd.  #(T^  for  ^[^^F^z 

5.  ^I^HHRIHIH.    a  in  text  Hr^frTi^fH. 
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P.  232,  L.  7.  ft^«n^.     B  tfl'^^jflKH,    Ed.  2  ft^^V^. 

—  ^«nFfty^.     The  reading  of  B.     Text  of   A  and  Edd. 
s^nRftr^iT'     Com.  has  5qf3pftf^5r  alone. 

8.  ^|€hrt*JL.     Edd.  ^fiht^H^. 

9.  ^.  B  ^q^sr. 

10.  <4«HI«hrt^H^^4f.     B  fT>Tj||*rt4fli|i<fi^|. 

11.  9^^[f:  f^:^.     The  reading  of  B  and  Edd-  A  in  text  ^HPT- 
j^,  in  Com.  3T^:  omitting  Pr:^«r3i. 

12.  Edd.  om.  Bnnf. 

13.  ^<=hrf)rt>^'*  ^^^'  =  *^ff^.  B  qftfifrTT.  Cf.  *i<^^K^?5r^^- 
f^  p.  146, 1.  6. 

14.  ft^.  B  amw. 

—  f^lniT^RTf^Pr:.    Edd.  (^tfra-qrprf^:. 

p.  233.  L.  K  g^j;HI*fft<<Hlth^>fn.     Edd.  JirjfMl^lPl<4Nt?i«»i^Mi. 

—  Wj^JRCTTT^.     B  ?Tat5:y*K"i.  Edd.  ?Tf:^. 
3.  ^^dlfldf^lRl.     B  and  Edd.  InT^fK^T. 

6.  ^rT^diwif^j^niwi,     The  reading  of  Edd.  A  in  text  g^f:  ^f : 

^I1^4HI"I  for  J^:ii^<'i|lliW}H|"I.    (Com.   3{'^ri<Hr|t^.)     Bjsf- 

8.  Pr^W.     So  Com.  (f^ty^f  3lf^^  ^f^^Tft)  and  Edd.  Text  of 

A  ftrT^.  B  ^^:, 

9.  ^T^frt..    Edd.  fj^. 

10-  ttRHH^i^  T.    B  sf  cTl^'P^^. 

13.  ^mw^.  Com.  grrn#t  («c.)  s4t|M4  <^l*flrq'4:  *To  whom  else 
shall  I  utter  my  complaints  ? ' 

15.  '^mwt'    Edd.  add  3T^. 

17.  ^fWi^  y*  cftt^j'RimPl.   So  A  and  B.  Ed.  1  j^  ?ifNt^5r 
»rtf1>^^^Pi.  Ed.  2  2^?ft^  ^Tt^^^rPMl'^  3^. 

18.  3|c|rRrS[f|f^,     B  ap^T^T'^qqrniHtftr^.  Edd.  aT-^^^^lf^;^. 

19.  ffi^  ^  M^/^<ii  Ri(T  T  ?RT  'Tnrr.   b  m  ^i  ^h^V^^^i  irwr 

21.  ^iP^.     Com.  of  A  ^TTrTU  'T.    B  ^frft?- 

—  Vfi^'    Edd.  add  ^t%^. 

—  «T^^r9*r.     A  in  text  adds  ;f.  Edd.  arwfi?^. 
69 
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p.  233,  L.  21. 4j^4(H^Hi.     B  jrtrTfH^. 

P. 234,  L.  1.  arrf^T^Fft^:.     B  3Rp^T?^:.     Edd,  q»?H^5|f^:. 

6.  ^Rf^d^-dl^dqr.     Cf.  ^T^^WPrr  f^l'HHI'RPnrrf^  p.  236, 
1.12. 

11.  srf?rf^^^.     B  and  Edd.  qj%l^^. 

12.  PryT?!#:.     Edd.  f^3%  ^^;. 

^f%T:.  A  omits  arnrr.  (Com.  ^^fTJ^n^:  *fHlf<*!lT"l:.)  Edd. 
^TFTT^^^^'TR^  for  3^HHf^HI^ .     B  PiqTf1d«l«HI!J!^'«^^PK*- 

16.3??^^.    BtsHTJ^r^.     Edd.  r^qfrT. 

—  ^T<yThchiJ)^^.     B  and  Edd.  put  the  ^  after  *T5Tn1or. 

18.  ^^Hi.    Edd.  ^ym^nrftPT:. 

19.  qRT^rm^:  'Tft^^gpl*     Edd.  Mi!JWIMR'«4*^. 
23.  ^^Ijilf^^f.     Text  of  A  q<1|^><R4iKlPl. 

P.  235,  L.  2.  <^ch^i(^jH<^t4^»  ^  ^TRRrfir.  B  ^Hr^^Jpn^fT^g':  TTJ  ^- 

11.  i^r^.     B  !T^  cKT. 

13.  4V^Hp|r^|^;.     Text  of  A  jfhl^  (^^h  B  om.  ^. 

15.  A  om.  ?nn"  ^. 

16.  MrHH:!^'/  'IT?*.    B  srnTHjVM^ht^.   Ed.  2  ^\^^  v^^. 

17.  *iR<Ki^.     B  and  Edd.  ^rf^TR^. 

19.  sfTRrm^:.    B  *imM(n^. 

—  ?jr5.     Edd.  add  5[3H^, 

21.  ^t^  cfTR:  ^ffPr  ^  ^TU^  cfifPr  cKtft'.     Edd.  add  a  second  ^ 
after  ^i\^:,     B  «h|4ilP).     B  also  omits  one  cRtPr. 

23.  BTST^RT^r^.     Edd.  H*1^N<. 
P.  286,  L.  2.  BT^  AKAK^'^di   ^W  'TrtT  Trf^  'iH^^iftT  ^  SRt  ^iwiW 
?ra"c%.  The  reading  of  B.  A  ar^  ^TTS'TC^l^KW^fii  'Tf  3lrt 
^f^  ^  1ffrT°  &c.  Edd.  3n?T  ^C^^  ^T  ^  ^ffffT  ^[^^  ^  ^ 

4.  btR"  -^^ffi.     *  And  with  Lore  for  their  lord,  vomen  in 
their  heart  think  the  illiuiitable  sky  but  "cabinn'd  and  con- 
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fined**  as  they  see  everywhere  in  it  the  face  of  their  heart's 
desire,  the  Earth  seems  a  little  place  to  paint  his  image  on, 
Number  too  short  to  count  his  virtues.  Speech  too  feeble 
to  tell  all  his  story,  and  Time  too  brief  to  hold  their  dreams 
of  the  delights  of  being  with  him.'  Many  parallels  to  this 
fine  passage  might  be  quoted  from  other  literatures.  '  If 
the  whole  sky  were  paper  and  every  star  a  writer,  arid  if  all 
wrote  to  the  day  of  Judgment,  they  could  not  write  all  my 
love,'  is  a  verse  in  a  popular  German  song.  So  too  an 
English  hymn-writer  despairs  of  adequately  describing  the 
glory  of  God  even  if  he  could — 
'  With  ink  the  ocean  fill. 

Were  the  whole  earth  of  parchment  made, 
Were  every  blade  of  grass  a  quill, 
And  every  man  a  Scribe  by  trade.' 
See  a  paper  in  Benfey's  *  Orient  and  Occident,'  vol.  II.  546, 
where  an  attempt  is  made  to  trace  the  thought  to  a  Jewish 
origin.    CK)mpare  the  last  verse  of  the  Gospel  of  St.  John : 
^And  there  are  also  many  other  things  which  Jesus  did,  the 
which,  if  they  should  be  written  every  one,  I  suppose  that 
even  the  world  itself  could  not  contaiii  the  books  that  should 
be  written.'     For  f^^  Prt  Edd.  have  (^-rim  ftm,     ijf^lPl 
€Nr?°  is  from  B  and  Edd.     A  flT^«**<d'.     Read  sR^^Jfj'Hf 
HT^^  vvith  B  and  Edd.  for  ar^JHTiW  *ir^cff  which  is  the 
reading  of  A.     The  note  in  Com.  is  a?fi"  ^  J^^cff  ^T^^ 

P.  236,  L.  6.  4^^i|u|fr(.     A  adds  arrf'e^fr^- 

10.  ^Tft  'RTTTrf  T'^^^H.     B  JTimcWqfffr^  q^^jft^. 

11.  A  om.  ^. 
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P.  236,  L.  12.  ^Tft^  ^.    B  ^qf^  X  Edd.  om.  ?♦. 

—  Edd.  om.  %. 

14.  A  om.  q^. 

18.  Pt^.     Edd.  a!%^. 

19.  ?TFT?Tr«lf.     B  omits.     Edd.  ?T^»r?rr°. 

—  flRpT^.    B  ^rf?r  ^.    Ed.  1  ^Jf^  m.    Ed.  2  ?rr. 
22.  ^^  %.     B  and  Edd.  ^mPT  cT. 

—  ^rf^  ^^RT  'TPt  So  Text  of  A  (MSS.  m  for  irt).  Com.  rift^ 
aTRTFPT  TT  ^^  ^^  J^^-  B  omits  the  clause.  Edd.  omit  ^^T. 

P.  237,  L.I.  B  omits  f^. 

3.  A  omits  ^. 
4.  J^r^T^fTOft^.     B  WCW^  ^RTft^. 

6.  f^.    B  T^. 

—  BTTPFSir.    So  A  in  Text  and  B.   Com.  of  A  and  Edd. 

7.  3«7.    B  ^^^. 

10.  ^^ ^Ift^rri^.  Edd.  ft^?ftfor  ^(W^.  B  pr^pT 

11.  prar^tRr.    B  f^  %Rt. 

15.  B^H^i-rh;.     BarST^:. 

16.  FH^I^t^lM^^JL.     Bft'^<^|rt|MrtiM<<H..  ^^ 

—  BTJTl^pfhi^.    Text  of  A  arj^^^T^T^.  B  <r;CT^n%tWT^. 

17.  3?23ftft?T.    B  and  Edd.  3T3*ft. 

18.  11^.    B  omits.     Edd.  omits  fRr. 
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The  PftrvtbhSga  is  continued  in  B  as  follows : — ^n^qftr  ^t  ^Tt^hr  ^ffT- 

^-^M  t^t*^  ^TfSpst  T  ^'^  («c.  uw.  W^wn"  «?tM  Me  W  smeared  over  at 
a  mistake)  qfSf*  flT^frfW^W^  f  'iff^if**   «4l^AA|rft^lPTWT  ??^'n35. 

^  5  *|«a**ll  ff'rf^^rt  *Jr^R^  ^rtt^:  <^  3Hf^c1Mci'^H|T^<  ft^Tt^  f^lPT" 

■ftqiPr  t^-Hft'lf^«i"i^^lR  ^Trtfff  {ms.  3T«=^  corrected  into  3T?^)5f^(T^»^- 
70 
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fl<fad<J^I4irt<<|tl*Ndrtl^rt^d     qgr%  Hlr4nf^d^^H^»rtf^MQ>ii-«i>i3lff' 

wtPtt   e[ftp>f    *i*Ht4H:jHi«iCd    ^   5  «i^*^^Qlrt*^iJl^l;i^Jf^ji^^^iil^yq<^* 
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^^^  3flr*  t^^^^  ^rft^SR^  r^TT^  T^TTC^WS^H^^^^^IPIrt  mR^iR- 
^IT^^IKr^fl  VOT'ft  ^f^^  5ft|-  Hqi'^Rqngr**4MJH4«^4»T>iMifl^Pi«<  tT?fr- 

ctfirffRnrH^H»t^<^i^*<«f*<HNdiRdj,H.<a^Hi  Ra"»^^<f  Mftr^^  wt^tt* 
iPrt^Rr  vr^f»^ft^i^('iiMiraH^"iia3>ft^Rc<   ^rf^nrtt^^rar^:  <y^aM  *^ 

ti*idt^  ^i^'irtt^lMR  '^M!gfiiit^dfui'Sf^*<'  «inrf^wpnfift  ^if^f^^ffW* 
^TTOt  y^yqf?r  ^^R^  <^HUi^i^d  *^-H'<^K>^JiRd^<^^P^g|Rl^<♦lilR^^^<R! 
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1^^  ^i^hfwtjHriHiPnrHTH"  fSf^sn^  ^yft^'Mfif  ^^sirt'- 

f^^i%  5:^3rPr  'TV^  f^T^ffS^TPil^T  flftTO^frT   ^i"!lRrt|*!:    fHTT  ^  HT 
2FT^  ^WtT  ^f^  ch*it%3^H^3iqrtHtiH8j*ii75l*iM^5r  *<jyH^I"II   R^sfH^  ^- 

f^  ^i1H<#ft*t  j/idl^'*^  K^R'^'^  f^i^i+^M***^   (^  fk^  ^^  i:^W HHI^ - 
HTPT  ^dT^dl^KT  4i^HRito«f»ffR<ii3Ri*ift<um'^Hi»ii  ^nfiT  ^fl^  HW  *<W'^- 

H<^^lHMHi>Thr»f  ^^SFT:  HrMft^lHHI^JI;  (nc)  i^^H^I^-HiHWIMI:  r^T^mTU:  ^  ^- 

There  follows  Che  colophon  ^  'fl-^l'HMSRcftfrf*  ^^rW*  H^,  and, 
after  the  usual  ^M^^ll^  ^H^- 1  the  introductory  verses  to  the  Second  Part 
hy  Bftna's  son. 

This  long,  and  in  some  places  very  clumsy,  interpolation  is  due  to 
the  desire  to  present  the  Piirvahhaga  in  a  more  finished  form  than 
that  in  which,  according  to  universal  tradition,  Bana  left  it,  and  at  the 
same  time  to  supply  some  information  as  to  Pattralekha's  return 
journey  which  is  wanting  in  the  authentic  work.  Though  not  in  itself 
of  much  importance  it  preserves  in  the  passages  taken  from  the  Utta- 
rahhAga  various  readings,  some  of  which  are  important.  It  is  made 
up  of~Jir8tIi/,  the  first  sentence  of  the  Uttarahhnga  in  a  slightly  altered 
fbrm  (p.  173,  11.  1-2) ;  secondly,  the  passage  in  the  Uttarahhaga,  our  page 
242, 11.  3-12,  followed  by  fF^rr^P^TR  qP'ftTJJS  (H  2-10) ;  thirdly,  the 
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passage  in  the  UtUrabbfiga,  our  pp.  242 1. 23—244,  I  8  (p.  173, 1. 11 ; 
p.  174, 1.  3)  omitting  our  p.  243,  11.  17-20;  fourthly,  an  interpolated 
account  of  Kadambari's  message  by  Fattralekha,  Pattralekha's  setting 
out,  meeting  with  Meghanada,  and  arriral  at  Ujjayini  (p.  174,  IL  8-6); 
fifthly y  the  passage  in  the  Uttarabhaga  in  Keyiiraka's  speech^  here 
put  in  Pattralekha's  mouth,  our  pp.  251, 1. 12—256, 1. 10,  with  the 
tag  prefixed  amfi-  •tTcftinTr  3»tf*<'^l<^l^><HlR^R»d<4aNH*«d:  fts^miPW 
^^^\{^  (1. 32  to  the  end).     Of  these  five  parts,  B,  in  its  Uttarabh&ga, 
repeats  the  fint  in  another  form,  omits  the  second,  inserts  of  the  third 
only  the  omitted   lines  p.  243, 11.   17-20 ;  has  our  accotint  (pp.  244, 
1.  8— p.  251,  1. 10)  of  the  rest  of  Pattralekha's  story,  the  arrival  of 
Keytiraka,  &c.  and  repeats  in  its  place  in  Key^raka's  speech  the  long 
passage  with  which  it  has  already  closed  the  PArvaJbhfiga. 
P.  239,  V.  1.  The  poet  in  efifect  here  prays  that  he  may  be  able  to  con- 
struct a  contmualion  of  his  father's  story,  and  make  of  the 
two  parts  one  book  in  which  the  joining  line  ftiall  be  as 
imperceptible  as  that  along  which  the  two  halves  of  the  body 
of  Siva  meet.     Com.  ^|&^t^  iftj^^^q^fW^  ^  fffefT? 
5^^^  'T  fl*fl4<iii  ^NT:  <TP^  ^  MI<iHI  (corrected  mto  ^Z^) 
Pl*fioi  ^  ifW.     '  Made  by  putting  together  the  halves  of 
two  bodies.'     Text  of  A  and  B  M|(dHI  for  V[ZH{. 

3.  ^^:  ^f\kA  1^  ^!7  'Pn^'RtTPT: .     *  From  whom,  and  from  no 

other,  I,  obtaining  that  happy  lot  through  my  merits, 
received  my  life.     Com.  apiy^  go^^^  f»cT^  T'T  «Tff  <Hk^««l*Ts 

f fT^  ft^iftfTt^  ^^  ^^  •ii"ii^r*irti%  ^^f^hhit  ^  fi^  ^: 

(«W.).      W  *IHkHrtK:.    Edd.     go^:    fTcr^  ?nT    ^    *<MK*i«|*T: 

With  the  thought  of  the  line  compare  a^^qjoq^q  j  rf^ 
^mrqPr  ^id^l^^iHlf^^^  ^  sfffT^  p.  278, 1.  20,  and  3p?T^ 
*l2^*i«i'45  %^  ^T^^  TPjJHH'j^rf  ^  ^^tHlPT:  g«q^:p.  325, 
1.  15. 

4.  ^H"^!^.    Com.  rTpT  IPr^  sra^  M  4"fctlPfR<^4"^    Com- 
pare aiTrinr^wr  v.  7. 

—  R«d4HN  ^  ^^  gfrtTnr^5^T:.     The  gf^  is  emphatic.  The 
poet  took  his  tale  with  him  to  heaven,  left  it  incomplete  on 
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earth.  Compare  Keats'  Ode  on  the  Poets  (Golden  Treasury, 
Book  iv,  No.  2),  and  the  lines  in  which  Milton  says  of 
Chaucer — 

'  Or  call  up  him  that  left  half-told 

The  story  of  Cambuscan  bold, 

Of  Cam  ball,  and  of  Algarsife, 

And  who  had  Canac^  to  yfife. 

That  own'd  the  yirtuous  ring  and  glass.' 

//  Penseroso. 
The  construction  t(:  ^:^mw^  fitd<HIM  Z^  fTWirfB^ 
Rt?)4^,  in  which  the  antecedent  is  attracted  into  the  same 
case  as  the  relative,  and  stands  in  the  same  clause,  is  com- 
mon in  Latin.  Compare  '  In  quem  primum  Eneti  Trojanique 
egressi  sunt  locum,  Troja  Tocatuf.— The  place  where  (lit. 
at  which  place,)  the  Eneti  and  the  Trojans  first  disembarked 
i|  called  Troy/  Livy  Bk.  1,  ch.  1.  It  can  rarely  be  imitated 
in  English.     Compare  however — 

*  Whatsoever  things  are  true,  whatsoever  things  are 
honest,  whatsoever  things  are  just,  whatsoever  things  are 
pure,  whatsoever  things  are  lovely,  whatsoever  things  are 
of  good  report,  if  there  be  any  virtue,  and  if  there  be  any 
praise,  think  on  these  things.' 

Paulas  Epistle  to  the  Philippians,  ch.  iv,  v,  8. 

P*  239,  V.  4.  ^  m.    Edd.  x^  if. 

&•  T^  ^^^^iR*  *  That  even  when  "  that  old  man  eloquent" 
'  had  finished  his  work,  such  words  fell  from  his  lips — that 
b  my  strength,  and  yet  not  mine,  but  my  father's.'  The 
words  referred  to  may  be  material  left  behind  by  BIba  for 
the  completion  of  KUdambari ;  may  include  also  a  reference 
to  the  dying  injunction  which,  according  to  tradition,  he  laid 
upon  his  son  to  finish  the  work.  cT^tt  may  be  equal  here  to 
?T«nPr.  The  note  in  Com.  is  jj^orr  f^W  T^  f»^  ^dl^*^^4 
T^  f»rlP:^r2r5r:  TtT^lrf^  ^FcHFJTRFJ^^^  3TVnf^  aTS^TW   («c.) 

afy?r^:  «T»n:4  t«i^irtc*?m«H^  ?T^^5n5*^<ltil  q^^^crr^m- 
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P.  240,  V.  5.  inirgW.°    B  and  Edd.  tr^:  »?r°.     Com.  q^  Jirfr  s?:  spfTft 

'Tf^FT^dll^l  qt^^fTnri  cf.  #jjrs^:  d<l^<{  ^«IFf  T^f:.    There 

.  is  no  second  stream  of  nectar,  but  only   that  in  the  moon. 

So  Sana  alone  could  finish   Kddambari  (aR'^T^RFir)  as  it 

ought  to  be  finished. 

—  MI^HH^T:     So  A  and  B.  Edd.  ^[^:  ^^^:  Com.  goes  on — ?p^- 

fMcl^l4H^^  ^T^crvrRpfr  ^R^^-^rfifrl  HR-;.  Note  that  the  images 
in  this  and  the  following  verses  are  closely  connected.  In 
this  Terse  the  father's  own  words  are  hke  the  stream  of 
nectar^like  rays  which  draws  moisture  out  of  the  moon  stone 
(eloquence  from  the  son).  In  t.  6.  Bana's  eloquence  is 
like  a  mighty  river  which  takes  the  streams  that  enter  it 
also  to  the  sea,  so  that  borne  along  on  its  current  the 
son's  voice  may  hope  to  reach  its  goal.  In  v.  7  Baca's  words 
are  a  stream  of  wine  which  has  so  intoxicated  mankind 
that  they  may  be  trusted  now  not  to  know  the  difference 
between  wine  and  water  (between  the  son's  and  the  father^s 
work). 
P.  240,  V.  7.  A  play  on  the  word  K&dambarl,  the  name  of  the  heroine, 
and  a  name  of  a  kind  of  wine.  '  The  world  is  so  drunk 
with  KddambaA  that  it  is  incapable  of  recognising 
the    water  I  oflFer  in  place  of  wine/   Com.    sfj  ^|[Hpnj^- 

—  5!f^.     '  Wherefore — this  is  why.' 

8.  ^^.  So  Edd.  Text  of  A  ^  (mc).  Com.  of  A  andB  ^. 

—  ^^S  ^iPlf^fldlPf .  *  A  sower  went  out  to  sow  his  seed ; 
and  as  he  sowed,  some  fell  by  the  wayside ;  and  it  was 
trodden  down,  and  the  fowls  of  the  air  devoured  it 
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Aod  others  fell  oa  good  ground,  and  sprang  up,  and  bore 

fruit  a  hundred- fold. ' 

Gospel  of  St.  Luke,  ch.  viii,  vv.  6-8. 

By  the  *  good  ground'  here  is  meant  the  subject  of  the  storj. 

Com.  T{H  UH'idr^^lojr  ^  ^H^wqi^rt^Mrijif  41>«l41fd  cT^  afTTFT 

ti*i<li  5%^fTT'*i<<«rfJ^iR  ^«fnPr^r^iRN4i^diP!3f&'«Kt^[t5|']t^rcrt 

•«irtMi*^wft(5)  f?Tn%  Rw^iIXdiR    R*i^i:  ^mPrs?f%r-.  cT?[TPr 
[?n[f(^]  dr^qK+ipj  f cfrPr  ^hRsiim^-i  jjt^ift<ftdy*^iPr 

P.  240,  V.  7.  Read  fi4ii<(HII^  for  Rchif^Hir^> 

—  n  '^nf^.    (Text  of  A  JTrfrf  for  ^nPcT).  Edd.  imrRr. 

After  the  introductory  verses  B  repeats  the  sentence  a^Pf 
^^l«ff*i  in  the  form  a^<l4)HI«ftdt^lRr  JTHTT^  ^  ^Sjf^  ^<rt«1l- 
t6|^dl  B^W"  ^%^,  and  then  goes  on  ^^Ht^  &c. 
P»  240,  L.  17.  B^ft"  ^^^ffR".  The  meaning  of  the  next  four  Hues  is  not 
very  obscure.  If  Chandrllpida  were  brought  back  Eadambarl 
would  fall  so  completely  under  the  control  of  contending 
emotions  that  they,  not  she,  would  be  the  actors  in  what 
would  follow,  and  this  is  how  they  would  act.  Shame — 
to  have  been  so  weak — would  be  unable  to  look  upon 
him.  Embarrassment-^at  the  wondrous  mental  change 
wrought  by  love— would  flee  from  his  presence.  Chill 
despair — ^from  the  dejection  of  uncertainty — would  keep 
far  from  him.  Lightness  of  heart  might  indeed  venture 
unbidden  into  his  presence,  but  could  not  lay  hold  on 
assurance  of  his  love.  Fear — to  have  sinned  in  thus  brmg- 
ing  him  against  his  will — could  not  face  him.  The 
Commentator  wanders  through  matter  which  would  fill  ten 
pages  of  this  edition,  and  which  presents  a  melancholy 
example  of  misapplied  ingenuity.  Boom  may  be  made  for 
his  excursus  on  the  first  clause : — 
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^^rftrr  2FTt^  Prt?^  ipt&w  'ftpft^RT  3iPr  ^^^ift^i  ^rpr 
^  dj^<iq  >fp?r?^:  f^pfhrft-  ?rT^  (^  4)fidNHM^^iapr 

^rMr{  !|J  Archil   t^^  ^l<=hR*^<fl«^t1  BTTf  ?IT«5r|f^  dlrtrll  ^- 

ffir  'TIT  f^fli*ldf3M*firl  «rtff  R^TRT  5"  4^l4(^^i^f^N5'4^|<«^fs^l^- 
m^  €Nr5q¥»mr[»T]^^^P^3^  ^mnpr  <Trtyrrr  ^?5^  ?r^  t 

p.  240,  L.  17.  stf^  '^.     Text  of  A  and  B,   in  the  second  of  the  two 
places  where  it  has  the  sentence,  3T^  for  an^  <«r.    Com.  £dd. 
and  B  in  the  first  of  the  two  places,  as  in  our  text. 
71 


Digitized  by  VjOOQ  IC  


182  NOfBs. 

p.  240,  L.  17.  Mpfk^^rf^  a^HKHli  Cf.  ^(ft^^mifTKqWPRrft^ 
?r  «^<ffidH.  p.  236, 1.  20. 

—  <1irt<tlt^n»(dl  Wi#^.     B,  in  the  first  of  the  two  places,  3<m 
Hf^airr^  ^^^.    In  the  same  place  B  adds  ;;j^  after  <^l«iH^. 

P.  241,  L.  1.  BW  ^tfft<R^lR.  'Again,  when  either  oat  of  regardfor 
his  parents  &c.  &c.,  he  shall  have  rejected  the  earnest  en- 
treaties  of  my  friend  Pattralekha,  then  indeed  all  will  be 
OTer.  And  what  has  happened  that  he  should  now  consent 
to  come.  I  am  the  same  Kadambari  &c/  £dd.  and  B  (  for 
whose  reading  see  following  note  )  omit  M^r^id^.  Compare 
with  its  use  here  that  of  ^qy^ir^  at  p.  251,  1.  11. 

—  Text  of  A  and  B  om.  ^. 

^  ^Jf.     B  omits  Hf ^^f^,  has  <^mr*"d^l  for  ^r^ud^l,  and 

^Nr^^t^  ^  il«':3^^'TBHWl*^lr<hu<4^l  ^.     Ed.  2  mentions  a 
reading  which  omits  the  words  from  yCrJfM  to  %^  ?rr. 

4.  ST^E'T  «HHil4R.     Com.  a?^  'rewnFT  3pf^  ^^^TT^^  ^^ 
^Tpfs^  3T^:.     Edd.     ^Wf^  for  i(^^. 

5.  m^M^^Hlf^.  Cf.  3<^d<il^*IMI<qcHll'^lR|...5nTlPr.  p.  243, 1. 3. 

—  B?I^    Edd.  3T3^. 

—  ^  ^m^mM^M\^^\f^.     Read  with  A  and  B  ^d^^^l 

for  fdH^^i^i.   Com.  ^pr  f^fi^  ^fnt  ^r»T:  ^:  ^  q^r* 

^ftt^rN"  T  f^f^rH^^dftfit  ^TH":.     Our  reading  is  that  of  A 
with  which  Edd.  agree  ;  B  reads  arft's^^  ^  a^pr  *si^^mR 

6.  W^  Q^rn^  T  fchf^dL-  ^^®  ^^^  above  on  1. 1,  and  compare 
^f^'ng;  ^liftr  ^  t  R»i^<fl  h^  p.  342, 1. 19. 

—  ftr  ^lant^f^^ilM^I^H-    ^^^^  of  A  by  a  common  mia- 
take  writes  ^  for  '^r.  Edd.  ajwrf^f^  for  3T3?Pnn^. 

7.  sfH^IMH..     Edd.  ^qqidH.. 

7-12.  %^  iffPF^  ^ ^RC^.    There  is  a  good  deal 
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of  confusion  in  this  passage.  The  reading  of  Edd.  is 
the  fullest :— %^  *KHi1  ^il%T  JHI^"^  'T3H<Jj«<H5|*<Jrt- 

Pf^<P<^<l<<f^^d»^rtHl^t^l^li^ftPr  ^r?^.  Ed.  2  gives  as 
variants  the  omission  of  i?^  (of.  reading  of  Com.  below), 
the  omission  of  f^,  our  reading  ^%^f?^  for  ^?»fhR^- 
^  and  the  omission  of  the  words  from  ^ft^f'^  to  ft'tji'l- 
Com.  of  A.  (%%f^  M«Blirf1  %'HT  ^t^'ffai^JHft'l  ■'lilift^^ 

<fft^  J"{J*<Hi  Mtd<t«^  ^^ti«|ci  friJJ^JlAj  d'«MNt<ft«(l  it\^ 
«RBr  ft  'SIHI^R"  ^  rt^t  'Hft"  ^^  ^^?^Trf^  5:^  ^  ^Tf^T^  R*^|f| 

flTmPr  qiRr  r'T^nPr  ^^^iiPi^  ^^  ^rf  ?f^»Tni  ^  Pr^ 

It  will  be  seen  that  the  Com.  rightly  takes  the  seven 
cases  from  R+fSrJi'tf  (1.  10)  as  cases  absolute,  but  attempts 
to  construe  the  previous  words  with  f^wfi  1.  18.  It  seems 
better  to  insert  H^N^*<^  (1.  10)  from  Edd.  B  omits  the 
greater  part  of  the  passage,  reading  Ihrrt  ^t^  ^  5^\^ 
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P.  241,  L.  7.  »f^H^jtai*ta'»^a>^qhtt<ftt^n<^i^fe^<t^^<»iP>»flci>»m^- 

f^°*  ^I3k,|rsa  might  perhaps  be  taken  with  ^(%<r»  in  the 
sense  that  throagh  the  cooing  of  the  pigeobs  was  heard 
every  now  and  then  the  murmur  of  the  bees.  But  it  it 
better  to  take  it  as  a  separate  epithet  of  M^N^H^.  Text  of 
A  reads  iTgH<i<iiiHS*<i«**rt*rt1ft*l*r?JtT  4H<l>^ilp!|4H>»1V 
(%^.  Com.  of  A  reads  j^pt^  (ir^  wm--  5ft^  ^m  W  'ft^ 
3^TO"  ^^Bi:)  for  I^^T^.  See  last  note, 
9.  ft<»-^^t^Kft^RH<^<i^l-M*<^*l-mi<Hf^<<<|^Rftl.   Text 

of  A  j^*'«j<rtK[ r  ]R<ft^4i?d*N<<ifj|^i>i<vftftr»  T^wif  i»  • 

name  of  the  wind  sp  that  there  is  only  an  apparent  tauto- 
logy in  the  expression. 

14.  4Jf|fi<1*^Jl.     Edd.  MJd^^Pid^. 

15.  <t^ct^i<tf^.  £dd.  omit  rR7>  Ed.  2  mentioning  it  as  a  yariant. 
Com.   fT^^^l^fr?^. 

16.  aMK^"lf^<<iiigrfi^'^  irt^  ^lj<Hi;HHchM^lRPi.  So  A. 
Com.  3NI^*"1I  f^^M«<tftNi  ft^'W*  ^T^^  ^iRw^Pt  T%fT^Pt 

frR^yqtf»  arft^  <i$Hi^i.tmiftPr.    Edd.  (iNi<4^mf^4><«nfiR"qPr 

1^*  ll*i^Thdt^*1^^.  *  Longing  for  a  sight  of  him  though  they 
need  it  not/  since  he  is  always  present  to  the  mind's  eye. 
^^T^^  ( with  regard  to  which  see  note  on  p.  229, 1.  9  )  ia 
from  B.  For  the  meaning  suggested  for  it  here  cf.  e.  g, 
arfHsq^^FPTt  -^ipCTnrt  ftr  ^SPRfr^'N^rf^  VikramorraBi  Sh. 
Pandit's  Ed.  p.  74,  1.  10.  A  and  Edd.  ^rg^T^^.  Com.  of  A 
aruH^Thi  w^T{{.  Rather  *not  repeated.' 

20.  3TJ?firTfTT?Jf«r^.  Com.  3T^rf^'%:  snrpt  ^  5^-  This  is  the 
meaning  here  and  at  p.  240,  11.  19.  and  20.  At  p.  297, 1.  10 
the  word  seems  to  be  used  in  a  different  sense. 

21.  fTT^nf)^  f^.    Edd.  f%rt  crr5EPi1[^. 

—  ^fRft^fel*.  B  ;n^5f  ^^.  Cf.  3ieiicKji<iS,ni^rt  in  the 
next  clause. 
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P.242,L.l.lT)|%n7:.     Com.  (im:  Hftf^Tf^:)  and  Edd.  JTcfs.     Ed.  2 
memtioDS  ^rfrRcf :  as  a  yariaDt. 

—  Hi«^^WHf^  (A  irr  for  ^).  Join  f^^lftRffT:.  Com.  ^t^Hr  ^^  'TPH 

afl^f^H :  rRt^^^M^IMHH.J'fi  Rl'^ftrT;.  'Towards  me  only,  on 
whom  he  has  exhausted  all  five  of  his  arrows,  does  Love 
show  himself  sach  as  you  have  described  him  to  be-'  The 
reference  is  to  the  passage  at  p.  236. 

8-12  Jiftwr*  "^ T  qftftro^r  ^*rfir.     it  has  been 

already  noticed  that  this  passage  stands  in  the  Purvabh^ga 
in  B.  The  readings  of  B  referred  to  in  the  notes  that  follow 
are  from  that  place. 

4.  OT  J.  The  reading  of  A.  The  Text  of  A  adds  {iHi4<q^,  but 
the  Com.  has  rightly  m  J  'TfT^  ffrT  aT5T^q[^  0-  ^)  fRf  ft" 
^  %lr  &c.  B  and  Edd.  <TR^  UH<m««<{.  But  what  follows 
is  plainly  Mahasveta's  warning  to  K^dambari  not  to  defy 
the  power  of  Love  by  any  such  rash  undertaking  as  that 
she  proposed  to  give  her  friend. 

—  ^  'FT  ^Rftr  ^!tr:.     B  j!|d'^Ht^*<J:. 

5.  ^^rN^stands  in  B  before  sftftcT^  (I.  6  ). 

6.  ^Rdt^^ijiMMO;  B  JlPidC^^ljiHI:.  Edd.  omit  3|f^. 

—  ^TTfrRr.    B  ftRf. 

—  THl9nfh(.  So  Com.  of  A  (see  note  on  line  4),  Text  of  A  and 
Edd.  ffrT  m  ?sr5r^  B  ff^  ^rprthl,.  Perhaps  with  the  reading 
G«  3)  ^  5  SpK^^  ?TRW^i9  an  emphatic  repetition  to  be 
taken  with  the  words  that  follow.  *  So  indeed  she  spoke 
but  I  have  never  lost  the  sight  of  my  love.* 

—  ipTf .     Com.  and  Edd  tf^.  Com.  cRrf*  P|4|^dll^^HHH*t. 

7.  Edd.  omit  s^f^^.  B  has  it  below  (1.  8  )  for  J^  ^  which 
words  it  omits. 

9.  inraf^r^T^  ^•if^^R^lwiHH:.  B  adds  a  second  arf* 
after  ^Hftt^. 

—  ftr;i  fT.     Com.=3iPlHI^8i|"ltilci  f^. 
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P.  .242,  L.  10.  «^Plr  ^^TOfRfT  flVi;,.  B  arfEt  ^Kif^^lJ^  TR^. 

11.  ^^*lllWfti?*M4.:.     B  c1t*<l<tHfti|*f<*HH^fi:. 

—  5V^*fNnn3pT:.  B  t!^«?r  ^HI$(4:  a  reading  which  the  Com- 
mentary also  (ty^«ir  ^m[  ^m^A  «IIJ«fl^  T)  aecms  to 
fevour. 

12.  ^[f^rs^:  ifif:.     B  ^i||qff|:  («w.) 

—  T  *rf^ra«f  ^>hif^.  B  in  its  Pfirvabhaga,  ^{k[^H  ^*. 
'MHJd^tiipi^ffq-  ^wftipjj  omitting  11. 13-22.  In  its  Uttera- 
bhaga  B  goes  straight  from  an^f^  ^  1.  2,  to  g^Rift  1. 13. 

13.  T^BITPt'JI' .^Rf^nr^  VRVr  9![.  Com.  ^WqR  h«*i^"i  A" 

^fttlWI^^KTrT  RhAw  *^  jT'Tnf  «it  ^^f^ 'R^nft 

—  ^R^af.     Edd.  ^f^5cTT. 

14.  Edd.  omit  %  Ed.  2  giving  it  as  a  variant. 

—  'J^^ER*  'sftT'^rt'  ^  ^Hi^^^HJMI^H  ^m^ft^W'  B««d 
with  Com.  of  A,  B,  and  Edd.  ^n?%  "ftW^  51*^^411^1^3 
ril<*l<(f^*ia.  So  also  Text  of  A,  but  with  JT|iSft|*l*Hfft*fiS 
for  ilf*HR4^. 

1 7.  T^'lPi'Wnrr.    The  Text  of  A  adds  J^PTJHR^. 

18.  MH?*r?TWft.    Text  of  A  Pl4)prtdlf».^ 

—  <T»Ht«J^f^fi^<IH^H4H<lft"n.  Com.  a^T  ^  (referring  to 
preceding  word)  qi^W  ^*l0^i  ^^  ^^Rh\*\^  Sftftft  fWt^jt 

19.  ^f^ch>R|flHiiPl^lHIS|chl1r^fiit^|*[.     Com.  ^ft^  WT^' 

<n?7r:  fkm^  ^wh^:  fT^r  fift"-  'n^r?^:  ^rr  Tfnr  HfW  ^rs* 

21.  ^PTTfRr.     B  arwirfftr.     Com.    «<«gj»*<l<r^«l>*«lirt  ^TJ^- 

—  5^^^.     B  cTFT. 

—  ^7!%^.     Edd.  8T^^%t^. 

23.  ^Hf  f^^^'rfft.     Com.  J  .JJTT^  art  q^l^rijfr  dr^^fithC^]  «'^n3T- 
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f^(-)'i^ R^<ll  R^lPpftTf  ftHrtH^cfl^i  RdilHRllftH  ^rtj'UMt 

y?5"^>j?rf  f*^^R4t«nJT  tb*^ifl"ii  jHiiTirt  M<«id;i^i  ^  ^t^rt- 

«1frt<«l4  ^TPinr'Jjf  cft^  ^^t^lR  &c.  Our  reading  is  that  of  the 
Text  of  A,  with  an  exception  to  be  noted  immediately,  but 
^^  ( as  Com.  has  for  ^^)  appears  to  be  a  gloss  offering 
a  wrong  explanation  of  the  gender  into  which  f^has  been 
attracted.  That  word  refers  to  tf*^H^:  PCm  bat  takes  the 
gender  of  the  nearer  word  aftfTcTRH'^'Pni^.  Edd.  qjtT  for 
qj*.    B  reads  ^  5  d"^*^  ^Hf^d^  «c^<!  T^:  ^  5ftf^. 

dNA4Hni<   ^%^   R^IPMIHcT:    ^'cK^H^:f^5r%    PUm  J^' 

TTRT  RllNd.-3rHlfl*l"lf  a  reading  which  (with  the  omis- 
sion of  the  second  superfluous  f^)  removes  the  difficulty, 
and  the  R^lPPft  of  which  is  a  distinct  improvement  as  giving 
a  required  climax.  '  The  image  iti  the  heart  is  a  support  to  all 
who  mourn  an  absent  love,  very  chiefly  to  high-bom  women, 
most  of  all  to  tender  maidens.'  Text  of  A  writes  PrtTTT--  for 
f^:  which  may  be  a  mere  confusion  due  to  the  immediately 
following  ftrlifj  may  also  however  point  to  some  such  read- 
ing as  Pl^|IrH^d<:  in  reference  to  the  contrast  Kadambarl 
has  drawn  between  the  conduct  of  real  Chandr&plda  and 
that  of  his  image  in  her  heart. 
P.243,L.  1.  £dd.  omit  i^^ftT^. 

—  Remove  the  stop  between  R^riPl^fldiH^and  qj^K^r^T^tnTT?. 

—  PfrRT.    Ed.  2  mentions  a  variant  JTO. 

2.  Mt^^<<ilHKH<1H^^rfi.     Add  apqiPf  ^  with  A.  B  ar^. 
5%  for  apqrf^  ^.     Edd.  omit  the  words.    Com.  ^r  g>dlft 

3.  STOT^nCirft^m^.    B  ^-^j^i^tit^^Mlft  <H»n<jlfH.    Com.  apFTEit 

4.  ^«4Wii|fi<ich>HchMi<irP>.    Com.  3^5^  qnrrfRT^T  ^repr- 

^^^  ^'^^IHlH  ^«^4lr!lfl.  B  arr^ftrr  (corrected  into  BTr^hr) 
^J^W^r^'irPTr^'^.     Edd.  3T?Pd*'^*HHlR. 
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P.  243,  L.  5.  Edd.  omit  g^  ^. 

6.  'rer^5=?Wnfa^!nf^.  From  B,  A  and  Edd.  Hdl^-dq^iPf.  Com. 
•i^ri^d^l:  ^^((^  «5^1TPr.  ^  is  obvioasly  more  appropriate 
than  q^,  and  the  §i!r  is  wanted  to  correspond  with  the  7<^R 
of  the  next  word. 

7.  Prg^nrrPr.  So  A.  (Com.  (^^?5nftr  St^lTPr).  The  reading  of 
B  and  Edd.,  ^^Hlf^,  is  ap  attempt  to  escape  from  a  coarse 
expression  which  is  particularly  offensive  in  Pattralekha'a 
mouth,  and  as  addressed  by  her  to  Chandrapida. 

10.  jfTtT.    Edd.  s%^.  B  q@r«r. 

11- 'TTOr.   Com.  ^ncpTt 'qjT  ffir  ^rnr  H^^srqr. 

13.  Edd.  om.  ^f^. 

—  ^  ^.  Edd.  ^. 

14.  ip^,''    B  T^^ftm>i4ia<PT>t.Hi^lR"ftPr:  "a  somewhat  better 
reading. 

15.  4JiK^<.  •  Stood  round.'    Com.=5fi^:  apq<f>KfHfft  ^: 

16,  5^feffn^.   B  <T«irtft. 

^ffRT  ^:  ^l^Hl^rfrT  ^R^»!i^H'j^^<  omitting   the  intervening 

words.    See  first  note. 
18.  A  om.  ?fin^.  Com.  ?nftlrt  ftT:. 
23.  >rf?f°.    B^P5(%7T. 

—  ^m%?T.    B  eijwf^. 

—  fTW^^RtW^^fTT^:.  B  ?crr^<ff^(1T:.  Edd.  ftKH^^IH^IW- 

P.  244,  L.l.  c|i<^^i:(<^it^Hm*<UU^;.  Text  of  A  and  B  <hrig^«»rtmn- 
^TTHF^:.  K^i  stands  in  the  Text  of  A  for  aTR^:»  but  is 
corrected  in  the  margin. 

2.   5^:.     Com.    ^i  m^HH^-'    ^LfrtfiBdl:    WrfT;  inTH^  ^^NT. 

and  below    y^S^:  ^:  ^Mrtf^fdl:.     B    reads  ^:    mV^ 
5T^f^:  and  after  ^r^:  JT:  «hrt?^:. 

5.  ^riUHIHI:.  'Urged  on  by.*  Com.  =i^cM|*iHHh.  B  reads 
here  ^RPTR^:  ^:. 

6.  Edd.  omit  ^PF^fT^*  • 

—  ^^RmrthfTO.  B  anirt  'fnfNRprrj.  Com.  (arnrnir:  Pft^w 
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^?frRH  ^^tW  ^f^Mlrti'  ^Wl  qret  «Tr^<W  «Tr9)  seems  to  read 

P.  244,  L.  7.  Edd.  omit  ^. 

—  ^TS  W^  ffir  md^^  R'P^rffMhRWifft^,  '  Madhava 
dawns  upon  Malati's  sight  unexpectedly,  wherefore  she 
looks  at  him  steadfastly  with  her  eyes  dilated.  The  white 
portion  of  the  eye,  when  it  is  thus  stretched,  is  prominent, 
wherefore  it  is  compared  to  a  white  lotus,  and  the  con- 
tinuous or  uninterrupted  gaze  forms  a  garland  of  white 
lotuses.  Ib  the  same  manner  it  is  compared  to  a  quantity 
of  milk,  and  the  steadfast  gaze  to  a  stream  of  milk.  On 
the  other  hand,  the  glances  in  which  the  pupil  is  unsteady, 
and  directed  again  and  again  to  the  object  looked  at,  [or 
as  here,  to  one  object  after  another  in  rapid  succession]  are 
compared  to  blue  lotuses  on  account  of  the  colour  of  the 
pupil,  and  such  glances  succeeding  one  another  quickly 
form  a  garland  of  blue  lotuses.' 

Bhandarkars  Note  to  Mdlati  Mddhava, 
Act  III.,  Line  200. 
Text  of  A  writes  f^vf^  for  f^RTfT^.  Com.  and  Edd.   omit 

9.  fimftl%.    Com.  cfjnnt  Rr4  ft  ^^'-  ^^^  wWj. 
10.  IT?:.  Com.  =  f^;  B  Jjf:. 
13.  sic^ii*".    B  3frqf. 

20.  ^n^^rrr  ^.    b  adds  btPt. 

22.  a^rnfT'^Htl^t^^.   B  affSR-J^fc^^.    Edd.  3Tr^r^^%^^- 

^^^^ 

—  B  omits  f^vT^tcTT^^TfRn'- 

23.  3T4^.  Text  of  A  3?^. 

P,  245,  L.  1.  ^i^H<IAI<ir-  Com.  ^K^^<l^<l<lR<f   3TWm^:  f  .•^^'FnT- 

3.  «q^  ^5^.     Text  of  A  and  B  ^rf^  ^  ^>r  ^. 

4.  ^^^^tf^.     Construe  31%^ g^TfJ^^H  

ffrf  R^TFTO^FT^i'^^  m  ^rrrrwr t^  ^fttri^. 

6.    ^4^^.°    A  ^^rtfTT  a  reading  which  the  Com.  attempts  to 
justify,  apparently  taking  it  as  the  predicate  to  w^lf\,  8):— 
72 
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P.  245,  L.  7.  ij^rniT^.    Edd.  ^rW^S^. 

10.  B  omits  ^. 

13.  %«^^5l5.     Edd.?r«iRr^5^. 

15.  ftjRrwW^.^    Edd.  have  (^iTcTlPr  before  this  word. 

16.  H*4iiift^rft.  Com.  =  ipnr  <<iftdiPi. 

19,  A  omits  arf^. 

20.  m^T^'l^nRRrf :.    Ed.  2  mentions  anothw  readmg  RjpFr- 
W^i  for  aiq{j^ii*iH:. 

22.  H^n^n7-  Com.=3rf%tl^  ^.  She  came  in  unannounced* 
as  she  was  entitled  to  do  from  her  official  position.  Edd. 

23.  ^  f^nm^  ^^if^^lRl.    Edd.  IRTft^ ^  ftHRWift. 
P.246,L.1.55f:iTOrT^.     BjprqTR^. 

3.  qqiFJ  ^nft".'  Edd.  mjf^  mifit, 

4.  ^rf|?r.  Edd.  ^. 

5.  ^r^lSHfTHHrnNpT^     So  Com.  and  B.  Text  of  A  tf  {sic)  for 
W.    Edd.  c^-aij|4>H^I<<rt)4iHJi. 

—  W?p*.     Edd.  813f*. 

—  srtlf^.  Edd.  add  ?Tr^. 

13.  BTJT^IT:  3nrr:.     B  aijOKT  sTJfr. 
H.  ipiT^:.     A  and  B  apirjift. 

15.  JR;.      Com.  =  rT^Wilftr  ^'^• 

18.  arW^TO.   Edd.  3T%f?rrPi. 

21.  ^T^f^fRfTOt.    Edd.  ti^fil^i^Hi^i".  Com.  ;5%ftmr  PrftrffT 

22.  IF*  n^.  The  reading  of  B.    A  in  Text  and  Edd.  if^pK. 
Com.  if^. 

P.  247,  L.  1.  ^H^dr^HH^^Tff.     Com,  ^i?^fRr^T^2R[  WfUTi  Tf^^ 

—  r^^l<^«1*    This  and  the  following  instrumentals  go  with 
TfWl.  9. 

2.  iriTa^NrWI^.    Prom  B.    A  in  Com.    (^  Wfti*  ?»t 
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V  ^)  ^qp^^iRRT.  Tcit  of  A  JimiOf^Ofton.  Edd.  a^^^- 
^fniPf<1|'^l«ii^<l,  Ed.  2  giving  arf^rgf^  as  a  variant. 
P.  247,  L.  2.  Q^oTf^i.    Com.  of  A  (^^^I'^mtT*:)  and  B  fff?l%:. 

—  ftjftl^T.     Com.  ^n^i^ri^q  WcT^^^. 

6. 4jThfeHt(f.    Com.=^^pnPnT«fi^4- 

— HW"^«JJH^.    Ed.  <i|<4u^c|q :  Ijrs^,    Edr  2  givii^  our  reading 
as  a  variant. 

10.  ^^W^^JtHai.     'With  the  thought  that  she  was  his/ 
Com.  <arr«T^  tf^^pir   aTT?#ff  ifO^Hr^euoii  jf^^  m  TPV 

(sic)  Edd.  ^JfrM'^lcifl^d^f^:. 

11.  'ift'irr.-  Com.=qft^^. — for  i^mR<«t<  see  note  at  p.  68, 1.  5» 

—  ^^IV: ^ni^?T9;  'Wherever/  Com.  explains  wrongly 

18.  Vfr-  B  ^cT^:. 

14.  ^4WHHR:.     Text  of  A  ^^MHHJHt. 

—  ft^.  Com.  (^wftqfCTPWBr'nrttn^^  rff  ^rfttrt. 

—  ^f^f^NroNf-     Edd.  qn<iii^ii<fi. 
16.  Fy^Pl.  Edd»  w^. 

18*  W^(9(.    Text  of  A  rod  B  W^.  Edd.  f^^r^ 
20.  srrW  ?Rt^H^.    Edd.  ^^  T*%T^. 
P.  248,  L.  1.  Hr^H^IH*nwir   Com.  HR^f%<nPrTR^a??^W5r?T^f 
'ftfrrtlTfHr. 
4.  iMc^^r H^frK^K^lf T*     B  omits  M<on<k.     Com.  sfrSc&^l:   3t^?t- 

— 9|444<;.   Cora,  anrarrf^  ^t'Tt^.  Edd.  anrry.  B  3nr3'. 

7.  B  omits  ?Jot. 

8.  suspn^.    Com.  5r  <h4^<t  («<>)  ^  *r^^c?r. 

9.  Edd.  omit  S|^. 

10.  #7nWt.     Com,  =  wftrtM-  B  and  Edd.  ^JdlMfl. 

12.  XT^  ^  ^lt<(Rift^<^fil^^^^HK*<^H.  Text  of  A  writes 
^  ft^  *<l^dP(jRl<<Hf^dlft  [*ll^dP»flflil»t|rtHlfl]  ar^fJfT- 
fiT%T.  Com.  n^  Prf^  arqt  f^  f^  arffTT  ^Tf^tir  f^ffrT- 
^:  ^^nW  ^  'Tj  R»rt^^i  ♦i^n^f^i  ^  ti*i*f*rrj,  ^^t^ffT  ^r^riffi 


Digitized  by  VjOOQ  IC  


192  KOTES. 

P.  248,  L.  16.  1^.     Read  ^  with  A  and  B.    ^  is  the  reading  of  Edd. 

—  ^^IH<Hl4lft.  Com.  =. ^^HHlfr  This  is  the  reading  also 
of  B.  Edd.  arpTT^^RRtl^. 

—  Separate  f^cht^l^*)^  ^^PC- 
19.  5T5=T^wm.     Edd.  ap^^-^PfT. 

21.  B4I^^^««MH(.     B  <^.^qHMt=^. 

22.  ip:>ft^  (read  so  for  ipftr)  3Tfj%:  <jR^^R«l  ^-^IH^I  B^- 
j^l^HHHirfi.H^'^IHi^ir^ltHlH  ^^T»RRr:.  The  sea  is  moved 
to  its  depths  by  the  far  distant  moon,  but  cannot  transgress 
its  appointed  place;  so  ChandrApida,  drawn  as  he  was  to 
Kadambari,  was  restrained  by  his  sense  of  right.  For  the 
fine  figure  of  the  influence  of  the  moon  on  the  sea  compare 
the  passage  at  p.  148,  1.  1. 

P.  249,  L.  2.  9T7cRf75\T.     Edd.  apfTTIHs^.   Com.  ^itfA'^  3Tt?«%lF  ^im 

3.  BTRIKTFf^-  Text  of  A  aTRfTrT$frr,  corrected  in  margin  to 
aTTHRlT^,  which  is  B*s  reading  Com.  mentions  both  read- 
ings. Ed.  2  31|*KHijprr. 

—  c|^<^»f^rd^^f^>     Text  of  A   *A*pJcf*rt*Plfl*t*5^.     B 

4.  The  Com.  omits  the  words  Bif^^ftq  ■qri'll*-^!*^^!  WTPT 
%(r^|M,  construing  ^TJ^TT^  with  ^RT^rfffT  (K  10). 

5.  fPT^VPTcFni.  Edd.  4jdi^(1^>  Ed*  2  menticming  a  yarianl 
«rlNrlHfi>  which  is  B's  reading, 

6.  Com,  omits  ^Rd^ii!|x[r<iHL. 

7.  ST^WHPl.     Text  of  A  3T^.pfr^. 

8.  6  omits  first  Vif^-  B  and  Edd.  add  ^  to  second  vf^. 

—  3TT^t^?ftPr.     B  adds  ^. 

9.  ^|4HH.     B  ^iMHH.  Cf.  of^4(t^lMHHi^<K  p.  247, 1.  1. 

—  B<T<<^i^<|.     Edd.  add  ^. 

11.  <3.f<^^H  ^nrarr.    Com.  3755:  qft-irK  ^r^*^  vm  ^nk^. 

14.  Prfwr.    B  i^a?^. 

15.  ^  ipT:.     Edd.  add  3^:. 
18.  a^pHT^WPt.     B  3T??P2?Pt. 
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P.  249,  L.  20.  qRiffiri.  Coin,=ft?nrftfr?f. 

21.  B  and  £dd.  omit  ^. 

22.  M?5TiI.   B  3?7^. 

—  «hl^*^/I^H^4:i||*i'*^<HI^1^H.     Compare  the    passage  at 
p.  219,  1.  6. 

23.  ^ETfftnnPRf.     Edd.  i|*lMMM"I^H"lfT. 
P.  250,L.l.BomitsfT^. 

2.  qef^.     A  ^^4.  Com.=  ^ff¥r«q".  B  ?nTR3Fq'. 
4.  ^nrft^nrar;.     B  and  Edd.  add  ^fRJ^nft:. 

9.  srtfiRPlf^.     Cf.  the  reading  of  Edd.  at  p.  246,  1.  18. 

—  f^^^^HW  M^.    A  and  B  Pi«;^^im^  f^R?*. 
13.  ^HTM^nr  A  writes  ^T^v^.  Com.=Hft?pt. 

16.  B  and  Edd.  om.  STPT^-     Com.  also  does  not  recognise  it. 

—  Jjftfftf^.  This  is  the  reading  of  the  Commentary  {=^TJ- 
f?ir).     Text  of  A,  B  and  Edd.  ^rftft^. 

19.  jq^sr.    Edd.  ai4|v|^H. 

—  Mt^fl^ffT.     Read  aiftTHT. 

—  btoPrT.     B  and  Edd.  ^^^fTT^n^. 

20.  jtfE|^«|.     Com,=Ji^fT?rt^  f^. 

21.  >d^fhf.  B  t^tTT. 

22.  f^fepT^.     Edd.  t5flj?i^.' 

23.  «frtpr.      Com.    ^x^  R><^  -N'ill^iii  TFT:  ffrT  %^:. 

P.  251,  L.  4.  ift^:.     Ed.  1  3Tt|^ :. 

—  n«^lHf^Tt^<tq.  So  Text  of  A  and  B.  Edd.  f$nmi%5|^>  Com. 
Pr[Pr]^nTr^tf^  ^^  ^^^nrr^rf^^.  'As  if  you  too,  in  spite 
of  your  stronger  frames  (itSdr^lfl^,  were  on  the  point 
of  death)  and  unahle  to  do  anything  to  help  me. 

8.  ?ft|T  f^^^tftnnir.  This  is  the  reading  of  B.  A  has  TT^ 
T^^  cHIT  Jjp^rTTT.  Com.  does  not  repeat  the  first  rPIT.     Edd. 

10.  ^'leh^K^i^    Com.  ^  ^rr  H^nh"  ^'  w^  'T^^f^  ^  5pr: 

11.  j»^<qhHI-     See  note  on  p.  241, 1.  1. 

12.  3T^  ^  'S^nTRr    Text  of  A   arffir  ^:  ^  "i^rFTf.    Com. 
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TOT*  ^  ?*  ^:  arffir  *r%  ^^(9  \  ^  ij^tctt  »iw«J*  b 
a^^ 'JUnrt.  Edd.  artf^r  ^:  ^ 'a^rrn^- 

P.  251,  L.  12.  H^^Hlift.  From  here,  as  has  heen  ahready  noted,  B 
repeats  the  whole  of  the  long  passage  down  to  oar  p.  256, 
1. 12,  which  it  has  already  given  in  its  Parvabhaga.  The 
references  to  B's  readings  in  the  notes  that  follow  are,  un- 
less otherwise  notified,  to  its  second  version  of  the  passage. 
For  its  readings  in  its  first  vereion  see  the  first  note. 

le.^T^^fl.    Ed.  2cnirfr. 

1?.  ^^^-i/itit^i.     Com.  ^  H«l^*l  m^  f<t5T:  ^rft^Tj. 
19.  MN:.  Com.  fsrff^:.  B  fSrff^:. 
21.  9^^^^.     Edd.  ^^•Ih. 
—  ^PT.     Edd.  ^^. 
P.  252,  L.  2.  ^TiBTT.    B  ^rwrftr. 
8.  iTPt,     B  qpirt. 

10.  OT«ft^.     So  Text  of  A,  B,  and  Edd.    Com.  4>H^^1  ^TcfT^ 

ffrT  Mldt^^l  *dH^I  %CT^  ^tN^  Wrf  HPT«T  fr^s. 
— *  9<4?^.    From  B's  first  version  of  the  passage  and   Edd, 
B,  in  its  second  version,  and  A  omit. 

11.  ^^85  ft  *lft*d^HI :  ^i  MlPlH  T?«ITf^.  As  this  passage  stands 
I  understand  it  to  mean  'It  is  clear  that  in  dreams  mortals 
(mortals  seen  in  dreams)  are  unconscious  of  what  is  passmg 
round  them,  since  you,  who  are  seen  by  her  every  night,  do 
not  see  for  yourself  her  in  the  state  I  find  it  impossible  to 
describe.'  The  belief  that  an  image  seen  in  a  dream  has  more 
than  a  subjective  connection  with  the  absent  person  whose 
image  it  is,  is  of  course  a  very  old  and  wide-spread  one. 
But  there  is  considerable  confusion  about  the  reading  here. 
Our  reading  is  that  of  A  and  B  in  its  second  version  of  the 
passage.    The  note  in  Com.  is  i—flr  y^pftfrT  wftT^^tf   («c) 

^»^^.-.. ^T'rt  Hi»^d  fr^:  {^^Hl4W^  ^  ^TT^nftfil'  H^ 
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may  meaD  '  sorrow/  rather  than  *  knowledge'  here  (compare 
its  use  in  1.  10  and  the  double  interpretation  of  the  Com. 
there)  in  which  case  R^lft^d^^HI:  would  refer  to  KAdambari, 
and  the  meaning  of  the  whole  passage  be  that  as  she  saw 
ChandrSpida  nightly  in  visions  (and  therefore  as  was  to  be 
supposed  he  saw  her),  it  must  be  assumed  that  all  signs  of 
sorrow  left  her  in  r  sleep  since  Chandr&pida  remained  in 
ignorance  of  her  real  condition.  Edd.  R^ll^d^rf^l:  for  f^- 
frsa^<«il: ;  and  the  confusion  in  our  MSS.  between  the  two 
letters  is  constant.  Compare  also  the  curious  variant  which 
B  offers  in  its  first  version  of  the  passage  ^^r^  R^ld^dH^I 

P.  262,  L.  12.  ^r*(lt^ff*i^HJI'i.     Edd.  rfrnft^^^^n^. 

—  RfTT.    Edd.  RH*<fti"l, 

14.  A  omits  etil^H,  (Com.  ar^  ^fiT^)  and  this  may  b^  right 
as  the  allusion  in  ^4)|<u|4l^«f  is  specific  enough.  B  has 
^[^^  for  ?[|^. 

—  HUniPir:.  The  reading  of  |A.  Com.  =ftti)^HHI:.  B  has 
^T^iqiTRT:.  Edd.  iTU^HHf.  P.  254,  I.  8  seems  to  be  decisive 
of  the  reading  here. 

15.  6  omits  one  f^u 

—  Separate  m  ^St^PTTTt^.     Com.  m  ^to  *i^itH  J»<*4tH  ^'I'lT 

16.  mRl.     Com.  ^'sl|ifl>it^ft  fr^:. 
19.  4M^H^f^.     Edd.  add  «<rflHI«. 

21.  cECORT.     Text  of  A  fpHTT. 

22.  ^ftrr."*    Edd.  ^|%5f. 

—  Bfj^TPPlRr.     Ed.  2  mentions  a  reading  arjH^. 

23.  W<^><l^'P^Hj>  Text  of  A  atjjfMr  for  atglft".  B  ^K^EnR^r^jfir. 

p.263,L.i.  ft^^W.   Aft^5rrf?r. 

6.  Wft**^.     Read  5jlt^  with  A. 

7.  W.    Edd.  iT«PlFt. 

8.  MInft.     A  and  B  write  (%ftrtl". 

10.  eiftt^Jlwiift.    Com.  fiw<m\A   Mm^HHHi^  ^<^^i*(^ 
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P.  253,  L.  11.  ^?5rt?^.     Edd,     ^^fi5%5r.     Com.     %^    ^n^:    ^^[^ 

12.  TfTT^^^.     B  and  Edd.  om.  H^. 

14.  4^€huar.°  Com.  ^Tr^^ur  ^r4ifft*^  o^'JIHiJ?  qarr^tT:  Ri^Iti- 
W4^-  rT^IPT  ^^  cTT  ^Pnrft^  ^JJTft^.     Text  of  A  omits  H^T. 

15.  3f:.     Com.jptt^, 

—  ^^chl^if.  Com.  ^  ^H^l  %  (sic)  ^l*(^*l  ^3frrqf^T^«ny- 
*n:8Rlr  ^rf^.     B  and  fid.  1  ^Jf^iir.     Ed.  2  ^Tr^. 

1 7.  PlHd<t.  The  reading  of  B.  A  in  Text  PTcTfT?,  in  Com.  f^:^- 
cT^,  (sic)  afcT^^RWi:.     Edd.  Pm^. 

19.  ^»<JiN^Hl^^<^<<>>  The  reading  of  B.  A  in  Text  ^jmJir- 
5R?r^^>^ysRTr!T.  Com.  ^T^'Trf'tRt  ^^TT  W^^N^ff^  ^  ^-Ig^f- 
t^rTT  ^5^  cf^  R^  ^^nPnf .     Edd.  ^IK«(HrtJ^-{4^M»rtdl. 

21.  >Taia<^<^^^^^^^'^^<^^^  ^^'  '^»^  ^^  ^^^  <^-  ® 

22.  Wff?cfit.    Text  of  A  ^rKPflt.     Edd.  J^Ffrmf^ffT-. 

23.  ^^tf^  M«f«lt4MKr.     B  fT^  H^'ilrtvjrffCr. 

—  «h<^H.     B  ^iT^. 

P.  254,  L.  2.  d^chl^^l^dlTld^iJi^it^i.    B  ^giRt. 

—  Ptyr^wPr^.    Com.  =  ^\^gR5:PR.    B  PrT>ir  ^^i(^^. 

3.  B{|4tJ^|pj<<.     A  and  Edd.  3Tp:5nPTrr. 

5.  H^j3fk..    Edd.  qj^KTjr^:. 

—  ^^SfF^.    Edd.  Tr^,  Ed.  2  giving  our  reading  as  a  variant 

6.  *r^^f^.-     Com.   JR^  *#T  TTJ:  ^  ^  't^:  >»iJ|t4|rq<H* 

10.  "felrftchlHl.     Edd.  ^'j(*|'dHr*r. 

13.  am<Rhi"H^>J^HI.     Text  of  A  ^^Mrf^TTT^  4^?^^. 

14.  AlRKJdIMH:     Edd.  '^rf^:  rffTItr?.     Com.  =  ^P3[*TT4  SF^nfiT 

15.  -^T^ftfT.     Edd.  prfSnr. 

17.  ^T^.     Edd.  ^"idltt. 

18.  Pnftnf.    B  Pr.qf^Tcf.  ^ 

19.  irrs^rrr^.   Com.  arpsqt  ^Tif  ?t^  %%5  '^l^  ^^  ^ 
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P.  254,  L.  21.  Ed.  om.    afiTFr. 

22.  li^Jrftl.   B  sf^tft5.    Ed.  2  ^f^?!^. 

—  Pt4lRd«    Edd.  3r#. 

23.^.    £dd.i{flr. 
P.255,L.4.^«r?^.    A^Md^Pl.    B  adds  ^. 

5,  ir^r'3f%i^.  Com.  ^r^td^i  -dHhf^^qi  ^  ?r5rr-.  ^nnPr  ^. 

11.  H^^<=h.    Text  of  A  ^qjTlt^.  Com.  ^5fl^. 

—  ^ftl^^"l*<<^^/?Hd^;i.     This  is  the  reading  of  the  Com. 
Text  of  A  and  B   HPl^^^ldrtjifgHfiSj.     Edd.  hPk^"I^- 

18.  Muraripu  is  a  name  of  Yishuu. 
21.  ^F^sir.     Edd.  ^-^H^Ksll. 

—  RrRSrogf^fT^t^.     A  om.  ^irj^.     B  om.  jtT. 

p.  256,  L.  1.  ^n^f^al^  *?n?%^  ^^rft'^t^r  fr.    B  art*  for  second  fT, 
Com.  of  A  3IH^{ff!r  4tfTW  r^fTW  'Jldi-^h  rM:  ^q^rNJl%«T: 

2.  ijtwf,     Edd.  iil^HR^H. 
4.  ^h?R^.     B  ^EfPfTTT. 

7.  ?74^f?#hnr:.    The  reading  apparently  of  the  Com.  (^I^enift- 
^f :  ^^^rrsR":).     Text  of  A  ^:  H^M^ :.    B  and  Edd.  ^rtcT* 

8.  ^^i^HH^I.     Edd.  ^  q^q^RT:. 

—  ^rwwr^r.     Ed.  l.    awcy^.    Ed.  2  zqw^. 

10.  ^sHTrinr:.'    *  Superfluous.'    As  she  needs  no  dream  to  bring 
his  image  before  her  eyes.     See  note  on  p.  241, 1. 19,  Com. 

11.  JRh^:.    Text  of  A  writes  ^rfN"?.  Com.  rFT  T^TTi  ^rtPfT  ^^ 
llPr  ^  ^t^i  &c. 

13.  ^nrj.    B  H^. 

14.  ^l<fl<^HI^.     Edd.  arnftH^.** 

15.  «Trann=^.     A  and  Edd.  arr^PT^. 

—  P»%^.     Com.  of  A  (pi^  7^  ^^^TPTT:)  Pft<ft?[^.   B  ^. 
78 
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P.  256,  L.  17.  aigvir^.    Text  of  A  aT|\qR?r. 

—  ^r^wT.°    Com.  ^[r]^^j^  ?^t^  hRimM  ^^t^  ^rf(t  'T^- 

18.  ^HlftW*     Com.  =  tfjjiftff. 

—  Omit  ^  with  A  and  B. 

—  s^l«»'5i<J^^I.   The  reading  of  Edd.    Text  of  A  argvT- 
wn^  ff^sJTqr.    Com.  3|jHro%  ^i^,  ^  ^pgpif  ^jp^  ^.     B 

19.  ^ir^irr.     Com.  ft?T?«ff»Tf^^'>r.    Ed.2f^rW, 

21.  ^tiHD.    Edd.  ftr^rRr. 

22.  «^3?cm'.    Com.  ( BijfM^lMl  arnftrT^ )  m. 

23.  ^<i»HMH;>     Edd.  gf$f}^. 

P.  257,  L.  1.  <:I^M(d.     Com.  =  ^4id*     Edd.  fljjm^^. 

—  B  omits  *TfPi^prr  ^. 

2.  TOT  'TPT.     B  fRTPPir.     Com.  explams  irftr  as  qfiNW. 

3.  BT^im"?iraiTr.    So  B  and  Edd.  A  3iftirnT<T^.  Com.  =fr?ff- 

—  ^PfR^fN^rar.  Com.  ^qrjipTr^^Trpt^^^iTTtr^r^tFr^ 

4.  Text  of  A  writes  ^  for  ^.     Com.  omits  the  word. 

—  tichlW<^^l<4t|€t|.     Com.  xm^  i^^^  ^i\^^m  C^RRT.    Ra- 
ther '  over-graciousness.' 

—  Wn'RP'Hr  T  «h«««Ri.     B  and  Edd.  add  ^  after  aiTr'Rr 

Com.  am?TO5^:  ^^cr^rtt?r^f^]  3Tr?^^^^^  ^frt^ 

'fTf  "^  ^  &c.  With.  aTRTRTRH^  T  *rt^  compare 
a<|rHl^M<^imi^^^l  below,  1.  13.  In  what  follows  Chan- 
drapida  was  the  stone  that  can  meet  if  the  moon  but  look 
upon  it,  the  bee  that  can  gather  honey  if  the  flower  will 
open,  the  lotus  that  can  look  up  to  the  moon  which  alone 
can  make  it  expand,  the  tree  that  for  all  its  hidden  sap 
cannot  put  forth  a  sprout  if  the  genius  of  the  spring  with- 
hold its  blessing.  He  was  a  man,  she  half  divine :  it  was 
for  her  to  make  the  first  advance :  and  if  she  were  too  bash- 
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ful  to  do  80,  her  companions  should  not  have  allowed  her 
to  'Met  concealment  prey  on  the  hud." 
P.  257,  L.  5.  ^irfl^H.     Com.  adds  fT.    Edd.  Udd  aipr. 

—  a^onn«n4'a.    Com.  ==  «rfr2|rr'?r$T:. 

8.  ^wfT.     Edd.  ^P^T^. 

9.  ft^lTRRrfir.    Edd.   (  ft^^roqpr )  add  H. 

—  Separate  ^HD^lPf  ifHI  'CW^. 

12.  ^m.    i.e.  9[Vfr^. 

—  irttfr.    Text  of  A  and  Edd.  m^. 

13.  %4uirHK^«:^sir.    Com.  =  arf^r^intrqr. 

—  Tftrl^'fl'.    A  and  B  sTfrTMp^l^  explained  in  Com.  hjIrtWf. 

15.  ^nr^r^  hR^HHIITM  ^^^n*  aift.    This  is  the  reading  of  the 
Text  of  A  with  apT^lT^  for  »T^  iir.     Com.  a^i^  H«ltKM> 

\^-  <m^'«i*Hi:  BHciT  irtt^inrpnPi'  qR^ar<tMii^  ^tT^  &c.  B  ar^nr 

^R^  ^t^Mff  \^  3TPr.     Edd.  anr^T  \sqf.  qlt^FT^rPT- 

16.  BTf^^ersRrf^.     B  aTJ^^^TinPT;  and  sqfTTrf^T:  for  ^MiRfll. 

—  f  MimrR^r.   Com.  =  ^  ^rftirr. 

17.  Ti^;;^  fRnnrw.    Text  of  A  HR^^^mJtVt^. 

18.  ^ft^t^lf^M^II.     Com.  =  arf^V'^HHt^rTI. 

19.  T  qp!Tf8r^:.     Com.  =  ^  H^tfljH:- 

20.  BiqTle^Th.  B  qRrii-rf».  {i.e.  without  the  avaffraha,  which 
hoth  MSS.  generally  use :  hut  a^qftrAT-rfi"  may  he  meant.) 

21.  ST^n^hrs;!.  B  3T?rPrj^.  Edd.  arsn^J^.  Com.  3T5Ttftf?r  5f 
arffTTy*  ^  5^*  TT:  irf^i:  ^rqpTf  ^^TTPrf  &c.  Manasiiaya 
is  a  name  of  Kandarpa. 

22.  9r5rr  «r  'nft^ir.  B  tr^irf  JT  qift^f JI^.  The  omission  of  any 
word  signifying  "if*  or  "granted  that"  is  a  characteristic 
imitation  of  Bana's  style.     See  note  on  p.  120,  1.  8. 

—  Edd.  omit  ^[^. 

23.  Text  of  A  om.  9. 

—  ^^Hllf^.     Construe  ?prr  ftj^rt^ ^^sf  (p.  258,  1.  5). 

—  wflnr.    Edd.  ar^ftflrFr. 

p.  268,  L.  1.  Text  of  A  inserts  jtft  before  ^^.     Com.  fr^qnTfrd  m»inr- 

—  ^ftTfntr     Com.  5T  ^^  %^:  3rf^«r:.  (sie). 
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P.  258,  L.  1.  *^^^HNftM>|ii^"^l?^H,     Edd.    °?qfRW¥I^,  Ed.  2 
giving  our  reading  as  a  variant. 
3-  *4«hl">iW(|'^.    A  «hi^©Hi'^.  Com.  qn%^  ^[^  9>T>f(ftf^  ^^ 

S.  y^nSbr.    Text  of  A  and  B  frcTf%T, 

8.  ^*i^l<chf^^|t<<jifi.     Edd.  add  ar^Jfffc^:.    Com.  ^  ft^- 
rf^  ^ntt  T^^  cTa[?i.^r&^  c^  %^  ^. 

^.  Mq^.     '  At  any  moment.*  Text  of  A  Ptft^.  B  inacrt* 
m  before,  and  Edd.  after,  f%. 

10.  sn^.  See  note  on  p.  207,  1.  6.  Chandrapida  takes  refage 
in  the  belief  that  K^dambarl's  destiny  (cf .  11.  13-21)  an  J 
not  he  is  to  blame  for  the  diigtress  which  has  overtaken  her» 

Bf^PrJ:.      Com.   3t4  3T^.'  Jr^atREPT:. 

12.  ^PETJ^.     A  and  B  spell  ft?t^g?f. 

—  ^<<l^^[<ldJ  WIH*<ft/H.  B  and  Edd.  omit  q^lFR.  So  alw^ 
Com^  of  A: — fTflfcT  f%%fff  ^rrtl«<fll  ^HN^lrt  T  ^^Prt^  •Jl^t'MW'' 
*Rwrff|".  The  explanation  of  qrU^^dl  is  wrong.  When  fate 
haa  begun  so  perversely  it  may  be  trusted  not  to  stop  at  the 
point  of  evil  fortune  it  has  reached. '  It  will  not  stop  at  this/ 

19.  Text  of  A  writea  'T^^  {sic\  for  *Hl<^m^ 
23.  aiq^.  Edd.  qr; 
P.  259,  L.  1.  ^MHcj|Hg*>ft1^n»^«R^><^ffi.   So. Com,  of  A  Qsr^  fffr 

ftm^T  *Rrt|    gfcT:   *iftAftH<  fTrPlT)   and^Edd.  Text  of  A 

2.    *I"<*^|HcMR.       Brlf^rtHilR. 

3-  «PTif^5?r.     A  in  Text  ^mfl^^m:  in  Com.ipitf^^,  q^  ^TOT 

tHITi^eTT. 

4.  IR^I^.  Text  of  A  ^i?(or  If.  Com.  th'^il^fft  w^  ^  RRmgi  ^- 

—  ^^M.     Bead  tEf^JTITT. 

11.  Text  of  A  and  Edd.  omdt  one^; . 

—  ^HH>    So  B  and  Edd.  A  frafTtT, 
14.  wil^HM^^  ^.     B  <w)|r^|,j|a^«c, 

17.  f»r*iich^^Rf.    B  ft>mt6gRi.  Edd.  f%.*rf  ^irarqfir. 

19.  Bfl4|P>m^.      Com.=qr^^.  Edd.    and,    apparently,     B 
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P.  250,  L.  19.  Ed.  1  omits  jprj.   Com.of  A  SfJnftfrWPf . 

20.  nRlHe^^  ^  ^rtW^Hfit  ^faftK^^pfTRt..  *  ^iU  *e  listen  to 
their  prayer,  and  be  carefal  of  herself.'  cT%:  refers  to  Mada- 
lekh&  and  Mahftiyet&.  A  reads  in  Text  and  Com.  9T»r^  for 
•pq^^sfT^but  Com.  explains  qfirP^  rightly  by  aWhrttont- 
B  aT«r}5frn  for  8T«rf!Tr^.  3T«?45fr?  is  the  readmg  of  Edd. 
22.  ^^m.    Kead^'sn^. 

—  WRTrtr.     Edd.  3iiHcJ<d"i. 

P.  260,L.l.  RrajW^  Com.  =  aT?r  ar^^^irT  2irdj-    Rather  'Neyer 
mind  :  do  not  wait  for.' 

3.  ^ifl^.  So  A  in  Text  and  B.  Com.  of  A  ^f^  (sie)  ex- 
plamed  by  srErrr^jnnr  'rfSrct.  Edd.  ar^lff^. 

7.  ^.    B  adds  ^. 

—  f^.    B  and  Edd.  qT»L. 

8.  art^RW.     A  aT^Prqrq-.  • 

—  B|3rnnW:  RliHI^JtO^I^:*  **  And  his  father  Isaac  said  nnto 
him.  Come  near  now,  and  kiss  me  my  son.  And  he  came 
near  and  kissed  him;  and  he  smelled  the  smell  of  his 
raiment  and  blessed  him,  and  said,  See,  the  smell  of  my 
son  is  as  the  smell  of  a  field  which  the  Lord  hath  blessed.'' 

[Genena,  ch.  xxyii.  yy.  26,  27.] 
Compare  my  note  on  a  similar  phrase  in  the  first  canto  of 
the  Ram&yana,  and  a  note  by  Prof.  H.  H.  Wilson  in  his  trans- 
lation of  M^lati  Mftdhava,  where  I  find  I  haye  been  anti- 
cipated in  an  analogy,  fonnded  on  the  passage  in  Genesis, 
between  Jevhsh  and  old  Hindu  practice  in  this  respect. 

9.  ^^e^t^fiq  ipr  <II?>HI*^<H  ^TTW^  T'^ri^.  '  If  I  should 
depart  and  go,  being  set  free  to  go  neither  by  father  nor 
by  mother.'  This  is  the  reading  of  B.  A  in  Text  <H3r*|4»- 
ftHFT^Pr^^l^HN^I  ^  ^^F^TTifi^r  T^^lPr.    Com.   ai3r(l*|^t!  f^ 

7^7  JT^lft  THTPT,  Edd.  ^^ijfRiff  q^  dl^^l*-^^!  qTh«q#i^'<4M- 
W=^  ^i-etflPf.     Compare  p.  276,  1.  9. 

11.  ^M<4iit4i4nP>>n  f^^m.    Text  of  A  4Tii*irt|iifiirN^i. 

12.  9|qi|dc  9nr  ?^  ^fi^'TIf  f(l^  'Suppose  a  start  made,  how 
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can  I  hope  to  get  away  unobserved/  This  is  the  reading  of 
the  Com.  of  A  ( WT^^  WT^[s^'\  mf  ^  fli^Rfij),  and  of 
Edd.,  except  that  they  have  ?r?IT^  for  fffirr.  Text  of  A. 
3rra«T  qrT  W  ^  'TRI^cT  [^J^Rf  m^].  B  arqiliWT  iw^  W 

P.  260,  L.  12.  ,S^^mf^rr^.  Battle  is  often  compared  to  a  sea.  Compare 
expressions  like  the  '  tide  of  battle,'  and  Shakespeare's  line — 

*  Or  to  take  up  arms  against  a  sea  of  trouble.' 
'  A  sea  of  trouble'  is  a  literal   translation  of  the  reading  of 
Edd.,  which  is  J^rTC^t^m^. 

13.  BT^fTT^^r.    Text  of  A  ^Tsr-^T.  Com.  aT^4%^  ?ff  <t|fiad4\t4.  B 

—  8^ff^.    Text  of  A  aflt^nnr- 

14.  P<^<l>rPH.     Text  of  A  pniaf?t.   Com.  Pfi^Biftllt  (*w)  ft^^TT- 

—  ^«l«<|M>«|«i^.      Com*  ^?l«|<^  :  {sic)  Hfrl')><**l». 

—  ^5k^*iqi^*Hl^**HW*HI<t  •    Com.  arth^  ti*i«fii'^  'fTPt  ^- 

Edd.  and  Text  of  A  omit  H'lf .  B  has  «^H*<Ht<i*?nt  for  «^- 

16.  SRft.     Edd.  ipr. 

19.  3T5^?TnTH1Tt?r'TffnFn>5rn5.     Com.  di^ti'di*^  ^jfl'^*!'!!^  ^^VX-' ' 


20.  ^nif^:     Edd.  add  3T^^  repeated  by  mistake  from  1. 16. 

21.  <j4!mR^<HK|:.     Com.    g^  >i(ri^*^^iii^i  qfty*  ^MHlMlR* 

22.  wn^.     Edd.  tn^Ml^. 

23.  ^^  ^.     'The  love  he  feels  for  me.' 

P.  261,  L.  1.  faH^H  ^I^JtHf^rJiH  ^.  Edd.  f^PT^  T^  ^.  Com.  of  A 
a^  jf^  aTFTrr^f  m,  *  What  matters  it  whether  he  gone  or  be 
come.'  JidMI^H  may,  however,  be  it<T  ^TTrl^  *  What  matters  it 
whether  he  be  gone  or  not.' 

2.  srrw^nrw.    a^t^^ptt^.  (Com.  ^jsn^J.) 

—  ^T^^ft^.     Edd.  H^.. 
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p.  261,  L.  5.  ii  ^tnWL.    Edd.  ^r  JTf^«nT^. 

9.  qfrn^rar.    Edd.  qr?Rj%. 

10.  ^  ^f.    The  reading  of  B  and  Idd.  A  ^wf. 
13.  ^*f^V||^«|-     Com.  =  <l-tlHM4»Il"l. 

—  'Fft^^jftniT.    B  and  Edd.  ^^Jrf^cn. 

15.  9?^^.     B  and  Edd.  rFTT. 

16.  ftr.    B  ftr  ^. 

—  Pm5=^.     B  fSrtMT. 

21.  ^  ^  3^r5-    Edd.  ^  TTt  ^^.  Com.  of  A  jnPri?r  %!. 

22.  QTsplTf^:.     Com.  =  4i?Md:,  Edd.  31^:  qftrT:. 

23.  ^  j«gtf*r.    Edd.  (%  ^r(tftr  *  r^l%. 

p.  262,  L.  1.  B  puts  the  %  after  ^ft^. 

—  PnWPirt.   Com.  =  RJI^lrMf^. 

2,  Jiftfimn^.     B  omits.     Edd.  add  ^. 

3.  %f^.    Edd.  t^. 

5.  9^.    B  and  Edd.  add  ^t. 

6.  f^rfffp^.    So  Edd.  and  Com.  of  A.  Text  of  A  and  B- 

7.  3ia?lftf^^.    Edd.  *lPm^. 

—  qft^fMT .     Com.  of  A  qfNt^'T  ^rfrpft^  f«^. 

9.  wm.   B  ftrqr.  Edd.  m\.  ^ 

10.  ftr^^^  ^'sm.  Text  of  A  ftr^^  ^pw.  Com.  ftr^t^ff 
afTgffr  ^vm  ^FT^  .  The  St.  Petersburg  Dictionary  knows 
only  the  form  ftr^T^. 

—  ^^t.    B  and  Edd.  ^^|u<lf. 

1IT^  is  a  preposition  goTerning  the  accusative  here. 

15.  siT^^fFPlftpfr  f^rRjpi.  Compare  our  phrase,  '  He  has  it  in 
his  own  hands.' 

~  jTO:.  Edd.  add  f^.  Com.  of  A  has  qrT:  which  may  refer  to 
a  ft  which  has  fallen  out  of  its  text,  but  is  more  probably 
intended  only  to  illustrate  the  connection  between  the  two 
clauses.  The  omission  of  the  connecting  particle  has  a 
dramatic  effect. 
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p.  262,  L.  16.  n^H^Tlt^H^^^f  hF?RI^:«|f«r  ?T.  Cf.  KeyftraWa 
f^  miA^^A^  iliiffm;  qft^  m  p.  260,  1. 1.  Edd.  read 
iTTT  for  'TTT.    For  meaning  of  ^pr  see  note  at  p.  151, 1.   9. 

17.  f?[irMfir:.     Text  of  A  ^^QjPi:.    Com.  f^q^if^-.f^nmj. 

20. 4^rt|  ^cfJr^mii,  Com.  H^rnr^  it^?^  ^Wt  afPT'nR.  So 
also  B.  Edd.  ^nsrrt  foi*  ^^*  The  meaning  assigned  to  9^B|Tf 
in  the  St.  Petersburg  Dictionary  '  swollen  condition,  fulness' 
suits  the  context  here  better.  So  Kalidftsa  uses  d^TY  of  a 
cloud  that  is  big  with  water  (Vikramorvasl  p.  107,  Mr.  Sh. 
Pandit's  Ed.)  and  of  a  lotus  bud  on  the  point  of  opening, 
6&k. 131. 

22.  «P9f%^.    Com.  of  A  reads  iljj^ftjT  explained  by  ^f^  Hirr. 

23.  ^iftf^^iMiHjftiljtRi; .  So  Text  of  A  and  B.  Com.  of  A  (^sm- 

f^  ^wm  ^n^  ^  rrFcTT  ^t^i5idi?^ff  mi4tftfflR^  ftiirt^^<  p) 

and  Edd  ^«lT^r!<|TI  MM^lAfrl:. 
P.  263,  L.  7.  »pnrtft>sint.    Text  of  A  inHftMnf.     Cf.  ^ft>fl^  p.  261, 
1.  13  and  the  note  there. 

8.  ^IdiHiHHr.    B  and  Edd.  «rpFTW?BRr. 

9.  ^nfff^  MW(r^€i|   >inS^.  *  All  (however  wretched)  find  sup- 
port in  hope.'   Com.  ^  ffrt  ^rifi^  TO^s. 

10.  s<i*MI^^'(.  So  Text  of  A  and  B.  Edd.  aiNB^H'.  Conu 
<Mlt***ftH  «TnTO%f  («c). 

11.  Mtl-dt^^^MKt'  So  Text  of  A  and  B.  Edd.  Hftl-^MirtJ-^. 
Com.    HSnffqr  H^H*!^:  <m<(«f|f^  ^n^s  • 

14.  Edd.  omit  9^. 

18.  J?^rr^j.     B  and  Edd.  ^-s(Hf«|<. 

19-21.  ftijWRj ^r^^nj  f^r^^pnt^.     The  reading  in  the 

text  is  that  of  A  and  B,  except  that  the  latter  omits  ^  (1.  20). 
Edd.  have  the  clauses,  with  certain  Tariations,  in  a  different 
order,  as  follows:  (^ij^M^  y^^Nit^l^  ^^Htlc^Udi  ^  Wfit- 

t<<1l(li^lRh<)<^l(«  <T?3t€rr^  W^.    Ed.  2  mentions  a  reading 

22.  «ay.    Edd.  iRTJ. 
P.  264,  L.  1.  ^^qfT^.    Edd.icqr^. 
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p.  264,  L.  2.  JW:  ^a^R|g{t*i<  ^  M^I^^HMI<lft<l,  The  reading  of  B. 

&•  ^rnnt  it.   Edd.  ^ptct. 

7.  B  and  Edd.  omit  «^, 

—  Wlf^:.    Edd.  sr^iirf^:. 

—  ^  ^  TPPl:    (Cf.  ^^  '7nr?qn»nT»  p.  262,  1.  10).    Edd. 

9.  <t^l^»M^f^.    Edd.  q^nWT^. 

13.  There  is  a  pun  in  M^?CT*rf^rC^.     Cf.  p.  293, 1.  J3. 

14.  <»-^aMl<t^|^^iiJ^Rf>|i|fjm^n<HiHHiff^ .  (For  the  construe 
tion  compare  ar^Wf  ^TT^  p.  219, 1.  6 ).  Com.  of  A  *3PT% 
^?n^  d^  cT^^TTl.  'IT  MAft^l  TO^  ffrf  «?«q=5fn^:  ?rqr 
^I^niFnt^  T^rtRFirPr  ^^<lPl  'T^r  t^M'*!?.  IWHFT  means 
*  choked.* 

16.  ?nnf^.   Com.=  arqfftliM.    See  note  on  p.  280, 1. 9. 
20.  ^^.    B  and  Edd.  ^?^. 

—  BW^JW^    (A°  wit).  Com.=34R(44lfffnNq, 

—  #^frr«Tt.     Text  of  A  ^NfTT. 

23.  ^rt^t^nit  ^  ^^ftJrt".  So  Text  of  A,  in  which  the 
phrase,  with  ^fi^r^  for  ^WmI^H,  also  stands  after  iT^ar^Tf 
(p.  265, 1.  2).  Com.  ^^  ^^PTI^^  5rf%:  sRTtyr^q^^  ^tT^- 
Rhi<  shtT^^  ^l^l«<rt)*^fH  ?T^  W*l^"l  ?[ftnTJ  >i^iRm:  s?W- 

fRt  gft"  ^TT^  rns^fr^  'PPfpTT  T^  &c.  B  and  Edd.  (!^'*rty- 
q«ft^  here,  and  ^j<rtt^Hi  gf^  ftf^^H  (Edd.  f^rf^ft^)  after  iT- 
^^clT.  The  ?T^  goes  rather  with  JT^rir.  Cf.  vfi  W^^m  &c. 
p.  222, 1.  9,  and  jt^  it?^  p.  265, 1.  19.  With  HJitt^nl  gft" 
cf.  f^MMm^lHi>m?«t>f!l  p.  169, 1. 12, 

—  SWH^.    B  and  Edd.    H^H<lR«l. 

P.  265,  L.  1.  ar^^siT  TBiRr.    Edd.  <M*iHI*^l'l'^»«lt  followed  (see  note 
ahove)  by  «|y«|^. 

4.  ^  ^^?7<mr.   Edd.  add  ^  ift^pnrr. 

—  mm^fi^.     Text  of  A  ^^[^^  [«c.  HRT*^].  Com.  iTRT- 
74 
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5,  L.  7.  mw.   Text  of  A  xpipr.    Com.  q^  (%Tir& 
8.  qif.    £dd.  f^, 

—  mR^I^^I:*  *  Perverted'.  Com.  of  A  b  one  place  ^rttT'TTf 
i^t^^4MimRrtl:,  in  another  qTCTf^rstanding  alone.  Cf.  the 
use  of  q|t^Si?Rf,  p.  269, 1.  8. 

».  ^  •qr^fr^rtla  W.    Com.  ^^[m  %«r.v    Text  of  A  an* 

Edd.  ^  f<H  ^. 
12.  ftiff'RreilT:  n  ^RTTTprf^.  Com.  a?^:  aff^^TRT:,  Edd.  ftnnr- 

18.  r^^.    B  amr. 

•—  tilflm-^il'^i^fl'Wif.  Com.  ^rt^l^p^^^nPr  ^^^^t^flnfir^- 

—  ^^^HK^HI*  Edd.  qrT  for  q^J.  Com.  explains  ailrHHI  by 
^Sh»I^"I>  See  note  on  p.  139, 1.  19.  Perhaps  'just  as  I 
am '  is  the  meaning  here.    Cf.  p  278,  L  1& 

14.  ^.    Band  Edd.    M^. 

15.  ^5W»fRr.    Edd.  «ddi?r^. 

16.  ftq?:sTftr?n!T.  Text  of  A  f^HPrfJtlRTr  («>).  Com.  (^^tTT- 
frRTcTr  l««*Kdl.    B  f^iH^iftlai.     Edd.  f^iWflai. 

17.  5#rncr^.    (Com.=3Wt^rcW?r).    Edd.apgqTT^, 

19.  fH^tqiT^fli.  B  PW^lftrff.  Ed.  a  mentions  a  reading  Pi^^f^dU 

—  wSh-f^r^tsKRR^^irorr.  Cf.  ^ir^[5h^»njntp.i4i,  1. 1, 

21.  ^^M^l^    Com.=ftrftd<^Hr 

2*.  OT^ii^.  rextofA^in:qf?r.  B^prrfl^. 

P.  266,  L.  2.<cn|[^  *r^?g:  Bead  ^su^Jf^^T^r  with  Edd.  and  Com.  of  A 
(m5^iPr.-mSl?!l^5*W).  Textof  AirrjH^.  B^ffj^KKT'rtj, 
3.  Jt^llHlRhHIH^    Construe  with   J^.    Edd.  ym^rJlf^TfT^ 
Ed.  2  gives  our  reading  as  a  Tariant. 

—  H^^ltflq^^riitil^dH^P^'    So  Com.  rf  A   (splfT*  aTTOn% 

m  ).    Text  of  A  and  Edd.    ^i^it^^^llu|^^Hj^^fa.  Ed. 
2  gires  a  variant   9f^<rT(%* 

8.  irar  ^«     Edd.  ?Tqr  ^. 

•  —  Separate    ^«|^^^i|HHI4^l  Prt^SPWT^. 

9.  ^imn..    So  B  and  Com.  of  A  (ftir^  «bM).  Textof  A  and 
JSdd^ftpr:^ 
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5,  L.  10,  %  «r.    Text  of  A  JT  ^• 
16.  Bi^^iH^.    Com*  =  arronifr  fl?  ^* 

18.  ft?5rfinTr.    B  f*rt*T5qr. 

19.  B  and  Edd.  onit  f^rqmr  ^f^T. 

21.  ^T^  ^WPfir.    Edd.  r<i^H^<l  €?. 
P.  267,  L.  1.  ^^^^^.  Edd.  ft?rnr:. 

2.  iwJKr  f^FWr  Vr^^K^i.    Compare  nH^MU«Mt<WI    Pr- 

'^rw^i^i  p.  262, 1.  16. 
5»^nr*7.    So  Band  Edd.   Text  of  A  71^.    Com.  ?i^. 

10.  ^f9^HHiH*^i!^i  iRWWff^nfT.  From  B,  except  that  fi 
hBB  ^\^  for  ^p«|^.  A  VI v^ti'Hi.  441^4  («o)  araFHT^T- 
Pf^.    Com.  of  A«ft4«l^:  qpft^PTTs     ctT  'Ht^  ftH^^^^I 

5Ry>iT^  ?t^r^  ^^r%  urPf:  cT^  ft^  €rf^.   Edd,  ^RRn- 

—  ^rttr?-    Bdd.  ^tm* 

11.  ^TO'^-    Ed.  2.  ^TO^. 

14.  ^qpp^T^nt^.    Text  of  A  aWprfqif^r. 

15.  f^.  sc.  AHfa<innft<ai  1. 21. 

16.  ^MT^d^lilPflMf^Mi^Hr.  *With  the  surpassing  radiance  of 
the  Lord  of  light  (t.e.  the  moon  itself)  encircling  it.'     Com. 

fctiHl:.  B  and  Edd.  omit  qf^, 

19.  4tIH.     Com.  =  arfrnniW.  B  ^WPT.  Edd.  ^fPT. 

20.  H%TT.     A  <!5?t^  («c).     Com.  cT^t>iT:  ^nc^:. 
23.  ^fiF^.    A  ^^.  Com.  =  Pflt^r^l. 

—  inrfit  <M<h*^^l.  Com.  apTfrf  iPT«rt  <M*'^*I  il^3»*<lR*l. 
B  JPTcfttRRT^^.  Edd.  J|i|ttiqrd^-^i*<. 

P.268,  L.  1.  STPF^pinr:  »Tr»n^.    Edd.  m^pv^  ^  aiR'rR'L* 
5.  fllf^*^v^^K.  Text  of  A  omits  fit. 

7.  %R.  Edd.  ^^.  Com.  it^r  a^^  sr  qWN?r  T  qiPmrt  ftr^* 

10  ^Hj^JI.  So  B  and  Edd.  Text  of  A  omits  ^.  Com.  fT^ 
^  ^^q^qfJWR^  '^^^^f^^'rf^  amfi^  The  phrase  cor- 
nsponda  exactly  to  the  *  this  is  that  which  was  spoken  hy ' 
&c.  used  in  the  New  Testament  to  introduce  a  special 
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application,  by  way  of  example,  of  a  ssjing  of  old  iime.     It 
need  not  be  takdia,  as  Com.  suggests,  in  same  constnictiou 
with  d^d<mfrrA  '?PT* 
P.  268,  L.10.  Bi^^igift  ilft^W.    Text  of  A  aN^OT^jfln??. 

12.  ipitl  Edd.  x^. 

15^*  t^^MtJIchHR^t^K-    B  <^(^q|^t?i«4t^  followed  by  §^w 
f^  (1. 19)  the  intervening  words  having  fallen  out.  . 

18.  ST^rrtht^-    A  3T^55;'^.  Com.  ^*«f|«:  8Rn{trT^  ^^4t\  ftr- 

•  N^i<fci^fr2nf  ^  fftr  l"  ^^rftPr  (sic), 

19.  ^MH^iHr*!^.    Text  of  A  ^MHH**M«I. 

—  ^nH*i<ii*H^^mtfti^f.  Com.  4'l<<^l(Mt^  qjTTTfitd^  ^w  'rtf- 

20.  3?r?^:.    Com.=5*Hiyci^:.     Cf.  its  note  on  1.  18. 
23.  Put  the  stop  after  ^^^i|. 

P.269,L.5.MM?f.    TextofAf^^inrrT. 

8.  HRl4^ri(Rq.    Com.  ^m^\^  (p.  270, 1. 3.)  R^e<^^^|f  q(t^- 

10.  ^%^.  Edd.  erftfrr. 

16.  g^^^^^r?:?!^:.    Edi  ^rrft^  viK'rf|[ft^.    Com.  of  A 

—  S<tfi^4rH:  w  <^e  converse  of  ?«T^cpj^  ^frtftlT* 

17.  Ri<aRRK<t^^.    Edd.  ftranr^i^, 

—  W^ftrl^:.     Com.  =:f^^f^:. 

18.  fvn^^  ?I^ftirR^.    Text  of  A  omits.    Com.  JlrtdOl^  a^f: 
.  ?F^t^  ?iTfl[ft^  fi^^^I?T  Pr^  5jT^  ^5t%(t^  ntffi^  ^^waiij 

Wf^J  jjfe^i^^a  &c.  With  f^d'^t^  ilffif :  cf.  the  passage 
at  p.  12%  I  15. 
19-  ilft^4fi<<  "^j^ll^^HiiH^lft^thHlHm^^^JtH.    Sec  note  at 
p.  42, 1. 23. 
P.270,L.  8.  ft44un»<<H^41^l!Jt    B  and  Edd.   irt^  for  ip»W.  Cf. 
ft*i<flf5lMH^r^l^:.  p.  98, 1. 10. 
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p.  270,  L.5.  ain^irpr:.    Com.  =  ottpt:.  *  Dwelling/    The  meaning 
is  that  expressed  In  Wordsworth's  lines  ;^ 
*  That  branching  roo( 
Self-poised,  and  scoop'd  into  ten  thousand  cells 
Where  light  and  shade  repose»  where  ipusie-dwellSy 
Lingering  and  wandering  on  as  loth  to  die.' . 

6.  *i"4f4M*^^.    Edd«  T'^ftT^pTltlJ. 

—  ^Tijiiisirt*.  Com.  iftisTnTf  srtrt#5rt  ^isi^^ift  jfjMft^rf^^^Hirn. 

The  twd  words  iHxw  together  in  Mahftbh,  (  g^l)  %U5Tty- 
^It^as  quoted  in  th^  St.  Petersburg  Dictionarj  mb  voce. 

7.  ^|H^.    B  Wt^n;,    Edd.  w^. 

11.  PN'rt*rrT  fr.    B  and  Edd.  add  ^. 
13.  ^HIH^^iii^i^^lihHihft^.    B  inserts  w^  before  ihrtihS^. 
Edd.  ^t4t<nt6iifii^*t[ijqi^f^i>ftir> 

15.  RH^HI^^|[^t|H|*l<H.  Text  of  A. omits.  Com.  ftrjviT- 
'TRfirtt»T5f  PhHiA:  a|if%gRin^  aCfSflf :  ^fPTTt  3F*t(|f:  &c. 

B  flc^^Wr:  for  ftfPVH^:. 

16.  <|f^V^  Hf^f^^tl*    Text  of  A  omits  ^^i^.    Com.  ijpr- 

—  TRjm^:.    Com.  =  ndif*  'irrW^?. 

—  RreftriT  MftMH^ft<fc|  M4iMM4NW^>^;.    Text  of  A  {H- 

(Pf  5rf?mT^('T)RnwT4H.°  Com.  f?rsfir'  »n^^'3^: 
^t^t  aipnf  %:.    Edd.  f^HRi^qiMnimw^^i  Rmaft^nm^tfH- 

il^ftKI9(-^:.  The  Com.'s  explanation  of  ^^  is  correct. 
SfqrijtH'  must  be  explained  as  equal  to  the  following  arr^ 
(Com.  3=  aw'nl).  Cf.  below  p.  272,  L  21.  Write  anp^^:  with 
A  and  B. 

17.  f^^r^^l.     A  Prtgi'Rf.    Com.  n^f^HIl!^  PnrtW  ^TfTPt. 

19.  vmrQifni:  ^^te  «r«rrlt^  with  a  and  B.  Compare  with 
this  description  that  at  p.  116, 1.  20-28. 

20.  SV^pni:    ^^^  «nR^with  A  and  B. 

22.  ^|^(|^*i|iir^n^'"I^MH.>  l^^e  reading  of  B  and  Edd.  (Edd. 
^IRTfT?).  A  i!<ld«Ml^#l"n*i  W^.  Com.  (^ftrf:  a^F^:  ^RT^- 
%  *^ ^  T?n^  ^'<M»I  ilfW  nt**i<  if)  ^Jfld*IHI^'rfH"ll<?T^. 

23.  Text  of  A  omits  ftfPOTVT.    Com.  ^OTlHT?  *FRt^*^. 
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p.  271,  L.  1.  j^i|i|9:.    Edd.  OTTHa-. 

4.  iT^r^liir.    A  adds  n.    Com.  v^lfrirpir:  ^fft^O^:  ^pp^  'HlfW 

^TT^  ^  'fW^*  But  it  18  better  to  understand  anvTPir  of  the 
river*  Everything  was  flooded  with  the  moonlight,  and  the 
clearness  of  the  waters  of  the  river  increased  the  difficdty 
of  determining  what  might  be  moonlight,  and  what  water* 

—  ^^PfNwt    Edd*  add  afftr. 

6*  V^rORf •  The  white  swans  were  indisthignishable  (except 
by  their  cries)  from  the  river.  So  that  when  they  rose  at 
the  troop's  approach  it  was  as  if  the  river  itself  were  being 
taken  up  in  a  long  thin  line.    Conu  ?r^  (t.^.  fn^FT)  ^«Mfl4 

^»prt  ?rCTl»rifr  [wif^wd]  rrftr^  ^IPh^wigrii^jt  atjjfts^ 

HrnHHlPif.     Edd.  '^4«q^i*qft^ct  ilf^4i^HHlP<^. 

€•  ^>ilK.    B  aiH". 

7.  f^m^.    A  and  Edd.  spell  f^PTPgc*    Cf.  p.  51,  L  4« 

*—  ^Rmw^lflL-     Com.  =  aiOi^ui^r^i^^     Edd,   aifJt7^[5Tc?nr?t 

Cf.  ^Hitl^r^^:  p.  270, 1. 17* 
8*3?::,    Edd.  5^. 

11.  HT'raw.    A  in  Text  «Rtr^,  b  Com.  iwTj. 

12>  ^i|  lftW^HIUHWI»^<<I^R^  ^iDlR;.  Forw^pft^com- 
pare  Mr.  Sh.  Pandit's  explanation  of  %inA^  in  Yiknunor- 
vafii.  Bomb.  Ed.  p.  5.  The  phenomenon  of  the  dust  flying 
before  the  wheels  of  aehariot  or,  as  here,  the  feet  of  a  horsey 
gives  rise  to  the  belief  that  a  wind  going  in  the  same  direction 
is  produced.  The  other  horses  behind  are  as  it  were  being 
dragged  on  by  this  wind. 

—  WW^.    Text  of  A  and  Edd,  m^(^, 

—  «iMuw^«^i.  Com.  BTqfTO^:  ^^:  ?r^r%»r  afTOTt  ?nr.  ^^- 

^:  is  generally  explained  as  the  time  after  the  moon  has  set. 

15.  ntt^f^.  Com.  iJilaff^W:  «|5<IPiPTO:.  B  and  Edd.  c^- 
^ipR^t  a  better  reading. 

16.  qftiin^*    Com.  =  n^^.    Edd.  qltPTaPT. 

•^  ^^fft^l^  HR^mftq.  The  repetition  is  characteristic  of 
Bft^a's  style.    See  note  at  p.  218»  1.  7.    Edd.  "^Hf^iH^. 
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P.271,L.16.nifr.    FandEdd.  ^an». 

17.  mi^HjiMft    If.    Com.    ITO    nl^^  ^T^qWiI*    K^    ^fH. 
B  and  Edd.  g!<|»M|»>^. 

18.  Separate  nr  srvNp(.  *  From  the  first  fall  of  ereadiig/  Thia  ig 
the  original  meaning  of  the  preporition  iit>  which  nnderliea 
all  the  subsequent  uses,  Cf.  an  H?M<j[«^j  'let  it  dry  up 
completely  from  the  root'  and  'TfW^  ^^  ^TPT  ^  *  ^'^  ^^^ 
time  ye  are  called  rivers,  (Atharra  veda  as  quoted  in  Whitne/a 
Grammar,  293,  c.)>  If  in  the  later  language  m  is  used  in 
a  connection  in  which  it  may  be  best  rendered  by  '  all  the 
way  to,  until/  that  is  because  the  Sanskrit  idiom  starts  from 
the  English  termnut  ad  guftn*  iff  <ihrw^  means  '  from 
the  sixteenth  year  counting  backwards:'  t.e.  *  until  the  six- 
teenth year/  In  either  case  the  meaning  of  3Tr«  and  of  the 
ablative  case  with  which  it  is  used,  remiuns  the  same.  Com. 
explains  here  wrongly  an^^pi;  H^HIMHI^  (Text  ftqf^S^- 

19.  53TOftrftr:.    Ed.  1  yg^^wfW^:. 

20.  ^MMlqMlllH.     B  and  Edd.  ^hn?W. 
23.  H^^^tftj.    Edd,  ;r  ^PPJNIj. 

P.  272,  L.  1.  ftf^d*t-r|>|ihi^Htl4^iqij^.  Com.  <ftflj^|^q,iW  m  5^- 

frq^  %2T!  B  irfjRT  for  ^f^.  Edd.  ^ftR%fl*/-HiHll^  ^r^l^H^fl^^. 

2.  ftfHT^ninr,   A  m  Text  Rr>Tr^in^. 

fi.  •«rftm^.  Com,  ^^(tcIT  amrr  «ftfr  ^  %.  For  this  use 
of  ^rftcT  compare  the  common  ^|ft?inJf  and  nftcT  p.  274, 1. 14. 
B  and  Edd.  qft*r?lj. 

6.  W.^^ffn:.     Com.  s=i^i^ti#g^.. 

—  UpmRTT^.    From    B    and    Edd,    A   arPmrftWUp    Com, 

7.  ^2lf|^:,    A  writes  ^^^iT^j  *»e.    B  ahrff^P^:. 

—  f^minr.  From  Edd.  Text  of  A  fOTJ  f?".  Com.  f^ 
ain^:  standing  alone,    B  ^CT??* 

13.  ^rro^^.   B  firTO^?5.   Edd.  ^Mm^HiSig. 

20.  afH?T:.    Text  of  A  wi\?(l^:  Com.  ^  fRr  H^:  3^:, 
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P.  272,  L.  21,  ftftps^WPPT .  Com.  ==  fW??nTJ  ftf^PiPni.  Com.  moitioiis 
a  reading  lEfflFRPT^.     • 

—  B4M4iHMHI"llPr:.  Com.  as  aP71?hn?lPt:.  B  omits  the  word. 
£dd.  Mi||HH*<l"HPrj.  Thei'e  is  a  similar  oonfusion  between 
q^ihr  and  arq%  at  p.  270, 1. 16.  q^if^  means  ''fiill/'  and 
ar^r^fhr  "not  sufficient  for." 

22.  ilft^^innn,.  Com.  =  ifW?T^.  Edd.  ^RppfFnT.  The  army 
so  fills  space,  that  it  is  as  if  the  boundaries  of  space  were 
ccmtracting  in  order  to  bring  it  in  to  a  more  manageable  size. 

is.  Wf^lrW^.     Com.  =  ftRF^PTPT^.  Cf.  1.  2 1. 

—  ^chlfl<^«JiH.     B  «i45ft^"iiq«14l*!.     Edd.  ariftrr'ITtJftrT. 

—  fti:<tiJi*tl"l^.  B  f^tHI^HI"!^  which  may  be  for  Prt<tiJH|q|*l. 
Edd.  ft^tft^T. 

V.  273,  L.  1.  3i3lftf^.    Com.  arg^iftfW  MM^^^lff"ll  &c.  B  afl^;*^  Edd 
with  A,  but  Ed.  2  mentions  a  reading  arPrflN'. 

—  ^fi#W.    Edd.  <^ffe<T. 

2.  ^^rt'JRt.     Com.  =  ^^Rlftlr^. 

—  Bnw.    Com..5rf^^3fH'2T^2n^Jrti^  flfff^f'ftj&'fr.  ^rtnr- 

f^  means  'riVers.'    This  was  a  sea  that  did  not  depend  on 
tributary  streams  for  its  sabstance.     Edd.  3r«s', 

3.  ^MiHK^.     Edd.  3Tg^iTTOT9[. 

—  ^rfipfiTir:  ^: 'ffror '^.  SoB.A^^SfiiOTrTr^cT^cTqr'r 
sic.  Com.  ^^rnrsT:  ^ffrt:  ?y^  v{[^  ^jtif  ?\m  t.  Ildd.  ^^<j|! 

^.  ^ft W«JrtI«fi .     Edd.  3i(^<t*^rt«lrt|*. 

7.  ST^F^f.     A  •^.   (Com.  ^<  ^lH*f<it^  &c.)   B  may  be  either. 

8.  PlRjAIHM^.     Com.  =  ^%TF^RH. 

12.  j<4|^:.  With  this  use  of  jtTT  compare  expressions  in 
English  like  '  Captain  of  the  hors^'  '  a  force  of  300  horse,' 
and  the  like. 

15.  <tf<i<<t<JPlftdr'Pr;.  B  omits  mf:.  Com.  of  A  ri>ltH<Hci< 
?T^  ^^IHNHt^.  But  x[ri  refers  to  arr^w^  in  the  previous 
clause.  ifrqi«<|y*n^  may  possibly  mean  *  at  a  tent '  the  first 
he  caiue  to  after  entering  the  encampment  (^f^^l^.  But 
perhaps  we  should  correct  to  ?nT?^Prf^7fTPf :. 
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p.  273,  L.  17.  ^Pm.    So  Com.  of  A  (where  the  word  stands  alone), 
andEdd.    Text  of  A  3nytrtfrr.    B  ^THtHT. 
18,  Edd.  omit  if^. 
20.  A  omits  gf  Pftftl^^H^l. 

—  A  omits  ST  ftiftl^(H4<. 

23.  \hH\i^  *rar.    Edd.  add  ^  ftt»P»wir  ^W  a  Very  clumsy 
interpolation. 

—  ^I^^RRIf:*     Edd.  Bff^rtWTPT*. 
P.  274  L.  3.  ^r^tJW.    Edd.  ii^ijj^irtly. 

6.  m^.    B  and  Edd.  omit  ^.    A  adds  % 
10.  m  Mri^*i<itii)HL*    So  Com.  of  A  (%  f^rfr  >PI*  >flW  amt^.) 
The  '  swoon  *  or  'state  of  insensibility '  is  that  described  in 
the  last  page  11.  20-23.    Hence  the  use  of  m.    Edd.  write 

12.  ^ft^rw^.    Edd.  ^fJlfl^K. 

13.  vr^iRRTT^SFrM.    So  A  and  B.  Cota.  of  A  mH^^  ^^^ 

14.  ^^fg^nH;.    Com.  of  A  and  B  afg^W'ffT:, 

%^,     So  A  and  B.    But  Com.  of  A  has  %f^  t*NNIiI- 

i\H^%^  \^f^%-^^ii\w'^^.    Edd.  %to®. 

16.  9^9^  W^^^^  (which  read  for  f^).    So  A.    Com.  fk 
H^fpr.     Edd.  aiTf^  5^r?.     B  3TTrP»T  ^^^Iffl. 

17.  ftr^^n^^iTWW.    Bft^f*'rtl%w(«>). 

—  «li*«ni.     Edd.  ^J^dlH> 

18.  5n«R^.     text  of  A  omits  H.    B  snftTTO^. 

20.  ^^Rft.     '  Inhabited.'     Com.  =  HT^ilHIJrtl.    Edd.  q^. 

21.  iif^Mi^HR-    Text  of  A  adds  ^. 

23.  qjT^i^^.     Com.ofA^TK^^qtr^^.     Edd.  ^RTO^W^  ^. 
P.  275,  L.  2.  ^T.    Bead  ^  with  A  and  B.    ^  is  from  Edd. 
3.  BTx^iT^^.     B^T^tT^Thrr.     Edd.  omit  3T«rT. 
6.  ^Rf^ftfTT  ^nfW'I^nr'I^  'T^^^^rf^:.     Text  of  A 
.nfPtt  and  Com.  11^  for  ^rtt^.  Edd.  9rf^^»I^  ^  ^t  ^' 
rf(^;f^:.  We  have  had  ^?*fifK<T  before,  p.  26ft  1.  9. 
75 
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P.  275,  L.  8.  ftfT^ir.    Edi  ftw^fir. 
10.  s^tRT:.     Edd.  ^TCr«?rf^:. 

11.  sTT^^rr^^rn^T^^:.  Com.  arr^  ^  arthfff  ^rfi^W^y:  ^  wr 
^^■^^>nft(^:  irwPTj  f%^r^f^T?rpt  sTOrwt  ^  ^^^  'tw  ^-  with 

aji^cM^.     Compare  our  claflnfication  of  certain  ferers,  for 
example,  as  '  rapid.' 

12.  cfiif^rRf^^,  (  Com.  of  A  a^n^ftcTT  ^l^lRdl  but  the  read- 
ing of  its  text  if  right  must  be  explained  by  aipff^.)  Edd. 
the  more  common  ^RT^^PrftrT.  With  the  phrase  compare  :— 
''Then  they  cried  out  with  a  loud  voice,  and  stopped  their 
ears,  and  iran  upon  him  with  one  accord/' 

Acts  of  the  Apostlet,  ch.  yti,  v.  £7« 

13.  m^  ^4^.  Text  of  A  and  B  ii|q<<^^M.  Com.  of  A  ^ 
^k^  il'(r3l^|ri|l%^[*?]fiq«i^lH.  This  meaning  '  and  more 
to  boot '  seems  to  belong  to  HTtfi  though  the  St.  Petersburg 
Dictionary  suk  voce  makes  it  equal  to  H^^^  and  corrects 
accordingly  its  explanation  (  under  a^r)  of  such  phrases  as 
^rt  ifhTf^  Ram.  6,  95,  18,  m^^ttt  ^  r^RT^  6,  13,  7,  m 
n^j^  Brahma  P.  in  Lassen's  Anthology,  56,  3. 

14.  ^.     B  and  Edd.  ?. 

18.  Edd.  omit  the  second  fl^W:* 

23.  iPT^.  Edd.  dTmrRlrf.  Cf.  H^'l^  -as  all  our  authorities 
read  in  1.  10. 

—  Text  of  A  omits  <<f^P-<|^^. 

P.  276,  L.  1.  qra.    (Com.  ^yrot  iR*.)    Edd.  ^m. 
3.  ft.  B  and  Edd.  cfi^. 

—  B4«^^|4Hi  ^ar:.  Edd.  arEStWT!,  Ed.  2  mentioning  our 
reading  as  a  variant 

^-  H^TPfts?^.     B  and  Edd.  ^T^PTT^TT^ft  reading  which  is  also 

mentioned  in  the  Com.  of  A  as  &  yariont. 
12.  fir^ftfMK.     B  and  Edd.  ft^ft^. 
17.  ^(fPs^.     (Com.  ==  qrw^PTTcTT:).     Edd.  '^f^. 
20.  f^V^RT  f^ 5frHf«RrT  IT.  From  B.  A  omits  the  whole 

passage.     Edd.  omit  the  words  4r<Cl4  fT  3tdH*l  f?. 

^2.  irtift.  A  B  wm. 
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P.  276, 1. 23.  <%irc8n??rTrwTr  wcRr^. 

*  that  seemed  to  have 
Pleasing  rememhrance  of  a  thought  foregone/ 

Sonnet  by  Wordsworth. 

P.277,L.l.pr^«FR?nFT:-    Edd,  Rr«<*IU^^:. 

2.  Bdd.  omit  ^. 

3.  Tftrann^:.    Com  =  ^rrPrsRT:. 

6.  5Tf%ro?IL-     Textof  Aarf^m^. 

—  flU^H^IlH.    So  B  and  Bdd.  Text  of  A  ^t{^  ^^p{  («c).  Com. 

7.  ^HT.     Edd.  add  i[^.    Com.  of  A  ^t5[^(OT)t  W^  ^:. 
9.  A  omits  ff^« 

10.  Bra<tltH^^|r^rM>.     B  and  Edd.     ar^TOHR:. 
14.  s^a^wmr^:.     Com.  ?=  a^jlM  f^h^HI"!:.  B  aTJ^iTHR:.  Edd* 
ai35^^nTITf. 

—  4R^^P>Hi^>    Com.  =  PriRq^.     Cf.  helow  1.  20,  ftST" 

18.  t^^n^H..    Add  ^  with  Com.  of  A  (ffir  cyT'tf^H*!^"! 
^^ct  ^PTd^ti  T),  B,  and  Edd. 

19.  tHnnrnr*    Re*d  aTprq^rPT. 

21.  11*  5r  ^TfcHt*<l^  f^IT5*J:.    They  scornfully  repeat  his  words, 
1.  16,  ^ 

22.  34H'^<l<t.     Com.  =  3{4M«lft^l«i.?T*^l^nft<^^-* 

—  ^s^  [^fk\mmf^\V^^^^    So  Text  of  A  and  B.    Com> 

23.  ifT.    A  ty^. 

P.  278,  L.  3.  ^^mu^l^r  ^Thia^Hft^^:-  *  Who  hut  yourself  would 

so  distinguish  between  right  and  wrong  T' 
6.  fUni^  ^^i^M^l^il^l  ITT  W^.      'Do  not  we  know  that 

Chandr&pida  and  you  are  one  V 
7.ftHV.    SoOom.  ofA,  BandEdd.    Text  of  A  ftlT^iT- 
_  ip|%;r.    Edd.  iR^. 
14.  ^^^^.     Edd.  a^q^  H<i*iR. 

—  ^;T.     Edd.  Jf^t 
•—  A  omits  ^. 
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P.278,  L.  15.  a^pipTr.    *By  myself/    See  note  on  p.  265, 1. 13. 

I8i  Vpnr^t^PIf^.    So  A  and  Ed.  2.  Com.  =  annqr^pf.  B  3W- 
pflqirnt.     Ed.  1  3f^REftqiTPr^. 

19.  Ba9dEdd.omitlr. 

-^  *n5,     (Com.  =:  ^nr^),  B  and  Edd.  9f^piV^. 

20.  Separate  BIT  ^;, 

—  ^-ftifl^^^H^.   Edd.  ^piEnfr5y!R[*ni, 

P.  879,  L.  1.  Join.n^  ^^FBTTfrffir* 

2.  B  and  Edd,  omit  H^:^ 

3.  3?5^.    Edd.  apT^. 

6.  Edd.  add  ^  after  gjwJu. 

7.  ?lft^.     Bai^qffJTr^.     Edd.  a<w^ff<f^, 

8-  fi<Hf^«(lM*w*ni^nr.   Edd,  d^Mi^4i^Himr<n^ijr. 

9-  ^'R'WWfrSFr.     Read  cj^^^  ^HCiql^gtM  with  Text  of  A 

andB.  Com,  of  A  W^(^)pm^^^jgift;ff^,  Edd.  w^^^ 
"WtiJ^.  Cf.  above,  1.  1. 
10.  CT.    Text  of  A  ^^,  a  mistake  arising  ont  of  the  prcceduig 

14.  Mffra*.    TextofAftr^ftcf. 

15.  «7%S^^«€r.     Edd  ai^^rV 

—  f^R*iHIWi<Wri:.    Edd.  ftf^*HtlMC1r»pr^ 

16.  f|^,    Edd.  fT^. 

17.  IFVt^.    Com.  =  grlpT.  Edd.  ^?r. 

18.  wm^i.   Edd.  ff?n^:. 

19.  ipr.  B  <?^. 

20.  ilPrCTnrW.    Edd,  wPliii4>|jj*||ji^, 

22.  f^imr.   Edd.  ^iTir. 

—  ^Hftr.    TextofB(%?fr. 

p.  280,  L.  8.  gftw.    A  in  jiSw,  exphiined  in  Com.  by  ^fi^. 
8.  ^HBOTfinJiJ.     Edd.  ^|6^|f^%3. 
4.  «lfPw.     Edd.  arrrf^. 

—  TOnn^rtrfir.   Com.  sT^n^  ^^iftH<a^4»qi^  ?Rlr^  qir?^. 
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P.  280»  L.  6.  Bff^.    Com.  takes  with  preceding  word.  Edd.  ^^. 

7.  9T«iRnr  ^.    A  and  B  qr  for  ^. 

9.  ?nnft  ^g|Wftq*i^f{f^;  fi^H^*ll^1  ^-  So  B,  except  that 
it  omitfl  ^.  Text  of  A  fRTft  ^^RTlt^  mi  ^f^fF^:  f^^^^THl^:, 
also  omitting  ^.  Com.  ?nTf^  fll4HlR«^l'^.»T^  l^ftfR^'flt^ 

^f^-  #rT^  («<?)  T  vA  (^^r(W^-  "if^rtHfif?!:  g^?^HPrt  &c. 

For  cnnf^  compare  the  use  of  that  word  at  p.  264»  I*  16, 
and  at  p.  278, 1.  16.  Ed.  W^  %<^\H\k4  ^^^%'\i:^H\^  ^, 
Ed.  2  mentioning  a  reading  niifl  i«<WI^«l  ^^  ^C^  RlpT- 

11.  mflW^fi>iUm^dMrflHs.  From  B.  A  m  Text  eg^H^ffi:  ^CHT- 
g^cfmfScT:.  Com.  ^pPT^fH*  g^t^*Tr^j  aff^g^TrFir  ^  ^rttcT:  ^'rt 

qnr:.  Edd.  5fM«tf?iiNa*«dMif5?Ti. 

17.  ^<l<|>qM^IMI^|^d^MiKHlf^Pr;.     Edd. add  arrqlfi. 

20.  5T  JTrftpfi"  PlfSilN/^^iHi  'fhir:.  Edd.  q*  H"ini4lR5lNft^T^ 
^trTT:.     Text  of  A  omits  ^, 

21.  sTP^Minr:  frcfT  f^HES'l:  f  fST*  ^TTT  ^T^pTT:;  This  is  the 
reading  of  Edd.  A  omits  J^n^qpTfTT:  f^:  f^"^<|^:.  B  reads  T 
^8?|rII«IMM|:  ^^TT:  Pf^^pT:  for  the  two  clauses. 

23.  ^iftiNrnrpiRt,   Edd.  >rfi%pr%^im^. 

P.  281»  L.  1.  Edd.  omit  f^r^^,  Ed.  2  giving  the  reading  as  a  variant. 
2..  ft^T^.     A  fl^^Jr. 

8.  ^M*)«|.    Edd.  ip^^^. 

10.  anft^.    Edd.  •T^f^^lcT. 

11.  €||i||<tRt4c|.    Edd.  ^nPnrf^^. 

18.  ^RHprrPr:.    So  B  and  Edd.    A  «<iMHl(^:.    Com.  ^Rf^- 

19.  ^lt$lehcfiK«^^^.  A  in  Text  ^  for  f^.  Com.  9ir^Rir^»PC%^ 
^^r^K^^l^"ll,  and  adds  ^  to  H^IHl^f. 

21.  fnr.     B  and  Edd.  (If. 
—  Edd.  omit  ^. 
P.  282,  L.  1.  PrRfc^.    B  and  Edd.  i^:ftr^. 

5.  Bi^^TT  S^IHftaP^^fl.  Edd.  3T^HHf?lijnh  11^*1,  Ed.  2  giv- 
iag  our  reading  as  a  variant* 

6.  qn^H.»     Edd.  add  aff^. 

7.  iIFtWL.    Text  of  A  qnt. 
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P.  282,  L.  9.%^  lyp^yiWIitniwiifii.   Qpm.  ^^  ^^pttrft-^ftf^s^JT ^T^ 

^iH<Rti"i^K-^>r3r^?!rg[  art^nft^qif^  ^fft^^nPr.  Edd.  a^cr 

forgt^mq:. 

11.  fep^  ft'iCRr:  aftrlk#:.  Text  of  A  RjIiRnIh^Ri^I^:- 
Com.  f^r^  f^vftft  l^Mrt  m-.  5ffir^:  5*  sn^:.  Edd.  ^«fc?T 
f^I'dtjfiN^ilf-:.   B  with  Com.  of  A. 

M.  ilirfnil^rfisir:.  Read  j^pMi^m<MBt^ ;  with  A  and  B. 
Edd.  tfsrff^rfClJl^l*:, 

20.  ^nssmnr.    Edd.  y^j?pr. 

21.  A  omita  Mi<l|M^r^lii. 

—  fft^.     Edd.  add  31Tb7#iJ,  Ed.  2  giving  giltJI^j  as  a  variant 

—  ft^^5  **l<*Rw^.     Edd.  transpose  the  two  words. 

22.  ^fsRT.     Text  of  A  pf:t^.     Com.  ^(^rST  ^Tft^fM  qr«  &c. 

23.  ^ftft^.     Com.  4<*t^  qpf  ^<iilPd;  fT?^. 

—  iifi*-^.     Edd.  ?irl^'i|^. 
P.283,L.2.T3flTr.     BjftTT. 

5.  ^JHni^li^.    Edd.  add  "er. 

—  5^Tt.    A  and  B  write  g?iTTr. 

—  «II^'MHI^.    B  arrro^Ri^. 

6.  ar^^q^t^vi^.    Text  of  A  and  B  ap^^pn^. 
8.  Edd.  omit  ^. 

10.  t^dl^<ilTUl<^.     Text  of  A  omits  3!Tf?r.    B  rtdljdMlf^rt> 

12.  ft<jeM"s^*^^|^.gchfHH.  A  writes  pr^.  Text  of  A  omita 
BT^TPT.     Com.  3TO%  31WtHI>l.     B  P|^<»U|4^U4iRmH. 

17-20.  qRH<li^MRf<r    Pl^lM<JH^H( WtWimwfiPT 

^Tf^rrfFrt  ^TC^jPTf:  8iRr^:  «n^RrPn"  ftHnfNf  H^iMMft^ 

18.  ft%^r^.   Edd.  Pf^nfPn]^. 

19.  e4>i|u||Ji.     B  and  Edd.  ft<i|HlHc 

—  ^ffW^.  A  ^rfFPT.  Com.  =  yuil^H,  «^d  mentions  ^fftT^ 
as  a  variant. 

—  Edd.  add  ^rffffPTT  g^lT^  after  ^f|((i/«ll  f^»rf^t. 
23.  Qq[^.    Text  of  A  r^. 

—  sn^ .    Edd.  alNtft^. 
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P.  284,  L.  1.  Edd.  omijt  one  ^f^^\. 

8.  ^tf^.     So  A  and  B.    It  is  explained  in  Com.  of  A  by 
H^safhUT.    Edd.  read  ^r^^Jhjjr. 

—  B4|^H|tj(tJ^^MPlftlT><H'l^qi^<<^q.  Edd.  MAil^di^<=»,  Ed.  2 
giving  as  a  variant  ^|rHHI^rt»^illT^^|<i<ld<*l^- 

14.  Text  of  A  repeats  qf^. 

—  Edd  om.  ^^,  Ed.  2  giving  it  as  a  variant 

15.  chHf^4liMI.     Text  of  A  sfcHf^PKR. 

18:  M^f^{ll^^R^:«  Com.  xre?r:  ^TPT:  TOf^-  rT^:  ^  ^tf^« 
g;^^<^Pi41PiHi^i%Prff?q^:.  B  and  Edd.  ^vg^  r^rf^:. 

—  j|y*Hl^*^3f^%^.    Edd.  transpose  the  two  words. 
19.  °*r»T^.     Edd.  add.  3;^. 

—  wRiy^^.     Com.  =  T^,  Edd.  read  ^Tf^irN  CwtNt. 

—  PRT^^Nr^:.     Com.  of  A  and  B  ftMin%:. 

21.  ^i^n^(^.    Edd.  arf^RT. 

22.  4)diMVf^>    Edd.  add  ft:^rfh:Pr. 

—  PT:^?!^.     a.  and  EdB.  write  PT^ittft. 
P.  285,  L.  1.  SFWnrrt  "^r.     Edd.  add  3<|*"AhH  T. 

—  BT^HT^PTFt  ^.     Edd.  add  a^g^^^^Jfrt  T. 
4.^.     Btr:. 

—  B  om.  ^  after  ?W^:. 

6.  sirer.   Edd.  ^rranr. 

9.  pr^.    Text  of  A  PRt*.    Com.  Prt?4  «irT^.   B  ^^^. 
Edd.  f^frq". 

—  ^A^.  Text  of  A  adds  ^. 

12.  A  omits  ?^. 

13.  ^  W«r.°    Edd.  ^  ^  Wqr-'* 

15.  Put  a  stop  after  *ifl|ey>J.a«i*^- 

16.  B^^gi^l^*?'     B  and  Edd.  3Tvq^i^. 

18.  ^  ^^m^.     Edd.  5*ft^lfni^. 

19.  <T^  iprft.     Edd.  trtrPt  TT^. 

21.  W  5F*R:  JT^*  Bo  A  and  B.  Com.  aff  3r=^i  ^PjfJr  ^FT- 
f^^fKTTWT,  p.  292,  1.15.  Edd.  omit  arr.  This,  the  more 
common  form  of  the  phrase,  occurs  at  p,  287, 1.  8. 

P.  286,  L.  11.  ft^fPmf^ 'ifF^^^   A  ft?im?n(frt^.  Com.  wr^ 
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ar^wR  ^m^  (W^  Rw^  ^  TO*r:  ^gic:  *  53nr^*»i<f 

ftfft  3r3RF  Sprw^- ;flT^^^7iy, 

p.  286,  L.  12.  irw^.    Edd.  iT](^. 

13.  ^RMf^^  ^rrjFqft  iftfint.  Text  of  A  omits  ^ffj^trft .  and 
has  ^R«rf^^  (*ic)  xftf?r.  Com.  ^HMf^  xfftt  («c).  B  and 
Edd.  inrwrf^^  Mld^qR  xftfif:.  Compare  arHiPT  >r  itt^cflf 
^Rr  p.  237, 1.  7. 

15.  ^fy!<rot.    Edd.  ^trpKfH. 

—  W^r*    B  and  Edd.  ?nr. 

20.  q^.    Edd.  ^. 

21.  «^.    So  A  and  B.  Edd.  ^. 
22-  infr^.    Edd.  iTftr^. 
23.  <TO^.     Readgrni; 

—  W^H.     Edd.  ^HrSR-. 

P.  287,  L.  2.  ^nirTMTOrt^:.   B  3mTnr[wT]  ^oft^t. 
3.  srr^^^'Tmw.    Edd.  ^ij^^i^t^, 

5.  «h&^iH.*     Com.  JRWrn  standing  alone. 
7'  ^KIM«fl^:.     Com.  =^<<«flq,,  Edd.  wfmrthT^ 
•^  SFlf .    Com.  =  3l%i|%^. 

8*  l^'n'  ft«*W«i«ir:.    Edd«  transpose  the  two  words. 
10.  ^^rftr^f^nT:.     Com.~^tr?q^N    B  awhnr-.-    This  csoarse 
expression  touches  the  lowest  pomt  of  Sukanisa's  obsequi- 
ous defence  of  Chandr^pida  at  the  expense  of  his  own  son. 
14.  ^iPt  '^rraTOT  ^fTT:.     So  Text  of  A  and  Edd.     (  Edd.  aiPr 

*ri*i»i<fHi:).   Com.  of  A  ( tnrtr^f^^'Br  f^rWt^ t  TOsr^Tfr^ 

18.  jprr;.  From  Edd.  A  jj*^:.  B  yirfiT  («c)  with  the 
anusvaraand  the  n  smeared  out  with  yellow  paint.  The 
note  in  Com.  of  A  is  afinT?Tr:  IKliqgl:  jpfnr  fW  ^  fT 

frit  qnrrsRT:  ^n?r:  jrfrT^t^T:  ^^'ir^'^^n^^B^afr^r'rqnftinr- 

19.  ftfiF?p%.  A  prftr^.  Com.=f^nft4^,  They 'go  far.* 
Every  word  in  this  sentence  is  a  puut 

P.  288,  L.  3.  ^:.     Text  of  A  ^t*j. 

5.  ^rnN^.    Text  of  A  writes  (nnjNf , 
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—  snar  ^toPrptrtt  ^  ^rnrRr  ^ttHfH^wi^  ^I^TOTTBr.   This 

is  the  reading  of  £dd.,  £d.  2  mentioning  a  reading  iTRnFT- 
t?I^  for  3n"B"«^rti<f»  B  Hpf  TOTfcrWRFT  f  ^Hl^  ?pnn"W3TR5T^ 
^H^HIH.  A  in  Text  h^  TOfrpRVRR  T  ^TFT  ^  (Trranr: 
&c).  Com.  %pt  W*  JT^  ^»Tr  ?T^  ^:  ^^fB":  f^qW^n^R 
^iHfi^f  T  ^HI«T  fTrsrwrRT-   Note  that  the  Com.  reads  btPw- 

12.  ^J^u^il^l^^l:.  Edd.  ^TJ^ 'T^fljrg^:,  'His  disposition  is 
such  that  the  thought  **  by  doing  this  or  chat  I  may  huit 
my  friend  "  never  occurs  to  him.' 

14.  ift  litl'  '^P^^I'dMri..  Co™'  ^  f^  ^  ^f^d^-^Hi  WI^- 
n^f.  B  ^Ria^-^nl  for  ^fi^Tjiti' 

18.  Pr^.   Edd,  pmr^. 

19,  «Tvmr?1^      Com.  =  ^^, 

20.  j|^[R..  Com.  5^  ^w  3f^^??r  '?f^H<rdl^^.  B  5^^%^.  Edd, 
5^^.  B  goes  on  (  j|^^)  tC"  fPT  3«afiii  JlHHPl  ^. 

P.  289,  L.  2.  ff^^HFT.     From  B  and  Edd.  A  q^^.     Com.  =  ^^THrPRT. 

5.  Jlil^HI  ^I^H.     Edd.  jq'cTT^n^- 

—  ^.     Edd.  5:^. 

6.  arnM".     Edd.  3<p)<^«>ft^,   Ed.  2  giving  our  reading  as  a 
variant. 

—  J:^5r^ ^HiMil^^'   Froin  ^  vfith  RqiTrldl:  for  PjqfrlHh 

A  omits  the  words.     Com.   ^TTC^T'^  ^TTRrjTT  H+rt'F  »ft*ii* 

^ff^lw  ^^rot^  &c.  Edd.  (arPr^r^f^)  J:mT^  f^qiRr^r  ^  ^ 

8.  snft  ^  'nft??^.    Edd.  ;r  qrit^rfnt. 

9.  IfrfT^.     B  tff^diqa  •  Edd.  x^  <Tr^. 

11.  ^W^.     Edd.  gr^^r^. 

12.  ST?m^.     A  BT^rT^. 

15.  9Tfrr^>l^.  Edd.  arPrf^^^r^.  *  To  carry  coals  to  Newcastle  * 
is  the  homely  English  proverb  for  the  folly  of  which  the 
king  convicts  himself  in  offering  a  suggestion  to  his  prime 
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minister.  The  servility  which  leads  Sukan&sa  to  heap  abase 
on  his  absent  son  in  order  to  screen  Chandrilpida,  and  the 
humility  of  the  king,  are  traits  that  seem  very  lifelike. 
P.  289,  L.  20.  ^  »l^<ftc^fft.  '  Wherefore  I  speak.  Otherwise  you 
know  the  way  of  the  world  better  than  I  do.'  This  is  the 
reading  of  B.  A  ^  flflrq<:  &c.  Com.  ^  ^fTR^  aT5q%  ^jti^" 

H^rr^STrnr  ^Tfrr^l?^^'^  stpttPT.    The  reading  of  Edd.  is  ^^ 

P.  290,  L.  3.  xiq-j^^^RH^:.  The  reading  of  B.  Edd.  arqri^rq^r  f^spT:. 
Ed.  2  mentions  a  reading  r^^\  for  (%5pT:.  A  'dM^^^t^  t^- 
ii[k^'»  Com.  3rf^^  C^  ^Tsft^  yBfl>T<<fr!.  It  must  be 
noticed  that  34^^71  has  already  occurred  in  the  line  imme- 
diately preceding. 

5.  ^r#W.     Text  of  A  w^. 

6.  Text  of  A  omits  first  sr. 

7.  A  inserts  5f  before  ^4^. 

8«  WfT^ :.     So  B  and  Edd.  A  3TRnt3  construing  with  what 
follows.  The  note  in  Com.  is :— ^5  XFit  ft^  ^^^"^  ^ 

d.  *l<"f.     Edd.  ^TTTTPfPt.     Ed.  2  mentions  a  reading   ^rnc'nc 

with  the  omission  of  STHT: . 
—  W5^rm^.    Text  of  A  spt  ^  5Tr4.    Com.  J[^s^  without 

explanation. 
10.  ^^ftl^nr.     Edd.  ^'^  f5^.  Com.  ^  nW  q^  ^^  ^c^- 

13.  toR5%.     Edd.  add  ^. 

14.  3><iHN*^r.     B  adds  arfSt  T  (omitting  the  ^  after  ^iV^flf). 
Edd.  »m^: . 

17.  imRr.    Text  of  A  in??. 

~"  <rtt5*t.     Edd.  add  *\fhl\  ^  ^St%, 

18.  Iti^  ^Tn?>^«    B  and  Edd.  omit  ^. 
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I  L.  18.  I|M|^.     B  ^W. 
20.  «^|Pnfi5°  So  A,  B,  and  Ed.  1.    Ed.  2  »nltf5||(^'. 
P.291,  L.  l.-«if^.     Edd.  «rf)r°. 

2.  «il^sqm{l<1.     B  4l<ft«l(^N<<H;iO.    Edd.  %ft<rj|t^??|^»T- 

3.  fHf^    Edd.  Hi<T*'°, 

4.  tflt^i^.     B  and  Edd.  Jfft^srfTK. 

6.  WH^fluHl  qrwsfNw.    Edd.  om.  Mia^^^.  B  aia^qnic^gft- 

8«  Edd.  om.  f^r^ ,  Ed.  2  giving  it  as  a  yariant. 

11.  ^^HiOF>aa»  E  ^^rftft^rj.  Edd.  ^  tm^. 

12.  iim«     Edd.  ?nTil^. 

IS.  f^Rr^rmt.  B  ^.f^rrnrs.  Edd.  pn^Wt,  Ed.  2  giving  our  read- 
ing as  a  variant. 

—  Join  fpfhr^frj.  *'  And  so  it  may  well  be  that  vrhat,  if 
it  spring  from  badness  of  heart,  is  clearly  culpable,  becomes 
praiseworthy."     Com.  ^^ipji^H^   X[^  m^  ^^^^^m  m 

Wd^'-  Edd.  5^  n^fi(. 

20.  BT?rt.    Edd.  fTf:. 
•^  *r^^.    Edd.  omit. 

21.  «nj;    Text  of  A  qc^  ir^.     B  and  Edd.  q^. 

P.  292,  L.  1.  Pl^f^d:.     Com.  =  r^gf^ff  q^.  B  and  Edd.  ft^'Hxl?. 

2.  ^KW^TTT^  ^fHTRT  'ft^TW.     So  Com.  of  A  and  B,  Text  of 

A  omits  7.    Edd.  omit  ^[. 
4.  Separate  ^  ijt^.® 

7.  Edd.  om.j. 

8.8111% •IMI^^MIH,.    So  Band  Edd.  A  aign^ arm- 

11.  fCT'IT^.     Edd.  ver^lT^,  Ed.  2  giving  5BPini,a8  a  variant. 

12.  ^^vqtf^.     Edd.  t1^R»  Ed.  2  giving  ^^Fqft"  («(?)  as  a  variant. 

18.  qy%nft4><iti^r.  Edd.  ^rrMi^^^irir^r,  Ed.  2  giving 

q^^crft^TaPHT  as  a  variant.     Com.  of  A  ant  ^  «IT«r&?J5 

The  construction  of  the  adjective  in  the    positive  degree 
(aTHW)  with  the  ablative  case,  in  a  sense  which  may  be  best 
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rendered  in  English  by  the  ordinary  comparntiTe  consCrHe- 
tion  ('harder  to  bear  than')  is  extremely  instructive  as  regards 
*  the  under-lying  case-meaning.  Here  too  as  in  3fr  cj^t:  and  the 
like  (see  note  on  p.  271,  1.  18)  the  ablative  denotes  the 
logical  starting  point.  Of  things  hard  to  bear  in  their  order 
first  is  trouble  from  without,  and  then  trouble  in  the  heart. 
Compare  the  English  use  of  '  than/  which  is  only  another 
form  of  'then*,  in  its  comparative  construction. 
P.  292,  L.  15.  STTSTfT.  So  Text  of  A  and  B.  Com.  of  A  and  EM. 
•ptpif.  but  Com.  of  A  has  also  aippiH':  ^PjRf  ^I^JI-MftHKIi*^. 
Cf.  the  various  readings  at  p.  285v  L  21. 

16.  Mn.     Edd.  qv. 

17.  fF'ir.     Edd.  dtHI^. 

iflilM<MK^dHi«ii*ntPr.    Edd.  ^^snft^^sPT  rnrr*  i-^txitH- 

20.  ^«n[Rr?Tf  N^mrftPra-  %ft%  See  note  on  p.  244, 1.  7.  B 
^Ai^HL  for  N^<l^rflH'  Edd, «q^4Ml^d<Nrfin<«<  ?ft^.  Wm- 
qnrPI  is  a  pun  to  be  taken  with  both  nouns. 

—  q^.     From  Edd.  A.  and  B  r^^ 

P.  293,  L.  2.  ft^lHU»fH4i.   Com.  =  sn%^J?5Tpnrr>r.  Edd.  ?r  j^siffiRr. 
6.  ^^*^I^<HU<HM^HI^.     A^^qNH  ^r^M^^\^,  Com.  tttqppf 

ff?r^tnrqpr  hRt  siFHRPT  T  an^.    Cf-  ^^wiiq^H^^W  below 

1.17. 
9.  xiflLI^Mc^^H;     So  A  and  B.     Edd.   s^^m^^H. 

—  f^.     B  fr. 

12.  HT^fHT.  See  notes  at  p.  139, 1.  19,  and  p.  265,  1. 13.  The 
present  use  of  the  word  corresponds  with  curious  exactness 
to  the  English  phrase  '  By  himself.' 

13.  «rf|ECT^  t»<fHO^i^i?t^ffl<l    ^IHHl^TigrH..    Com.    ar^ 

(«c)  ai-'ff^iT'f  n^ ^nn^ 'TmiPw.  b  9^^^ («c)  for  Brfirrl 

18.  |^*m€|HHH1iiS4t^<IHf^chH.^  ^  iTT^T  ft^Nk.  So  B.  A  in 
Text  HMl^^MH<<iHlc^4  (*Tr)Hft*t'i(  (^^^  r*.  In  Com.  W- 
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P.  293,  L.  21.  gKT^H^<|^H .  So  Text  of  A  and  Edd.  Cf.  p\^QrH\  p.  294 
1.  1.  Com.  of  A  and  B  ^|?H<<^»  &  reading  inrhich  £d.  2 
mentions  as  a  variant. 

22  fm  i|H^'  ^5%^  iplRTft'.  A  in  Text  ff^  f[^^  ^  (^)^- 
sfTRr,  in  Com.  fTSF  Tf?T^  ^  qr^  ^  J^  'T^^f^. 

23.  B  omits  f^. 

—  5^;.     Edd.  j^or. 

—  5«n^.    A  adds  t. 

P.  294,  L.  2.  «RTT  ^^psH^.    So  B  and  Edd.    A  in  Text  ^r^  ^,  in 
Com.  i?^  r^qr  ^Wr. 
3.  qtiRl^K^f^.     (Com.  T^T^^^m*.)     B  q*  f^^TC^ifir.  Edd.  x^ 

A.    Com.  air^pqt  H^<"HTR"«w^cft«rt  ^rRrnrt^TOF^  ^v^  8r- 

^frlM^|P^<<^IHH4ti^<jiHt^HH^f!K  a   reading  from   which 
)nn^  appears  to  have  dropped  out.     Correct,  with  Edd.,  to 

6.  Edd.  omit  arrrr. 

7.  fftryi.     B  and  Edd.  ft^RT^. 
9.  |Rr.    Edd.  f^. 

11.  Edd.  omit  «^. 

—  «rrtlRRnTrtt^:.    Com,  arqp^  ^ftfTPTi  IRf^  ^t^  ^j'N^:. 

13.  qftwrihr.    Edd.  fttJ'^T. 

14.  «2l?rFnRt.     Edd,  RHTT^. 

15.  ?ItJF.     B  cT^TIH. 

16.  fmf^.    Edd.  omit  siRr. 

17-  ^9rr  g^ff^^  c|iK"lH>*  A  quotation  from  the  Mahabh&rata. 
Cf.  qm  yr^  sqrr:f^  U^  ^^n^^  ^ll^lftRl  Vikramorvasl, 
Bomb.  Ed.  p.  108,  and  Mr.  Sh.  Pandit's  note  there. 

18-  r^^^Tff^;.    Edd.  f^TiRjft:. 
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p.  294,  L.  19. 8T«ITr.  Com.  =  »p2Tft»?^1»T^.  But  it  seems  to  mean 
'Otherwise.  Had  my  father  not  so  commanded.'  The  com- 
mand referred  to  is  that  given  at  p.  293,  1.  JB. 

—  Wrft^.     A  ^ipiff^^  explained  in  Com.  by  ^T^f^nrrft- 

20.  fmRTT.'^    E.  I^fr^^ 

21.  5FWW.     So  B.     A  8rrr^?ftrnT?f.     Edd.  ^r^iPr^q^. 

22.  M^.°    A  and  B  pR^^^ 

23.  BandEdd.  om.^:. 
P.  295,  L.  3.  Edd.  om.  3ft?r^:. 

—  Edd.  om.  ff^. 

—  ^I<IH0*(.     Edd.  add  ^. 

~  »TIT°.      Edd.  BTTTrT:. 

10.  «nr;T.    Edd.  f^nnrr. 

12.  flr?fT#srHf»5.    So  B.  A  ^di-d^t^iiTj.    E.  8Tn^r?rr^. 

18.  MhPTR.     Text  of  A  RrflqHK. 

—  'n^w.     From  B.  Text  of  A  and  Edd.  qrrftyi.   Com.  fSj^TT- 
Prj,  explained  by  ^fNrf . 

19.  H^<I^^4lQ    Edd.  ?t  iT'qinnt^.^    B    irm^.**    Com.  fPT 

21.  5pRrtr.    Com.  =  ft5SfR?r. 

22.  Edd.  omit  ST^'f^^l^FTT^.     B  reads  the  sentence  thus  i — 

23.  ^ff^.     Edd.  iT^  ^^. 
P.  296,  L.  1.  5Rg^.     Edd.  «^q^. 

2.  tfRnF^^rft.     Edd.  add  ^^f^vq^  ^  iprj. 

5.  B  and  Edd.  omit  one^:. 

—  B  and  Edd.  omit  ^, 

6-  f%Rlf*l'Hf*i^lf^.     "I  know  not  why  I  feel  so  sad,  la  it 

because  &c." 
7.  Edd.  omit  IT. 

6.  B  and  Edd.  omit  f^. 

9.  ^12^<-^.     Com.  =^t?tW. 
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p.  296,  L.  9.  ST^ST:.     B  M7f:  Edd.   ^n,  Ed.  2  mentioning  a  variant. 

10.  J:fe?nT^.    Edd.s,ftm^. 

—  Rf^TW.     APtHTRT  explained  in  •^m.  by  w^. 

^n^TT^.-  9ff  8Trtr«Fn^  ^r^oii^flirr?:  &e.  B  and  Ed.  ^TlO^HH- 

15.  «2rf«T5rTJl.     B  and  Edd.  squftpni. 

—  a^^.     B  and  Edd.  iTr<T:>  Ed.  2  mentioning  a  reading  v^  ^ 

'TO:. 

16.  ft^T^f.     Com.  (^^  ftHPint.     B  and  Edd.  f^^*^. 

—  BTO^gCTW^:.   B  a?^T^^  ^fHB^q":.  Edd.  f^TI%^%  qFTt^^g:. 

17.  ^  HTT'fNr  *iHMirj  5^.     B  iRrTPr  in^  f  Hl^^ft^.    Ed. 

18.  <fr?r  ^'^Rir.     B   aTi:3Ri  cft;5r.   E.  f^qr  1t?r,   Ed.    2    giving 
siH^I  ^^  as  a  variant. 

^9.  Pf^rS^^IHHH^r^r  *Wdl   ST?I%^.     Text  of  A  ^frnrpriTT'f- 
im  Jrer^.    Edd.    Prtf^rFPrnrWcysf^r^,  Ed.  2  mentioning 
a  variant  R5(Ti<lMHHHS-«*l5r-rtHIH^«fH. 

20.  ITT*.     B  and  Edd.  ^n*  TF*. 

21.  A  omits  mt{J, 

22.  j^ffrv  TTwr.    Text  of  A  HRT  ff'inir.  Com.  j^K^  ^rm  snpqr. 

23.  tfi^rjt^rH^ftMfili^l.  Edd.  ?eM  (Ed.  2  isfi^fr)  TOft>r^Trff^:. 
P.  297,  L.  3.  A  om.  9^i  (Com.  nra:*^  nTT^Hrtt). 

4.  Hinr.   E.  5^. 

—  Edd.  om.  CT, 

—  Edd.  om.  sn^. 

—  W^.    A  finr.    Com.  flrm^  art^^ror^  q^  ^r^. 

f^fjfH  means  'unsteady.'  Cf.  *"3riiM««l«*WAR*MJ?f*<l'J||<ll- 
jmtK  P-  264, 1. 14,  and  K-ai^*'l'^^l*'^f^*^^<^"^*^^^'^<*^^'^^ 
p.  295, 1.  19. 

5.  ^  ^5.     B  art  ^'^.   Edd.  ar^^T^. 

6.  ^:9!n^pi7r.    Com.  j:^^^^  an^nftfrri-wR^  rtm. 

7.  4|m4MX^iR|J|*4^;.  This  is  the  reading  of  Edd.  and  possibly 
of  Com.  of  A.  The  antithesis  is  between  crtf^^T  ^  and  q*  H^- 
^T^tfTft.     The  note  in  Com.  of  A  is  iprr:  nWNM=  ^f  T*^' 
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crwfT:  ^ftr  ^TRr^wf  (sic)  5TrT(''fNt  is  added  in  a  note  on  margin) 
rnr  (sic)  HR":  t^  arrdi'^:  Text  of  A  and  B  yPT^^rf^'T^T 

P.  297,  L.  8.  jwft.    B  and  Edd.  yiM- 
10.  A  omits  ^^. 
13.  «||U^ch.     Edd.  !F?7,  Ed.  2  giving  ^?7  as  a  variant. 

—  j^.     Text  of  A  5^. 

13.  cq^fft^.    B  and  Edd.  ^^V^it^. 

14.  yrrt.     The  reading  of  B.    Text  of  A  jiqr^R".     Com. 
(j:^  5=^  ^aftjf  'JW )  Ji^Tt^".     Edd.  jscn^. 

—  A  omits  the  words  from  ^<flAUMI<^^  ^  5«STrt.  to  sfFg^ 
(1.  15)  inclusive.     They  are  given  as  in  B  and  Edd. 

15.  snf^fFT^.     Text  of  A  sfTf^^. 

16.  BTOTlr.     Edd.  arq^. 

—  STirwt.     Edd.  add  5|ia<>*ll'd<il. 

19.  ^Rfil^r^i>.     B  and  Edd.  an^rftWr. 

—  B7%^.     B  and  Edd.  add  ^. 

—  A  omits  ipr. 

21*  jii^^^^lft.    (A  omits  arf^.)      The  note  in  Com  is  rf^  err 

Md^ift4c4  ^iCi4<<*i^  ^«?rrt[^. 

22.  ^^^ei.    Com.  =  n^^^r^H^j^T^g^rr. 

23.  ^nrf^.     Com.  irnnr  explained  by  a^yi'Tr. 

—  Sl^ft  'It^-     Text  of  A  writes  arj^lNHR. 

P .  2 9 8,  L .  1 .  btotPt^^R^IWv*  q%  ft^^.    B  3<t^rrt^dH  ^firt^t  rt»-rt 

Edd.  ^HTRi^RrMN'  f^  q^  f^^fcTJ.     Ed.  2  giving  a  varaint 

S.  «T  tPT^f^:.     Text  of  A  q-  ^^^^qf.    Com.  t«<f^^l  Pr>nPTt5T^, 

omitting  tf. 
?.  ^MJl^filPl,     Edd.  add  ^. 

8.  4i^<!ftj4'Hlf^.     Edd.  J^^R"  Jt^Hrf^. 

—  4^<IH'<^^t.     B  and  Edd.  ^ft^^^^EOTT. 

9.  ^«l^r44R<Kr«i.     (Text  of  A   writes  q^nCTfl,  for  Mftfiil^-) 

Com.  =aTf  r«(ri^|4||iT. 
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p.  298,  L.  9.  irfW^  f«r*J.    Edd.  MUmOl^  rf^T:,  Ed.  2  giving  a«  H 
rariant  Mit$lli:.    '  He  has  made  the  " best  of  both  worlda." ' 

10.  ^SMHHl  ^.    Edd.  add  ifRij. 

—  IWft^  ^.    Text  of  A  omit!  >r, 

11.  frtn^  *.    B  and  Edd.  ^ajrw^lW. 

—  ^I'Hf^^ilnt^^Hi  ff^.  [.]  Com.  ^-*i^  ?*T^^  fWhr«  arrj^OT 

f^rtr  flftfli*IH**IWR3-*«^H  ^  ^^  W^r^ftlft  HH"**  '  With 
a  heart  light  at  the  thought  of  another  birth  accomplished, 
one  more  life  lived/ 

12.  9nm.    Ed.  2  mentions  a  reading  tPTcnc* 

13.  99?rfe|i^:.     A  8<dftdHL- 

14.  9r  ^HTi^^^H^*!, '  That  he  has  fallen  into  some  misfortune.* 
Com.  3?^  1%?:^  T  ^fTrTs^  >iRa^. 

17-  JMiRd''*!  5^WT.     Edd.  ^f^nl^  3% 3^^. 

—  ^titf^^t.  Edd.  #rP^,  Ed.  2  giving  our  reading  as  a  variant. 
20.  T^qngfHT.     Edd.  arTOr^T. 

—  9Vff^.    Edd.  T^RnTi  Ed.  2  giving  our  reading  as  a  variant. 
22.  spr«9r.    B  ^P{^^. 

28.  f7.     Edd.  add  n. 
P.  299,  L.  6.  Rm.     So  Com.  of  A  and  B.    Text  of  A  and  Edd.  ftpTT. 

11.  If^.  So  Text  of  A  and  Edd.  Com.  of  A  and  B  ^. 
Construe  what  follows  with  f^Wft  ^P*?lPt  f^'rf^<  p.  301, 
1.10. 

12.  ^<tmi<ihrH>tsmJ>g^iQ.    Com.  ^TRT  rt^^i  ^<Tr  ftftfir  arqr^- 

18.  ^^.    Bead  |%it^  with  A  and  B. 

—  sra^  e^""    B  and  Edd.  ^5RTO*.^ 

—  arrfiJ'nirTjfhnnir  Com.  arqr^jr'n'^  iwTpt  ^i^trnf  qj#rt" 

«T^!  m  trt.  See  note  on  p.  62, 1. 15.  What  follows  is  an 
imitation  of  the  passage  at  p.  219,  II.  4-6. 

20.  fSrfW-    Edd.  m^"". 

21.  aiigtT.     Com.  ar^tt  HldH^ll. 

—  B  omits  the  words  from  aiHlW  to  ^mi^ff  inclusive. 

—  «n^lPl.    Edd.  5[rM«ftdlPl. 
77 
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p.  299,  L.  21. 1'inTsrrfir.    Edd.  ^*<R<^l*imirtift. 

p.  300,  L.  2.  Al^^1^»<1.  Edd.  ^nrfrfW. 

—  ^H<^^a^^<i^^<l^ft^<^^ch<^iPl,    B   omits   ^.    Edd, 

3.  BTqTW5%I.    Com.  =  ft<|^<kRit.  Ed.  2  mentions  a  variant 

—  ^^1<^^Qt«^*    Edd.  ^ihrt|^r^'4T» 

—  'rf^r^  R^WI^tllfeldl.  Com.  ajinnf^^iirt  ^y^Ht^ift^ff. 
B  arqi'^^mt  for  an^ift^Tfit.     Edd.  'TPr^ifRJt^^innTf^W. 

8.  "^sf^^^t  fT^fphlt  H^lPl.    B  iryft  f  dl^^if^. 
9*  tf^TT^-     Edd.  ^  ^RPRIT?. 

10.  T^I^^SrnT.     B  qHjftyiJf. 

—  ^f^lTT^.     Edd.  ^Hpsq. 

—  Edd.  omit  onejsT:. 

11.  ^^fi;d4Ji*ng"ift4f3n^^lft^^H*<j{>^f^^;.  This  is  the 
reading  of  Edd.  The  word  snpplies  the  ground  for  the  simile 
g^  f^  ^'flWEtthNl:.     But  A  and  B  read  °(^:. 

12.  Edd.  omit  ^ssf^t,  Ed.  2  giving  it  as  a  variant. 

13.  BjHftm.     Edd.^Nij^MH. 

14.  ^^H<<FSh)  T^  <H4lMa^RA^*  B  ^R5ftir  for^RJT.  Edd.  ^PT^Rcff 

—  IS^'^HR".     Edd.  «tl«lR{c<. 

16.  B  omits  ^l^«n4. 

17.  Tf^.    A  ^|[T. 

—  <nP*np«RrT:.     Edd.  qiPlVTL 

18.  B^JiT^^iW.  So  A  and  Edd.  Com.  3rtPr?!r?Hr  ^m^  ^W^m. 
[^TTr^l.    B  ar^PnTRTT. 

20.  ar^pst.    Com.  3T#  ^^Xttt.  Edd.  anpinRr. 

21.  ^t^i&ff.     Com.  <;e(-«^tHHg-<1^^  ^T^SRT  ti'^lft^TT  f^. 

22.  srW^ss^^lft.    Textof  Aarro^'pFqn^.    . 

23.  OT^ftRT.    Edd.  gr^ftnr. 

P.  301,  L.  1.  ^qf^Sf^psR^.     Edd.  ^*rtN^. 

2.  prf^.    B  Pnf^. 

5.  ^PH'Ia^.    From  Edd.    A  and  B  arf^f^. 

—  3^f^^^HiJHW^><t .     Edd.  arf^^rq^RR^.    Com.  sz^^. 
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P.  301,  L.  6.  f^q1mfH<<mM<=»ilt     Com.   3IMiH<M(   <dit<<^^    PNHl^ 
^Tir  f^.  B  ^^ill^  for  xrot.    Edd.  add  g^  to  Prt^T- 
'    7.  fm-  B  and  Edd.  Hk^. 
•   8.  ^t^.    Band  Edd.  ^. 

—  ^**f<K*^*i^     Edd.  ^v^  rwT^. 

9-  xf^fff^M^TT.     Edd.  «H|MM|i?lf5v«rt. 
11.  ^^HK.     So  B.    A.  ^^rSPK.     Edd.  ^rPTT. 
13.  iqF:,     Edd.  ^K^T:. 

15.  mmijlil.    The  reading  of  Edd.    Text  of  A  omits  ^TJtT. 
Com.  qr^:  ^TJT:  'hTTTJl:.     B  R^  for  ^rjj^. 

—  Edd.  om.  chlRl. 

16.  ^jgt5T.    Text  of  A  *ir?r:. 

17.  PfiMH^^jfcqnrn^rr.    Text  of  A  ftn^^^nJM^WTf.    Com. 
sp^TTTT  ^ifpft  ^id*^"^-  ^TtHii4*}|  Ppn»r*?t  f^^nrtx:. 

18.  ^f^^f4^4t^.    Edd.  omit  ,JH.  Ed.  2 1^  for  iRty.    B  arf^- 

20.  Edd.  om.  OT. 

—  WF^'^    So  Text  of  A.  Read  with  Com.  of  A  (^^vf^ 
HIrliM  *«5^)  and  B  and  Edd.  S^T^^^T^. 

23.  fnr.     B  rHf :. 

—  '^r.     Edd.  ^TrFir- 

—  BT'^^rTOPl.    Textof  Aat^f^ffHTI: 
P.302,L.l.;Er3g*T.    B^THtrs^. 

2.  f^r^m-     Read  f^:Sm.  B  Pf.-^rf&rf. 
4.  W^.    Edd.  3il<N4^5*[. 
• —  3i^«l*    Edd.  ^i^f. 

^-  ^e<ltf5^ch'|.  In  the  double  meaning  of  'desire'  and  ' wayes.' 
5-12.  «rf5j^.„ imi"|qh;  There  is  considerable  diverg- 
ence here.  The  readings  printed  are  those  of  the  Text  of 
A  with  3!^^  for  an%cT  (1.  6),  gpn^for  Jfij^  (1.  10),  arq?!^ 
for  aTgfn!L(l.  H)  and  im<uKh;  for  r^TTOF:  (1.  12).  B  has 
^^  for  rt  (1.  6),  ^^ftl^ti!^  W  HlP?^  f^  *l4^(l*IMHHH- 
c^l^ftMKtimi  i^|r*<A(j(^44d  H<li«?l3[«<Mlf^f|vfiil^<<N*4iJ^'i^,  for 

our  ^Hf^H^t^:^ °^fr^R3r?I^,  (U.  6-8)  inserts^ 

before  ^r^  (1. 10),  has  8|q?fcT  ^^RTFrF:  for  aTRP^fPrn  (1.  H,) 
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OTW:  for  yg^:  (1.  11),  and  ^TOj^hT  t'R'nin'J  for  ^Tfoni 
Vm^:  (\.  12).  Edd.  jf^  :  for  (^^(^:  (I-  6),  >irCPRraV: 

^'^^^  di*<aiH>f?r  5R5fgnt5-  aT^^irRn^:  §i<mt^^i;^ 

for  our  >^KKqi«|: 1»<M3i1jA^<<,  (U.  7-9)  and  omit 

aT5mr?f 'nrrjnw^,  Ed.  2  mentioning  as  a  Tariant 

a  reading  >|Tr^  ff  fi^H^^^^^lR^d  g^^S.^^i^Hl^mdl^^;  y<gT- 

p.  302,  L.  12.  wlRfU^^ftlft^.     So  Text  of  A.   Com.  of  A  ?fm  arf^- 
Jj^Prifi^^j  !pr  standbg  alone.    B  cT^Irt^  5^#ft^.    Edd. 

13.  <ftvTOT.    Edd.  rfl(r'ird^. 

—  BlflRT.    B  3l3iprf.  Edd.  ?T5^^. 

14.  ftrftyPrs.    B  r^tiat':. 

—  Edd.  om.  Ifqr,  Ed.  2  giving  pRn^  as  a  variant. 

15.  Hi^kN^K:.    A  ^'Vfm. 

16.  >ft^.     A  in  Text  ^i^5t?.   Com.  ^?t^  %i%  irtt  »m^^ ^c). 
B  >^  ^.     Edd.  omit  the  words. 

—  ^aRPfts'.    Text  of  A  and  B  wiinfl^. 


17.  ^T^RTTOPrPr:.    B  Higl^lHirRpT:  Edd.  ^T^RKHlV^:. 

18.  1^.     B  fT^. 

—  iUi«Mi*     Edd.  ihiTt. 

21.  f^Fiaft?r.  Edd.  Rr^jftcT,  Ed.  2  giving  our  reading  as  a 
variant. 

—  WPWftft":.    Com.  =  «WrrPp.    B  ^rjiiftplrs. 

—  eft^'^:.     Text  of  A  ^rftri^:.     Com.  ^^fTfJjftj  qf:.  3^5 
ijRci^j  occurs  later  p.  303, 1.  14. 

22.  ^?t^.     Edd.  €f^. 

23.  ^TO^  Mirift^.  A  ^ifiaji  ( Com.  =  Mrt|<y<H\^i)  for  ThJ^S* 
B  omits  the  words. 

P.  803,  L.  1.  f^HT^.    So  B  and  Edd.     A  5%^.    Com.  «f^  ;rr- 
^U^li  ^*    Ed.  2  gives  as  a  variant  q^lrs^. 
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p.  303,  L.  1.  ^qmKI^*IM<IH<i.    So  A-  Com.  iirnr  «ftW5Pf  ^w  «rt* 
fm.   B^^[^t^m^.   Edd.  ?wwRT#Tcrt. 
2.  wiirtftrir  ^ro°.  B  rpt  .sfft^^r  >to^.  Edd.  wwi^- 

8.  Hint<l<:l«li(4MM^^4iil^^:-  A  «lRdH*«NKI'H«5  com.  sfiftnt 
aROT^ir^^ftt^jN^nil^:.  B  omits  >fnCT.  Our  reading  is 
that  of  Edd.  with  sr[t?T  for  affWlftW. 

12.  ^mrf^.   B  ?nir  ^» 

—  ^rflft^TO^.    Text  of  A  *R^^. 

14.  ^.    Edd.  ^.    Compare  B's  readmg  at  p.  302,  J.  5. 

15.  PrSr^-    Edd.  wN%. 

~  ft^Klf^^.    Text  of  A  arft8|irRr*5'    Cp«^-  ft^PtfWtj  Wr- 

16.  Bpfl^CVlR^.    Edd.  arttty^t. 

17.  n^PH'    Text  of  A  RjWH^. 

18.  ^qr^.    So  Band  Edd.  Text  of  A  ^qTTf .    Com.  ^qift?ff 

19.  «#tif*  ^HI^i^Hii^.    So  B.  ;Text  of  A  a^MlljOmtn, 

Com.  afflBdHciiKrr  HiPid«41^1 3T^f^  ^rfiT^gtn'ipnrt^  qft- 

rinr?  &c.  Edd.  3iR.l5d4dOlHN. 

23.  ^wT.   B  arnnir  ^nir.  Ed.  2  q^. 
P.304,L.2.  5T#W#  'FUPPL.    Bar^fttnTrA  ^f^.  Edd.  omit  the 
words,  reading  (  *«H^*j»hR^H:  )  an|<d\4Kr  &c. 

—  ^.     Com.  of  A  omits.  B  ^. 

—  Text  of  A  omits  one  55:. 

—  ^rf?m.    So  Com.  of  A  and  B.  Text  of  A  ft-^n^^T.    Edd. 

3.  <aM<liJrTK<JRP^<d^<:«l<i"i-  80  A.  Com.^nftm[*?«ftRr] 

^cfTl^'T^s   fT^^TTHt^Tt   *T%#T  ^fftftffn^ 'fif^RflPr  itimt 
^*H(W  aroPf  «rt<TrPr  'rf^  ^  'W-  Bdd.  *pJinqm(^l»ft''^«T- 

—  ^^TIT*    Com.  =  ij  [5  ?]  ft^,    B  aT3?nr.    Edd.  *iif|-«i»i. 

4.  PlHl^^l*    Com.  of  A  aff^  qPi'd'Hdt^ti  cpT  &c. 
6.  ^.    Edd.  qpc. 

Edd.  add  (^#^. 
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p.  304,  L.  6.  Prlf%W.    A  and  B.  Rr^nffT. 

8.  Text  of  A  and  B  omit  iTHT. 

—  R^^HMfl.     B  and  Edd.  <<^HH<JL. 

9-  ji<4:^r<>    Edd.  qit^id,.    Com.  of  A  omits  the  word, 

11.  vlf^.    Edd.  m. 

—  ^f,    Edd.  ^. 

12.  Edd.  omit  first  ^  •  B  omits  second  ^. 

13.  7^791^  frf^irnT:  ^^^nft  ^n^nfr  J^:.    Text  of  A  omits 
■icM^  "^irtiQI  g^:.  Com.  ^qK*^  irr%  ^  <t^  ^iPpipt:  3ir^nTj 

g^:  H^:  ^rM"*!:  ii^lft  ^  ^|rt|4s  tfrfl^:.  Edd.  haTC  both 
clauses,,  but  in  inyerse  order.  B,  with  Text  of  A,  omits 
^rqrat  ^IrtlQl  g^:,  and  reads  ^qntys4t  ^TpTTrit  ^TW. 

14.  qftqff^: .    Com.  of  A  reads  HffRtftRT:. 

15.  siftM  ^FWft^nrr'PPri.    Edd.  add  tiMriT^dl  mftHmtHUl. 

19.  If*  JT:.    Text  of  A  i?*  for  q^.  B  q^H|!jg:.    Edd.  fTfHI^:. 

—  m^M^flL»    E^d-  sqPnnTq:,.    So  also  below  p.  305,  L  5. 

20.  B4^7'^^«j;.     Edd.  prefix  anr. 

21.  Mrfl^H,.     Com.  of  A  =  ^. 

—  ^TTirRTr.     So  Edd.  A  ^inrrTT.     B  ^IqJIMU 

23.  m^.    A  jre^.     Com.  ^J^  ij^  t^^4tMia  ^jfN"  [T  ^J 

P.  305,  L.  2.  Pnr^.    A  in  Text  R^^^jt^,  in  Com.  ft^^. 
3.  f^r^RpT:*    BRPRf%cf;. 
5.  faHr<»t^^f^>      B  ftj  ^TcTqftr. 

—  ^nra^^mr.   Edd.  ^^  ^. 

—  m^M^^L-     See  note  on  p.  304, 1. 19. 

7.  ar^inST^.    A  in  Text  and  Com.  writes  apfTRrfJt  («<?). 

8.  i|H^H^">    Text  of  A  ^pim^^. 
*—  'WPTTppflf.     Edd.  ^^vrqifcfsfr. 

9.  ^I4*<HI<}.     'Judging  from  himself.' 

—  q«it^r*5%.   Text  of  A  crc4r^^.  Com.  qti[W^.   B  q(fr^. 
Edd.  qft^T^.  Qom.  is  3llr*i^|i^*ld  f«r  ^<lt1»^^Him^c1  <^ 
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ipjf%nf  qt^q*.  Cf.  cfJt^fSRTTj  p.  265, 1.  8. 
P.  305,  L.  11.  ^THHl<lf^<f>    Edd.  a^npi  ^rf^Rf. 

13.  ^rftn^:.   Edd.  ?:i'^jtPt». 

15.  W^TORrr     A  *Ud^. 

17.  ^raf'TOr.     Edd.  3iti^iftHi* 

—  ^r^.    Edd.  fi?  %  Ed.  2  giving  ^^  as  a  variant. 

18.  BT^^n'*     B  K^'^l, 

—  ft'llNl.     Ed.  omit  Ed.  2  giving  ft^:  as  a  variant. 

—  ^nRfn*.     So  Com.  of  A  (affRTrnrft^  f^<r|<H<*l^5TT)  Text 
ofAirmftifr.    B^iftff,    Edd.  ^cq^ift^fT. 

—  ^.    Edd.  ifirr- 

—  B^tiH'HlHHH,.    Text  of  A  (iH^^niR^    Edd.  aTcp^.»H*in*i. 

19.  ^mlt:.     Com.  =  ftt?ft":.     Edd.^n^,. 

—  ^H^:.    From  B.  A  ^TrT^:  as  before.     Com.  ^cl^i  ^TcT  t^ 
ar^irerqiffrf^:  Rid<Md^^ftS:.     Edd.  omit  the  word. 

20.  iSf^'tf^:.    From  B.    Text  of  A  ^|pr^^^r^^'   Com, 
•TPr  n  ^Tf^:  iJf<?iMwi^»  &c.    Edd.  omit  the  words. 

21.  Text  of  A  and  Edd.  omit  ^. 

—  Ht-MM^H  ^Nr^°     Edd.  f^fnm^Mfl*^°. 

22.  ITT.    Edd.  ^. 

23.  >^rcnit.     Edd.  add  3^. 

—  xiMIHt^faf      Edd.  ^qpft  fl?<T. 

P.  306,  L.  1.  «^^«|.     From  B.    Edd.  aif^,  A  %|^.  Com.  2=  ^ni?r. 

—  M^^i<»^f^^.    Edd.  ^^  qfgpPfr. 

2.  gp3f .    B  f5f»T5i?. 

3.  BTT^^ft^.    B  ar^nfttrf. 

—  B  and  Edd.  omit  ^H^ 

4.  ?^RrriK*  The  reading  of  B,  whichls  mentioned  as  a  variant 
both  by  A  (Com.)  and  Ed,  2.     A  reads  ^OTI^T?^.   Edd. 

5.  W^ft^WTT^    A  and  Edd.     artfy?nTP*r* 

6.  5l«ft<^ftl>H'.   So  A.  Com,  ^  MR^^H  ^  «f%Ct  fr5^  ^  &c. 
B  yffT^FHpPpr.  Edd.  tir**rtR|r. 

—  Text  of  A  omits  *<c|iHHI<lf.   Com.  (^t^lClHl  n^\')  n^  ^^\^i 
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p.  306,  L  6.  B  And  Edd.  4mn. 

—  ^Hnpr^.    So  Text  of  A  ftnd  B.  Com.  of  A  «nf^,  explained 
bj  c|tf^.     Edd.  omit  the  word,  Ed.  2  mentioning  it  m  n 
Tariant« 
*—  Edd.  omit  IHT^* 
7.  tUt^JHmgft^tJftl.    Text  of  A  9ftj^  fot  ar^tqjlfinr.  Com. 

cj^f^rt".  Edd.  »p'?itarrj5T^'ir^. 

9.  ^^TS'WrT.    Texf  of  A  and  B  p(  for  j^.    Compare  same 

phrase  at  p.  307, 1.  3. 
~  fl^lMIKI^*    Edd.  0*rwn^. 
12.  HilHL*    Edd.  Wrii, 

14.  qiiH'l:    ®  H^Hcf<i(. 

15.  Wr^qprf^fiTpf  qiiinTi^.    So  Com.  of  A  and  B.  Text  of  A 
and  Edd.  ^^t'^nf^<SHI*«*HPl« 

~  y^^^t^^*    So  Com.  of  A  and  B.    Text  of  A  and  Edd. 

16.  SfiCTR!^  •     B  ^kfr^,.  Edd.  W^HHf 

19.  Wrror  »ir  '^rftS:  imT».    The  reading  of  A.  Com.  Qpnnr 
ifrTinir  'ff  ^ftfj*  5?Fn"».     B  and  Edd.  QPRPinft  5?Pff!|  Ed.  2 
*       mentioning  a  reading  ^HH^^i^h. 
P.  807,  L.  1.  Vn^.    Text  of  A  arrfPT.   Com.  3|t|5ftir  igt^t^. 

3.  mr  ^  qf^^rihr.    See  note  on  p.  306,  L  9.  B  inr  ^  ivt% 

^.   Edd.  tnnrfW^w. 

*•  <ftl^MMU'*^H.    So  A.  Com.  =ii^(ig>|f!T«?it^^«   Bflig^ 

Mft^^H  ^»     Edd.  f1cr3piT  Mft'^'ti  ^T^^. 
6.  A  omits  ^. 
10.  Edd.  omit  iTlRt 

15.  pRpriRrt^^.   Ed.  iftrf^5n%^,Ed.2ftrirt^;n^^, 

giving  onr  reading  as  a  yariant 
—  tint'    Bead  qqr« 

16.  jHK^:l!l^1^lfP)  JilSHlMl J|  vt^f^.    So  A.  Com.  Jj^ifi 

^N«rflflfl*lRr|.     B  S^fTTt^TRorr^cqfnftqjKIT  sftf^i.    Edd.  J- 
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P,  307«  L.  17.  B  omits  sT^Hnr.    Com.  of  A  takes  it  as  a  vocative. 

—  Prf^  "^T.   B  (%:^Rprrt^.    Edd.  fsrfirr  RM^<t"ii  % 

18.  ^^RIT^.    B  and  Edd,  add  ar^K^Tf^. 

—  H^JtHHft.     So  Com.  of  A  and  B.     Text  of  A  ^^  n^^. 
Edd.  )|<r<lMH^^. 

19.  R^"1*iH<JI>    So  B  and  Edd.  A  ft^li^^i'^H^^I. 

20.  xrrSm.    Text  of  A  ^^SM\:. 

—  fi^irSlHr    Text  of  A  fm-    Com.  omits  the  word, 

—  ^tfl^Ml^HI.    Edd.  ij^lrHcifl^ifl^. 

21.  Pri?ff.   A  Prf^.    B  PTfrrr. 

22.  B  omits  the  words  <nfi<^^^4<m^<*ii|m^<l^^l  »ITW»IF^- 
^v^O  leaving  a  reading  (^  ^n^  ?"??nWH*iHHHRiTii  Pl^rereft 
^i^frti  ^m^TRPr  f^r^)  which  gives  no  sense. ,  The  copyist, 
misled  hy  the  two  4kJ44i7  s,  has  dropped  a  line.  Our  read- 
ing is  that  of  Edd.  with  fyr^i  for  p[^,  A  with  us  except 
that  it  has  »ITrt>fnt  for  «lt(?4^|4,  and  connects  ^il^qi  with 
the  following  word.     The  note  in  Com.   is  5r  'm^  C^^ 

WH^R^  ^4i<7  ^'^  Rrtfftdi  ffrt  ^Ht*.  ^^^  ^nj^ff  ^- 

liipf  ^Tr^  ItF^  RKHI?!I  ?f^  aff  HAk\\^  irrtX:  aTtSMf^J^" 

P.  308>  L.  1.  j^l^^HlH:     Edd.  g[^^^tiHlft>lt<H-c!^. 

5.  faHm4¥«ff(1»     See  the  note  at  p.  276,  1.  23. 
7.  B  and  Edd.  omit  f{^. 

—  5?PH«^tl»     Edd.  arf3)|?t=^. 

8.  fw^^i.  So  Text  of  A  an^  Edd.  Com,  of  A  f^q^  explained 
by  ftftiW<.     B  gsqqr. 

—  B  puts  f^r^^rf^^ff^T^nf^TT  before  3Tft5pg%«r,  1.  7. 

d.  H'^cq'.  B  and  Edd.  jqi^i^y,  a  variant  which  is  men- 
tioned in  the  Com.  of  A. 

1 1 .  ^5^:.    Com.  =  W5^:.  Edd.  f^g^:. 

—  B  and  Edd.  omit  ^. 

12.  ^T^TJ.  Edd.  ^(T3',  Ed.  2  mentioning  our  reading  as  a 
variant. 

13.  ^:.     Edd.  rNt:,  Ed.  2  mentioning  our  reading  as  a  variant. 

14.  A  omits  jfTQir. 
78 
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p.  308,  L.  15.  Sjm€><ii4>^^l>    B  H"r^"f4>i|i<^,  which  seems  a  hetter 
reading.     Com.  of  A  explains  tpRT:  hy  ?[?f>r#tf  :• 

—  8FS?I^^rTOrTr°     Edd.  2UH7T^  cTTO^q.^ 

—  ^rtlPTHs-     Edd.  koiRh  . 

17.  Edd.  omit  fo|pT^,  inserting  in  its  place  f^  sf  before  ^^SRPret':. 

18.  TW  'S'iRft.     Edd.  gt^  'KHttwNI'.. 

19.  9TRnf^.  Read  3<^fHt^^  with  Com.  of  A  and  B.  Text 
of  A  3R^^  [anpT^^].    Edd.  omit  ai^and  %. 

20.  Edd.  omit^TT;. 

21.  ^.     Edd.  ^. 

22.  4^€(f^.     Edd.  i^. 

23.  9Vr^44-^H|4dll^MIH:*  The  reading  of  B.  Text  of  A  f^f 
4^dHWt^lM»T:  [  TOtTTOT^IFnr:]  Com.  of  A  fqr  ^  TO«n?r- 
^^  gtf^THRT^  aT«?nPT:   aiFPrt".   Edd.  ^sq^  WSaPTRT^qPR:. 

P.  309,  L.  1.  fif^^U^ft^^r  ^<^^^H^KHN*<<ii;..   A  pp^^^^ff  Jlt^<i<*ti- 

?fHr*ircr:.  Com.  ar^T^  ^^vC^^  wr^'-n^  ^rnhrr- ^*<i(1mi:.  b 

l%:^nJf5RT  «r«<i«*<Hi^i>sq\i  ;.Edd.R^M<Ji'»i'il  >»lrt<yn^KH^HC:. 
2.  Rk"  **fl^^r.     Edd.  f%'  ^  5qt«^PTr. 
4.  ?=rf^r  tt  ^^H*l«    (Com.  ^#^  «qlr«i«ii.)    B  ^^  «nir  ^k^ 

Edd.  qt  cHT  ^^'cT^. 
6.  ^'ir^f .     B  and  Edd.  ^<=i<ii"4i. 

—  BTTf^F^.  Text  of  A  ajift-jrft.  B  3Tfl^r*<ft.  Edd.  4ft -^-^fl. 
7.^5^  «Rtf^  W<W"li^f^:.  The  reading  of  B.  Text  of  A  ^ 

3^  ^tf*  irrofTffir:.  Com.  IT:  aR:  [art]  sT?TOtq[H^  3^  tT^: 
zftft"  aiPrfe'fPn"  &c.    Edd.  ^t4  g^  ^iw^i^R:. 

—  arw,    Edd.  ^M^' 

—  ^^<^<=^^^;.     Ed.  I  5f  RtfNPTrTT.  Ed.  2  fifll^^d:. 
9.  35TTW  Tnr«^l^.     Edd.  ^  yHiMMK^f^. 

—  3^.  Edd.  ^.    Com.  f^srrftcW*  wf^i^liPr  qf^  arniftan*, 

where  the  qft  may  be  merely  explanatory.     Its  omission 
in  the  text  is  characteristic.     See  note  on  p.  120, 1.  8. 

10.  fr^TW.     Edd.  ar^. 

—  5f%^K.°    Edd.  5fnqi4° 

11.  Hft^r^WRT  ^.  Edd.  ^  for  m.  B  Mftrfoi^di^lti  omitting 
aTT^. 

12.  Text  of  A  omits  ipiT^.     B  ^Hf^. 
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p.  309,  L.  12.  imm.   So  Com.  of  A  (jm^  cftirprt)  and  Edd.    Text 
of  AandBf^irrrr^. 

—  ITpRlt.     Edd.  iJi-^if. 

—  4f>ft^¥<<Ht<.    Bdd.  ^fipr?t  ^JHtpnt- 

13.  ^HitiQ^f*     B  3{HHfftjtl4j<jI|.    Edd.  aR^rnrf^iajW. 

14.  iJ<»mfi(4l<H.     So   B  and  Edd.   A  *iTFTl%itrqr.   Com.  ffcTTt 

—  g^f^^.     Edd.  yn^^RT. 

15.  ^RRHT.     Edd.  an^^Hf^n- 

—  ^'StlNI*-^4i:.     Com.  q%^  ^ffj^ff  n^'  f^:  Jrf^f^fTPT:. 
17.  «irrW%:  ^:.    Edd,  ^rrft^:. 

19.  ^ft^HllF^.     B  dll^TlPJ. 

—  Edd.  omit  ?fw. 

20.  <iqich<it><w>f^aP>^^  ^*<iNiR«Hi  iftfimfimT^  ^wft^^iiPr. 

The  reading  of  B.    A  arRr  for  3ir?.   Com.  ^  ^3^  sffptJTPmr 
^nPTrTWHT  HMfV^'ft  ^TU^  arf%  ttT  ^g'TT  'Hf  &c.  Edd.  q^TRT^- 

22.  %;t.  Edd.  af^. 

—  iPT.     So  B.     A  ^  ^nr  («tc).     In  Com.  ^^.  Edd.  ^. 
P.  310,  L.  2.  ^Hm<^|Pl.     Ed.  1  an^iHipi.    Edd.  ailrtiM^iriiRi. 

—  5lffRw.     Edd.^ftrT. 

—  Edd.  om.  f^TTfRFtft'.     Ed.  2  however  mentions  a  reading. 

3.  air ^fTTlJ^^r'^.  Edd.  arr  ^<"ll5r*"<i|^H.  Barf^nfff  cfSfr^- 
ftddjH.'  Ed.  2  mentions  the  reading  4r^"<iftiidHH,.  B 
repeats  aTRrPct  where  the  others  have  it  at  the  end  of  the 
sentence. 

4.  ^f|<»|Rt^d<*»    B  gfl^wirl*.  Edd.  *ll*|Rlirl*1. 

5.  H^H^dJl^l  girT*T.  Edd.  i«Hfd*)>iil*l"l,  Ed.  2  mentioning 
our  reading  as  a  variant. 

ji>grt^<l'gfUti  TW  PTH*i4i)  would  admit  ^"^^fjfl  T^. 
Edd.  3i»^tflj>f|  ^"nn»<M<itrt4. 

6.  arrtPRTOmT^^T^.  A  in  Text  5gL|5rMd^ll*H<«rt^'C;  ^^ 
Com.  ircr§ft(t  ^^frf^ ^IIHd<^rt^Pl^  a||^Hrti|p|^  q^  ^rf^^^fj- 
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reading  is  that  of  B.     Edd.  ^Tq^frit  Hl^«T<<ft^H.. 
P.  310,  L,  6.  QT^r^irrTRr-    Edd.  ar?^  'nfTR.  Compare  extract  from 
Com.  in  last  note. 
7.  Edd.  omit  ?f^pt. 

^  wwr.   Edd.  srr^nwTT- 

*—  affj".    Edd.  ^ff«?r«y, 
10.  3nT.    Edd.  5rt5mf?r. 

—  »TO5T.     Edd.  JRrr. 

*•  Pr^f^.     Read  as  elsewhere  RVSd.    RiftfH  is  the  reading 

of  A  andB. 
12.  ^:.     Edd.  ar^jjCrT:. 

14.  «TH^<dM^-n:<     Edd.  aTf^TfT^Tf^:. 

15.  i"li"|cftit^^.  So  B.  Edd.  rW^.  A  in  Text  imi«i»^i 
«l:^a**w#,Hi(.  The  reading  of  Com.  (OTTf^T  aihs^^  ^nff^ 
HH^«f  ws*  W  3^^  pf  ^T^  IT  tf )  is  im<mH>1^^'HiHJf> 

17. 5?Rr^.   Edd.  pr^. 

—  ir^t^f^ftHir.  Edd.  Mlt?|*^N4||,  Ed.  2  giving  our  reading  as 
a  yariant.     Edd.  add  anftfrft  ^^^U 

18.  %^t4^.     A%?rf. 

21.  srf^P^T*.    Edd.  ar^nr*. 

22.  ^.     Edd.  ^rs^. 

—  inrajs'TT^.    Edd.  «l*J^*j4a'H<l«:  B  m^M^rM  ^^qj'iTRnt. 
— "  mf^HlPi  ^9Wfir»     '  Lays  but  a  hand  on  me/  • 

23.  frflRn.     B  omits  H^. 

P.  311,  L.  1.  ST^itfT*.    Edd.  ariftf?^. 

—  ^.     Ed.  1  vr^.  Ed.  2  fj^. 

4.  wnftcRTWf.    Edd.  3lHffi*Rie(i4. 

—  e^^l^-d^lPld,    Edd.  r^^R^  ?r  3ft(t*. 

eHT^rqfir.  Edd.  as  B,  but  omitting  a^:  and  Ed.  2  has  M«ftH 
for  w<|iji.  ailcHH^HH^as  used  here  corresponds  very  closely 
to  the  French  phrase  *  se  donner,* 

6.  RlfiK^ftii^^    Edd.  R|RKft<"ll«Tf.     B  iBPil«Tf. 

7.  vifitM'    Read  with  A  IWrf?r.    Edd.  ofrfiT.    B  uPlRr. 

8.  cNNRft^.     Edd.  H*flV. 
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P.  311,  L.  10.  w:  qrr.   B  tnm- 

—  ipf  TWi'  *ilJi'd*H>jj'>  ^  T.     So  also  Edd.  except  that  they 

11.  T  ^Erwiw.   Edd.  err^nir  ^r. 

—  T  'nrr  ^.   B  ^  ;r  tctt.    Edd.  imr  ^  t. 

14.  9TTV^t.     So  B.     A  arnjcT:  (Com.  =  sfiftcT:).  Edd.  afgTT:. 

—  ^f*H^.     Edd.  cpTOT. 

4t^tf^.     So  Com.  of  A  and  B.  Text  of  A  omits  the  words, 

Edd.  ^irsqr  remf^  for  vrft^qr  r*iM«*^« 

16.  B{m<|Ri4dl  W(^r^H%.  So  Com.  of  A  (ar^q^ft^mlr  55T^ft?rfrt^- 
^mr:  tj^^pRH^Tcnr  s^rt^^  arf^  ^ftr).  Text  of  A  and  Edd. 
omit  ar^qr^lft^:.    B  omits  5?Hf^?i«t. 

—  <¥lr^.     Edd.  ^HT^. 

—  jpt,     Edd.  v^. 

17.  f?ift>^nrr.   b  c^  (^>mr.  Edd.  frritf^. 

18.  ^H|tjt4^f^|<<j<a<Ml;.   So  also  B,  reading ?ni?  for  ^.  Com. 

HJrfcT.     Edd. .Hyr^ftm^r^snT^:  omitting  %^Tn^. 

19.  ftrj.    So  Text  of  A  and  B.    Com.  ftijcf.    Edd.  ftprfft. 

2aRrflra:.   Bpr«w:.   Edd.ftnr:. 

^^.    B  and  Edd.  '^. 

—  ?mt^  'TFt     B  T^  for  qt.  Edd.  ^ratj  ^^. 

—  vPr  T  «Bin^.   Edd.  ^pi^  T. 

21.  f^5%I:ftRTr*%-  Ed.rT5^^.  B^5^5^?nf?T-^ff^HTn^. 

22.  BTprft^.-.     B  and  Edd.  aT^rrft^ff. 
P.  312,  L.  1.  n.    B  puto  after  ^(i. 

2,  Edd.  omit  art. 

3.  m  ^^  T«rart«rR^.    This  is  the  reading  of  B.    A  has 
*<<L^int^H-di*>q'  ^'     Edd.  ff  5  *<fll^HH'di. 

5.  Edd.  put  the  ff^  before  «IH^H. 

—  RjiP^:.     Edd.  ^|f^*l*Jrt:. 
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P.3l2,L.6.5ififiRRr3M^^ft^.  B«rnRP<rtmrift»T^.  Edd.  3rf?r- 

—  ^^Hh^il-H^R^HI^dl^fl.   So  B.  A  ^flT*^m*^.    Ck)iii. 

Edd.  ^m^r^nr^^ft^nm:  ?pT^. 

8.  ^^TT,'   Edd.  «|fi^H. 

9,  fRj.     Edd.  (f?r5. 

11,  iRTT  T  Wl^,     B  omits  K^TT.     Edd.  ^  iPTf  ?fnf. 

13.  ^^Inyi^Pi^ini'    Com.  ^T^|^  ^r'TTlf^^fP^fyt^^^J^t  tJ^Hf 
cT% .^?Fft^^  d-ts^HI  t*»ii5i  ^J*"^  ^iW  [tf ]  ^StTt^  f^^H^J- 

14.  ^lUl^dMIt  irtf^.     Text  of  A  Tft^RrnfT^. 

—  ^^IPT.  Edd.  ^rtRjR.     Compare  next  note. 

—  5lRrW.      Com.  =  3i*(lt<1.      Compare     Mil^HHpm^^^^^ 
p  256, 1.  17. 

16.  ^JCrftT:.     Edd.  add  srt- 

—  Hir^.     Text  of  A  r^. 

—  ftr^Ecrf^RT:    Text  of  A  ft^^d:. 

17.  T  ftr^r^.     So  Text  of  A  and  B,    Com.  omits  the  words. 
Edd.  add  aipr. 

—  ^nrwfhT'lft'  f^rJN^-    Edd.  t?l^  «5'*ftrt^f^. 

18.  €|qMf^<tMR|^MJ*i.»  The  reading  of  B.  A  iw^f^^mr- 
TfPl:  Edd.  nm  ft'^TdHI*!..  He  fell  as  he  stood,  and  his  limbs 
are  therefore  uncoTered.  The  classical  student  will  remember  * 
how  Polyxena,  not  stricken,  as  Chandrapida,  by  a  blow  that 
bereft  her  of  consciousness,  modestly  gathered  her  gar- 
ments round  her  while  in  the  act  of  falling. 

—  BlT^rt  ^T^fRr.     Edd.  f^,  Ed.  2  giving  our  reading  as  a 
yariant. 

—  *^§rflrftr  W^*     Edd.  ;r  *<dHi^-^Rtt^<i,   Ed.  2  giving  as 
a  variant  ft^f^'dd  ^  <<«IMMlT^MM5. 

19.  Edd.  omit  ^SRCTftT. 

—  fc^TPff  ^m  ?Rnr  RpTT  ^P^^.     Omit  ?nr  ( which  has  crept 
in  from  Edd.)  with  A  and  B.     B^  for  %R[pft. 

20.  f^^4^l4^^fit.  Text  of  A  ffrf-  B  ^?Ffr ^J^f^T^^T^rfit.  Com. 
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P.  312,  L.  21.  f^n^.    A  f^f&w  (Com.  f^^Fsr  wm  ^fT5^  (^^fftyr). 

—  W:  «n^.     Construe  with'frjjTh^frT qft^  p.  313,  1. 13. 

22.  ^^m.    B  H^mjij^l. 

—  WTlFfT.    So  Edd.  A  aTcrirrr.   B  arfTtT.  Compare  for  the  play 
on  Tar&pida*fl  name  p.  313,  1.  20. 

—  ^^Wft^.    So  B  and  Edd.  A  ^wrftft.  Com.  ^r^nttcf  ^^&ft* 

P.  313,  L.  1.  ^7^  I^H^^di  5T*4I'.-.  Edd.  insert  f^pfN;  before  2»r^, 
but  this  destroys  the  jingle  arf^T^^  ^F^.  Text  of  A  omits 
^fT^.  B  and  Edd.  ^tw^  for  f^. 

—  ^I^<^**<^.     Text  of  A  ^t^I^^.   Com.  of  A  *r^3Fr*r* 
^\M4  («c). 

2.  ^ffrn".     Edd.  frTT. 

3.  JWl.     Com.  =  3T?ft*.  B  Prf^. 

—  ^hP>^I  "^T MR^H<«WI.     B  tjltdpim  qft^PT:  Wnff  («c).  Edi 

4.  ^Rnrr:  MR^HI«h^r:»    Com.  W^m-  (^H^  TtTT  frq^j.     Edd. 
^nnHr^iTc<nM<»i4r»  Ed.  2  giving  q^fiwr  mRc^iiihItJI  as  a  variant. 

5.  Edd.  ^^i(^  fop  the  first  ^Rfrf. 

—  snTT:-     So  B  and  Edd.     A  stwj. 

—  IT.     Edd.  I*. 

—  ^I^HI  ^RP^.     Edd.  transpose  the  two  words. 

6.  «^  ^^.    B  efTr?^.    Edd.  g^  r^. 

7.  f^'WL.    Edd.  ^idiH,,  Ed.  2  giving  our  reading  as  a  variant. 

8.  Edd.  put  ^  after  Bf^|^. 
9.m.    Edd.ar^i^. 

—  H^fT^RFTP^r^i^*     Edd.  •!■»?» Miti*?!^. 

11.  TF^rr^:  y*HW:.  So  B.  Text  of  A  ^M|iJ«l*HW:.  Com.  mipt 
3TT^:  ^^''  ^pr^^:.  Ed.  H|^^*HI«t. 

13.  9R^.     Edd.  arsiir^. 

14.  ^^Ich'^^ech^f.     Edd.  d<l*"^r*"ii. 

15.  ^^[F^niTftr  ^RTTOftr  ^ni3^rwt%.   Edd.  ^s^y^  ii^;j*it*T4s, 

Ed.  2  giving  our  reading  as  a  variant. 

—  ^33^.    Edd.  M^ttftf!. 
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p.  313,  L.  19.  'flHit^^Jil^iRt^ft^^lR.    See  note  nt  p.  248, 1.  22. 

20.  H<l^<<r^tfHJt>     Edd.  ^K^-^^l  dPHL*     Ed.  2  prmting  as  one 
word. 

—  Mfi<M^  V^-<<^^'^<""  i^^^tij^lH.  So  Text  of  A.  Com.srfJrqr* 

^»r  IR-  ^  T^ft  ^5^  Pr#?t  'T^i.aTRr^  t«r^.   B  hRim-^- 
'Umk^nihi"?!  i"i^a<a^ii  >  Edd.  5rf?rM ^ ni^iii^^ti H<^«"i^a^"i . 

21.  ^^^mr.    B  °5[nTr. 

—  ^Ich^H.     Edd.  ^RTOT. 

22.  f^wrf^^TTT.     Edd.  f^^fw^. 

23.  ^mT^a^^h.     Edd.  3<mR4^HH. 

P.  314,  L.  2.  ^f[^^f^  3TOrf»i^3Fr:.    So  Com.  of  A  ( ^^  ^;^^  wtRt 

3Tt  g^:).    Text  of  A.omits  ^.    B  and  Edd.  S»«R?'P^3TC 
5^-  _^  ^ 

—  ^O^nr^/^^^TTTO':  ^:^^MHH*t*     E  R^lJ^ffi^'^tMI^I'WH.*  Edd 
^TT^^^f%rg<?l1lt^HH^H.-  Ed.  2  with  ^^IM^  for  f^ft?nr^. 

4.  Hftrohr.     So  B  and  Edd.    A  ^Tf^rtft*<^i(. 

5.  5W^ra?inft.     Edd.?f^RTO(t. 

6.  tr^*ilHi^l^.     So  Com.  of  A  and  Edd.    Text  q^n'T^^.    B 

—  aF«(trr-     Edd.  3pqw- 

7.  a^HMfiwi^.     Edd.  ar^  ^dt^HR<^«l: 

—  ^m  TT^f .     Com.  ?|^*HH^4  cfTT^nPR^. 

8-  ^mnra*:.     Com.  =  ^  H^\i^  SflMtJfl.     Edd.  «n"  iT?T-. 

—  ^fftfrt^.    Edd.  omit  arf^. 

10.  Edd.  omit  ^ri*^ft,  (see  note  on  p.  313, 1.  20),  Ed  ^2  giving 
it  as  a  variant. 

12.  arnF^r.     Edd.  aiFT?2r. 

13.  BTTf^RT.     B  and  Edd.  ant^. 

—  yg^.    Edd.  qrrsfgir. 

14.  flTPT.    Text  of  A^iiTfMf. 

—  n^<o-    B  and  Edd.  add  ?TPl*» 
16.  Edd.  omit  ^. 

—  jl^l«li«i^l.     A  adds  arPT.  B  *l*<qr. 
I?.  5?m^.     Edd.  add  eM^H<l. 
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P.  314 ,  L.  18.  nnpniL*   Text  of  A  ^irnmr. 

—  Edi  omit  b?/^. 

20.  ft^^m.    B  R^^Trqi^. 

—  M^^rfqprnrftwsv.    E**-  prefix  f^f^^,  and  read  ht  for 

—  ^Rflmift-    Edd.  tf<|P>fH^, 

23.  ^mnf^mrf  '^r.   Edd.  ?rzir  R^  j. 

P.  315,  L.  1,  ^^i|i{  H«j^^ri^Kd«A<4Tri^» 

•*GiTC  sorrow  words  :  the  grief  that  does  not  speak. 
Whispers  the  o'erfraught  heart  and  bids  it  break.  " 

—Uaebeih :  Act  IV  so.  3. 

—  f^%    Edd.  qjpr, 

—  «m?rRfr  is  the  reading  of  B.    A  arcftfr.  Com.  =  ^  aff^, 
^.     Edd.  sr^Kdnfl. 

2.  ^Piii^^Oq*!^.     Edd.  ^f?|J«c4HI<tW)nK4. 
""  nci«n*i^.     B  and  Edd.  <fiM|Jj^, 

—  ^TTOTJ.     Edd.  ^^C^tf, 
3*  d^^-    Bdd.  add  f^. 

—  Edd.  put  the  ^  after  f^wiijii^. 

^'  f^lf^'  So  far  from  weeping, as  she  had  been  besought  to  do. 

—  Hpr.    B  and  Ed.  1  arPT. 

^  6.  Edd.  omit  fff. 

—  ^^I^<»^^.  Text  of  A  q^n?r*rt  («>).  Com.  q^  q*  arr^W 
ft^rw.  B  ^Pl|cil4^<  («c).     Edd.  amiP^  q^. 

9.  Edd*  omit  one  ^irf. 
12.  SfPTRTt  ^^^^  means  the  body  here.  Compare  aTRifpf  q(^- 
nnnT:.  1.  23,  and^^f^  ^r»3nTOrR^?q^lH|rHH1^p.  316,  1.  23 
below. 

—  5ft?r  B  adds  arf*. 

—  qnf  h4''IHH1''*1<?IW  ^q^«i  «r^JI«iin^-pJ  «nOPi.  The  same 
feeling  as  that  which  manifests  itself  in  the  pious  belief  com- 
mon in  England  that  the  tears  of  the  mourners  delay  the 
heavenward  flight  of  the  soul  when  parted  from  the  body. 

—  ^.     Edd,  add  w. 
79 
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p.  315,  L,  14.  ?^wr%f^.     Edd.  omit  afl^. 
15.  Edd.  omit  if^rf^N^. 

17.  iFPinrnt.   Edd.  5RTqm^nt. 

18.  Vlf^m^.     Edd.  add  aif*. 

—  vp^mr  ^Wm^    *  Not  kept.*  The  promise  referred  to  is  the 
vow  to  remark  unmarried.    Cf.  p.  242^  1*  3,  and  p.  180. 

19.  ^^.    B  and  Edd.  ?nr, 

20.  Btf^HiH^I.     Edd.  arf^Jpg  m^. 

^'For  me  to  live  is  death,  to  die  is  gam." 

-^St  PauPs  Epistle  to  the  PAUippians,  ch.  1,  v.  2U 
Oar  reading  is  that  of  A  and  B.     Edd.  Hi^^^  M%  ^  iSM 

21.  frof^*nfNft^:SKtlf^'rf^fWwr.    So  also  B,  except 
that  it  has  #^  for  %c^    Edd.  put  m  after  ^rtlf^,  and  read 

Hf?H^I?<1  for  iTf^  f|ct. 

22.  gt4<4i^MR  JI^H^^lfi}  fira^RRT.     Compare  IffR^crnm^ 
Pl^^^l  p.  242, 1.  6.  Edd.  d-^{<{|qH^kHR  ^fHiOm> 

23.  «T«rr  ^.    Edd.  ^^T^  ^. 

—  mf^^'   B  arr^rif^. 

P.316,L.l.  MitJ1<4i^l^l<»  Wt  %  ^^l^f^^HI^  *i^|ch^fii  H^:.  So 
A  and  B.  Com.  of  A  qit?l4i^iciN|;  ap?m  sTTOPir:  arf*  ^  T^ 
JlrtNRi^Hiii  ^p^  ^[^ft^K^J^'m  ^  y*f*tHpr  T^:.  Read  with 
Edd.  ^  Mi«5|*Mdl^l  arfl"  %  ^rt|«fft<|4|l  ^^^  HRwrfrt. 

2.^^.    Edd.  ^. 

3.  9ppf^.     Edd.  *r5^^. 

5.  ff^.     Ed.  1  f^, 

—  Pr#*fh».    AandB.    Pm}\^4. 

6.  arot^ir.   Edd.  3iTHr#^. 

—  TO^i.     Edd.  i4«c|rte|:. 
8.  Edd.- omit  iTTT. 

—  |[^:     Edd.  pr^j. 

11.  A  omits  rFHT^:. 

—  2lrtl»rf^.    Edd.  5n^. 

12.  Edd.  omit  ^. 

^  ^ft'Whr.    B  and  Edd.  3ft*«W^. 
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P.  316,  L.  12.  ^4|m|(|  ^TO'*    B  <A^m4'd<k  'Wr.    Edd.  iRT  (A>^m4d^ . 

13.  ^i^cini^.    Edd.  mi^. 

—  qi^^W^f<l>     Edd.  qR^f^rtt. 

14.  ft^:.     So  A  and  B.     Com.  =  zir?|^t.    Edd.  ft^^^Cr 

""  ^MRf^fi^jujwfilj  'Err  ^  ^«4irl^di  ^rri^r^ft.  Edd.  arritftRf- 

16.  ^4AIMI^.    Text  of  A  ^rcnfrtcPt. 

—  Wro^^J  SjfilHI^^ft^lPl.  Edd.  «#iN  ^IH^IflK^tSo^tTH. 

17.  #>rr.     Edd.  add  atPT. 

—  qrr^.     Edd.  zff^sqr. 

18.  ?f^.     Edd.  omit  aiPr. 

—  f^.     B  fiT^. 

19.  ST^rmiR.    A  writes  ar^lt^R. 

—  BT^%^«H^RHn>i<wif^i"lPJchidKft>d^Kt!l<l4^;.  So  Cora. 

of  A  («<^4i*jdHis  ^T^^fwnr  q*  gftni^i"!^  ^to;  f^ro^^^ 

4irt!Mlt?l*<f  ar*^:  «WI^:).  Text  of  A  and  B  gf^nr^ft^vT  for 
gftdRi<"lftC"lRM>  Edd.  3<>^4iy!|grdH3ftd<hifti<"lR4><,° 
Ed.  2  mentioning  a  reading  31H'd*J'dHd'^H*Cfti"lft4ii.° 

21.  m^Pl^f^^t^^X^t;.    B  ^i^<Pi^R>iic»^ii;    ^^:.    Edd. 

—  ^ftm^    Edd.  ^ui|fft*fl,  Ed.  2  mentioning  a  reading  H^?l- 
*i"ld  ^"iirtdirtn*^. 

22.  ^fi[^i^^*Wjra^^^H^.  (A  writes  ^ft^TRT?).  B ft^ifilaja- 
?j^"9PT.    Edd.  ^*i^i«h#i«^5q3»^q«H. 

—  xif^^<^ftdl^l<^HlR^P>.  (iVwrites  ^5«nT°).  So  alsoB  with 
^5^fryrf  for  ^Wirt.    Edd.    ^3^I%cTftrfpr^  'Sf^lrtlHrfrSft. 

23.  Edd.  omit  ^^TT^^  and  add  "^^fift^^  after  t^^. 

P.  317,  L.  I.  <<^Pl^^r^^.     Edd.  omit  x^,  and  add  fTrT'Tr^ll^*!'^. 

—  M^T>?K^«     Edd.  fl>|frT. 

—  Wrft^.       Edd.  3fqj^;pl4|. 

—  ^TOW-     Edd.  arr^RT  W. 
2.  Edd.  omit  ^fpl^. 

4.  Hi"ll^f^«hir^.     Edd.  Hi"IKP**lPl« 

6.  ji^Ji^rwii".    Edd.  g^^Hrat- 
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p.  317,  L.  7.  T^rvnTH.    Edd.  ^<jjWim. 

12.  sinP^rr.     Edd.  f  CT>qr, 

13.  ^-c^tin:.     Edd.  iilj't^ilrl:. 

14.  Hi^f^tm  * irt^r^   A^rwiiPr  * ^^.   B  wt^^W  * xft*, 

Edd.  ?f  Q^T?^  5?^. 

—  y^fPT'Ir     Edd.  yt^^ 

15.  9<)f9lt7.    So  Text  of  A  and  B.     Com.  of  A  md  Edd.  ^ 
for  ^. 

—  ^^^^.     Edd.  apc!^. 

15.  ^i«4fl<)I^^H^lflft"Q  ^TT^ranr-   The  speaker  is  the  Mood. 
Cf.    '^T^TOtPT  HTT?ft  ^T?ift«rt  ^  p.  322, 1.  5, 

16.  ^HI^lRldmi.     B  and  Edd.  ^HPiirflnir, 

17.  Edd.  omit  ?r^. 

18.  ^HMHHI^-    Edd.  mvpnir^r.    For  the  meaning  of  ^^^> 
^HMHHI^  see  note  on  p.  174,  1. 19.  Com.  here  ^',  ^s^ 

19.  "^rafrftr^rtt^-    Edd.  ■^'s^i41«^  wHf. 

20.  ^•TiilH^I.     Edd.  ailrHHI. 

21.  ST^qnf^.     Edd.  «H<^*4l4f|. 

—  srfiRr  iii^^m^,    Edd.  fl^l^H,- 

22.  HTyli  ST^H^gPI  ^TTftr  ^  ^JlHWi^*i,iliW;>  &e.    The  reading 
of  B  and  of  Com.  of  A.  Text  of  A  has  ^  for  ^.   Edd.  7^ 

P.  318,  L.  1.  f^ftj^T.    Edd.  f^^if, 

—  Edd.  omit  qf^fR:;  and  hare  fr(,  and  the  words  9gnemg 
with  it,  in  the  plnral. 

2.  <^^H:.    Edd.  ^pg^u 

4.  qrR?^.    A  qf?i|4>4>  explained  in  Com.  hy  ayvdH^.  B  and 
Edd.  qr^rt^. 

5.  ^t**fimHi ^^.    Text  of  A  omits  the  intenren^ 

ing  words,  apparently  hj  the  aeeidental  dropping  out  of 
a  whole  line,  as  a4fHft\:m'r  is  at  the  end  of  one  line^  and 
^i^  at  the  beginning  of  the  next,     Com«    ^t^ft>4Hi  ^f^- 

rHi^iHi  ^^  rPTTH^g  r^  3«iX'*iR»"i%  ft'jr  ^rrrt  ^Ji^f  ft^fr^inf^^il 
^^  ^fmti^  ffrT  3if»^^>ipn'  ^  fs^vni'Hk^  rtig^  w-  B.  ^h^ 
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p.  318,  L.  8.  ^?:^:  ^fi'<^|< .    Edd,  flT:Hl%r5nt 

9.  sTEr^PTT^.   Edd.  arwRwrwi^. 

11.  si^H^HM;.     Edd.  il*f*|«HHu 

12.  ijR.     Edd.  a|5R5T5r. 

—  ^V^yf-      B  *^d  Edd.  Hr;s*iu 

—  ^I^^mR^^s.  '  His  loins  girt  with.*  CJompare  «<H^MlT«rx 
p.  391,  1.  5,  and  correct  according  to  this  interpretation 
the  notes  at  p.  16,  1.  21,  and  at  p.  170,  1.  16.  The  latter 
reference  is  to  the  place  where  the  account  of  KapiiijaWs 
desertion  of  Mahasreti  will  he  found. 

14.  34Hlifl^lH..     Edd.  aTnfTWTcTP^TPl.. 

—  ^tt;S|Hmi»€||H^.     Edd.  transpose  tl^p  two  words. 

17.  A  4t^|>ii<|R^Hl<nft.  So  Text  of  A.  Com.  omits  f?.  B 
aPTfcKPTfTi.    Edd.  afiTPtTT'TfT:. 

18.  Wf^[Wm^.     Edd.  flflMHIjA. 

19.  m^q^HI.   Edd.  ^TTRT. 

—  Edd.  put  the  ^  after  ipff^* 

20.  JT^^^WRr  T  W^Pi^lHlPr.  Edd.  r^tlMlcHHt  «Ii«lft*  ^Hlf^. 

21.  Schiwt^  ipr.     Edd.  Jl^RT^  W. 

23.  ^iTfiTM  T  TW.    Edd.  «rr5fNPr  ^  ^-n^inR. 
p.  319,  L.  1.  ^:.    Text  of  A  adds  btPT. 

—  ^WmV:.     Edd.  inFT^rtftfir. 

3.  il^a^.     A  omits  5^. 

4.  ^F^phT5l3fir  '^Wnwrft.     Edd.  «iCnrt  »rM^Tnr3(^,and 
omit  art  f?,  reading  ajif  after  r^T^. 

8.  ftsinpTrPftPRnft^^       So  A  and  Edd.    B.  ftsqnRT- 

Prnnt^irn^-- 

10.  ^PftctilPtiW.    B  and  Edd.  ^r#ttPT. 

13.  irNW  TT  '^'Jnm^.    A  adds  lit,  apparently  hy  mistake 
for/ollowbgarri;.  which  it  omits  in  its  Text.  The  mistake 
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is  repeated  in  the  Com.  ^  ^RftiTty  ^R*  vrf  Trf  ^rpftft  anjui^ 

P.  319,  L.  13.  gr^rannr:.    So  B  and  Edd,    A  ZK^  m\ 
14.  sr^f^r?^ .    B  a?33rt^;. 

16.  ^?TT^.     Edd.  ^'TfTftfTr. 

—  Edd.  omit  ?9r^. 

17.  «h^*Uft^.  So  A.  Com.  ^^wplflf  ^  ^  aA^  f»h^cj  ^h  ^^^ 
^jprr<Tt  TfTT  'M  3^?lr?rf^  nt^rqj^  w4t^g[%:  anr^^: 

^A^i  WT^  ffit  *A>I*J1^  fl^  ^.    B  and  Edd.  ^iJMft^. 
•^  Text  of  A  omits  97f|>nf  • 

—  ^^PHT.     Edd.  s?nT. 

18.  tftjRTO^-     Edd.  ?ftir?RT^. 

—  5JW^^art%.    Text  of  A  grrq^TsqRf.    Com.  4rq^ft  Tq^. 
W'  Bfift"  ^ft5^  ff.    So  Com.  (wf^  ^  5^f^  f^  ^nr  ^.) 

Text  writes  ^i^  for  fjfSfrT  as  in  previous  passage  p.  311, 
I.  7.  B  ^rf^  «aift(^d  f^.  Edd.  ^jPlrgiflRTT  f^.  HPFfrt  occurs 
in  the  Uttaramacharitra  Act  IV.  Mcl1l^1ilQK<4^i|d«{  ^JHP'rtt- 
^A^t\i  ^t>T^  ^<=lfc4d  ypTlf^<l«i^lQ»f  ^rf^  ^[. 

20.  RjiMii;.    From  Edd.    A  and  B  ft^.    Com.  (^K^  RiiM. 

21.  5:?51^.     Edd.  §^:iff. 

23.  *<^^^|4a^^^l^^<^:  IFHT^.    See  the  passage  at  p.  136. 
P.  320,  L.  1.  ^RT.     B  arriir. 

2.  ^?^  «fr.    Edd.  add  ^^. 

—  Bir^jlm^-  So  A  and  B.  Cf.  aiRT^Nfg^P^  last  page, 
1.  20.  In  Com.  of  A  ( ^^4^pn^  ^llrH^MIflr  ^  sic. )  the 
word  looks  like  the  gloss  on  ^^^tfTcTn^.  Edd.  WT^rtH^, » 
phrase  which  occurs  two  lines  below,  and  also  at  1.  21. 

3.  <i|«4fp|  ^tJif^.     Edd.  add  ^. 

4.  fraWSt    Text  of  A  nct'im  ?r!n^. 

—  wt  ^iiH^sKi^Rl.    Com.  ^  M«{l«hJ  wrtrtTS ^^^  y!t*f^. 

Edd.  art  ^IIM^nI  *^^fcl. 

6.  a<imi^*<M*ti    ^^^-  ^TPirPm^. 

7.  ipT  r^fPrPt.     Edd.  f  ^TpYfft^. 
10.  f^.     Edd.  ^5IT^:. 

--  ^rt^in^F^^   Ed.  2  fr^ntw^:. 
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P.  320,  L.  10.  4ft<ll"l<i<iiR>    Edd.  iflMh^cijgri: 

12.  ^^.    Text  of  A  ^irjil*  (sic).    Edd.  gj^. 

13.  fn;4|*)^^.  Compare  the  similar  passage  in  Mahasveta's  curse 
pronounced  in  Vaisampayana  ^^  p.  311, 1. 19. 

14.  T^of^:.    A  ^ffqttftnT^f  explained  in  Com.  by  4«RnT:.    The 
latter  is  the  reading  of  B  and  Edd. 

—  «T^^fti%.      Edd.  omit  fRf.    B  tr^sq  r^^. 

16.  ^n^RT.    B  3T^W^:.    Edd.  ar^^RT^. 

—  gri^hn:  ^rrpnw  MP**iP»rd.  B  omits  arr^  ?^.  Edd.  f4  Wf- 

17.  <|w<4f-tj|  ?rW=2WT.     Edd.  ^  r^  WTs  ^HfT^  'TTT  'TT'^W. 

—  tpr%  gf{^»     'I  will  do  this  for  you.' 

18.  mHH^l.     Edd,  ^r^. 

19.  fHi.    Edd.35r. 

20.  irf^TO.     Edd.  '^  m. 

21.  Edd.  omitjirrttiR^,  Ed.  2  mentioning  it  as  a  variant 
23.  A  omits  %. 

—  fil^^l^^H.     From  B.    A  pR^q^ETF.    Edd,  omit  the  word. 
P.  321,  L,  2.  arnft^flfiT .    Edd.  3Trf5[cTW .  B  adds  c^qr,  omitting  the  pre- 
vious ^. 

—  ^^fft'm^.    Text  of  A  t1S<^^iP^'^^IH  • 

3.  ^rPr^T^L.     Com.  =  ^TWnt.   See  p.  65, 11.  5-15. 

5.  fm  'IfhTOTft^:.    Com.  cT^  H|lM4>ia»ll  'TftqFfir^^^  Edd 

6.  SW:ftqt.    B  awJ^^:. 

7.  gtT^-    Edd.  gi'MH^. 

—  if  sBPTipiT-   Edd.  %#n?mr.  ^ 

9.  ^^^rftH<H<1^»i<M>ftl^>*  :>     So  A.  B  eft*  "^^H^I^ni^WrffT- 

—  3nr^rK5T.     Edd.  STTfR^n^. 
10.  ^iPr  ^.    Text  of  A  ^rt^. 
12.  q^^^h    Edd.  add  'IfT^- 

14.  ^IchMMl^H*.    Edd.  prefix  SF^?^.  ^ 

16.  SfiSqm^r.    So  Com.  of  A  (*  ^^^  ^^^  ^^n*^  ^<y*flr^^^:) 
and  Edd.  Text  of  A  and  B  ^  for  ^. 

—  f%  ^rttft.    Edd.  ^n^tot  ^^,  and  add  ^^  ^mf^* 
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p.  321,  L.  17.  ft^*<mi^ifil.     Edd.  ^  for  Rr^. 

—  chiiM^lf*!*  So  Com.  of  A  ( *  ^r4  ^  ^i|*llft  T^nPt)  and 
Edd.    Textof  AaildB^fori|P5[. 

18.  9ric«i«|^.     Edd,  add  ^nrnKT. 

19  ^^K^^^Pl. '  Even  as  I  utter :  in  the  moment  of  uttering.' 
AandB  arf^  for  afl^,  Com.  of  A  ( <i^K^?^  ^>q<<^f^Pt 
t^^  ^)  connecting  it,  wrongly,  with  the  preceding  word,  as 
if  it  were  ff^,  a  mistake  which  is  probably  due  to  the  fact 
that  the  word  was  3?f^  in  the  original  of  A. 

—  S«i2«H»i«^.,    Edd.  ^cM^^q. 

20.  r^S|^M«^r«C*     Edd.  ftmp?qr?,  adding  if  after  HfJI'^r^HH.- 
21  aif^rf^.     So  A  and  B.  Com.  of  A  a?^  anT^TT:  ^^T^  aftft- 
?r^  MlPiat«r  ^tift  aiPfJf^  an^l^HI^.  Edd.  <Hffl^H|.  The  re- 
ference is  to  her  fault  in  consenting  to  live  after  Pundarika's 
death. 

23.  ^HTF^l^npTm*  The  reading  of  A  (Com.  <r?r  ^  ^TO^T 
3Tr#:  ^T^:  flfr  f^ftrT:  HWfr  'M  ^  rff  HTSffrf  &c.)  and  B.  If 
the  reading  is  right  a^r^  must  be  construed  as  an  adverb  with 
|r<T.     Edd.  the  easier  ?T^  »ai-<THrtimM, 

—  ^(Pi'    I  should  haye  omitted  with  A  and  B. 
P.  322,  L.  2.  ^  m^sfT.     Text  of  A  ^  sinr. 

—  l^rnlr.    B  and  Edd.  g?jnir^. 

—  3t5hr.     Edd.  q^. 

8.  BWKmr^.     B  3TFJ«qcrc. 

—  ^.     Edd.  add  f . 

—  ttflt^t^^^l^^  ^HMHM^l^l^l.  The  reading  of  B.  A 
fd^<^t^lt^<=l  ^iTPPnrqRmr  ^.     Com.  rt  f^  ^^<llr1<:*l 

ar^  d^fl*^  ^RpnTCO  '^fijrrs  ?t^  ^rc^nrar  *ii^^i  w.  Edd. 

T^tfTcf  WK^t  closing  the  sentence  there.    Ed.  2  mentions 
a  reading  l<^^d«<^lt^<l.     Sec  next  note. 

4. 5TOr  ««r  wtW^l-   Bdd.  xtt^  in;^T^  wr  ^^tMi^^i  ^tht- 

6.  «cr.    So  Com  of  A.    Text  of  A,  Edd.  and  perhaps  B,  ^,  by 
a  common  mistake. 
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P.  322,  L.  6.  ST^I^RSR.     See  note  on  p.  315, 1.  12. 

7.  f?ift^.    Edd.  a[%Tpr» 

8.  fTT^  f^.     Text  of  A  rfq^.     Com.   cfTOt. 

9.  »h«l^.     A^Nt:. 

—  ^rmrnrft^.     So  Text  of  A  and  Edd.    Com.  and  B  omit 
qi^.     B  reads  HHWlRiH^. 

10.  ST^^P^.     Edd.  3rf^r^. 

—  Prt^TTO:.     B  and  Edd.  PnnT^:- 

13.  H*MHL»     Edd.  add^Rf^^^. 

14.  Bdd.  omit  q^Aiai^f:. 

15.  tnrjpr.    Edd.  ht^. 

—  qnr.   B  3?rTTrr. 

16.  iq^|<fl>ji^.   B  and  Edd.  add  aUTirr.  Com.  w  **kH*t^  ^- 

Edd.  omit  following  ^T. 

17.  a">^<|chl^cfal:^.     B  au^if^lcH'i:. 

18.  ^<|4|HHli*(.     Edd,  ^T^-IPJTT. 

21.  *fTTFfTT.     Edd,  °l^n^. 

ariHt^*     Edd.  add  a  second  3ii«i4H. 

22,  3TTO^.     Edd.  add  a  second  aTTOc^T. 

—  f^^?!^.    B  Mft'^d4?r- 

23.,5?^:R5mT^^^^'T'^T?5FTO^.   ^^^- S^^'^  3*Tr 
^  f^U?^^^^  ?*.     Eor  the  thought  compare  H^  ^RT^- 

5^:^ffrTf  #^  ^rt^r^nf*  ^^nij^ffmr:  p.  73,  1.  15. 
P  323,  L.    2  ^a^lRdH.>     Com.  ar?  t^  ftR:  ^frf^rfft^:. 

5.  ^  Tt.     Compare  q^  ^  ^r^^m  'S?^  &c.  p.  338, 1.  15. 

9.  on^^^^ffrn^r.     B  and  Edd.  add  5. 
-^^Hf^OT^-     B^rf^SBTiFTr^. 

—  ?f^5-    Com.  of  A  (WTijaBr  TO  ^  *ic)  an^  B  H^^RT^H:- 
10    gr^      A^^THLexplainedinCom.  hy^T^rPlJ^. 

11*  m«if^  ^Tttfir.    So  Com.  of  A  ( rnt  cf^^n**:  ^  3^^ 

'fHT^ftr^^f^^^^)-   B,Edd.andTextofAf^.pq-r^?, 
omitting  r^. 

12.  «T«mnj^w.    B  sT'Wi?^^. 
go 
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p.  323,  L.  12.  cft<"n^ft<i^|    'Thouglit  with  regard  to  what  has  to  be 
•   done/  The  reference  is  to  her  request  ^r^io|f4  d^Ml^^ld  % 
Ptm^  above  1.  5.  Edd.  ^V^  PT^F. 

13.  Edd.  omit  f^rsft'. 

—  IfRtt^fPN"  5^^^.  *  Except  attendance  on  it/  The  English 
colloquialisms  'letting  alone/  letting  go/  correspond 
closely  to  this  use  of  J^R^. 

14.  ^i^AH^hiaHm:.     Edd,  *i<i^H*l«H^l:. 

—  a^«C%.    A  in  Text  ^tm  (jfie)  in  Com.  ^trtt. 

—  <iJHW^R"l.     Edd.5qJHMHt*ll"». 

15.  H^^i^^<IHI.     Edd.  add  ^nnpT,  reading  also  the  subsequent 

16.  STTTOfirrTTOTr. 

'I  am  sought  of  them  that  asked  not  for  me :  I  am  found 
of  them  that  sought  me  not.' 

— Isaiah^  ch.  Ixv,  v.  i. 
Edd.  a<Hmf^dHM^.     Cf.  p.  325,  1.  14. 

17.  Edd.  omit  eh|^*^j(i. 

18.  ^^IT^.     Edd.  ^rft??^^. 

19.  Edd.  omit  ^. 

—  ^:.     Edd.  add  a  second  ^:» 

^TH^.  B  ^radl^^NlrH<<t4^j|  (omitting  all  the  other  words) 
With  ^M«/)H^^*l<^mH<^l  compare  sr^tCTST^nFR^^rpn:^ 
p.  313,n.  20.  With  »?ji'a*<|>H>Mt^li^^^4iiiH<<rt^l  compare 
*<4i*rtHI1^N1l  Yikramorrasi,  Bomb.  Ed.  p.  84,  and  Mr.  Sh. 
Pandit's  note  there.  *  There  are  certain  ornaments  and  deco- 
rations which  a  married  woman  must  wear  howsoever  poor 
and  how  imwilling  soever  she  may  be  to  have  any.^l\>  wear 
or  have  them  is  a  sign  of  wifehood,  as  the  absence  of  them  is 
that  of  widowhood.  Thus  to  apply  the  red  mark  on  the 
forehead  is  a  mangala,  and  to  have  a  wreath  of  glass  beads 
round  the  neck  is  a  mangala.  These  then  were  all  that  Ans}* 
nari  had.  WSc^t{^  ^N"llft  ^^'  ^  H*<^HIT^p^.'  In  our 
passage  *<«-rti^N*  must  be  taken  as  =*for  luck's  sake  only/ 
Compare  expressions  like  WPrt^^eiT  p.l65, 1.23,  and  see  note 
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on  p.  68, 1.  3.     Edd.  ^mf^HN-fidfl^K^^wm-  TIFrt*lH*l- 

V.  323,  L.  21.  ^gTR^f^:.    Edd.  WcTT  ^:. 
23.  RCTft.    Edd.  (%f^^. 

—  BT^^^f^^.  A  writes  in  Text  and  Com.  aq^tf^TrT^,  but  ex- 
plains by  ^rrf%«T*i .     B  a^-JHftl't. 

—  STT^IW^.  So  also  B,  with  the  3T3|^  smeared  oyer 'as  a  mis- 
take. Edd.  sTWTiCrR.  Com.  of  A  aTT^T^  HpT:  3^'-  f^fTTlt^^. 
The  whole  passage  is  an  imitation  of  that  at  p.  142. 

P.  324,  L.  1.  ^mf  ^n^.   So  A.  ( Com.  ^n^r  ^TBTrT^  r^sTci:,).   ^rtff 

means  'girl  as  she  was.'     B  and  Edd.  omit  the  word. 

—  ftt^HiJ^f^HI.     Edd.  RtJlMH^fclHI. 
2.  B44^mif^.     Edd.  3T3&tRrttPr. 

4.  ^i?i^m.   B  3rf%^3Tr. 

—  rTOf^i^r^rnmr.   So  b.   a  ^"i^<^hmi.  Edd.  ar^5|^5iM*Mi.i 

5.  *flf^d!»ffF><<t1^l.     So  A  and  B.     Com.  of  A  explains. 

iJlR^H  cffT^T  ^^fScI  ^m  &c.     Edd.  iftiWtftfTf^^. 
9   ^^RfTR.     Edd.  Mm^^  . 

11.  Edd.  omit  3??^. 

—  Wyf^-     B.  3ii2»rf|^n. 

12.  ^t^^fftwqr^rftft^fft^-  Edd.  ^^^th:,  a  correction  due  to 
OTerlooking  the  fact  that  the  ^  of  either  reading  is  what 
corresponds  in  this  wordto  the  ^TpcnR^'T^^  ^l^l'tid*ldl|f^ 
and  srf^ITVt^rf^  of  the  preceding  epithets. 

13.  ^AlPtffjgl^ti^HHlR^-  Text  of  A  3T^lPr^  (sic)  rrt^fnTT- 
ftcT.  Com.  armPr^  a?RRfSr^  art^^  WIW:  &c.  B  a^r- 
RftMldd->JiHNlftcr>     Edd.  3T^PiPi$1<d>iHIMlRd. " 

14.  n^^raFT.   B  irrrHT. 

—  Edd.  omit  cF'TFT. 

—  Edd.  omit  ^. 

16.  ^fTTpW  WTFi.     B  omits  Wlf^.     Edd.  ^  W^. 

17.  BT^SrW.     B  and  Edd.  3Tn?tW. 

18.  ST^rrthl..     Edd.  3|P1T^  ^<*<fl<fl<. 

—  Edd.  omit  f)m^r%. 

—  B  omits  5T  ^fir. 
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p.  324,  L.  19.  mfirfftT.    'Exactly  the  same ;  unchanged/ 

20.  ^tCT.     Text  of  a'  ^cgjT  (ne)  f .  * 

21.  S4H<|cHir   Rl<^WmK*f|4(<|>^HHHi^^  ^f^^.     The  read- 
ing of  the  Text  of  A  and  of  Edd.  Com.  of  A  (afrROrJR:  afrf- 

^3^  rpfl"  ^^ITtf  I^^Tci")  would  seem  to  have  read  3?^qfPT  for  3?^, 

22.  a!n*W,     So  Com.  of  A  (sqr^  f^^JftRt).  Edd.  ir*r^. 
Text  of  A  and  B  omit  the  word. 

23.  n«4i«i«t.     So  B.  Compare  nli%?T?  in  the  next  line.  A  ff^jr  ^. 

Edd.  fjtiqiM*!,. 

P.  326,  L.  2.  f^r-^jHt^Jj  .    Edd.  til^jna^irtu  . 

3.  ^.     B  fT^.. 

—  R^Rlcfl,  Read  f^<hfal|  with  A  and  B.  Rcft^  isthe  read- 
ing of  Edd. 

4.  tf^^r^H.     Edd.<i^^. 

6.  aT^pPTR..  Edd.  add  HT^^o^,  reading  also  the  preceding 
«iq"H,  and  «t«<i|w. 

—  m-     Edd.  3T^. 

12.  ssqf^rrra^.     B  ^qwroRl.     Edd.  sqj^r^pT?. 

13.  m%^J^.    Cf.  p.  324, 1.  19.  Edd.  ^. 

—  i<^^«:S**"^^!j^^>^^'  SoCom.  of  A.  (TO*(%ih*«r^trt^<y 
'*5rt^  cT^  ^  ^rif^  lirOr^j^M).  Cf.  above  1. 2  anSfRW^ 
ifirtjrgri<j|rlflft.  Text  of  A  and  B  read  Hfj^ffl^^^^rt^plgift- 
Edd.  H^«IHHn^-JH"^rtilR5l|?. 

14.  B^^mfir.     (Com.  3T?mfir  #H^),  B  and  Edd.    arft^rrtt. 

—  tfl^*<"r|iril*4i4J*^r*l«.  So  A  and  Edd.,  except  that  the 
latter  omit  r^,    B  h"1^<^» 

15.  A  omits  ^. 

—  3?r:.     B  repeats. 

—  5T^rr^T3pTT.  The  reading  of  Edd.  A  and  B  3?J*TW  for  ayj- 
H^.     The  word  stands  alone  in  the  Com. 

—  S4«^^  TJ^'P^t^J.  So  Text  of  A.  Com.  (ar'inr  4'H'-Hj^<rtV 
%5  ^a^nw*<riirt1^M)  3pqtcP*?g^zT^I%5  which  I  should  have 
read.  B  3pi^  'TTJ^,   and  Edd.   aT'=??%cpJi3^,  omitting 
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p.  325,  L.  16.  Ir  «irfr  ^"^^rrft.   Com.,  which  constraes  wrongly  (^  ^ 

^TJJjTt  ^fnuir^rf),  would  appear  to  have  read  ^  ^  ^^  ^  and 
to  have  omitted  the^  after  ^•1^?1^.  Unless  we  are  to  take 
its  explanation  as  put  very  concisely.  B  omits  %^  but 
has  ^r^  ^[,    Edd.  %^  ^n^. 

—  3*'^!rf^:.  £dd  omit.  But  it  is  to  their  merit  that  they  ascribe 
this  favour,  as  before  they  had  bewailed  Chandrapida's  loss 
as  the  fruit  of  some  evil  deed.  Compare  note  on  p.  239  v.  3. 

17.  ^rfitlPTr.     Edd.  ^PTlT^TTr,  a  word  which  we  have  in  1.  21. 

18.  Wrt^r^^4^r-^H^ii*<lf^.  Edd.  ^rtrft<<dl^H3.tlHI,  Ed.  2 
mentioning  our  reading  as  a  variant. 

—  Mfipr.     A  and  B  ft?rfSr?r,  as  also  in  1.  20. 

19.  Edd.  omit  ^ET^Rc^^. 

21.  4Hil^€|tft.     Edd.Tcrj^f^. 

—  Edd.  omit^:. 

22.  ^IhHltH*^.  An  idiomatic  use  of  the  instrumental  case. 
Edd.  ar^  f^%5pffr. 

23.  nftr.   Edd.  jrf?rnT. 

P.  326,  L.  1.  STT^^RT  ^TTTOWI^.     B  ^^I^^I^I^. 

—  Edd.  omits^^^TT. 

—  B  omits  5Tir. 

2.  W^TJ^f^.     B  adds  ^jntp^.    Edd.  a^^rfVMH^. 

3.  ^  TF^WT  TT  ^"Hr^^W:.  *That  they  may  not  think  ill  of 
me.'  A  omits  sr.  See  next  note. 

—  5=^  ^  H^llH  H  Rre?ft  *Nor  sorrow  for  me.'  This  is  the 
reading  of  B  and  Edd.  Text  of  A  s^  ^  ^pS^  ^^  f^TS^ 
zf^  &c.  The  note  of  the  Com.  on  the  whole  passage  is  ^ 
ap?l^  ap^Pmt^  ^  ^KK^rff  ^f>TT^^  R^li^dl  (*w)  iT^t^ 
J:^^  frrerT:  ft^FtT^:  'WT  &c.,  which  it  will  be  seen  does  not 
confirm  the  ^i^  of  A's  Text. 

5.  H^.     Edd.  qqr. 

6.  ^.    Edd-  arPr. 

—  ^f^^.  A  ?|ftpr,  reading  the  previous  »p?r. 

7.  Edd.  omit  H^rmf^r^RT. 

B.  4|H(iii^^r.  Com.  =cT^  inrt fi^  ^rfrfPTf^nrr '«?.  Edd.  imrTrrqr. 
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p.  326,  L.  9.  iTTTiTTt^:.     Edd.  iTOrTt  omitting  ^t. 
10.  Edd.  omit  >H^^. 

12.  ^^mr.    Edd.  add  i?^. 

—  ^^|um<ii,  'And  should  have  chosen  a  husband  for  her- 
self—and  that  too  no  other  than  an  incarnation  of  &c. 

13.  J^    Edd.  add  ^sfrR^i5|f?r  ^n%T. 

14.  f^4iHH.     Edd.  ft^iHHH. 

—  Rf^JlH.     A  writes  f^frTsf,  B  PfffR", 

16.  ^Hr)<)M)flL«-Nr<.  This  is  the  reading  of  the  Text  of  A  and 
of  B.  Com.  of  A  (^nr^^^  PrtN";  ar^C:^  ^  ^'  n^^Kf^) 
has  MHP|(1v|^-*II<1:     Edd.  ^rPrNT^P^. 

17.  Hi«*H<liH*l.     Text  of  A  qjc^TO^  'TT.     Edd.  ^jPr^PTTn^nr. 

—  P>^iW.     Edd.  STlW^rni. 

18.  ajWI^<ift^.    Com.  snjRcf^j  (sic)  ^>^nrR^[«T]>lft5.  Edd. 

1^-  3^.    Edd.  grgir. 

—  t'lrrfeW.   Text  of  A%qa?{t.  Edd.  write  ^hTO^W.   B  ^^. 
21  •  ^insftS.    Edd.  ^Rsrti^lIJs. 

—  ^rf^RVrTO'C^«hH*«l*^HMIii  tf^HK<fli^ch^^4ar<i.     Edd.  ^^ 

23.  B  and  Edd.  omit  ?fT. 

p.327,L.i.  qrfJi<i<j)^Hi.   ConL=^r3r3l*5r.  Edd.  qp^mj^r, 

2.  ^i^l^aWfltf.     Edd.  add  rfniTli^. 
3.^:.     Edd.^^:. 
4.  Edd.  omit  f^^, 

6.  5TOTf^  ^^HI^MI^IWPiiPift^ll:-  Edd.  aT^^nft^^Uf^  ^HfT- 
^qpT,  omitting  3Tf5ff|fTr:.  Cf.  tOTPrf|?!T:  below  I.  9. 

—  *nRltW^^t^  "^^ffl^^H   if  rihl^mft^^gmH.     Text  of 

A  omits  ;r.    Com.  i?^  j^in*  f^  ^  *[nft?5r  ;r  f%f^ 

Mf^ri^gojj  5r  Wf?r^^^'(l4.  Edd.  ^rnrf  J  for  ^mt;  and  put  the 
^  after  ^,  Ed.  2  printing  c^.  The  phrase  recurs  at 
p.  331, 1. 11— iT^  f^  ;t  ftiftfHfl^ft, 

7.  ^^^Rt^Hrr  ^  'P^^'  So  Text  of  A  and  B.  Com.  writes 
fpr  for  fpr.    Edd.  omit  q^  and  read  q^  for  qq^. 

8.  Edd.  omit  9?flS|<7.  See  next  note. 

—  *J><tiirtl|iM.     Edd.  a{ff|t^rt1<t>|fft|<|q. 
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p.  327,  L..8.  snPmH^T?!^.    Edd.  sH^Rriafi^. 

—  ^'T^^PT.  Edd.  ^^PT.  The  same  various  readings  recur 
below  1.  21. 

11.  it^aiRr.   Edd.  ifrnr^. 

12.  *nnrRPr.     Edd.  omit  aTl9. 

—  ^rrafTTTOt^n'S^:-     So  B  and  Edd.     A  m^fNmJW«T:. 

—  5^RI%.     Edd.  add  ^. 

13.  Edd.  omit  i^T  H^«|RN^^I|4I. 

—  f[^  ^'RPl'.     Edd.  3Tft  ^  <mHp\. 

14.  %|uu^cf|4||^u|..  Edd.  prefix ^cqijuif:. 

15.  ^rwft^r*rT^^rw.    Edd.  ^r^onrft^nN. 

16.  Jmrt  ir?RT^ .     Edd.  srmtr^fcT^. 

17-  ^^Hl.  So  all  four  authorities,  while  in  the  next  page  1. 11 
all  four  have  ^P^. 

—  ftO^^rrtt.     B  and  Edd.  f^^M^i^. 

18.  W  77  ^  Ml^^t^ffl^i^'X^^  •.     Compare  ^  ^MI^^f^R^  TRT- 

qgn^j^di  c^^^f^  ttfUl^  p.  315, 1. 13. 

20.  #*r^39[fit.     Com.  =  ^|R%fjT?n7f  ^^. 

—  B<>jmitf|^^a^i|jim<|i|; .  Edd.  omit  jbrPT,  Ed.  2  mention- 
ing it  as  a  variant. 

21.  ^7^.    Edd.  ^tr.    Compare  above  1.  8. 

—  feR"  TT.  Text  of  A  7  for  ^  by  a  common  confusion.  Edd. 
omit  ^. 

23.  Join  ^ag^gfi^dm^lHi  ^^i^^^fe^'^-  '^^^  reading  is 
that  of  B  and  of  Edd.  except  that  the  latter  have  fre^![^ 
for  <lrch|rt\  Text  of  A  <lr*|rf  ilJrl^RBriHi^^it^^i^ijFr^Ssqi. 
Com.  nr<M«'  *i*/ri)f%tf  f^«Tf%ff  3RPn^  («c)  arr^WHNf^rl  ^- 

P.  328,  L.  2.  4|Jtf^cti^n|4^^mm<|>uj|,    Text  of  A  ^IJtl^^hH^^fjHI^l^Ai. 

Com.  ^rsfpr^  nft^rqr  (sic)  nK^°r  a^iw^qt  r^^^^nrnr: 

*3t  7^:?irr.  B  ^UI?4iN^IW*<l"l4i6l.  Edd.  sinfl^vTr^- 
^JMI^I^ii^cL?.  The  reading  of  B  seems  now  to  me  the  best 
supported. 

3.  ^Tn^.     Text  of  A  ^q^^.  Compare  the  various  readings  at 
p.  327, 1.  8  and  1. 19. 

4.  ftrs^ar^flTW.     Compare  (%  iRTsqr  V^  p.  327,  1.  21.  A 
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ft^yartTT^.  Com.  q^  ^T^TR^  ?r^  mm^  twrart'&TTr  ^:  cnr  ^j 
fii^^di  ft"  ^ri:?mf.    Edd.  ^rysiptTf  rr  '??• 

P.  328,  L.  4.  frTRT  inFI^^^  rfl*lfftd:.  The  reading  of  B.  Text 
of  A  fTftcf^^FT?r*[t>ir  («c)  Ht^fffcT:,  Com.  3^  ^^fNt  frrtcf : 
^r*cT:  rt)«hlc{lc|:  aTPrt^^n^^^  inr  ?nf^  &c.  Edd.  arq^^f^ 
<il*iffl«fr  f^TT^:.  fti*l«ff?T  means  *  supernatural.' 
5.  fe  ii'iHlrt1«*i^'i|f^.  Text  of  A  and  B  add  %  a  reading 
with  which  ^^  ^  is  to  be  construed  with  the  words  that 
follow.  Com.  of  A  ^H|t?|«4»^^|R  an^tWrsflPT  (%  J^T^F^. 
.  €•  ^H<IHNchi»4^F&di>*^4^<lf.  Com.  of  A'  WiTT^^T  %«R5^^ 
^M<(^ldl:  H*fid|:  >^W^:  $lgft^|t6qi  |^.  Text  of  A  and 
Edd.  \fr^^  for  ^cn^:. 

7.  ^R[T^5PIT.     Edd.  ^<^N^q|:. 

8.  ^Ni*iH<*H,.     Edd.  af^JHPT^. 

9.  q4>rtt><»!fr.     Edd.  WF^p^. 
10.  ^^i,     Edd.  ar^jncT:. 

12.  r^<R<<||t?|4^.     Edd.    f^i^^^t?|<H^. 

—  ^^*I<IHIN^.     Text  of  A  omits  q^.     Edd.  ^^<i<<MMH. 

13.  °gtW:  t8t3f»r^:.     Text  of  A  '^tTH^^jf^:. 

14.  ^^f}'.  From  Edd.  Text  omits  ^r^,  but  the  sandhi  (^l)^- 
^)  shows  that  something  has  fallen  out  before  ^.  Com. 
B^HItilfNd:  arf^^:  a?^f^(^)*[r  ^T^  ?nt  n^  Z^^  aiTOFf- 
^rfrl;  ^^  tTrli.Jr'a^^  *f<"IHli1:  *ld<f^  iilTHfcf  Pt^^  ^jfNn^TPT 
H^.    B  ;r  ^. 

15.  ;TT>r.     From  B  and  Edd. 

16.  A  and  B  omit  ^: 

17.  Edd.  omit  f%?r. 

18.  VT^s^.  Compare  the  readings  of  B  and  Edd.  at  p.  325, 
1.  16. 

—  3p?RSt^.     Edd,  M«^<ydt. 

19.  >t<>ft<Pl  "^  ?^.  Read  with  A  ^^<1^  ^  %  (Com. 
takes  ^T^ft[TPt  with  the  preceding  words :  but  compare  i{rq^- 
^g^lirtj'TihcTi  p.  329, 1.  16  and  the  context  th/ere).  B  i^^- 
fW^  ^  ^  ^.     Edd.  H^fi(tf^  f^  f #  ^. 

—  a^^TTWT.     Text  of  A  and  B  J^ft^Wf.     Edd.  g^mf^^, 

20.  ^jHi^rrrf^  ^  ^t^  ft^.    Edd.  ^^n^^nf*  m  sfNift^r. 
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P.  328,  L.  23.  «RT:  WrTFl.     B  ^:  ^OT*.     Edd.  ftr  ^TTT*. 
P.  329,  L.  1.  qrt*pr!.    Edd.  ^  ^r*'^. 

4-  ni>i|'^^«ir4j«h/|<Tft«nfrf.     Edd.  3^^  3Ft  ^  ^f^j^^^qf^. 

^.  m^m^^L-  '  Text  of  A  W4^mq^  (sic),     B  and  Edd.  sq^THT^. 

—  ftr  f^^rrr^nr:.  Text  of  a  ftr  f%r  (nc)  wm^-.  B  ftft^  wf- 

7.  ^^^1^.     Text  of  A  omits  rjn^ . 

—  f^%.     Edd.   5tnifV- 

8.  ^Trft  f^.     B  f^  ^pfi".     Edd.  ^r^^\  ft^. 

—  ^f4*l*'HI'&T.     Edd.  add  ^.     Com.  of  A  ^%^  dm^^i  ^^qf 
Rrti^c^r^l  3Tr4^pr:n^  n,  where  the  ^  may  or  may  not   he 

'    part  of  the  reading  of  Com.     The  same  collocation   recurs 
helowl.  10. 

9.  ^fJTTB^.     Com.  =  ftnr^.    Edd.  ^PTM.  ^THT?^  ^VfHI^  means 
"  honoured  with  the  mission." 

—  STiPTt  g  JJI^^T^.     Edd.  ^^^^  5r?T  ^,  Ed.  2  mentioning 
our  reading  as  a  variant. 

13 .  ^^IchH^.     Text  of  A  and  B  omit. 

12.  9T^^MH^«MI')^.     Edd.  aT^^'^HTTSf^'f^nPT^.     Compare 
helow  I.  13. 

14.  Mt^inrm^.    So  B.  a  ar^^^nrr'Rr.  Edd.  a^qpiRr. 

.  15.  STTftrf^.     80  Text  of  A.   Com.  of  A  aTRrf^  standing  alone. 
B  BTRlPr.     Edd.  BTfT:. 

16.  'JT;t^?r'^:.    Edd.  yj;^<(i4M:. 

17.  fiii(m€([€(  pT^RiPr.    B  omits  ffrT.    Edd.  ^  l^^r^^[^  ffrt. 

18.  if^^^  ggfrrgfrm-  Com.  ij3n?t^?T^'f3(5)^^r^^*^. 
—  ^p^r^'frPr.    Edd.  ^q^rfr?. 

20.  Edd.  om.  ff^. 

22.  Bfcrrnr^^.     Edd.  3TTO>C1,,  Ed.  2   mentioning  a  reading  m^- 

23.  fr^TPr^.     So  Com.  of  A.     Text  and  Edd.  fr^flft.    B  ppt 
fjft.     Compare  p.  315,  1.  21. 

p.  330,  L.  1.  f^VBm^'.     Edd.  ^rtTRTSTT:. 

2.  B  and  Edd.  omit  f^. 

3.  >3RnC.     Edd.   sTrPt,  Ed.  2  mentioning  a  variant  >p(\  (sic). 

5.  m<:t^WliR.     B   sq^nHTTf^^^. 
81 
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p.  330,  L.  6.  Ij^n^.    Edd.  Tptm^' 
7.  ^[T^f^.    Edd.  mrT^. 

—  si'^^l^.     B  and  Edd.  sr  ?^nfrT. 

Com.   of  A  tfiT^  f^  >frijr  f^  ^qr  f^  ^  f^,   B^o|Tf^45rn 
f^  ^t^  p(.     Edd.  fTipT  ^^  qj^  f ^  jft^  f^. 

10.  f^n^^rr.     B  and  Edd.  (^TtT- 

—  ^Ert*!,.   ^^^'  ^'" 

11.  ^«|rt|flH  :*    Edd.  ^f^nPff' 

—  tf^ngrrfW  (ao  correct)  fF?R7^rn^  W.  A  common  idiom. 
Compare  e.g.  m^Hl^^  ^^^4H\*\h4  p.  243, 1.  20. 

12.  ^f<;ci«h.     A  r^fbr. 

13.  Join  ^HK*li<^%?^.    Com.  =  'ifsnft^ijf^.  Band  Edd. omit 

14.  wr  ii*WR<t<:IN4tA>     B  am  HT  'TSf^Wnm'r.     Edd.  add  ^, 

—  ^rnrh^.  B  and  Edd.  ?^^T^.  Compare  the  various  readings  at 
p.  329,  1  8. 

-^  Vi-dlMl^^.     Edd.  ^xiT«r?ft. 

16.  ^M^irMtf.     Text  of  A  ^dq^lPMH*. 

—  ^1wnHIHH^l0^qHHr*i^«4iHIHmiHL»  (Com.  ariTft=  f^^ITHT- 
g?ft),  B  aT?^iJK^«4riHi*<^-ftfH|HuH<t.  Edd.  aT«n'rHMi<<<dl- 
-diH<4pdHlfl"ll*i.  The  form  ayC-dHMi:  in  next  line  is  in  all  four. 

17.  ^i-qVir  fT%.     B  and  Edd.  *^|^TfI. 

—  ^HMMiRdiflL.    B  fRrtrqr  for  m^.    Edd.  inhnNfinfli^rm^. 

—  Mfl^HI<l;   Text  of  A  tTR^(|R*|^«!|fl.  Com.  qR^HIfl^^«<*JHl^. 
19.  t^<^H|»     A  writes  ipffq". 

21.  fCT: ^*^ 1^:.    B  ^, .^^ .}r  and    Edd. 

^: ^^ 3T^,  inaceordance  with  the  reading  ^irjt 

above. 

22.  spTTf^  ^fBRT-     A  iW<^itw*>T^:.  Com.  ^WT^^  WT^^ 

—  HiHfiiMT?<*I^HI>lft^4^  ^1^f^^R<»ftHI  31^.    Construe 

with  ^x»qHHI<  p.  331,  1.  20.  Com.  HiMffi^ffiH^^  ^TO%^ 

ir^.     B  reads  sfrqfrTHffnr^^f  ^^H^pj^fJ^^rfir^r  3|%3f. 
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p.  330,  L.  23.  BinRr:.    B  arjncru    Edd.  3?mr?f :. 
R  331,  L.  I.  np^.    Edd.  ^r^. 

^'  ^?^^RIi  Ij'ciirH*  Tvarkaka  k  tke  Bftme  of  the  man  from 
Chaodr&pida's  own  retinue  sent  with  Vil&saYatrs  messengers. 
See  p.  33Q»  1.  12.    A  here  reads  T^ftrT^:  with  the  others. 

—  f^H^H  ^fi<>HT^detjtt|j<^.  '  What  good  will  it  do  if  he  tell 
us  that:  let  TFaritaka  tell  us  this.'  This  is  the  reading:  of 
Text  of  A.  Com.  writes  ^R^^  followed  hy  an  indistinct  letter 
which  maj  be  f  or  3^,  but  explained  by  ^.  B  and  Edd. 
^Pf^itr  for  ^T^RJ.  Edd.  f^ft^  for  ^f^.  What  follows  is  a 
series  of  special  questions  addressed  to  Tvaritaka,  as  likely 
to  be  cognizant  of  the  whole  of  ChandrAptda's  proceedings 
since  he  left  Ujjayini.  With  sRfl'^  1.  10  the  general  ques-^ 
tions  addressed  to  the  messengers  are  resumed.. 

4.  ^  ^:.      B  ^:  ffu 

5.  Plfi^^i^.  Com.  explains  ar^  wrongly  by  gw^iT^.  B  PT- 
ft^  ^r^.     Edd.  (Hpf^  ^  rf^^ 

—  ^^:  *^*i.     Edd.  ^  ^^ 
?•  RlHI^JH-     Edd.  3fif*i*ju 

—  HHIit^Hi.     Gf.   «irSKd7l^  p.  332,  1.  22. 

—  ^llrtM^"!:.     Text  of  A  ^TH^^:. 

—  Iftt^lft.    Edd»  ^^^(^. 

S.  Wnft  ^  2^Tr^.  So  Text  of  A.  Com.  (ar^  3<«|3lH  ^?rtt- 
%^  sirsft  gtT»T:  TOP&f^:  ^l^:>  omits  ^u  B  and  Edd.  ^psft  * 

—  il^ftW.     B  adds  3T?PT. 

9.  5gq^:.     Edd.  ?jfirA^:» 

10.  Edd.  omit  f^,  Ed.  2  mentioning  it  as  a  variant. 
Text  of  A  f^^iT^:  irSl^ini  f^^ro^  ^  f*  («>) 

^  flrf^  H(^t1H,.     Com.    3T^»Tft  f^f^rPr  aTt**<O^^H^Hlfl   ^^« 

ftiif^«"Hf^fli3[^.    Our  reading  is  that  of  Edd.,  except  that  Edd. 
omit  the  ayPt  after  a?^frtpif. 
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p.  331,  L.  1 3.  3rHn7T»fr.     Ed.  1  ^^^\m4.  Ed.  2  qrHiq^. 

14.  «|t4ir^t»«tHI  «rrr  ^rrft.  Text  of  A  and  B  omit  ^.  Com.  ^THfR- 

fTT^  3rtfri%^^^  ^rrrrT  ft^^cft.  Edd.  ^nrrf^fTT^cT^  ^  ^Ht. 

—  TRfttnf'J  .  ( Text  of  A  writes  Hl^Ki?"  by  a  common  con- 
fusion).    Com.  ;inW  rsr^RPf  t^K'IH^^  'ftT'Tftfrt  ^'f :. 

15.  i\^^^  ^:  i^^l<^ni-<ti  ^>Npfr  m^^  ^.  So  A  and  B.  Com. 
(U^^  ^*ft  ^  ^  HI-^M^  q^^  TOft  HH^dl^i  fW  'T^  ^- 
^:  <*4hIH1  ff%[  ^TRRFT:)  omits  m-  M^I^RtJ  is  formed  on  the 
analogy  of  the  more  common  ?fqt>^^.  Edd.  T^t^  for  ^iJ^HT:. 

—  %r*T  ^  Rr"  ?75V^  a  double  interrogative  like  the  common 
Greek  construction.    B  omits  %^  m, 

16.  BmSt'r^^:.      A^pSfRr^:.      Com.  ^^f-:    «^^p^:. 

19.  ^.     Edd.  q?r. 

20.  aT^rTT^^;.     B  and  Edd.  BT^rnTfir^r^r^f:. 

—  HI<HI«fHld*l*:S*l4t^<.  A  Tery  quaint  touch.  The  whole 
of  this  Tigorous  description  recalls  vividly  Aytoun's  descrip- 
tion of  a  similar  scene  in  his  'Edinburgh  after  Flodden': — 

Round  him  crushed  the  people,  crying 
**  Tell  us  all— oh  tell  us  true ! 
"Where  are  they  who  went  to  battle, 
Randolph  Murray,  sworn  to  you  ? 
Where  are  they,  our  brothers,  children  ? 
Have  they  met  the  English  foe  ? 
Why  art  thou  alone,  unfollowed  ? 
Is  it  weal  or  is  it  woe  V 
Like  a  corpse  the  grizly  warrior 
Looks  from  out  his  helm  of  steel, 
But  no  word  he  speaks  in  answer — 
Only  with  his  armed  heel 
Chides  his  wearied  steed,  and  onward 
Up  the  city  streets  they  ride ; 
Fathers,  sisters,  mothers,  children, 
Shrieking,  praying  by  his  side. 

21.  Pr^^nfryRt-   Com.  it:^nrf^  sT^ninit  afimt  ^lwr^«(lt^fl^. 

23.  3T^^r^^re;5rwT.    Text  of  A  3T^?[qj[.  Com.  K5n^;5n.^. 
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p.  331,  L.  23.  i^nrrt^^Twr  (so  correct)  l^^lfHl^^lR^  ^Hk^  MT^^^I^iRm 
^1Ahh<H(I1H|R^  srm^rW.  The  reading  of  the  Com.  Text 
^^3[rpnr-^#^^qivqn^  |(-4;f^^  omitting  the  other  words. 
B  M'fllfl^^^S^^lt^l'H^-llPlcl  VT^^TT^RfTl'^  ^t^'RT^ .  Edd.  ^^iff- 

P.  332,  L.  1 .  ^twH.    Text  of  A  adds  ^. 

2.  wjp^  ^.     B  and  Edd.  a?^;.     But  see  helow,  1.  14. 
6.  W^.     Edd.  omit  J^. 

—  ^<"l^^<^f.     Edd.  ^oni^. 
7    ^lAIHiH:     Edd.  ^FT?C^^3rrw. 

—  Text  of  A  omits  the  words  Sf|tT^^!rr;r  %  ^^TPT* 

8.  ^y-dlHI^H..     Edd.  ^rrfrjr. 

—  ft  '^"I^  RhHp}  flfftrirf^r  H-  ^f?7^.  st^PIT  ia  used  in  the 
same  way  as  ar^^ffflPI,  P-  334, 1.  7.  Text  of  A  omits  ftrirPt. 
Text  and  Com.  of  A  write  5  for  j.     Edd,  ^f^f^  ^flffT   ^ 

^^^H,  for  i^T^Pr  ^T'ra^  ^  fRr^^ 

9.  iTspiRI^'Trwfr.  So  A.  Com.  apTc^pr^  ^TpTwr^  3TPI^. 
Bf^R^inT(?f^f*^iT9rft[:).  Edd.  f^q^  ^^  (?5r  ^ 
H^:).    See  next  note. 

—  ^r^  f^  ^  T  *nrft:  So  Text  of  A.  Com.  (after  the  arrv^ 
of  last  note  it  ^^  ^^^  ^{^f^  H^ft^f^Trf^  ^)  ^  with 
£dd.,  and  perhaps  ^  ^  for  ^  7  of  Text.  B  and  Edd.  (see 
last  note)  omit  ^. 

10.  A  omits  r^. 

11.  4^^.  So  Com.  of  A  (where  it  stands  alone),  and  Edd. 
Text  of  A  ^q^^.  B  ^TO^^r. 

—  m^N^HL'     (Text  of  A  writes  f|  for  ^).  B  and  Edd.  sznrT^ 

13.  iJ^prPT.  So  Text  of  A  and  B.  Com.  {m  ft^PfRrft)  perhaps 
reads  m  STg^PT.     Edd.  prefix  Rt4|^4r(t« 

—  ^TTT'l.     Edd.  tTTfTf. 

14.  «T«n??f .    Com.  =  ^fhjJT.    B  arfcT.    Edd.  argTrrf. 

—  A  omits  If^. 

1 5.  Jcftrm^ir^.     Edd.  5:ft«rTT«7r^. 

16.  *l>Jiiaf<*<<MHNK^H.  80  A,  with  J^T^  {sic)  in  Text  for  J^T. 
Com.  H-a^^JH^  ^  3T>ITr*  ar^^ITT*  ^  ^.  B  Hrjjt*!  *fH«IV|KuM. 
Edd.  HrJfJt^HHI^viKol^. 
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p.  332,  L.  1 7.  ^Hl^<|<4M^J|.    Text  of  A  omits  #n^. 

18. 5inmH^.    B  iiTORr.    Edd.   hnmIRi, 

20.  A  omits  It. 

22.  ,}c«|iT^.     Compare  English  « hardly/ 
P,  333,  L.  1.  HTy^FT^:.     A  3^yi|c|>fqt> 

2.  srrf^^fr.    Com.  which  writes  aff^^=4||H|.  Edd,  ar^f^^isr- 

3.  95:^«nf^.  Edd.  5f  iTcT^^nPr. 

&  Edd.  omit  sp|f^.     Compare  note  on  p.  285, 1.  21. 
^-  ^9^«     £dd.  add  ^^irf^  f^.   Ed.  2  mentioning  onr  reading 
as  a  variant. 

^M^HIH.  for  q<iMHi  ^MlllHiH:     Com.  4)^<1^  cTRp^Tf^  ^TPiMt 

^CT^I^irw.  Edd.  frtt^  for  ^irft^. 
8.  fj^  ftrtH*^  HH^tJloKl^lR-  *  And  as  you,  from  your  place 
in  my  heart,  watch  me  thus  hewailing,  say  not  oh  son !  to 
yourself  Fild^avatt  then  can  live  without  me.  Child,  how 
is  it  that  I,  hereft  of  you,  can  live  to  look  your  father  in  the 
face.  Something,  I  know  not  what,  the  thought  of  your  dear 
face,  or  a  woman's  dull  nature,  keeps  my  heart  from  believ- 
ing that  evil  has  overtaken  you.  This  is  why  it  does  not 
burst.' 

10.  f^9^  (so  correct)  9|r.  So  Com.  of  A.  B  and  Edd-  Te&t 
of  A  ^[^y  which  I  now  think  is  the  better  reading.  The 
confusion  is  due  to  the  an^  after  ^^-r^i,  which  stands  in 
the  Text  and  Com.  of  A,  but  is  absent  from  B  and  Edd. 

—  finiPr.     Edd.  ftftfrf. 

13.  ^tt^  ^  ^NV  4hfT^  ^R<|c|ilM4l^iilq:i'g^|pt.  So  Text 
of  A,  writing  ^xsnnRr  [%^Ei5nftf^]  for^r^^iPr.  The  position 
of  ^  in  this  reading  is  awkward.   Com.  art"*fitTr^^  «T^ 

\^m^  T  a^Pn^Tir  WrPr.   B  adds  with  Text  of  A  fRr  after 

%^5fTPr.    Edd.     ^Sf^  ^  ^nff  ^  rqRfl*H(f<)^  %'^TPr  with 

f!t^»|*i.   Compare  of  gft^  %?rf^r^  ^if^r?ni  p.  335, 1.  1. 

1^*  9fnr  f%  9r4^.    She  addresses  again  the  son  in  her  breast. 
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and  repeats  what  she  professes  to  hear  him  say,  according 
to  the  common  dramatic  use.    Edd.  W^pf  for  snfh^, 
P.  333,  L.  U.  V^.  B  and  Edd.  ?rirr.  ^m  at  the  beginning  of  the  quoted 
words  anticipates  by  a  usual  construction,  the  ^  with  which 
the  quotation  closes. 

—  fc^'H^^I  fid^fFyftilH>Jl«hW«|f«ll^'T#  No  two  readings  agree 
here.    Text  of  A  ^  ?«T^lf?T3f^J^  eyf*fj«wf|*foi.    Com.  (|f% 

g(T#cf^  ^3f^3*i  arqt^  3Tj5fr  %w^  ^m^  {^aps^  %^) 

reads  irg^  for  9^  and  otnits  ^?n^^6^>^^^i^h^.^.  B  ^TJ^  for 
^^  and  $rfT3W>T  for  giT^^jft^T-  Edd.  ftr^l^T  %fr3PfrlFT 
»<^l^^"l^  Perhaps  a^^  (B  and  Com.  of  A)  is  a  better 
reading  than  af^. 
19.  Hr^ilt4>MHl|<^  f^.  Text  of  A  aR^4^,  B  ^ffij^r  for  zi^:. 
Edd.  'P<tr^^Kt^'^nNsf^:i  Ed.  2  mentioning  a  reading 
which  adds  (a  second?)  f^. 

21.  Edd.  omit  one  fofpf^ 

—  ^^-H^ltf^iyy.  From  B,  which  however  has  ^  before  the  word, 
A  in  Text  44r<«|<fjii<,  in  Com.  ^rt^Ui  ^3f^^  qf  ^h^  &c. 
Edd.  omit  9{\^,  Compare  the  various  readings  at  p.  336,  1.  9, 

22.  a^mr^ftnr.   Edd,  add  a|r^*^T^^. 

—  ^TT'rm^.     Edd.  ^TTf  ?T5,  and  add  pMpFRf^, 

P.  334  L.  1.  B^iT^HIct.     Com.   of  A  aT^^f|.    Compare  the  various 
readings  at  p.  330,  1.  15 

5.  «m«rn^«   A  arrsRTitt^. 

—  ^JlMPl^^»    Text  of  A  adds  n. 

7.  ^*^lt^  ^IPTft.     '  Some  evil/ 

8.  ^ftWRT.     A  3ftwr^,  Com.  fT^  sf  g«WfT  q^  JIFTT  T  f^Rt?T  W. 

10.  Hlfl|'«AHr«     Edd.  JfT^f^^. 

11.  BTSHnrt.     Edd.  ^qptf , 

—  t<|^<il4tH*{.     (A  ""hi^HJ^O  Edd  W^rm  mt^K: 

13.  f#.     B  f%. 

14.  ^.     A  and  B  ^. 

16.  ^rft^.     From  B.     Edd.  ^rflT*.     A  omits. 

—  ,5W?rs.    B  5T5^:.  Edd.  STTfT:. 

17.  H^tflOfil.     B  and  Edd.  ir^tfTTpT. 

—  Text  of  A  omits  ^1%  fTflTPr. 
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P.  334,  L.  23.  tmi.    Edd.  iPtT^PI: 

P.  335,  L.  I.  ^r^^^^^.     (So  correct  ^OT^^.)    Edd.  ^c^^^r^dH. 

—  ST«nf^;r'Tft^%5r^[%^Sfrflm^.  Textof  Aaddgsrwhict 
the  Cora.  ( 3T?Trf*  aTTft^  (sic)  arTO*  zf^-.  %5ff^r^  ^^  ^  ipf 
T  ^rf^  5T  (%ti^)  construes  with  BRPnt,  making  ;f  ^(t^^  of 
^^Rtl3^  the  predicate  of  a  separate  clause.  B  ^rqil^  sf 
^^  ^hPN^^  ^0^  ^.  Edd.  with  B  but  omitting  it.  Com- 
pare next  note. 

2.  qdl«l^.     '  So  far.'  From  Edd.  Text  of  A  ?tt^.  Com. ^trT^ 
t??TRg:  gr.  B  frr^rsr.     The  afrflrcl-  ir  j^f^  of  B  (see  last  note)  may 
well  be  a  mistake,  by  a  Tery  common  error,  for  ?Ff^fT^7n^rT. 
^  stands  however,  it  will  be  noticed,  in  the  Com.  of  A. 
'     4.  ^H^FHH.     A^rtfrTfct. 

—  tnt  5.     From  B.     A  rTJ.     Edd.  t  J. 

6.  ^Rr1«hH..     Com.  of  A  (?^i??T*  fRTn"  J" JfrT?^  jr^TRct^) 

adds  fTTTPpir^.  Edd.  fcff^  ?^/?cT^r^. 
?.  ^^fcra^.     So-B  and  Edd.     A  r^rJf •     Cf.   its  reading  at 

p.  330,  1.  12. 

10.  ^?^f^«     B  adds  >. 

—  ^,     Edd.  ^ipT,  a  mistake  for  "^  ^,  which  is   B's  reading. 

11.  'Wr  <1«^l*tH|WJH  ^.  The  same  collocation  as  at  p.  329, 
1.  8.  Here  Text  of  A  reads  m  for  ^,  by  a  common  confusion, 
(Com.  has  f^rffelrlf^,  so  that  ^  ftt%^  is  not  for  ^I'^ff^^.) 

Com.  ^m  rf^TTprr  ^hk^^  «rf^^  ^^ni^sr  'JPrn  ^.  Edd.  ^^f 

—  Trattf :.     Edd.   ^  sTnTRf  t. 

12.  ^rirr  ttttt:  Ji^fir.    a  rnsrr^'nTcr:  ^r^.  Com.  rnr:  aTFnrf 

14.  arfrrwpRT.    Edd.  arrwpTtT. 

19.  fH«>4^1.     Com.  fjRTft-cTr  arr'rrw^t  qn^rir  f?^:.     Compare 

3r^fMrf^«7^  f^^T^  [q[tn^srf§^  T='^?rT»T5  ^it'-iiPi-]  p.  298, 

1.  12  and  the  note  there. 

20.  ^i^t^d;^.   B  r^^^'^tH^. 

—  Pift^^Kcq'^^.     From  B.  Text  of  A  and  Edd.  f^i%Tr^%^. 

Com.  of  A  ^  3T^TC2§t  Rfi%rc  f^fri^f^?T[ff]f^ir^i3f^n.   if 
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f^  is  the  right  reading,  f<;^  must  he  understoodi  in  anti- 
thesis  to  the  preceding  cf^  W^  (^g^), 
P.  336,  L.  1.  iRmnit.     Edd.  ^^J[m\. 

—  ^rat^  iJchHW.    Edd.  arr  ^*^«, 

—  Wt  ^  ^fkm:  ^^Hf^lR.  Compare  the  passage  at  p.  169, 1. 21 . 
3.  r^ra?r.     Edd.  sdmnfi. 

5.  ^MClv^HUrtHrfiHI  ^jrnr  &c.  Text  of  A  arrtt>f  for  ^TTN". 
Com.  ^XTfr^^:qfftA^f*^:?Kf^&c.  Edd.  5d>C:  qftt^- 
^^tK^  srft^  ^TW.  B  3T2f^l>fqjf^  ^rjq^.  With  ^qfN:  compare 
the  following  ^^  frt^nPT  qj^^. 

6.  Edd.  omit  ^, 

—  «hiM*i.     Text  of  A  ^fff^  («io).  Com.  zRt^  HTSTTlt-  B  ^qi^. 

—  m«*HlR«l»  chi"fl^*<^»i|  ^[fr^.     So  B  and  Edid.,  which  latter 
add  ^ff  after  2R"<"(tq*(.   Text  of  A  omits.^jH^  •    Com.  of  A 

(<tfl«ia"^t^  ?ffR5tqHt  %  'nr  qiH^m'^  ^^prrft*  ^)  omits 

7.  'WfT  «nir^  ^ji^T^fij:,    Text  of  A  ??r?r  'T^inpr  wf^:.  Com. 

g^r.  B  ^TRT  ^^[^  ^'HMIrtl;.  Edd.  qnT  'T^  ?jf^  ^prTcT^T:. 

8.  ^T'E^ST:  W.  Text  of  A  ^^^fjailrOTr  ^  («ic).  Com.  ^frOTTW 
^  qT^>  H^iRH^si^Jf^..  B  d'^idjgi;  ^.  Edd.  ^^T:  ^. 

—  51^5;^.     So  A,  Com.  explainmg  ar^  hy  ^^PftT^.    B 
3T^  ^  5:(*.  Edd.  3<HI«|dli:?*. 

9.  SfT'Trt  ^f*^T^  «nftr.  So  Com.  of  A:— ?T?T:  *  3^  ap't  ^T- 
>ft^  ^f^WT  f^^  qift"  ifarrPr.  Text  of  A  «4»IJ«4IMl  1^>^.  ^fft^lT^ 
seems  to  mean  '  inaugurating  as  mj  successor,'  and  the  qrf^ 
points  to  the  intention  referred  to  at  p.  334,  U  22.  B  ^t^- 
'PTC  ?fft>TPT  qiPf.     Edd.  <hH^t  tif^m^lft. 

—  B^i^iirtiPn^i.    E^*^'  ^  Hrtq-rl  ^.  3Tr^  is  used  adverbially 
as  in  p.  333,  1.  21. 

10.  Read  R><^|^<|^<<.     Edd,  omit  q^, 

—  W&^:.    Edd.  3?r^:. 

11.  «nm^.  Edd.  sqinnri, 

—  ^.     Edd.  add  ^^[  ^  c^  ^fHI^T^  T  cTO. 
14.  A  omits  r^, 

19^  f^.  £dd.  t^>  Edd.  2  mentioning  our  reading  as  a  variant. 
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p.  336,  L.  20.  ^^HI4Jji<^*<<m<t€t<t.    Text  of  A  and  B  ^^TSf^  for  w^- 
IRT?^.     B  and  Edd.  -^mrf^lfl  for  bp^mm^^. 

—  J.     B^. 

—  ^^5:ftnrr:.  Text  of  A  ^  J:^  J^cff:,  reading  alao  the 
following  an^iTJrCr^. 

—  ^^pftfTW.     Edd.  flt*i«^' 

21.  ?m5%.    Edd.  ^^. 

—  For  the  position  of  qTT:  see  note  on  p.  195, 1.  1. 

23.  4!>-q<^<j  g^c^PT^.     The  reading  of  B.  Text  of  A  ff^TT^ 

ff'^iMH^S.  C^™-  ^WRt  '7it^^'(%  qn^^irPlr  g^j^wPt  rff^i^q^j 

fPiT^  &c.    Edd.  ^BTT^  §W5:^!Rtf^. 
P.  337,  L.  1.  Hlj^^.    B  H3^.    Com.  of  A  *jrgrtl^  TPHT:  TWyaffs 

—  ITMHWin.     Edd.  omit  3T|^, 

—  mR^IHW,.     Ed.  2  mentions  a  reading  trffTRT^T^'R:. 

3.  f^m«hH^NI4^.    Bead  with  A  flm*MRiq[.   Com.  ^-sftf  rfd- 

^W  (tm*HNIftl   dd^^Nt'MliH^l^lil.     The^  after  *1<oirJT 
is  wrong,   and   B   omits  it.  B  has   here  fttrpfiTBT  ftHPfTU. 
Edd.  RHi«hifi;^^HNIft|. 
5.  OT.    Text  of  A  writes  ?w,  which  is  the  gloss  for  3i<^    in 
the  Com. 

—  d^di^'i.  Edd.  ftfNr  JhSW,  Ed.  2  mentioning  our  reading 
as  a  variant.  The  reading  of  B  is  indistinct,  hut  appears  to 
he  n^^^  for  flfjt^M. 

6-  3%:. ^  Edd.  ^:,  Ed.  2  giving  our  reading  j»  a  variant. 

7.  3T»JtH^Hr»^Pl»     Text  of  A  x^  for  aift. 

—  ^f^PftPr.  So  A  and  B.  (Com.  =  3|*MPl^l<1PlO  Edd.  arfW- 
4l<iPl»  Ed.  2  mentioning  a  reading  Rrf^KiRdlf^.  The 
3^1^  of  Edd.  here  has  perhaps  sprung  out  of  the  aqftr  which 
the  other  authorities  read  after  the  preceding  word. 

8.  M^H>l*d€^  ^.     B  ^  for  ^.    Com.  of  A  omits  the  word. 

9.  vm^.    B  w^.     Edd.  omit  the  word. 
10.  Text  of  A  omits  ^r%. 
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P.  337,  L.  10.  HiOiH^^tlf^.  The  reading  of  B.  ^rMKHIMIi^l  is  to  be  con- 
strued with  ^i^H<^lf%  so  that  the  whole  word  means  **  to 
bring  about  or  avert  death,  love,  and  the  like."  But  there 
is  great  diversity  in  the  readings.  Text  of  A  ^<"IHio|H<HlR. 
Com.  ^THT^  (in  the  Text  m  stands  before  ^T'l  so  that  the 
Com.'s  reading  is  cim<o|*<<«l  for  the  ^[  HK»\\Hi^  of  the  Text) 

3Tf^    {sic)  ^rr*    ^r^:    ^^  (sic)    ^:    ^f[^^:  ^:    ^^  [hW] 

3Tqr?*3gr^  arr^  ^t^  «■  ^rt^nf^:  rr^  ^fqr^&c   Edd. 

12.  ?nr  rnr.     B  omits  one  fTT. 

—  3?nPT;.     Edd.  a^FRT:. 

13.  J^FRmra^Pm^nfty.     Edd.  gtT%  ilHIW^fHIidlRj. 

14.  1W*V^.     A  and  B  hum^m.     Compare  p.  53, 1.  20. 

16.  ^^TTRiPTrT:-     B  and  Edd.  ■ei>sirt*ii«i:. 

1 7.  ii^fPr^:.     Text  of  A  writes  JrrrRrsT:. 

—  m^^l»<M»l;  mq*^^.  B  ^mj:  for  ^IP^:.  Edd.  ^TT'JTyrtt- 
T^,  Ed.  2  mentioning  our  reading  as  a  variant. 

18.  ^44H!ir^r  n^nr^IT:.  Text  of  A  ^M|4|^qf  ^  JfTPTf.  Com. 
^M'MHh  ^nwPTT:  JfnRT:.    B  ^MMIdHh  ^<4^7^INI:.  Edd.  ^gMrlNJ 

"—  ^^HHD  <|WHi  H^I^^^Ri:.  From  B.  So  also  Edd.  omit- 
ting ^T3^.  Text  of  A  (wr?Kr)58rRT3?ql%:  (sic).  Com.  t^hf 
(as  if  Text  were  ^IIMAlm^KHi)  <ffMHHffl  ^^gfrf  ^^^  ^?^: 

20.  ifTT^:.     Com.  of  A,  B  and  Edd.  anr^cit:. 

—  siM4H;.     Text  of  A  ^qpTfT:. 

—  m^'  '^^^^  ^^  A.  ^^i^.  Compare  the  various  readings  in 
the  passage  at  p.  62,  I.  6,  of  which  the  present  passage  is 
an  imitation. 

22.  STOHTft^.    Edd.  3mr(^. 

23.  B^^HI^-fl^^.     Edd.  ^fHl^ift^. 

P.  338,  L.  4.  Text  of  A  and  B  omit  one  ^;r[H: 

—  JTftFy'H':-     Edd.  ^^^^:. 

—  JnWFT.     A  hRiji^IcI.  Com,  =  xrfff^. 

5.  34^tft*t|ehchK'"l^.     Read  with  B  aTOT^W  ^JTT'f  a  reading 
to  which  the  (3om.  of  A  (aT?(!%^  nft^prfr]^^  [^]  ^fT^ 
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'        Pi<|*f)  also  points.    Text  of  A  aT^tni^^f^FTt'ni,  («c).  Edd, 

P.338,L.  6.  ^rf^?rttW^.     Edd.  ^Firf^Tq^,    Ed.  -2  mentioning   our 
reading  as  a  variant 

—  fir^^l«hK«hl^:.  So  Com.  of  A  (hIJ^II*K*I«^:  gcT:)  and  B. 
Text  of  A  fr^^qr^rnr^  ^:.     Edd.  H^II*K*hJ):. 

—  Join  HRlilcl.     Edd.  arf^TPI. 

8.  Mf!w.     Text  of  A  and   B  fiRf%?T.   Com.  pf  A  here  has 

10.  tJJt^fqn^r^.    B  rti*mrt<4}<<. 

—  1^^'ilil>*<t><<*i^   ^^m*i'     So  B  and  Com.  of  A  (^^r%T 

f^r.-qr^  ^rf^^?T^[rq^:)    Text  of  A  and  Edd.  <^1^^  ^p^rfTfT^. 

11.  ^Rfft».     Edd.  ?nT%^- 

12.  Jr3p5F«lPWT*^mL-     Ed.  1  iTfraMf^^N-dK>    Ed.  2  iHT- 

13.  MPh«5ot^.    B  3TPr4(1IH..  Edd.  arf^^?r?Tni. 

14.  ^^Alc^HPi  ^HPl^H^hft^rfiM^tWlRni  n^:qRlnN'.  From  B. 
A  omits  Prq^.  Edd.  3i^^|rtH^MlPhdHfrt4^«d^^N<<liilft^H- 
PP?^  HtTcqffMtT.    The  note  in  Com.   of  A  is  ^iff:  ^rftHT 

(ne)  ^i%5r  ^J^IrtHfl  &c. 

15.  IRT^  ^*  So  Com.  of  A  (where  q<J'|^  is  not  explained) 
and  B.  Text  of  A  M^^^l^t  («c).  Edd.  q^T^^^rPJ.  Perhaps 
the  English  colloquialism  '  Here  is  a  go'  may  he  compared 
with  V[^  TrP^j 

16.  Edd.  omit  ^r^ ;  and  read  the  next  sentence  as  follows: — 
^^  ^V^*HH^ft4iHi'  ?rwr^4  fPf  f%r^<Pl  Trt^  for  our  sf 
^  ^R*HH^I%*Mr  ^  4A"IIH«|t4TPr  ftP?^.  With  the 
sentiment  compare  cfrot  ^  ^P^TfTT^  5!r^?TOn4  TPT  f%f^ 
p.  322, 1.  8,  and  Tennyson's  line:— 

*  More  things  are  wrought  hj  prayer 
Than  this  world  dreams  of.' 

Digitized  by  LjOOQ  IC 


NOTES. 


273 


P.338,L.  17.  ^rnf^T^.  From  Edd.  Text  of  A  and  B  ftt^?d^— 
^trqfqxPr.  Com.  which  has  already  f%f^n^  T  3T^Tn4  in  its 
interpretation  of  the  last  ckuse,  here  arR^^  34h4h^  ^^- 
J^S^^:  ^SHIH^it:  ^rqi%tf?  &c. 

22.  ST^^i^ft.     Edd.    apyT^qi^cTH;.  Compare  the  use  of  ar^JTT'WJr 
at  p.  263,1.8. 

23.  ^'^qHUc^Rr^  ^^^  ^-     From  Edd.     Text  of  A  cT^  ^nj^ 

p.  339,  L.  4.  w^: .    Edd.  u^:  gr:. 

RrlHt^l^'t^  ^<^*<|tfttt;     But  the  reference  is  to  Vilasavati's 
resoWe  to  die. 
8.  ^^.     So  A  and  Edd.     Com.  ar?  ^TcTSt  3fRTl%.    B.  f^. 

10.  JTTRrr.     Edd.  JTTW. 

—  Pl^t-mMt.     Text  of  A  aTpT^r-^Ht^. 

11.  ^^g^fTCT.    Edd.  ^gr^3^^. 

12.  ^^5^.    (Text  of  A  ^(ff ;  Com.  ^  ^r^grfK standing  alone.) 

13.  srr^T^nr:.  Com.  =  arr^Tg^:    Edd.  3TTw<m:. 

—  ^^'     Edd.  ^^^Nt^- 

—  ^^ft?ri^.   Edd.  t«tt<fl-a4rcii. 

14.  sa^H^tH  .     Edd.  s»nrq^. 

—  ^rt?r  ^.    Edd.  B^. 

—  B<hT1^2h.     Edd.  add  argfT. 

18.  ^^  ^  H^imiMkA  9r  ^#t.    So  A  and  B.  Edd.  fl^ 

20.  ^^dl^Jt^H,'     Edd.  ^rjfii^ii.  

21.  ;fg*RfrpT^^r^^r%:.    Edd.  ^r  ^  ^^^^  ?^  f^rf^n^- 

23.  ^[FTTT^.     Edd.  if^rFW. 

—  «WT  ^niT.     B  fNTfl-.     Edd.  ?rqn^. 
P.  340,  L.  6.  Pt^.    Text  of  A  p{^. 

9.  W??rr^.     Text  of  A  and  Edd.  omitone  arr^. 

—  34rW^^:     B  adds  ^.     Edd.  aiftf%^^. 
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p.  340,  L.  13.  ?5rr^.    Edd.  ^, 

—  *<rt^H»AmOi*i.     Edd.  TTR%41*fl1lfli^ . 

—  Edd.  omit  f^^R|^7'HHrfaJl|W{fflHd<tR  iflftPR^lRr  TOT- 
^t^f^  so  reading  only  3T^Pnn5TI^  ^?^fH  &c. 

18.  ^T^.     A  ^^.  Com.  =  ^^m, 

20.  ^^ftRRRWNr,     From  B  and  Edd.    A  ^ftftdH^H:  Hfi^. 
Com.  3jirfir^  jpT^  tfr^  'T^  ^:  ^i?r^^  &c.    Ed.  2   mentions 
a  variant  ^t^^  apparently  for  ^wRTrT. 
P.  341,  L.2.  B?p?rw.*   B  and  Edd.  fti^r^. 

3.  <iH^fil^AtM  CnfynrrsfT^.     a  omits  ilJIu^rtl^^i.    Com. 

^  ^rf^f^OTrnr^RTft".  So  Com.  of  A  (arfti^gr^  ^Tll^arvt^Rr 
qt^^yr«^rrPr.)  B  and  Edd.  Text  of  A  3Tnf^?r^T[^>fTOftr.  This 
touch  is  borrowed  from  the  Purvabhaga,  our  p.  135,  1.  23, 
where  the  same  wrong  reading  occurs  in  Text  of  A.  See  note 
there. 

7.  %^\f^A^^A^'  So  Text  of  A.  (MS.  ^^-r^rf^^f^,  which 
may,  as  from  the  way  in  which  art  is  written  the  letters  stand 
^^— r^iR^^lR^i^,  be  an  error  for  f Fqrft^qrf^.  Compare 
B's  reading).  Com.  fit  31T^^  f^5^  ^SftV^  HIHHI^^f"f 
^7^.     B  ^fH^Ttttr^  omitting  fit.    Edd.     ^rq||^^i4. 

8.  ^^im^<l:     Edd.  sq^q^. 
11.  f^rrg^-     B  adds  w^' 

14.  3^;Mc<fl*^.  Edd.  55f  :!ir^.  Com.  of  A  omits  the  word.  See 
next  note. 

15.  ?*^r.     The  reading  of  B.  Text  of  A  ^f^f  (sic).  Com.  ^^- 

M*>ldKa"*ld*l<i  ^r^f^  'PT'lftslO  t5t^5fl^(:)  4^f[  {sic)  ^^: 
?rr.  Edd.  ti^^H.. 

16.  fch^i 441^4.  *  How  far*:  a  good  example  of  the  ordinary 
construction  of  ^T^- 

—  3^%5inrart  ^atflchK1l^c|^^p^^^^.     So  A.  Com.    31^*H+ir 

q^  ^^nnir  <Ji«fl*i<t^  ^rtnfl^:  ^^  {sic)  r^cid^  ^rr^rr- 

^BTgt^.     B   3<^4>M<4>KHfa?]  iritflcM«ft«*^^R^i.     Edd.  ai%i|r- 
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p.  341,  L.  18.  4}^|»i|H!iH.'    Edd.  *jf|«<-'f1<Hc    There  is  a  similar  confu- 
sion at  p.  217,  1.  19. 

22.  ^(tnn^-  So  Com.  of  A  (fTTT^ir  t*<HlPl*^l)  and  Edd. 
Text  of  A  and  B  ^ f  ?nir. 

23.  gHftT.     So  A.    B  5^?nTqf^.     Edd.  Ht<1i*f^Pi^. 

—  j'n^^rFJT.  •  Edd.  g^rrffTK:. 

p.  342,  L.  3.  Separate  Wcric^^^FfT* 

6.  H  H<M|ohf^HlJ<l .     B  ST^fTifipTrTij^.  Edd.  an«i*f^M45H. 
12.  ^<|rtt>H^4^r;-     So  B  and  perhaps  Cora,  of  A  (^  j  ^^\^A 
^^#  ^  WK^  fVrir  ^  ?r  «T^=^:).     If  the  5  is  part  of  the 
reading  of  the  Com.,  it  perhaps   explains  the  reading  of 
Edd.,  which  is  ^^Rg^JRT^.*.     Text  of  A  afl^l^H^^^I^ 

16.  ^UP^rni^.  B  and  Edd.  ?ff«ft^ .  Notice  the  douhle  play  in 
Tar^pida's  name  in  this  sentence,  which  is  repeated  from 
earlier  passages  with  an  iteration  that  has  long  hecome 
wearisome. 

17.  €<f|t^H4l?    So  Edd.,  A  and  B  JT^mnrqTJ.    Com.  qftfct  t?^ 

—  ^Mi^Hia^^l^;    Text  of  A  ^qTrSttFq?rr?. 

18.  >ira^Hi*c.    AyEzmnsr- 

—  ^T^mt^l^hlft^:  ^1l^<1<>^a-HiH.     So  A.     Com.  *<aw4rt|*^ 

B  qgCTr^f|f%^#f^doMjTjid<^  construing  with  its  reading  of 
what  follows.     Edd.  Hg^^rtl^lftH:  ^Tf^^lil^H^^Til'd:. 

19.  STRTS^St^fr^rTftr^ff^^T^.  Edd.  f%l^^3f^T^for 
T  f%l%^  H^.  B  ^  ^fl%  15?r  f%l^r^  H^.  See  last  note. 
For  the  phrase  ^  ft>|'^<|'Q  H^  see  note  on  p.  241, 1.  6. 

20.  K^:.    TextofArtS^nr. 

21.  irt  ^fTW.    Text  of  A  omits  sr^^rri.  Com.  (^^fr^J^m^Ptr?' 

(sic)  5q$  Hgyil^rf  3n^tTcT^  f^T^  '«fft<Nli>r  f  *f^  ^  snpRf) 
omits  qt-     B  omits  qpf .     I  should  have  omitted  it. 
P.  343,  L.  2.  m^tTPiL-    B  f^-  Edd.  fH^cTT^. 
3.  ^m^'     Edd.  3T^. 
5.  iTnERTTT.     Edd.  ij^HI"!!!^,  with  following  3T?ITPt. 

—  ;r.     A  puts  hefore  ar^nPT. 
§•  ^rn^*     Text  of  A  tj<Tt- 
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p.  343,  L.  6.  ^^|W(:    Text  of  A  and  B  ^^W(.  Compare  a  similar  con- 
fusiou  at  p.  93,  1.  23. 

—  si^t||<^|^*  fT^^.  Edd.  3^  fT?^  ^r^i'-^.  '  Text  of  A  goes 
on  from  its  ^r^pEf  to  sj^^i^q  1*  9  omitting  all  the  inter- 
vening words. 

8-10  ?r^«iPrft?rr  ^RTT   Rr^t^t^ :i^lPi*ftt^Hif^dfi'ii"i- 

diH^HAHHf^.     Edd.  have  an   entirely  different  reading  of 
these  lines,  b»  follows : — Rrtlfl^tfl  J  ^  v?^  ^f^J^^^J/"*^*?!- 

B  aPTf^TTpT^tW^  for  ^TWl^q^l^^lH^,  and  Pr^ftRyrT  for  f^^frH^r. 
Text  of  A,  also  this  last  variant. 

for  rtrtlJ.     Edd.  ^^qjrt'  *qlrtq|AH|2  t¥WT%ff» 

13.  f^.     Edd.  r^zpj, 

—  ^^:,  B  and  Edd.  5t  TypT:.  The  term  of  reverence  ia  used 
hecause  of  Kadambari's  semi-divine  nature. 

14.  BT^rR^t?.     So  A  and  B.     Edd.  omit  f^. 
16-  ?rf5rfHPSni%5rr.     Edd.  PlI^^MjFH^U 

17.  ^^Vfij^i^.    B  and  Edd.  omit  dff^. 

19.  B  and  Edd.  omit  ^. 

-T-  l[r^:  ^^r^F^iTn^^THPTT.  Text  of  A  ^:  ^l?|^c«n^.  Com.  ^- 
^T^TRT  ^Tf^lt^'^  arfcmTfl^  Rrt|«i|r^|:  TS^x  M^l^l^l  fTjq^nPT 
*i<sfij|^iv^l^d.  B^ijc'^qn-^HHI.  Edd.  ^Aijr^l'^HHI.  H^4^: 
( Com.  of  A )  or  some  such  word  appears  to  be  wanted. 

22.  arr^^gpr.     So  A,  B  and  Edd.  arrfrS-S^^. 

23.  sTT^.    A  3Tr5?r?jr. 

P.  344,  L.  1.  ff^ .    So  Com.  and  Edd.    Text  and  B  qq; . 

2.  BT^^nrni..     B  and  Edd.  ^trft^n^. 

3.  qft^H^:     Edd.  qftfTT^:* 

—  ^irj[.     Text  of  A  adds  j. 

4.  B^ftHlftr.     Edd.  add  ^imn. 

14-  <t^^  g?!rH  i^^mRmrtH^irfj.  Text  of  A  ^rir?^  5*  JT^- 
MRman^c^.     Com.  3{M^g|  aTFTR^:  JTT  fW  ^?€^  *tnft- 

Digitized  by  LjOOQ  IC 


NOTES.  277 

fi^nHTJ^^  J  3^:  &c.  Edd.  ^H^  1^  HJimKMIrt*|^?r  ^^tj. 
P. 344,  L.  14.  B?Prt^.    Edd.  a^i^fcf^ . 

—  B  and  Edd.  omit  ^f^. 

16.  r^OTf^.     Text  of  A  f^i5T.      . 

18,  «nT.     Edd.  ?r^. 

19.  B  and  Edd.  omit   3^:. 

20   »rmi^o^      Edd.  add  ^(T%oT. 

21.  ?rr^.     Edd.  rT^. 

22.  ^4^<aif^.     Edd.  sdM^iJiyMII^. 

23.  4<r44|p|.     Edd.  'sr  ^^f^  rTOt^T^:^!^  ^. 

—  'Hir  ft".     Add  cT^  with  A.     B  ?T^.     Edd.  omit  the  word, 
P.  345,  L.  3.  3TO^.     A  3T?^g^. 

4.  i^CT.     So  Text.     Com.  qr'T  t5t%^.     B  and  Edd.  q^^wf^. 

5.  rnm%^  tTFS-     ^  and  Edd.  rT^  ?T^%^. 

6.  ?mr.     So  Edd.     Text  of  A  and  B  q«|T.     Com.  of  A    qr*. 
P.  346,  L.  1.  B  and  Edd.  omit  ^. 

—  Edd.  omit  H^I4r«i. 

2.  fTT^t:    A  m^m^ 

4.  ^fiT:  H'.     Com.  of  A  om.  IT:.     Edd.  tT^  ff- 
6-  ^T^T^.     B  3T^.     Edd.  ^TrcnT:. 

—  ^  ^^'*    B  omits  i?«r:.     Edd.  omit  r^, 
/•  ^c€j||^8H|f^.     Edd.  flrqipT^^TRni. 

9.  A  omits  ^. 

11.  ^f^^nr^.     Edd.  ^^tf^^^ty^. 

—  Edd.  omit  ^M^^|€|. 

—  ^.  Text  of  A  and  Edd.  omit. 

12.  <^.     B  and  Edd.  omit. 

—  ^t'raT.     So  Text  of  A.     Com.  ilfW  ^hrnrr.  B  and  Edd.  ?tf^. 

—  fHm^  ^  ^3"«N^f^^  CTTt  ^  ^tfrt.  'I^xt  of  A  ftlfR  ^- 
g-^gft^  ^T^rt  ^  ^^.  Com.  of  A  ^^*gf^q4  ^HTt  ^  ^f^. 
B  and  Edd.  omit  ^^,  supplying  the  predicate  from  ^frTT, 
as  they  read  in  the  last  clause.  B  also  has  ^e^^^ft^^THL  ^o' 

11.  %  ^^l*Mi^HHI.     B  I^J^RH^^.     Com.  Qf  A  omits  ^. 


83 
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P.  346,  L.  14.  chlUMi^mfff.     B  and  Edd.  ^\Hmm. 

15.  £dd.  omit  f^g^  ^^^*?^,  reading  rP^  vr4  ^fr*  ( 1.  13) 
where  our  text  has  W^^fPT^?- 

20.  ^iCT  ^r^  ^  ^.  fi   ^fT^  aF^  ^.  Edd.  ^T^  ^^  ^  ^  ^. 
P.  347,  L.  2.  ^RiTirr  •^.     Edd.  add  >. 

3.  ^^qi.    Edd.  ^=^r^  ^9?^. 

4.  «r  ^  <<l<^^in  TOT.     So  B.  Edd.  ^  ^  ^nn^qpt    A  omits 

the  words  sf  ^ j^^;?^.  They  are  given  from  Edd.   and  B, 

Which  latter  has  Hprnt  for  ^H^M^L- 

5.  fPFRairf*  ^•^I^^II^H  ^rart  girt^  HTfPt    Edd.  ^  ^rfl^ 

8-  ^  ^.     A  omits  % 

10.  ti<rte4^dr*(.     Text  of  A  «^jd<rtdlH.. 

—  'Wnft'.     Edd.  q^jf^. 

16.  ST^M^HL*     B  and  Edd.  add  ^. 
18.  lf?fti[.     B  qm.  Edd.  omit  the  word. 

20.  fTm  4rr?l.     Text  of  A  r^ir  ^frf.   B  adds  ^. 
22.  gpji^KH,.     Edd.  omit. 
P.  348,  L.  1.  ^qr^PTRL-     So  A  and  B.     Com.   zq^  qnffl^.  Edd.  ^q?!^ 
as  in  p.  346,  1.  15.     In  that  passage  ^MiaH.>  ^^  "^^J  ^^  no- 
ted here,  stands  alone  in  the  Com.  of  A. 
2.  Edd.  omit  «r^. 

6.  JranfPl..  The  Text  of  A  omits  the  words  that  follow 
down  to  ar^M%f-HR,  1.  8.,  reading  s?6l^^  at  foot  of  one 
page,  and  apqi^H^'Mft  at  the  top  of  another.  They  are 
printed  from  Com.,  which  agrees  with  B  and  Edd.,  except 
that  the  latter  omit  qf^,  that  B  has  9{[^:  Hi^JilM  ^A  %^ 
for  arrj:  ^f^^*J|i}Mq^,  and  that  the  Com.  has  ^  for  ^^. 

8.  B4i^RHl»     Edd.  ^^f^^^. 

—  ^.  So  Com.  of  A  and  Edd.  Text  of  A  tTr^Hl^ci.  B  ^'ff^. 

11.  ^nM  ^fWIHIIH..     Edd.  arr^  cTmi^  ^T^IT.  B  omite  arr^fTT^. 

12.  ar^^fr.    Edd.  z^^. 

—  ^*(MW1|*|rtp^.     B  3i<4i|rriM(4*n.     Edd.  8|Hi|^M<|'dHt4l5>|". 

13.  ^TOTTOhPT-     B  ^r^nr^TTT.     Edd.  q^it^nTT. 

15.  3i1Hr«F?n%:.    Edd.   arr^^^:,   B  3irt5rtrf?Tlrrn:*  and  omits 
the  following  fqr:. 
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p.  348,  L.  16.  «?3FPTSFOT?.    So  Com.  of  A  and  B.  Text  af^^i^Nq^. 

18.  MfiHt^H.     From  B.    A  q^J^.     Edd.  qft^Fr. 

20.  ftfn:.    B  and  Edd.  ftfTT. 

21.  HMTljthin.     Edd.  ftMiij^liq. 
23.  ^^udnh^^shl^l-     A  ^<^^^^<iftHd^|. 

F.  349^  L.  1.  f|cf)Ci^^|<li|P>V|«0*  B  and  Edd.  add  crrN)«|R. 
3.  ^TO?r^f5l^.  Read  ^?r^R5ft^'«^.  Edd.%?9*^. 
5.  f^it^^nf^Md^^.     Edd.  raijiMUftgft^H  ^K 

7.  srrt.     B  omits.     Edd.  qt. 

—  ft^ft.     Edd.  fT^lPr. 

12.  IPT  ?nr  fiTf^  ^RRT^rtNTlr     Edd.  qr^T^nT^OT^qFJ^jrfK-^'v 

reading  also  the  preceding  q?[g, 
15.  B  and  Edd.  omit  mtt. 

18.  chF)^<^;.  From  Cora,  of  A.  Text  <K(^^4i;  yfi>%ia^;.  B 
and  Edd.  ypij|rt4>:, 

—  A  omits  fft". 

19.  ^TOPT^fhW.     B  and  Edd.  cic^"i?rq^. 

—  ^€iJ*ftM*le|  SI^hPi^I^^HL.     B  rfr^nftct  R<HU|tl4  (sic)  W3W' 

pmr^g?^.  Edd.  qifhtftfnr^^g^fPm^^. 

23.  ^4||<|4iJ|R«T?r-     B  ^VlK»^«lft^Trr. 
p.  350,  L.l.i}-i«uM[g^^<|ir4j<?|Tifl^  d»^^l.   B  <l^i"ll?Hl2d^i"1*l- 
3^r«t^Rff4  cRP^^.  Edd.  °^^i"l^i|'H|c^^4>l^fyql-ti(lqdi»r<«^t. 

2.  ^rs^f^.     Edd.  BTRrf&TT. 

3.  s?«T^«r^.    A  3lMfff^.     Copa.  =  ^ftf^TcT^. 

—  ^i^q^r.     Edd.  viriidi. 

4.  iTf^t7Nr^:^!it3pn(:     B  R^*H  for  d|<(rtl*d.    Edd.  H^^- 

8.  ffcA^WIH.-     Edd.  ft^^MHH- 

—  <J*if^1&(AH<4i»-^H^mfia^''  A  omits  ^sm.  The  St.  Peters- 
burg  Dictionary  quotes  flHrtl8|ilH*|*5H  from  Ashtav.  18,  8. 
Compare  with  the  word  Shakespear's  illustration  of  the 
happy  indifference  of  the  dead : — 

*  To  thee  the  reed  is  as  the  oak.' 

Burial-Song  in  Cymheline. 

—  Edd.  g^nifor  ^l^\. 
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p.  350,  L.  9.  Edd.  omit  iff  :^. 

—  *^^H*HjiH:.    Text  of  A  omits  fTfRT?.     B  omits  both  words. 

—  ^W^^TT:.     Text  of  A  ^mrH\. 
13.  «|Tfi?ir.     A  and  Ed.  1  arfTrzr. 

15.  TRlft^.^H   a?5r^.     Edd.  ^ridlf^  jlHtl^Hf 

21.  Edd.  omit  5.     B  ^. 

—  B  omits  rp^. 

22.  qrqr^iPT:.     Edd.  M^lrHgT:. 

—  »i%t  352|t.     Com.  of  A  ^n.7^  H^rTT  mK^  WK^P{^t,     B 

23.  M^ftPr:.    Edd.  add  rprn^:. 
p.  351,  L.  1.  V[^^.     Edd.  arj^rr. 

nfi«n«i^i  ^IPHT^  ^^^.  An  imitation  of  BAna's  phrase 
3T(^ft»iHr^lta  W  ^:  p.  173,  1.  19.  So.  Shelley  speaks  of 
••  modem  morals*'  as — 

'  the  beaten  road 
Which  those  poor  slaves  with  weary  footsteps  tread. 
Who  travel  to  their  home  among  the  dead, 
By  the  broad  highway  of  the  world.' 

2.  Text  of  A,  Edd.  and  B  omit  m^ . 

—  «WFFft  «rw  mr{i*i^  is  the  reading  of  Com.    Text  of  A  frff 
and  B  i?^  frrrn^ ,  for  q^  f#.    Edd.  omit  the  word. 

5?f^.     A  3Tpr.  Compare  the  various  reading  at  p.  315, 1.  5. 

3.  5:ftRr:.     Text  of  A  sf  5.-R^:. 

S-  9rtWhr5ft%5T.     Text  of  A  rift^pft^. 
9.  ^rtf^.     Text  of  A  adds  J. 

1^-  ^T^n^g^ren^rr^.     A  phrase  which  perhaps  lends  some  sup- 
port to  the  reading  we  adopted  at  p.  81,  1.  4,  iprCTT  ^  #  gt- 
^HH^Mfir^.     See  the  note  there. 
13.  wg^i*  ^.     B  arrjj^jpt  ^ir^.  Com.  of  A  ang^t  ^If*- 
f5cl*lR  ^.    Cf.  below  1.  21. 

—  ft<fffi^*C.     A  and  B  (^^f^. 
15.  WRrrR»C  .    Edd.  ^qwPUl. 

—  fRf :.     Text  of  A  cT^. 

22.  qR^Hr^^.     A  in  Text  ;f  tTft-flTTT^. 

—  HTVf^.     Edd.  3?rv^. 
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R  352,  L.  2.  imiT^.    Edd.  add  X 

4.  J<4H<|Hm<lH.     So  Com.  of  A  and  B.  Text  of  A  ^'HfrrfT- 
%^,     Edd.  «jvmi*im^n. 

6.  ^T^:.     Edd.  write  ^RT.. 

7.  fiimtW.     A  and  B  write  f^^rrt^« 

—  S<*ft«l.     Edd.  q4>«ifl8^°.    ■ 

8.  gijHN^IMiftflHi^^HHHI.     So  Text  of  A  and  B.     Com.   of 
A  reads  <Hllf^<1  (explained  by  v^)  and  Edd.  qffpT  for  qiRTcT. 

9.  'ininirtj.   Edd.  i?nRj^. 

—  PWf^:.     Text  of  A  ^qifrRfT:. 

10.  ^TO.    Text  of  A  srvr-     Com.  T«f  (or  t3?  ).  B  w.    Edd.  ^^^ 

11 .  «lfir^  •     A  ar'^rt^t^  (Text  s^^for  ^  ).    Com.  =  ar^. 

12.  OT^Tfl^.  Com.  of  A  ^rtnftfi^  («c)  aif^^TfRf.  Ed.  1  ^qrdff^. 
15.  BT358j^f»!ft'.     Edd.   omit  BT'ir?,    B  reads  arf^ir  (construing 

with  previous  clause)  rl^fiff^. 

18.  A  omits  ?rr. 

19.  ^tf^niRr.     Edd.  ^(*iPT. 

21.  ar^^frsn .    Text  of  A  bk^TT^.    Com.  9{^  aT'RFfNrT. 

22.  9??^.     Edd.  ap^TfPT^. 

23.  Mftm.    A  and  B  fN^. 

P.  353,  L.  1.  BiqilU'^H^.    B  ^Miiy^H^.     Edd.  f^HKS^H^. 
2.  anf^.     Edd.  BTfitcT. 

4.  inr  Hnr  ^^l<(liltMR<mT<IH<t>    The  reading  of  B.    Edd. 
add  fff^  after  ^m.    A  in  Text  J^  [?T^]  JfPT  Wfrst^q"- 

frnrrt.   Com.  !rr»tffr  *lHrti*i*i3|  ^^ftft^^  ^rqfrj^-H  ?f^  ^^r- 

6.  J:?*.     Edd.  5%. 

9.  S^IJt^r^  ,    Edd.  ar^pTtT. 

—  'BT^pjff •     Text  of  A  and  B  ^^J?:. 

—  HirJ«'N*lH.  Com.  ^rt%  HTtftfrT  ^^TTs  ^T'fft^  "^1%^  WJ^T. 
The  St.  Petersburg  Dictionary  quotes  the  word  as  occurring 
in  Bhattik&vya  6,  94,  as  an  adjective  to  iTpf':  where  the  com- 
mentators explain  it  by  ^W^Nf^^TT,  3fiijfW?N^ft  WfrT. 

^  «W«m  ( BO  correct)  qr»^:.  From  B.    A  a?Rifiq(T*7:.  Edd. 

11-  qW!%T.     Edd.  qd^<<|(^d^WH*<<l» 
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p.  353,  L.1  l^^T^^qnfHT  MH<R<iMft^^i|<lH<IMIW^^<^  m^- 
<*«^f^**|W.     B  omits  HT.    Edd.  fftfift^  cRdMHR^yry- 

reading  3i4*liRi<Hlfl"tj  after  d^fV<4)ft[Pii6v|Mt^4. 
13.  A  omits  97^. 

15.  f^.    Edd.  PntT.. 

—  ^T^PHT  .     Edd.  ^HNHy^R. 

—  jpTC^.  Edd.  aiyH^Th.  There  is  a  similar  confusion  at  p.  241, 
1.  19.  The  note  in  Com.  is  3rmRri|  ^:  ^^r^^  (in  Text  also 
^r^  is  written  for  ^^)  4r*i^l  mit'^fl  ^[s^  ^  <TH;  (?)  qw 

^d^iRai  (sic)  osf:  qpT^ifr ^Njt  ^  ?rft?^:.  Cf.  p.  369, 1.  2. 

16.  fNNr  ^nrnrrt:.     Text  of  a  f^tftrn^fTspTi^..     Com.   qql  5r* 

—  ^hcw.    Edd.  fftrn^. 

—  BT^FTK^.     B  °aT|F<qW.     Edd.  ar^F^:  x^^ 
18.  Rwrftl^.     A  and  B  f^VPTPtg^. 

20.  Nnt^.    Add  ^  with  A  and  B. 
23.  BTRRI^.     Edd.  a?psR^. 
P.354,L.l.  f^.    Edd.33r^. 

—  34KTh^'*<d<.     B  3iii-»t^5»«*«in«,  Edd.  k^x\\. 
2.  IT  "^^i^.     Edd.  ^Ef^  ^.  B  omits  ^. 

—  ^i^l'^^ld^M^.  Com.  arrfrr  ^lftcfT^*Cdil  arft^^  ^- 
Pm  q^^?N-  &c.     B  ailggdig^M»I..  Edd.  aT^rg^pffgTJff^. 

7.  ^.    Edd.  '^. 

—  A  omits  ^?raT. 

9.  amrft^.     B  adds  arfer. 

—  Wr  *^?'J%^  s^^janq;  ?m:  fr^  ^a^H..  From  B.  Text  of 
A  3Tq ^ciril^^  ^d^l^^:  ^  '^^tj*.  Com.  3!^ ^qtfrJrt  ^Ig^i- 
?5riritWr^?(l-  q?N*  ftlt*  arjr*.  See  note  on  p.  257, 1.  22. 

10.  ^^«nPf.    Edd.  ^nrinnnpjN".  Compare  Prcm^SlftrrW^^fW^- 
'  apyipfNT'TTr  p.  24, 1.  2  and  the  various  readings  there. 
11-  ^f^^nt.  Edd.  omitir.  A  HiiAM*i. 

—  inf^rw  ^.    ®  ^nPr>rtf.  qq^.  Edd.  ^rt^nf^  ^r^  ^?%f^. 

Compare  ITT  H^P^  TltrM  ft«qi5  ^f'^TW^-     Vikramorrasl, 
Bomb.  Ed.  p.  139, 1.  5. 
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p.  354,  L.  12.  ir^5^:  fT.    Edd,  ^?^^!. 

—  5iTfc^K>    Edd.  Hn|^l<icl . 

13.  wqjf^     Edd.  jiftfl^HI. 

14.  Mti^li^MRl:.  Cora,  of  A  cffroTt  ^tWtl'^t  rfFT  ^rt^^t  t^i. 
AU  four  write  cnroT^  The  form  in  the  Amarakosha  and 
Halayudha  i^  ^W^.  The  St.  Petersburg  Dictionary  quotes 
the  i^erse— qi^  f^'tqrJlt  grr  M^oi^^JJUm^di  I 

q^ftT^S^l:  Pnm  ff^  ft^^:  ll  from  Kafikh.  12, 
16  (quoted  in  Aufrecht's  Halayudha).  Also  our  form  from 
the  Mahibh.  12,  5330 :— ^fp^'^s^  ^  TO%. 

—  fwjpnrfirtrsnrr  ^.    Com.  of  a  jrntn^:  af?^t  Mfti^i- 

^  fi^mfi,i^^\^\  ^.     B  and  Edd.  mwf  for  4^|fll«-4i. 

16.  imr.     Edd.  add  (^. 

17.  firefir-     Edd.  add  fit. 

18.  ^f5f :  if^rft.     Edd.  ifsf  ty^PT^.     B  artftl^HT. 

19.  irrrin^.   Edd.  jri^ttI: 

—  ^5^  Ht^  '^.     So  B  and  Edd.  T»^%  %  Com.  omitting  n. 
21.  ^iMiim^Hl    A  J-rhUlftHl.  What  is  meant  is  the  thunderbolt 

from  a  clear  sky  with  which  the  classical  student  is  so 
familiar.  Compare  ftr  J  ^  f^^  l^Jr^qnT:  Vikramorvasi, 
Bomb.  Ed.  p.  156,  1.1." 

—  ^Pinwir^r>  Text  of  A  ctPm=^Tn  («>). 

23.  gtrg?ftFC;^?T^ft H^bii"i^i<^^i^i ;    fMr    ^nrtr.    s© 

Com.  of  A  and  Edd.  Text  ^^<-ft>^iqipPT:  Prqt  ^rfrTT.  B  jtT- 

P.  355,  L.  1.  fttarwt^rPOT^     So  Com.  and  Edd.    Text  of  A  and  B 

R«<4«i<ni'5nr. 
3.  s^^K^ij^.     Edd.  sic«H*i. 

—  iRS'mrspnpmFTMfl^:.  B  appmRf  ^d^nft^:.  Edd.  iRir- 

HnprtM)^:,  Ed.  2  giving  arr^  as  a  variant. 

6.  ehi|u||^.     B  and  Edd.  ^irfrT:. 

7.  *Tr?r:  ^R^^lR.    Text  of  A  anrTT?  (agreeing  with  ??nj)  for 
ar^rr^ ^^^,     B  omits  aTfrRf'Pft'T'rr?^- 

i).  JftWJt.     A  in  Text  griTqtg«*.     In  Cum.   both  readings 
are  mentioned. 

11.  Edd.  omit -H^^ITpr  '^. 

12.  Edd.  put  the  frK  after  ftwr^r. 
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p. 355,  L.  12.  ^p^riffrtt^.  .Com.  aT«r<r^  wnl«if   ?TO  f{hr  'wr 

14.  *r^.     Edd.  H^. 

—  i&ft  '^.  •'.  e.  5%.  B  ^  >r.  Edd.  ^[W*  ^?r.  Com.  f$|^?jpf 

16.  SI<f<rKHd*i     Edd.  3^:  g^;  qr<i?KMH^. 

17.  ?tI^.     Bff^T. 

—  OTr^^UTT-.     Com.  ?rf50ff^:. 

—  ^IHi^lflif^^l:.     B  3TRirf^?IrTr:.     Edd.  affr'T^Cfi:  ^cTT-. 

18.  ^H^^.    Edd.  add  ^^.   Com.  of  A  ar^  5  *^PTft^5R»?T^lPr 

21.  f^  %  qn^.    B  omit8  >.    Edd.  ^  q^rtp<<ii> 

22.  ?r5%'^-    Edd.  arpirjfr  %^nr. 

ffT:  TiPT  (  p.  356, 1.  16)  i^ifft-  ari^g^HHpyi^  ( so,  p.  356, 
1.  4,  A  reads )  arf^K^HH*   MR'^KH^MifffplPTOof  lr^?fi[^  3Trl9- 

T^  qf^^of  TtT^fTrTs  qftt^  ^  3rt^^^-.  B^^ft^qr^- 

52?ff ^W  srfr^HKl^  q^R^TTf^f^.     Edd.  ^Hrjjfl'^i«o*<l^^<l 

p.  356,  L.  1.  B  has  f^^  and  Edd.  rf^  for  the  second  ^ipq^. 

2.  m<H>4tl*^^.     Edd.  qU[H^">^<"^.  B  HH<^4tH^^. 

—  ^rtHlf^l^V.     Edd.  ^rairrftf^,  and  add  H^ftPfW  HTIT^r^- 

3.  sfpfff^rwHTW^K.    B^Ry^rrr^. 

—  ^r^nW^^:      B  ^pBTTt^jr^:.  Edd.  ^IMIrtHfi^lS:. 

—  ^Nttt.    b  ^fqrr. 

4.  '^^>5lc4»     Com.  "^r-sitt. 

—  ^^I^ra.     B  ?Tqr.  Edd.  ^*\M^. 

5.  ^Ai^HI^Rd^C-     Text  of  A  omits  ^.   B  J^H^^I^RhH. 
6    i^fHTI.     Edd.  m^^ 

?.  ^r^rr^^rl^   Edd.  ^m^^. 
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p.  356, 1. 14.  prftram.   Edd.  f3r:^gtfnr. 

—  H)<»iit^i|MJ|f^,    B  and  Edd.  omit  a?Pr. 

—  WRfR^TTOTJ^^,     Edd.  sq[?rfrt  ^Ht^Ht>M°. 
16.  Sr^CTTT^^     Text  of  A  ^^Fr^TTTT^. 

1?.  •licti^lRlH:.     Edd.  Hi«|i4|Ri^|^. 

21.  ^r^rr^l^HlohK^m^.     From  B.    Com.  of  A  omits  cT^.  Text 
of  A  f1<tl*di^^.  Edd.  fi<lj^df1<^1li^. 

—  ^;  fer^Tc.    B  ^ji^^m:.  Edd.  ^jr^r  ^T^r^rf^.-. 

p.  357,  L.  1.  gir^r,  B  and  Edd.  oij^. 

3.  srjl^qpr.  *  B  arjfqr^. 

5.  ^TO".     Edd.  triftvim. 

—  frr  TRT'T^    B  w^^J^,    Edd.  tiHi'^^^^i; 

—  P*^:.      BftPrfrT:. 

6.  ^^^:.     Edd.  c^^  ^f^^:. 

7.  HH\^th^      Edd.  arit  ^f^. 
9.  ^TFqRr.     Text  of  A  ^EfsFqRr. 

10.  ^THir:.     Edd.  ^T^:. 

12.  ?nnPlr.  *  in  that  case  {i.e.  if  I  remain  obstinately  silent)  she 
may  dismiss  me  to  a  still  lowec  birth  (i.e.  kill  me).'  Text  of 
A   repeats  cT^ri^.     B  tPnPT. 

—  M^ftdl.     Edd..  sr*lf^. 

—  ^^*^f^ <*?*(.      Edd.  3T?r«TRr*4i5!rfC'l. 

13.  ^M^llftH:     Edd.  ^JcppTq^. 

14.  ^niPr  f^ftPrrTT.     B   omits   3Tf^.     Edd.     read  ftr^  for 

•—  ^j^^^lnf  R^^lfl..  Com.  seems  to  add  wi;  B  ^]^d*tMRy<l«t« 

—  Edd.  put  <|)<|rf^<t.  ^^^^^  ^iH^hI^H: 

16.  r^uit^ch^^l:.  So  A  and  B.  Edd.  Ro^Bt^^  ^:,  which 
agrees  better  with  the  corresponding  phrases. 

—  f^^*^l<ft.    Edd.  f;^4jql4),  a  phrase  we  have  at  p.  358, 1.  7. 
18.  Wfi^*    Edd.  add  iR. 

20.  Text  of  A  and  B  omits  ^iQTf^.   Com.   ?lrJnj  f^  JeFTRW^ 

21.  ^M>ft;tR  '^.     Text  of  A  and  B  omits  ^.     Edd.  omit  n. 

22.  3?7^t^fV.  Edd.  mt^. 
64 
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p.  367,  L.  22.  .^TO%  f^  ^.    Edd.  1^*<H«H^. 

23.  M^I^^MqifRj  ^.    B  omits  qwFPf,  Edd.  arroiPf  TOlPf  ^. 
P.  358,  L.  1.  ^THhPl.    ^  *°^  Edd.  ^M^l^lif. 

—  WClPm.    Text  of  A  and  B  writes  3|Tfrf*cT.    Edd.  «nfrt^. 

2.  «Tft?rFrni,   Edd.  3rt%«!Hr^. 

—  PrfW^.   Edd.  (^ft^or. 

4.  qftf^-    Edd.  qftfn^. 

7.  ^:.    Edd.  c^. 

8.  «r  ft%%.    Edd.  f^^^^r  (W^  T). 

9.  5ti|t '^r.   Edd.  aift  ^^nrpr. 

11-  ^Vrn^.    Edd.  add  ^.  Ed.  2  mentions  a  reading  ^MftfK|i|. 

—  ^i">«wi^WH^|r.  B  '«ii"^irti^i^«i  ^hrr.  Edd.  ^i"^iHi^Hni|.i. 

14.  MT<|i|f^.    Edd.  sinro^. 

15.  Edd.  omit  ^x. 

21.  f^^Hi^MH,>     Edd.  f^^*<m^H|cHHJt> 

22.  ^nPt  '^^I^^SIrt^lfilcW  4lt^n  ^It^^^fTftf'N'.  This  sentence 

corresponds  to  the  3rf^?p?R2irg^  of  the  last.  "  And  what 
manner  of  woman  the  Chilnd&la  princess  of  whom  I  hare 
spoken  was  joar  majesty  has  yonrself  seen."  The  reading 
is  that  of  B.  Text  of  A  ^i^|(4<||^4ii  fftff  (construe  with 
preceding  word)  ^TTT^^I^nPr^.  Com.  s(U|rt<|ft^i  y  ft]- 

(«c).    Edd.  ^FJTW^nt^Frttrtfru  (construe  with  preceding) 

23.  B  and  Edd.  omit  <q-. 

P.  359,  L,  3.  •c||u^|Hdiei4«i:  ^OTt^.    See  p.  378, 11. 110  to,  13. 

4.  ,f7|^.    B  and  Edd.  ^t^. 
P.  360,  L.  2.  Hf^i^rn,    Edd.  3rf^n?3t. 

2.  971^^,     Edd.  ayft^, 

3.  }^m.    Edd.  ^^MniT. 

—  ^iPpfR^.     Edd.  add  f^. 

—  JfRT^*^.     Edd.  add  ^, 

4.  Separate  ^|^*M<lt<l^HM^^H> 

7.  ^miff.    So  A  and  B.  Com.  of  A  does  not  give  sffCf.  Edd* 
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^p.S60,  L.9.  «rf^5fir,   B  ^^rrf^inr. 

10.  iTRfW  ^  »r'?feRr=^-  Text  of  A  and  B  fRfr=q?r  for 
qf^^RF^.  Com.  of  A  iiprft^  ^  qft^RRI*.  Compare  the 
reading  we  have  adopted  at  p.  351,  1.  22. 

12.  MRlR^^H^f<^.     Com.  and  Edd.  omit  a?^. 

IS.  f^f^fSf^HL.     B  ^  Prrtfn^.  Edd.  om.  and  read  ^PTT  ^  ^7^^ 

-^  ^l%'T3'Tr  ^TOT^.     B  and  perhaps  Com.    (afH^  ^  ?T5t  ^ 

17.  ^%W^.    Bw|Hr?l55. 

18.  ufif^.    B  uPtfrf.    Edd.  flPlR. 

—  ^fSffcr.    Edd.  ^If^. 

20.  9TRr^.  Edd,  a{|jf|uTi|H:,  and  follow  immediately  with  t^- 
MI^S4ilJ4t:  which  they  read  for  3«l*"t%8*5*t.  omitting  the 
intervening  words. 

21.  j|^^|HiH^*ti.  Bead  with  Text  of  A  and  B  JFq'lJT^. 
Com.  of  A  *<H*|t4*l<4  {no)  jpiq^  ^**IA^. 

22.  BlPir^lff^.  So  Com.  of  A.  Text  and  B  arRT^f?.  Com- 
pare reading  of  Edd.  note  on  1.  20. 

23.  Jiftf^dN^i^ir^^ift      Com.  of  A  i^llMMiiRHIg.  z^^  afffttT^ 

—  PlTF^H^:.     So  B  and  Edd.  Text  of  A  Pt^sK^rthT:.  Com. 

Rii*i:  anf^:  ^  3f^  ^^^^:  ^  <r:  anwr  *?rcr  mm  k^  ft# 

—  BT'^ro  f^*  Com.  atfRT  ^  snfrl.n^T^tffr  ^4  ^^  f^^ 
^^rr  ^t^-    B  and  Edd.  a|rr:7^.   For  the  meaning  of  qt 

compare  f1^<l*lP^  next  page,  1. 1. 
P.  361,  L.  2.  «T^:?l7r^.     Edd.  ^iT^. 

4.  fps^TO^.     B  fT^^^^T.   Com.  of  A  ?r^  ^TT^  ^T^  rT^  Ht:- 

—  *lilH^1«hfief^*0.  B  Hi|t4Sfl1r*d(*«fl.  Edd.  RgRi^tftf^^- 
^ftg^i'df^H?,  a  phrase  which  occurs  helow,  1. 10. 

6>  q^^<^wm| .    Textof  A^itcJHt^N"^. 

8.  fti^Jf^Hii^.     A  and  B  ftr^rw^T^.  So  also  below  1.  14. 

—  <i^mfti^HHH|fi|MHF><f.  So  Edd.  A  diimPK*mH^4RlR:fr 
ftcrJ^.  Com.  fl^  WR^  ?!TT:  ^  fl<*«Hl4  ftrffrff  H^'TT'T  afft- 
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P.  361,  L.  9.  jfp^  CT  f^.    So  Edd.  omit  3[^:  ^ith  A  and  B. 

12.  Ab41HN«^«1I^IHIH|HHI.     So  A  and  B.  Edd.  ^gipp^Rt  m^- 

—  et^q^^l^M^^iftPlrtnil'nwilT^.    Com.  cT^  an'i^ir  f^?m- 
^Pf^T:  (of  the  next  sentence)  ^  ^  St^  ?T^  W^  'sft:  rRT 

13.  ?f^.    B  and  Edd.  ar^. 

14.  qrt^Tfqi^.     Text  of  A  and  B  qrPRT  qi^. 

—  y^Wl^^renfff  fCTr*     8^  note  on  p.  244,  1.  7. 

15.  MH<:IK^{f^:.     Com.=?fr^3rTT:. 

17.  nf^^ni<»lt^Hlf^.     Edd.  Hpij.f|iftnpt>r, 

19. 5f^HiH*ii"i^.    A  ^fSft^nrnr^. 

—  aiftrtMrJ:.     Com.  =  arft^firg.     Edd.  RTOrf:. 

—  ^I*<<tlc^4^:    Text  of  A  cTT^  ^^:.    B  and  Edd.  flHlrtHa;. 

20.  <l|*>1lfi^«<<;     B  and  Edd.  omit  ^, 

21.  m  <HHI«IHI.     'Enjoying  her.'  Com.=il{t^|'  grstcT:. 

23.  a^r^lTHnT^ni':.  So  B  and  Edd.  Text  of  A  ar^fHRff:.  Com.  repeats 
ar^^HT^:,  but  explains  by  ajvjirtiM^a:  Compare  fhn^lM<Jd- 
^Mfl*flrtlM^-tfl'3L  P-  ^^S,  1.  19,  and  the  various  readings  there. 

—  <^il4TH^MH^^Md;'  So  B.  A  *NTM^mH^'*IHtf:.  (Com. 
^\iH^  ^tjTTct  ^TTFRRt).     Edd,  omit  the  words. 

—  a^^HH>     Edd.  5^:31;. 

P.  362,  L.  2.  ni^if^nftuHJ.     Edd.  3^^^^. 
3.  ^^f^HHI.     Edd.  ty^r  for  ar^. 

—  JS^g'^OTT'nre^^  ^ft^HliS^it^'ITPrtra^*'  '  Ever  and 
anon,  by  swooning,  exercising  himself  as  it  were  (^t^«nPw 
jrfcT:)  in  the  work  of  giving  up  his  life.'  From  Bwith  zm\H 
( A's  reading )   for  ^qi|HH.     Text  of  A  JlJ^^M^H-^^*- 

[S'Jt  3ftf^7fNrWrT^f5jr^  Com.'^r^  a^pr^nr:  Sf^Sf!^^ 

cTFTT:  %nT<Tlft7  («>)  S^t  Edd.  ^QTJ^^^fWf^'^^  ^W^- 
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p.  362,  L.  3.  ftf^TfTf^  nfilH^ftftMlM^i^**.  Com.  of  A  Rrc^Jr^fFpr  ^' 

>^:  ^rrqftlTr^  ^C^:  WJI^W: f^^pff^  Rft«1^l*'*t  ^  ^  t^- 
5.  qFZRVr.     Edd.  tif%^«i. 

—  5PW.    Text  of  A  writes,  as  usually,  5ftr?r.    Com.  jft^ 

6.  |^*m^'fl*hl<UHH^'^l.  So  Text  of  A.  Com.  ^\^\i\A  ^  i^ 
^\h\H,  omitting  l^qnTT.   So  B  has  merely  *t^R^.  Edd. 

—  Separate  STT  ^TTTSt* 

—  ft^fK.   Edd.pr?fr5r. 

8.  Edd.  omit  f^. 

—  FirfNr.     A  ^sft^.     B  ^«&lft"^^fl%^.     Edd.  <?flR*. 

9.  ^*^HHI<JH.     Edd.  ^"IIt^H. 

10.  ^f9>m«^.     Edd.  ^grrtT^. 

11.  MKM|^^t^^^HM<i<iHHdlffi4r-     So  Com.  of   A  :— MKM|f  t^ 

grB4^i"ii  H^^5  w^<"iiri  arr  t^  CrfT  ?jt^  3?i%^  [t]  ^  ^: 

^TT.     Text  of  A  anr^,  B  3Tn??r,  and  Edd.  af^,  for  aTFflT. 

—  *<fi|g**TI*<<MI<^HI"^^H.  Com.  irPqril'T^q'  ^S\^^  Hl^  ?T^ 
WWt  ^T^  ^  rTsf.  Edd.  3^^%^  for  btii^^,  and  Com. 
of  A  mentions  this  reading  as  a  variant. 

12.  iJ^<^fJh^c^^<>^^lH^KM<4ii^^l^H.  So  A  (Text  of  A 
writes  STrT  for  iTFTsr  ,•  and  Com.   of  A  has  y^lrtlfl  'IrtWftHlR 

f^ir^^rsrFnm^  ^«ilM^-rh**irtiRr  ^  ^mik:  ^r^fR:  («c)  ^- 

^Tr»T  ^  *fl^  ^)  and  B.  Edd.  ^TSTOTf  ^iftf^^^T^r^fR^- 

—  ftrftrr.    Edd.  3py*iAi'^i(%r. 

13.  ^^  ^rtTFT.  A  in  Text  ^^  q1-[^]^Ipr.  Com.  of  A  omits 
'ST  there  and  everywhere  else  in  this  sentence.  Edd.  have; 
the  last  ^  (that  before  ailHMftfl^H)  only. 

14.  iJftiMtglR^M.     Com.  of  AdNIMgnTm.  Edd.  «tlH4ilR"IT. 

—  H<^i|^<^^Hllft^^^HtlWr°.  Com.  Ht^^^iH:  ^CT^:  ^- 
^^:   an?    IT*   ^sT^   ^mtM    aTr-snT:    aTPsR^   q?lr:    ajWHT 

[sr]'^  ^h[i^<h'  &c.     b  TfH?T3Trfl[^?r?^rwTH?rv^.     Edd. 
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P.  362,  L.  15.  fTfWnr:.    Text  of  A  ^TfRrit.  (Comp.  aT<HM^>H  p.  248, 
1.12.)   Com.  ^^jTTtfnrJ,.    Edd.?[Ff|j:. 
16.  For  the  words  foUpwing  ^iPinw:  Edd.  hare  simply  ^Fff- 

19.  ^rftPTlf^rFyn.    B  adds  ^. 

—  »JIH*^H^.     B  and  £dd.  HrtHiq[^. 
~  5RWfH^.     B  and  Edd.  ^^nRniq;^. 

20.  ^if^fi.    Edd.  (^f^. 

—  WnRP^.    A  sptR?.  Edd.  3|HH!«*^. 

21.  5?:^:     (Edd.fr^:,)      Ajir^:. 

^-  *^*<l<.     B  and  Edd.  ^r^:. 

^^m^%  for  3TI^«nxr^).  B  ^q^nrf^gwrr  omitting  the  inter- 
vening words.    Edd.  ^MH^^^q^qilt^lJiMt^iq^'^tl^Mi. 

P.  363^  L.  1.  H^iui^iTfui^i^^  f%y«i^.  B  T^RT^nnr^jrar^wrrft^. 

Edd.  H^kTM^i'rhrV^iil^. 

2.  ^R5H%^ .^T^r^.     So  A  and  B  except  that  B  adda 

%finp|pr>r  after  ^rtwW.    The  reading  of  Edd.  is  H^f^s^T^ 

Prt"  *fr4M«|f*j4)rM<HH^l^  3RPT^-  For  <|^Hifp)4  Ed.  1  repeats 
by  mistake  iftHqR<<l. 

—  invnr.   b  ^s9\^, 

7.  vr^.    A  in  Text  HH^^^ 

•~-*M<ifld.     Edd.  'cvf^cT. 

9.  ^  ^,    Edd.  and  Com.  of  A  omit  n. 

10.  n^.    Edd.  i^^mk. 

11.  Mfinr.    Text  of  A  and  B  Pnrffnr.     Com.  of  A  here  writes 

.    12.  f!(^^t.    Com.  rT^  *l4^^t^  sr^4&. 
.     14.  t^^^^*'^-    Edd.  fr?^  ^A. 

—  s#Rr.   Edd.  a?ieift?r. 

—  ^R<h4it^^.    Text  of  A  ^P^^MH  (sic).  Com.  ^  #T5|rf%  ftT- 

^itf^lR  ijftiRt  &c.    B  HM<f^^rt*t.     Edd.  frf^T^rwir. 
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P.  363,  L.  16.  fm.    Edd.  ^ctt. 

17.  ^a^^dPK^^^;  •    A  «3r*df^(lcHj, 

19*  qrt^.    Edd.  add  f7. 

22.  B  and  Edd.  omit  ^. 

""  IfT*    Edd,  tSNrf. 
P.  364,  L.  l.Text  and  B  omit  ^:. 

—  R<i^»Ht4IM  3?g^ftT.    The  reading  of  Edd.    Text  of 
A  R^^Pl*ftfft(t  3FH?5f^.  Com.  ftro^  {nc)  m«rt*%  «Tnft^ 

2.  Separate  W  W^fHTH.    Coin.  =8ff  fcTRl.    E^  PTW^Hl.. 

Edd.  aTpr«P«r. 
6.  fNft  TTWt.     Edd.  tSt^JTP'lf  fW^. 

—  ^mnprr  HH^^rfl^.    Text  of  A^|dlfd^lrt*<fflii. 
11.  Rr  T  ^»Rftr  ^F^  T^'lPW'l.     See  p.  317, 1. 16, 

15.  Edd.  omit    f|?ft«rnt -Ji^JTW,    B  ft?fht  ^  for 

ftcft^m.  The  Moon  was  fated,  in  consequence  of  Punda- 
rika's  rash  curse,  to  know  the  pangs  of  love  twice  at  least : 
but  the  object  of  his  love  had  been  in  each  case  K&dam- 
bari  (rR[^}^),  for  whom  he  had  pined  first  as  Chandrlkpida 
and  afterwards  as  Sudraka.  Seep.  390, 1.  22,  and  following. 

19.  A  omits  %. 

21.  ^Ht^|^|^^M<^HH^<«4RH<»*t.     Com.  ^^^  ^^^^^  ^ 

22.  Edd.  omit  Bif^^T^. 

—  7f9^.  Text  of  A  omits  the  words  that  follow  down  to  ^t. 
p.  365, 1. 1  indusiye. 

P.  365,  L.  2. 5«»T#^:.    Edd.  ^jJdig^^i^K^:  go^fftTt. 

4.  ^fi^udMI^L  B  M4>"<i*<t  Edd.  ^^WJ'^llfr.  B's  reading 
should  perhaps  have  been  preferred  as  most  in  keeping  with 
B&n&'s  style,  Cf.  3M*in^»f^^p.  355,  1.  12,  nift^»TW 
ifPinjC'nrtfJt  p.  264, 1.  14,  and  the  numerous  adverbs  end- 
ing in  9^^  throughout  the  book. 

—  »rfrtWP3t     Edd.  add  ^. 

7.  iHIHKllfil.     Since  Mahasveta  was  sprung  from  the  Moon. 

16.  A  omiU  the  words  from  ^(TIH^  to  iT*«|>iT^.  p.  866, 1. 1 
inclusive. 
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P.  366,  L.  18.  «fRfr  ffmif^yr:  JT:  ^s^^t  B  «T^  OTJtW*.    gfs 

I  should  have  read  g^:  ^:  after  «jx^4. 

20.  r^e^i  iRIF  ^^iir^^HllHl.     Compare  the  king's  words  ^A^ 

^Hi^^m^^fm  ^^^mP({^r!^<^^^^^^^p{f[m:  p.  78,  L  15. 

21.  ^ROf^:  read  ^PJfnfhf:. 

P.  366,  L.2.  ?E^o^.  So  Com.  and  Edd.  Text  ^'^g'^ift^  {sic)  B. 
^  ^^SP^.  With  the  thought  compare  yftf:  «pT^  qcf 
'Pr  HHIrHWI*T :  p.  239  Terse  3  and  see  the  note  there. 

—  ^nnPr ^^f^  «IH^|4:*  B  omits  the  intervening  words* 

5.  Edd.  omit  ^Z[f  p^TT BTO'lFfft.     B  <HIH|ffl  for  ar^f- 

»rhft,  which  Com.  translates  by  H^^IMc^HHHI   adding  j^ 

8.  3^:  3»T:  fTtPPrwrC:.     Edd.  omit. 

10.  B  and  Edd.  omit  f^TRT.     Text  of  A  has  lrft«Rf^H^. 

12.  Brt  ^^gyrft^ir:  ^Nftpf  t^  %^  »rar.  See  the  story  of 
Pundarika's  first  birth  at  p.  144,   1.  1.5. 

14.  mH<lH^|RH^>     B  q<<H^M|(qHq. 

—  A  omits  B^f|»n. 

15.  ^f^H^M^IiHUI^lft.  *  It  was  because  I  looked  on  him 
as  your  son  that  I  did  not  take  him  to  myself  when  the 
curse  had  passed  away.' 

16.  ^^it^lf^*     Com.   ap^T^  ^'**M:  '«fi^nil>il^t^Mrt^"l:  rPTH* 

.^rrg:  nftn^  ^TRJir  I  ^tpt^  ^:  ffW  git:  ^rrriipf  j^  ^ihP«^i 

<j»fT^r*|:.Put  a  stop  after  ^cfT^:.  Edd.  read  an^i^ii^i^lrflHigPr. 

20.  ^rf^T  ^^HII^*<<i<HM  ffir.  Com.  ^^  %f^  ar*  5«<t^:  a?- 
tf^  aT>fI^^«lrt  *^lft<RH<%ft  T  Prtf&«f  ?Rr  hit:. 

21.  fTtMrj^i"!.     Edd.  tf^iTTT. 

22.  sprmr.  So  B  and  Edd.  A  ^^[m.  Compare  spTORt  ^irf^- 
sqpT  p.  358, 1.  20. 

23.  H^iMhO^IH^-     A  atf^RT.  Com.  3(R<il4\<l«Tt  *l^l^dl1i|<^<l- 

P.  367,  L.  10.  Edd.  omit  ^^nrf^. 

11.  ^4*tf»"i><i'     Edd.  H^ijfgifll-^.  '^^ 
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p.  367,  L.  12.  f!%?rnrRr.    So  Com.  of  A  and  Edd.  Text  and  B  have 

13.  ^nf^.     B  and  Edd.  n^rfW- 
18.  >dq4HH.     Ed.  1.  wpp^^. 

20.  ^?5rg  ^.     So   Com.  of  A,  B  and  Edd.  Text  of  A  ^1 

23.  A  omits  d^^<ir. 

—  iftfT.     Edd.lrftrT. 
P.  368,  L.  1.  Edd.  omit  % 

—  'IJ:?^:^!^.     B  omits.  'IJ:^.     Edd.  read  iTJ.igjiRTm. 

—  ^W  ^^H<=hl<4f)  **^4rti«hPl«iW«-<^**TlH«lRl.     Compare  ^  ^- 

p.  318, 1.  6. 
3.  sm»m^.     Edd.  ^nPTff. 

—  f^^V  From  B.  Edd.  ?iT^.  A  ft«m,  a  slip  which  is  repeated 
in  Com.     (arq^l^rTlf  for  arirflTi;^^^.) 

5.  WTS^.     B  and  Edd.  btHT^. 

—  B<r<^^|c^H.     Edd.  apTmt^^. 

6.  rRH".     Text  of  A  rT^.     Com.  cKT. 

—  ^^t^d^l*     Edd.  put  after  TfTSHT^rPTT.     B  omits. 

7.  MR|J4gtr<^i.     So  Edd.     A  q^(rl«<dd4||.  B.  Trfrf^rnTT. 

—  Rf^Hd^i^f.     Text  of  A  and  B  add  ^. 
9.  flFn^3pff :.     A  ^^  W^: . 

10.  M3<MHdl^4l^<:t1M<^fe^'  B's  reading— 3<gil'NHI*<ir«rt|tir 
3^g^\q|-__-is  to  be  preferred.  Edd.  3TgTnT^(S'»nT^  'TT^P*-'?T 
See  next  note. 

11.  qi4^^4).  B  ^[  r^pft  [^nr^].  Edd.<T%5aBt  ^m^r.  The  note 
in  Com.  of  A  is  3TJ<Mlt'-lld<^:  ^mT^  I^TOft^  ^Wfrff  ^  ^T^- 

^T^^TT^  m^M  Uflr:  f^^PC  mmK.  But  it  is  the  twilight 
which  is  the  BTjn'TTrTTO':  and  the  ^  on  whose  behalf  night 
stretches  her  cover  of  darkness  is  Kadambari. 

14.  BTpnnf^.     So  Com.  of  A.     Text,  B  and  Edd.  annffnf. 
18.  Edd.  omit  MR^'Th^4t^cMJ^[|;. 

85 
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P.  368,  L.  20.  3^T*r<H^)€(dHHRfiH.     Edd.  r{K  for  ^n  B  arjqrTrnr^- 

22.  f^r^^f?^.    B  ^^.  Edd.  f^tv^. 

p.  369,  L.  1.  iJ-^tftN  ^  rTS'  So  Cora,  of  A.  Text  of  A.  omits  one'rrs 

Edd.  omit  ^  rfj  but  inserts  r^q^^j  rfj  cfj  before  r^cft5. 

2.  3T35T^^fFn^.     Com.  of  A  3T3^i?^!mt  '^  ^r^^K«RHn%  ^f^ 

H*flH|5ft«-^'4"5.     Compare  the  reading  of  the  Com.  of  A  at 

p.  241,  1. 19. 

•*.  S'^nPt.    B  J?^.    Edd.  ^tft^n%. 
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